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Inleiding Introduction

De Voorbereidende Commissie, opgericht in uitvoe-
ring van de resolutie die door de Brusselse Hoofdste-
delijke Raad werd aangenomen op 22 maart 1990,
door de Raad van de Franse Gemeenschapscommissie
op 16 maart 1990, door de Raad van de Vlaamse
Gemeenschapscommissie op 4 mei 1990 en door de
Verenigde Vergadering van de Gemeenschappetijke
Gemeenschapscommissie op 22 maart 1990, telt 18.
effectieve leden en even zoveel plaatsvervangers,
twaaIfFranstaligen en zes Nederlandstaligen met, voor
eike taalgroep, toepassing van het stelsel van de
evenredige vertegenwoordiging.

Zij had negen plenaire vergaderingen (22 en 27 juni
1990, 24 September 1990, 23 oktober 1990,19 decem-
ber 1990,18 maart 1991,13 mei 1991,4 en 5 juni 1991);
drie werkgroepen werden opgericht die samen 31 ver-
gaderingen hadden (zie verder).

La Commission exploratoire creee en execution de
la resolution adoptee par'Ie Conseil de la Region de
Bruxelles-Capitale Ie 22 mars 1990> par 1'Ass.emblee de
la Communaute francaise Ie 16 mars 1990,. par Ie Raad
van de Vlaamse Gemeenschapscommissie Ie 4 mai
1990 et par 1'Assemblee reunie de la Commission
communautaire commune Ie 22 mars 1990 se compose
de dix-huit membres effectifs et d'autant de supple-
ants, a raison de douze francophones et de six neerlan-
dophones avec application, pour chaque groupe lin-
guistique, du regime de representation proportion-
nelle.

Elle a tenu neuf reunions plenieres (les 22 et 27 juin
1990, Ie 24 septembre 1990, Ie 23 octobre 1990, Ie
19 decembre 1990, Ie 18 mars 1991, Ie 13 mai 1991 et
les 4 et 5 juin 1991), elle a constitue en son sein trois
groupes de travail, qui ont tenu au total 31 reunions
(voir plus loin).

I. Verkiezing van
het Bureau van de Commissie -

Aanneming van een
huishoudelijk reglement

De eerste vergaderingen van de Commissie, op 22
en 27 juni 1990, werden gewijd aan de verkiezing van
een Bureau van de Commissie en aan de aanneming
van het huishoudelijk reglement.

Het Bureau van de Commissie is als volgt samenge-
steld :

Voorzitter : de heer Moureaux.
Iste ondervoorzitter : mevr. Schoenmaekers-Clerckx,
2de ondervoorzitter: de heer Hasquin (ontslagnemend

op 28 September 1990, vervan-
gen door de heer Guillaume).

3de ondervoorzitter : de heer van Eyil.
Secretarissen : de heer Drouart,

mevr. Neyts-Uyttebroeck.
Rapporteurs : de heer Garcia,

de heer Lemaire.

Over de aanneming van het huishoudelijk reglement
vond een uitvoerige discussie plaats die meer bepaald
ging over de kwestie van de aanwezigheid van de leden
van de Executieve enerzijds, en over de vertegenwoor-
diging van bepaalde politieke fracties anderzijds.

In verband met het eerste punt werd beslist de leden
van de Executieve uit te nodigen de werkzaamheden
van de Commissie bij te wonen; een aantal leden
onderstrepen niettemin dat de Commissie niet werd
opgericht om een debat te voeren met de Executieve.

I. Election du
bureau de la Commission —

Adoption d'un reglement
d'ordre interieur

Les premieres reunions de la Commission, qui se
sont tenues les 22 et 27 juin 1990, ont ete consacrees a
1'election du Bureau de la Commission et a {'adoption
de son reglement d'ordre interieur.

Le Bureau de la Commission est compose comme
suit :

President : M. Moureaux.
1" Vice-President: M"" Schoenmaekers, nee Clerckx,
2"'" Vice-president : M, Hasquin (demissionnaire le

28 septembre 1990, remplace par
M. Guillaume). '

3°" Vice-president : M. vap Eyil,
Secretaires ; M. Drouart,

M"" Neyts-Uyttebroeck.
Rapporteurs : MM. Garcia et Lemaire.

L'adoption du reglement d'ordre interieur a fait
1'objet d'une large discussion qui a notamment porte
sur le probleme de la presence des membres de
1'Executif d'une part, et sur la representation de
certains groupes politiques de 1'autre,

En ce qui concerne le premier point, il est decide
d'inviter les membres de 1'Executif a assister aux
travaux de la Commission; plusieurs membres souli-
gnent neanmoins que 1'objet pour lequel la Commis-
sion a ete creee n'implique pas qu'un debat s'engage
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Met andere woorden, het gaat er niet om de leden van
de Executieve te interpelleren : de Commissie dient de
relatie die de wetgevende macht gaat tot stand brengen
met de immigratie te schetsen.

Anderzijds werd beslist de deelneming aan de werk-
zaamheden van de Commissie te beperken tot de vaste
leden - een plaatsvervanger kan slechts zitting hebben
indien een vast lid van ziJn fractie afwezig is. Aange-
zien de leden er evenwel op wezen dat deze propedure
de deelneming verhinderde van een op de CVP-
fractielijst als plaatsvervanger ingeschreven Agalev-
lid, werd beslist eike politieke fractie toe te staan een
plaatsvervanger aan te wijzen om de werkzaamheden
bij te wonen met raadgevende stem, zeifs indien deze
fractie voltallig aanwezig is.

Het reglement bepaalt bovendien dat personen die
de bevolkingsgroepen van buitenlandse oorsprong ver-
tegenwoordigen uitgenodigd kunnen worden om deel
te nemen aan de werkzaamheden van de Commissie
volgens de behoeften van de agenda. Deze personen
aangewezen in gemeen overleg met de Bureau's van de
vier Raden, namen aan de vergaderingen van de
Commissie (met raadgevende stem) deel vanaf 27 juni
1990. Aldus waren er 18 bij de werkzaamheden van de
Commissie betrokken personen die de bevolkingsgroe-
pen van buitenlandse oorsprong vertegenwoordigen,
zes Franstaligen en zes Nederlandstaligen.

Een lid, ten slotte, uitte de wens - aangezien het
reglement bepaalt dat de Commissie de stand van haar
werkzaamheden openbaar mag maken - dat wordt
gepreciseerd dat de Voorzitters van de vier Raden als
eerste op de hoogte moeten worden gebracht van de
inhoud van de werkzaamheden.

entre elle et 1'Executif. II ne s'agit pas, en d'autres
termes, d'interpeller les membres de 1'Executif : la
Commission doit dessiner les relations que Ie pouvoir
legislatif entend entretenir avec 1'immigration.

D'autre part, il est decide de limiter la participation
aux travaux de la Commission a ses membres effectifs
- Ie suppleant ne pouvant sieger que si un membre
effectif de son groupe est absent. Cependant, des
membres ayant fait remarquer que cette procedure
empechait la participation du membre Agalev inscrit
comme suppleant sur la liste du groupe CVP, il est
decide de permettre a chaque groupe politique de
designer un membre suppleant pour assister aux tra-
vaux avec voix consultative, meme lorsque 1'effectif de
ce groupe est present au complet.

En outre, Ie regleroent prevoit que des personnes
representatives des milieux d'origine etrangere pour-
ront etre invitees a participer aux travaux de la
Commission en fonction des necessites de 1'ordre du
jour. Ces personnes, designees de commun accord par
les Bureaux des quatre Assemblies, ont particip6
(avec voix consultative) aux reunions de la Commis-
sion a partir du 27juin 1990. Les personnes representa-
tives des milieux d'origine etrangere ainsi associees
aux travaux de la Commission etaient au nombre de
dix-huit, soil douze francophones et six neerlandopho-
nes.

Enfin, un membre a souhaite - Ie reglement pre-
voyant que la Commission pourra rendre public 1'etat
de ses travaux - qu'il soit precise que la primeur sur Ie
contenu de ces travaux doit etre reservee, conforme-
ment a la resolution, aux Presidents des quatre assem-
blees.

II. Regeling van de werkzaamheden 11. Organisation des travaux

Op voorstel van het Bureau van de Commissie werd
op 24 September 1990 beslist drie werkgroepen op te
richten, en de plenaire Commissie op geregelde tijd-
stippen te laten vergaderen om de vordering van de
werkzaamheden van de werkgroepen na te trekken,
het uit de hand lopen te vermijden, de samenwerking
te verzekeren en de opvolging van de vergaderingen
op zich te nemen.

De eerste werkgroep zou voorstellen moeten doen
in verband met de overlegstructuren tussen de regio-
nale instellingen en de bevolkingsgroepen van buiten-
landse oorsprong (het is vooral de bedoeling de
mogelijke structuren te sorteren, waarbij zoveel moge-
lijk rekening wordt gehouden met de goede of slechte
ervaringen uit het verleden); de tweede zou zich
bezighouden met het inventariseren van de essentiele
problemen die ter overleg moeten worden voorgelegd

Sur proposition du Bureau de la Commission, il a
ete decide Ie 24 septembre 1990 de constituer trois
groupes de travail, la Commission pleniere se reunis-
sant a intervalles reguliers pour verifier I'avancement
des activites des groupes, eviter les derapages, assurer
la coordination et se charger du suivi des reunions.

Le premier groupe de travail serait charge de faire
des propositions sur les structures de concertation
entre les institutions regionales et les milieux de
populations d'origine etrangere (il s'agit surtout d'ef-
fectuer un tri des structures possibles en tenant compte
au maximum des experiences, heureuses ou malbeu-
reuses, du passe); le second s'occuperait du recense-
ment des problemes essentiels a soumettre a la concer-
tation (ce groupe de travail serait particulierement
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(deze werkgroep zou vooral moeten nagaan of bet past
hoorzittingen te houden en eventueel bezoeken te
organiseren); de derde werkgroep tenslotte zou een
tekst voorstellen van het « Handvest van de integra-
tie », waarin de rechten en plichten van de Belgen en
de bevolkingsgroepen van vreemde oorsprong worden
opgenomen, met dien verstande dat de onderschrijving
van dit Handvest een verplichte stap zou zijn waarmee
de representativiteit wordt verzekerd van degenen die
aan het overleg willen deelnemen.

charge de verifier 1'opportunite de proceder a des
auditions et, Ie cas echeant, a des visites); Ie troisieme
groupe enfin proposerait un texte de « Charte de
1'integration », definissant les droits et les devoirs des
Beiges, et des populations d'origine etrangere, etant
entendu que 1'adhesion a cette Charte serait un
passage oblige pour assurer la representativite de ceux
qui veulent participer a la concertation.

m. Evaluatievergaderingen DI. Reunions (revaluation

In de vergaderingen van 23 oktober en op
19 december 1990 werden de werkzaamheden van de
werkgroepen geevalueerd.

Ter gelegenheid van deze vergaderingen werden
bemerkingen geformuleerd waarmee rekening werd
gehouden in de werkgroepen, onder meer inzake de
lijst van de ter overleg voor te leggen problemen
(prive-radiostations, overleg met de bevolkingsgroe-
pen van buitenlandse oorsprong, onthaal van de
migranten in de gemeentebesturen, respect voor de
cultuur van oorsprong,...) evenals inzake de draag-
wijdte van het Handvest van de integratie.

Een lid stelt zich meer bepaald vragen over het
« dwingend karakter » dat het Handvest eventueel zou
kunnen hebben.

De Voorzitter preciseert dat de werkgroep duidelijk
stelde dat de onderschrijving van het Handvest ver-
plicht zou worden om toe te kunnen treden tot de vaste
overlegstructuur. Men kan zich evenwel zonder
bezwaar indenken dat de ook de toegang tot sommige
rechten afhankelijk wordt van de onderschrijving van
de bepalingen van het Handvest : bijvoorbeeld de
erkenning van een prive-radio.

Het lid vraagt of, in de veronderstellirig dat de
verantwoordelijke van een Arabische omroep, hd van
de vaste overlegcommissie, inbreuk zou plegen op de
bepalingen van het Handvest, hij zou worden uitgeslo-
ten van deelneming aan de overlegstructuur.

De Voorzitter antwoordt dat deze veronderstelling
vooruitloopt op de conclusies van de Voorbereidende
Commissie. Zij moeten worden gemaakt want de
sancties zijn niet onbelangrijk, maar misschien loopt
men te hard van stapel indien men dit probleem nu
reeds wil opiossen. De bepalingen die de erkenning
van de prive-radiostations regelen, voorzien reeds in
de verplichting om een zeker pluralisme in acht te
nemen; vandaar dat, wie dit pluralisme nief respec-
teert, theoretisch zou mogen verwachten dat de erken-
ning wordt ingetrokken.

Des reunions devaluation des activites des groupes
de travail se sont tenues Ie 23 octobre et Ie 19 decem-
bre 1990.

A cette occasion, des remarques ont ete formulees
dont il a ete tenu compte dans Ie travail des groupes,
notamment quant a la liste des problemes a soumettre
a concertation (radios libres, concertation des popula-
tions d'origine etrangere, accueil des immigres dans les
administrations communales, respect de la culture
d'origine, ...) ainsi que sur la portee de la Charte de
1'integration.

Un membre s'interroge notamment sur Ie « carac-
tere contraignant » que pourrait eventuellement avoir
la Charte.

Le President precise qu'il a bien ete dit en groupe
de travail que 1'adhesion a la Charte serait contraig-
nante pour Faeces a la structure permanente de
concertation. Rien n'interdit cependant d'imaginer
que Faeces a certains droits soit, lui aussi, subordonn6
^ 1'adhesion aux dispositions de la Charte : ainsi pour
la reconnaissance d'une radio libre, par exemple.

Le meme membre demande si, dans Fhypothese ou
Fanimateur d'une 'radio arabe etait membre de la
commission permanente de concertation et qu'il
enfreignait les dispositions de la Charte, il serait exclu
de la structure de concertation.

Le President repond que cette hypothese anticipe
sur les conclusions de la Commission exploratoire. Elle
merite d'etre posee car le probleme des sanctions n'est
pas sans interet, mais c'est peut-etre aller trop vite que
vouloir le resoudre des a present. Les dispositions qui
regissent les autorisations des radios libres prevoient
deja Fobligation de respecter un certain pluralisme;
des lors, quiconque enfreint ce pluralisme devrait
theoriquement se voir retirer Fautorisation.
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Een lid vraagt de Voorzitter in hoever de leden van
de Brusselse Raden verplicht zouden worden het
Handvest te onderschrijven.

De Voorzitter antwoordt dat de Commissie het
Handvest zai moeten onderschrijven opdat het aan de
Raden kan worden voorgelegd. Vervolgens zullen
deze Raden de tekst van het Handvest, als bijiage bij
het statuut van de toekomstige overlegstructuur, aan-
nemen. De hoofdstedelijke Raden zullen dus uitspraak
doen over de tekst van dit Handvest dat in zekere zin
de voorwaarde is om toe te kunnen treden tot de
overlegstructuur.

Het lid wijst er evenwel op dat twee mogelijke
situaties zouden kunnen ontstaan; men legt de Raden
een versie voor waarbij de leden van de Raad en van
de hoofdstedelijke Raden het Handvest moeten onder-
schrijven, of men legt hen een andere versie voor
waarbij de leden van de Raden het Handvest niet
moeten onderschrijven. Het is anderzijds niet uitgeslo-
ten dat men op een of ander ogenblik tijdens de
werkzaamheden van de Commissie niet langer
akkoord gaat met de tekst van het Handvest. Wat zou
er gebeuren met degenen die zich op dat ogenblik in
een minderheidspositie bevinden ?

De Voorzitter meent dat het zinloos is debatten uit
te lokken op een ogenblik waarop zij nog niet moeten
plaatsvinden.

Andere leden delen dit standpunt; naar hun mening
is uiterste voorzichtigheid geboden bij het opstellen
van de teksten.

In de loop van deze evaluatievergaderingen, toonde
een lid zich eveneens bezorgd over het feit dat
sommige onderwerpen die werkgroep 2 in de lijst van
de ter overleg voor te leggen problemen wenst op te
nemen niet onder de bevoegdheid vallen van het
Brusselse Hoofdstedelijk Gewest : bijvoorbeeld de
problemen inzake het huwelijk en de inschrijving in de
gemeenten.

De Voorzitter brengt hiertegen in dat het Brusselse
Hoofdstedelijk Gewest bevoegd is voor deze kwesties
als toezichthoudende overheid van de gemeenten. De
problemen met betrekking tot de inschrijving in de
gemeenten worden inderdaad geregeld via omzend-
brieven.

Hetzelfde lid geeft toe dat het geen kwaad kan deze
problemen ter sprake te brengen, maar kant zich tegen
de idee om de nationale wetgever voor te stellen
maatregelen te treffen indien deze niet onder de
gewestelijke bevoegdheid vallen.

Een ander lid is daarentegen van mening dat voor-
stellen mogelijk zijn, er bestaan immers overlegorga-
nen tussen de Nationale regering en de Executieven.

Un membre interroge Ie President sur 1'obligation
qu'auraient les membres des Assemblies bruxelloises
d'adherer a la Charte. Qu'en est-il exactement ?

Le President repond que la Charte devra recueillir
F adhesion de la Commission pour pouvoir etre presen-
tee aux Assemblees. Ce sont ensuite ces Assemblies
qui vont adopter, en annexe au statut de la future
structure de concertation, le texte de la Charte. Par
consequent, les Assemblees regionales vont se pronon-
cer sur le texte de cette Charte constituant en quelque
sorte la condition d'acces ^ la structure de concerta-
tion.

Le membre fait cependant observer que la situation
pourrait se presenter sous deux formes; soit on pre-
sente aux Assemblees une version selon laquelle les
membres du Conseil et des Assemblees regionales
doivent adherer a la Charte, soit on en presente une
autre dans laquelle les membres des Assemblees
regionales ne doivent pas adherer ^ la Charte. D'autre
part, il n'est pas impossible qu'a un moment ou un
autre, dans le courant des travaux de la Commission,
on en arrive a un disaccord sur le texte de la Charte.
Qu'en sera-t-il de ceux qui sont mis en minorite a ce
moment ?

Le President pense qu'il est inutile de susciter des
debats a un moment ou ils ne doivent pas encore avoir
lieu.

Cet avis est partage par d'autres membres, qui
recommandent la plus grande prudence dans la redac-
tion des textes.

Lors de ces reunions d'e valuation, un membre
s'est egalement preoccupe du fait que certaines matie-
res que le groupe n° 2 souhaitait inclure dans la liste
des problemes ^ soumettre a concertation ne rele-
vaient pas des competences de la Region de Bruxelles-
Capitale : ainsi les problemes relatifs au manage et a
1'inscription dans les communes.

Le President objecte que ces questions relevent de la
competence de la Region bruxelloise au niveau de la
tutelle sur les communes. Les questions relatives a
1'inscription dans les Registres de population sont en
effet reglees par voie de circulaires.

Le meme membre reconnatt qu'il n'est pas mauvais
d'evoquer ces problemes, mais il s'oppose a 1'idee de
suggerer au legislateur national de prendre des mesu-
res si celles-ci ne sont pas du ressort regional.

Un autre membre considere par centre que des
propositions sont possibles, puisqu'il existe des orga-
nes de concertation entre le Gouvernement national et
les Executifs.
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IV. Bespreking en aanneming
van de conclusies van werkgroep 1

1. Voorstelling

De beer Bahria, rapporteur, heeft de conclusies van
werkgroep 1 voorgesteld tijdens de plenaire vergade-
ring op 18 maart 1991.

IV. Discussion et adoption
des conclusions du groupe de travail n° 1

1. Presentation

M. Bahria, rapporteur, a presente les conclusions du
groupe de travail n° 1 lors de la reunion pleniere du
18 mars 1991.

VERSLAG
VAN DE WERKZAAMHEDEN

VAN WERKGROEP 1
(organisatie van het overleg)

*
uitgebracht door de heer BAHRIA

RAPPORT
PRESENTE AU NOM DU

GROUPE DE TRAVAIL N° 1
(organisation de'la concertation)

par M. BAHRIA

Werkgroep 1 kwam samen op 3, 10 en 29 oktober,
8 november en 17 december 1990 en op 29 januari
1991. Zij was belast met de organisatie van het overleg
tussen de gewestelijke instellingen en de bevolkings-
groepen van buitenlandse oorsprong in het Brusselse
Hoofdstedelijk Gewest : aanwijzing, samenstelling,
opdrachten en bevoegdheid van het toekomstig over-
legorgaan (1).

Het eerste probleem dat moest worden aangepakt,
had betrekking op de structuur zeifvan het orgaan. De
leden trokken lessen uit de mislukkingen van de
adviesraden van de verschillende Brusselse gemeenten
en besloten zich achter het idee van een Gemengde
Commissie te scharen, paritair samengesteld uit Brus-
selse verkozenen en vertegenwoordigers van de bevol-
kingsgroepen van buitenlandse oorsprong.

Le Groupe de travail n° 1 s'est reuni les 3, 10 et
29 octobre, le 8 novembre et le 17 decembre 1990 ainsi
que le 29 janvier 1991. II etait charge d'examiner
1'organisation de la concertation entre les institutions
regionales et les milieux de population d'origine etran-
gere de la Region de Bruxelles-Capitale : designation,
composition, missions et pouvoir du futur organe de
concertation (1).

La premiere question a etre tranchee a ete celle de la
structure meme de cet organe. Tirant notamment les
lecons de 1'echec des conseils consultatifs institues dans
differentes communes bruxelloises, les membres du
Groupe ont decide de retenir 1'idee d'une Commission
mixte, composee paritairement d'elus bruxellois et de
representants des milieux de population d'origine
etrangere.

(1) Woonden de vergaderingen van Werkgroep 1 bij :
De heer S. Moureaux, Voorzitter; de heren Cauwelier, De Winter,
Galand en Leduc, mevrouw Schoenmaekers-Clerckx, de heren
Simonet, Vandenbussche, van Eyil, mevrouw Willame-Boonen; de
heren Bahria, Buyani, Ducoli, Fargaoui en Ottati.

(1) Ont participfi aux reunions du Groupe de travail n° 1 :
M. S. Moureaux, President; MM. Cauwelier, De Winter, Galand,
Leduc, M" Schoenmaekers-Clerckx, MM. Simonet, Vandenbus-
sche, van Eyil, M°° Willame-Boonen, MM. Bahria, Buyani, Ducoli,
Fargaoui, Ottati.
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Aanwijzing Mode de designation

Daarna had een debat plaats over de vraag of de
leden zouden worden aangewezen of verkozen.

Een lid zegt dat er in een eerste fase, die misschien
kan beperkt worden tot de eerste legislatuur, geen
verkiezing zou moeten worden gehouden. Deze laat
wellicht een «leren van de democratie » toe, maar
brengt eveneens vele ongemakken met zich, terwiji
een aanwijzing toelaat een weefsel van vertegenwoor-
digers op te bouwen die geleidelijk het gemeenschap-
pelijk werk met de Brusselse verkozenen zouden
aanvangen.

Een ander lid leidt hieruit af dat de regionaal
verkozenen een keuze zullen maken onder de 250.000
niet-Belgen die in Brussel wonen en vraagt zich af
volgens weike criteria deze keuze zai gebeuren. Hijzelf
is voorstander van een aanwijzingswijze die zo dicht
mogelijk bij verkiezingen aanleunt, zeifs indien een
deel van de overlegstructuur gemengd mag zijn.

Een ander lid onderstreept dat, wat de werkzaamhe-
den van de Voorbereidende Commissie betreft, ieder-
een het erover eens was « niet te hard van stapel te
lopen ». Hij is dus voorstander van een aanwijzing,
eerder dan van een verkiezing, uit louter realisme en
omdat dit zai toelaten te werken met mensen die
sedert jaren bewezen hebben dat de ontwikkeling en
de emancipatie van de migranten hen na aan het hart
ligt.

Een andere spreker meent dat de aanwijzing moge-
lijk gevaar voor clientelisme inhoudt. Hij stelt dan ook
voor dat eike in de Hoofdstedelijke Raad vertegen-
woordigde partij een aantal migranten voorstelt, in
functie van haar representativiteit in de BHR.

Een ander lid zegt dat het dus zou gaan om een soort
cooptatie, naar het voorbeeld van de Vergadering,
hierbij veronderstellend dat de pluralistische waaier
die bij de Belgen bestaat op een «symbolische
manier » bij de migranten wordt teruggevonden. Deze
vaststelling is niet noodzakelijk verkeerd, maar de
parallel zou niet volledig kunnen zijn. Hoe dan ook,
het is een interessant idee die ons op de weg kan
brengen om een aantal fouten in de aanwijzingsfor-
mule recht te zetten.

Een spreker somt verscheidene nadelen van de
kiesformule op : het feit dat men in de landen van
oorsprong niet de gewoonte heeft verkiezingen te
houden (te wijten aan politieke beperkingen, maar
ook aan een onwetendheid wat de handeling zeif
betreft); de voorspelbare inmenging van de diploma-
tieke missies (bijvoorbeeld deze van Marokko) en het
feit dat de organisatie van verkiezingen door de
Belgische overheid, met alle bijhorende moeilijkhe-
den, eerder utopisch lijkt (pedagogic, bewaking van de

' moskeeen, enz.).

Le Groupe s'est penche ensuite sur la question : ces
representants seront-ils elus ou designes?

Pour un membre, dans une premiere phase - qui
pourrait peut-etre se limiter a la premiere legislature -
il conviendrait de ne pas proceder par voie d'election.
Sans doute celle-ci permet-elle un « apprentissage de
la democratie », mais elle presente egalement de
nombreux inconvenients et la designation permettra
de creer un tissu de representants qui se frotteront
progressivement au travail commun avec les elus
bruxellois.

Un autre membre en deduit que les elus regionaux
feront une selection au sein des 250.000 non-Beiges qui
habitent Bruxelles; il demande sur base de quels
criteres cette selection se fera. II penche quant a lui
pour un mode de designation qui soit le plus proche
possible de 1'election, meme si une partie de la
structure de concertation peut etre mixte.

Un membre souligne qu'en ce qui concerne les
travaux de la Commission exploratoire, tout le monde
a accepte de « mettre la pedale douce ». II est done
quant a lui favorable a un mode de designation plutot
que d'election, par pur realisme et parce que ceci
permettra de travailler avec des gens qui ont montrd
depuis des annees que le developpement et 1'emanci-
pation de 1'immigration leur tiennent a cceur.

Pour un autre intervenant, la designation risque
d'entramer un certain clientelisme. II propose des lors
que chaque parti represente au Conseil regional pre-
sente un certain nombre d'immigres en fonction de sa
representativite au sein du CRB.

Un membre note qu'il s'agirait done d'une espece de
cooptation a 1'image de PAssemblee, en presupposant
que 1'eventail pluraliste qui existe chez les Beiges se
retrouve d'une maniere « symbolique » au sein de
1'immigration. Ce constat n'est pas necessairement
faux, mais le parallele pourrait ne pas 8tre parfait.
Quoiqu'il en soit, 1'idee est interessante et pourrait
constituer une piste permettant de corriger certains
defauts de la formule de designation.

Un intervenant enumere quant a lui plusieurs incon-
venients de la formule elective : le manque d'habitude
de cette pratique dans les pays d'origine (en raison de
contraintes politiques mais aussi d'une inconscience
par rapport a 1'acte lui-meme); 1'intervention previsi-
ble des missions diplomatiques (par exemple celle du
Maroc) et le fait que 1'organisation d'elections par le
pouvoir beige - avec tout ce que cela represente
comme difficultes - semble plutot utopique (pedago-
gic, surveillance des mosquees, etc.).
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Een andere spreker is van mening dat de aanwijzing
van vertegenwoordigers van de bevolkingsgroepen van
buitenlandse oorsprong door de politieke fracties geen
garantie voor doeltreffendheid is. Anderzijds bewijst
de ervaring met de adviesraden in de gemeenten dat de
aangewezen leden dynamischer zijn dan de verkoze-
nen. De spreker waarschuwt tegen overdreven politi-
sering. Volgens hem moet men de voorkeur geven aan
discreet maar doeltreffend werken in plaats van aan
politieke propagandavoering. Hij gelooft echter dat,
indien men voor de aanwijzing kiest, er readies zullen
komen vanwege sommige groepen migranten. Hij stelt
voor de hypothese van een gemengde formule te
onderzoeken ; een zeker aantal verkozenen en een
zeker aantal aangewezen personen (cfr de gecoop-
teerde senatoren).

Uiteindelijk kiest de Werkgroep, in een eerste fase
ten minste, voor aanwijzing - eerder dan voor verkie-
zing - van de vertegenwoordigers van de bevolkings-
groepen van buitenlandse oorsprong.

Un autre intervenant considere que la designation
de representants des milieux de population d'origine
etrangere par les groupes politiques n'est pas une
garantie d'efficacite. D'autre part, 1'experience des
conseils consultatifs communaux montre que les mem-
bres designes sont plus dynamiques que ceux qui sont
issus d'une election. L'orateur met en garde centre
1'exces de politisation. II est preferable, pense-t-il, de
mener un travail discret mais efficace plutot que des
actions de propagande politique. II croit cependant
que, si 1'on opte pour la procedure de designation, il y
aura des reactions de la part de certains groupes
d'immigres. II suggere d'examiner 1'hypothese d'une
formule mixte : un certain nombre d'elus, un certain
nombre de personnes designees (cfr. les senateurs
cooptes).

En definitive, dans une premiere phase tout au
moins, Ie Groupe se prononce en faveur de la designa-
tion - plutot que de 1'election - des representants des
milieux de population d'origine etrangere.

Samenstelling

Wat het aantal leden van deze Gemengde Commis-
sie betreft, wordt voorgesteld het huidige aantal te
behouden en dus een commissie op te richten met 18
raadsleden en 18. migrantenvertegenwoordigers. Dat
stemt overeen met het huidig aantal leden in de
Voorbereidende Commissie, hetgeen, wat de raadsle-
den betreft, een verhouding van 12 F / 6 N toelaat.
Het overlegorgaan zou dus 36 leden tellen.

Een lid vraagt zich af of dit cijfer niet te hoog ligt.

Er wordt hem geantwoord dat het verminderen van
het aantal leden politieke evenwichtsproblemen
schept.

Een ander lid herinnert aan de problemen die zijn
voorafgegaan aan de.aanwijzing van de Nederlandsta-
lige afvaardiging in de Voorbereidende Commissie.
Hij hoopt dat de voorgestelde formule, indien ze door
de Werkgroep wordt aanvaard, het eveneens mogelijk
zai maken de problemen op te lessen waarmee klei-
nere fracties, zoals bijvoorbeeld Agalev, te maken
krijgen.

Ter zake is de Voorzitter gerust : indien men om
deze problemen op te lossen een ander systeem dan
het voor de Voorbereidende Commissie uitgedokterde
pragmatische systeem zou moeten vinden, zou men in
gevaarlijk vaarwater kunnenverzeilen. .

Een lid zegt dat het nodig is het probleem van de
steeds belangrijker wordende geografische mobiliteit
te Brussel te structureren. Hij vindt het eveneens

Composition

En ce qui concerne Ie nombre de membres de cette
Commission mixte, il est propose de maintenir les
chiffres actuels et de prevoir par consequent une
commission comprenant 18 conseillers regionaux et 18
personnes d'origine etrangere. C'est Ie chiffre actuel
de la composition de la Commission exploratoire, ce
qui permet une repartition 12 F / 6 N dans chaque
groupe. L'organe de concertation compterait done 36
membres.

Un membre se demande si ce n'est pas un chiffre
trop eleve.

II lui est repondu que si on reduit Ie nombre de
membres, cela posera de difficiles problemes d'equili-
bre politique.

Un autre membre rappelle les difficultes qui ont
preside a la designation des representants de la delega-
tion neerlandophone au sein de la Commission explo-
ratoire. II espere que la formule proposee, si elle est
acceptee par Ie Groupe de travail, perniettra egale-
ment de resoudre les problemes qui se posent aux
groupes plus petits, comme par exemple Agalev.

A cet egard. Ie President se veut rassurarit : s'il
fallait trouver, pour resoudre de tels problemes, un
systeme different du systeme pragmatique imagine
pour la Commission exploratoire, il pourrait se presen-
ter des situations dangereuses.

Un membre souligne la necessite de structurer la
mobilite geographique a Bruxelles, qui va devenir
toujours plus importante. II est egalement important,
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belangrijk de migratie niet te « onthoofden » door de
op de sociale ladder opgeklommen migranten, onder
andere de eurocraten, met in de overiegstructuren op
te nemen.

Volgens een andere spreker vioeit de probleemstel-
ling van de vertegenwoordigers van de EG-lidstaten
voort uit onduidelijkheid. Wie wil men in het overleg-
orgaan zien zitting • hebben ? Personen op wie een
beroep gedaan wordt om na te denken over migratie
kunnen verschillende petjes dragen; belangrijk is dat
ze aan de denkoefening meedoen. Anders gezegd, het
statuut en de inbreng mogen niet verward worden.

De Voorzitter herinnert er in dit verband aan dat de
Bureaus van de Brusselse Vergaderingen overwegen
een Commissie op te richten die zich specifiek over de
internationale betrekkingen zou buigen, onder andere
met de Europese instellingen.

Een lid poogt de verschillende categorieen migran-
ten te. omschrijven die tot het werkterrein van de
toekomstige Gemengde Commissie gaan behoren.

Een eerste categoric is deze van de « economische »
migranten : zij omvat de Maghrebijnse, Turkse, Afri-
kaanse, Portugese, Spaanse, Italiaanse, Oosteuropese
en Aziatische migranten.

Een tweede categorie is deze van de politick vluch-
telingen; de derde categorie is samengesteld uit inter-
nationale ambtenaren, met inbegrip van de leden van
de diplomatieke missies, die dus als « politiek-econo-
mische » migranten beschouwd worden. De vierde
categorie heeft.betrekking op'de ambtenaren van de
Europese instellingen.

Een ander lid meent dat deze rangschikking interes-
sant is, maar dat de werkelijkheid niet zo eenvoudig
is : sonunige migranten komen naar Belgie om econo-
mische redenen, maar de volgende generatie blijft er
om heel andere redenen. Veel migranten zijn gekomen
met de bedoeling ooit naar hun geboorteland terug te
keren, maar vandaag denken hun kinderen - wanneer
ze hun vakantie in het land van oorsprong doorbren-
gen - alleen aan terugkeren naar Belgie, « naar huis ».

Nog een andere spreker meent dat er hoofdzakelijk
twee belangrijke categorieen migranten zijn : de
migranten van de eerste en deze van de tweede
generatie.

De Voorzitter herinnert aan de huidige samenstel-
ling van de Voorbereidende Commissie : 5 Marokka-
nen (waarvan 2 Nederlandstalig), 4 Turken (waarvan
2 Nederlandstalig), 1 Algerijnse, 1 Tunesier, 3 Italia-
nen (waarvan 2 Nederlandstalig), 1 Spaanse, 1 Latijns-

affirme-t-il, de ne pas « decapiter » 1'immigration en
ecartant de la structure de concertation les immigres
qui se sont eleves sur 1'echelle sociale et, notamment,
les eurocrates.

Pour un autre intervenant, cette problematique
resulte d'une confusion. Qui veut-on voir sieger au
sein de 1'organe de concertation? Les personnes qui
sont appelees a reflechir sur 1'immigration peuvent
avoir plusieurs casquettes; ce qui importe, c'est ce
qu'elles apportent du point de vue de la reflexion. En
d'autres termes, il ne faut pas confondre Ie statut et
1'apport.

Le President rappelle, a ce sujet, que les Bureaux
des Assemblees bruxelloises envisagent de creer une
Commission qui s'occuperait particulierement des
relations entre les Assemblees bruxelloises et les
organisations internationales, parmi lesquellesi les
institutions europeennes.

Un membre tente de definir les differents types
d'immigres pour lesquels la future Commission mixte
devra travailler.

a

Une premiere categorie est celle de 1'immigration
« economique » : elle reprend les immigres maghre-
bins, turcs, africains, portugais, espagnols, italiens, des
pays d'Europe de 1'Est et des pays asiatiques.

Une deuxieme categorie est celle des refugies politi-
ques; la troisieme categorie est composee des fonction-
naires internationaux, en ce compris les membres des
missions diplomatiques et qui sont done des immigres
«politico-economiques». La quatrieme categorie
reprend les fonctionnaires des institutions europeen-
nes.

Un autre membre considere que cette classification
est interessante mais que la realite n'est pas aussi
simple : ainsi, certains immigres viennent en Belgique
pour des raisons economiques mais la generation
suivante y reste pour des motifs tout differents.
Beaucoup d'immigres sont venus dans 1'intention de
retourner un jour dans leur patrie mais, aujourd'hui,
leurs enfants - lorsqu'ils sont en vacances dans le pays
d'origine - ne pensent qu'a rentrer en Belgique, « chez
eux ».

Pour un autre intervenant encore, il y a essentielle-
ment deux categories importantes d'immigres : les
immigres de la premiere et les immigres de la
deuxieme generation.

Le President rappelle la composition actuelle de la
Commission exploratoire : 5 Marocains (dont 2 neer-
landophones), 4 Turcs (dont 2 neerlandophones), 1
Algerienne, 1 Tunisien, 3 Italiens (dont 2 neerlando-
phones), 1 Espagnole, 1 Latino-americaine, 1 Zairois
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Amerikaanse, I Za'irees en I Zuidoostaziaat. Deze
samenstelling is het resultaat van minutieus werk
waarbij men rekening nicest houden met de vertegen-
woordiging van de taalgroepen en de verschillende
nationaliteiten en met het evenwicht tussen mannen en
vrouwen.

Hij voegt eraan toe dat indien men een paritaire
samenstelling van 18/18 behoudt, het probleem van de
vertegenwoordig'mg van de bevolkingsgroepen van
buitenlandse oorsprong moet worden besproken. Uit
de gegevens van het Centrum voor Gezinsstudies blijkt
onder andere dat, wat de migrantenbevolking betreft,
het aantal Marokkanen erg hoog ligt (in Brussel meer
dan 28 %). De moslimmigranten vormen samen meer
dan 40 % van het aantal personen van buitenlandse
oorsprong in Brussel.

Een lid vraagt of het mogelijk zai zijn eventueel,
naargelang de noodzaak, de verdeling van de
« migrantensamenstelling » in de loop van de werk-
zaamheden van de Commissie te herzien.

Er wordt hem geantwoord dat bij de samenstelling
van het overlegorgaan rekening moet worden gehou-
den met het taalevenwicht, het evenwicht tussen
mannen en vrouwen en een pluralistische vertegen-
woordiging van de verschillende nationaliteiten; het is
weUicht beter hier geen duidelijke cijfers op te plakken
om te voorkomen dat men met een te beperkend
systeem opgezadeld zit.

i
Een ander lid zegt dat men kritiek moet vermijden

die eventueel kan opduiken indien een of andere groep
niet verte^enwoordigd is : het is dus aangewezen zich
Ie beroepen op de lijsten van de buitenlandse bevol-
king in Brussel.

Een spreker ziet hierin echter een probleem van
schaalbesparing. Het is een feit dat men een aantal
plaatsen uitspaart wanneer men sommige nationalitei-
ten laat vallen, maar dat lost het fundamentele pro-
bleem niet op, te weten dat niemand een nationaliteit
« vertegenwoordigt ». Belangrijk is het soort bijdrage
dat men mag verwachten van de leden van het
permanente overlegorgaan. De hypothese van een
aanwijzing door de in de Hoofdstedelijke Raad verte-
genwoordigde partijen, die dan de « meter » van de
vertegenwoordigers van de bevolkingsgroepen van
buitenlandse oorsprong zouden zijn, is wettiger dan
een verdeling die louter en alleen op de bevolkingscij-
fers gebaseerd is, ,

Men moet dus niet in de cijfers de samenstelling van
de vertegenwoordigers van de bevolkingsgroepen van
buitenlandse oorsprong vastpinnen. Voorts komt de
samenstelling van de huidige Voorbereidende Com-
missie niet overeen met de verdeling van de verschil-
lende nationaliteiten onder de Brusselse migrantenbe-
volking, die nog kan veranderen ingevolge de moge-
lijke komst van Oosteuropese migranten.

et un ressortissant du Sud-Est asiatique. Cette compo-
sition resulte d'un travail minutieux dans lequel il a
fallu tenir compte de la representation des groupes
linguistiques et des differentes nationalites, ainsi que
de 1'equilibre entre hommes et femmes.

Si une composition paritaire 18/18 est retenue,
ajoute-t-il, il faudra done examiner la question de la
representation des differentes populations immigrees.
Les donnees recentes fournies par Ie « Centrum voor
Gezinsstudies » permettent notamment de voir que,
dans la population d'origine etrangere, les Marocains
representant une proportion importante (plus de 28 %
a Bruxelles). Les immigres d'origine musulmane, tou-
tes nationalites confondues, forment pres de 40 % des
personnes d'origine etrangere a Bruxelles.

Un membre demande s'il sera possible de modifier
eventuellement la repartition de la composante
« immigree » de la Commission mixte en cours de
route, selon les necessites.

II lui est repondu que la composition de 1'organe de
concertation doit tenir compte de 1'equilibre linguisti-
que, de 1'equilibre entre homines et femmes et d'une
representation pluraliste des differentes nationalites;
sans doute vaut-il mieux ne pas donner de chiffres
precis, pour ne pas s'enfermer dans un systeme trop
rigide,

Un autre membre note qu'il faut eviter les critiques
qui pourraient se produire si 1'un ou 1'autre groupe
n'etait pas represente : il convient done de se baser sur
les recensements de la population etrangere a Bruxel-
les.

Un intervenant considere par contre qu'il y a la un
probleme d'economie d'echelle. 11 est vrai qu'on gagne
des places en omettant certaines nationalites, mais cela
ne resoud pas Ie probleme fondamental qui est que
personne ne « represente » une nationalite. Ce qui est
important, c'est Ie type de contribution qu'on peut
attendre des membres de la structure permanente de
concertation. L'hypothese d'une designation au tra-
vers des partis representes au Conseil regional, qui
« parraineraient » en quelque sorte des representants
de la population d'origine etrangere, a davantage de
legitimite qu'un partage qui serait simplement fonction
des chiffres de population.

II ne faut done pas figer dans les chiffres la composi-
tion des representants d'origine etrangere. Du reste, la
composition actuelle de la Commission exploratoire ne
correspond pas a la repartition des differentes nationa-
lites dans la population immigree a Bruxelles, laquelle
pourrait d'ailleurs se modifier suite a des arrivages
possibles d'immigres en provenance des pays de 1'Est.
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De Voorzitter zegt dat hij niet heeft voorgesteld zich
systematisch aan de cijfers te houden. Er zijn werke-
lijkheden waar men niet aan kan voorbijgaan : bijvoor-
beeld het feit dat meer dan 40 % van de Brusselse
migranten de islamitische godsdienst belijden.

Het is zinloos om/teneinde de verschillende strek-
kingen onder de Afrikaanse bevolkingsgroepen te
vertegenwoordigen, 5 Afrikanen op te nemen waar-
door er slechts voor 1 Marokkaan plaats zou zijn. De
hoedanigheid van de personen zai hoe dan ook de
keuze bepalen.

Een lid vraagt zich af of men het Centre socio-
culturel des Immigres, dat kennis van zaken heeft, zou
kunnen vragen een vergadering te beleggen waarop
alle organisaties die er deel van uitmaken de 12
vertegenwoordigers van de Franstalige migratie zou-
den aanwijzen. Aan Nederlandstalige zijde zou men
via het Overieg Migranten Brussel hetzelfde kunnen
doen. Deze opiossing lijkt meer aangewezen dan de
aanwijzing langs de politieke partijen om.

De Voorzitter merkt op dat het probleem van de
aanwijzingswijze nog niet werd aangepakt : hij erkent
echter dat het aantal migranten in het overlegorgaan
en de aanwijzingswijze met elkaar verbonden zijn.

Een lid dient een nota in over dit probleem. Zijn
vertrekpunt was dat zodra een groep 9.000 individuen
telde, deze recht had op een vertegenwoordiger. Vol-
gens deze logica hebben de Fransen recht op 2 man-
daten. En deze logica werd aangehouden tot het aantal
mandaten uitgeput was. Dit verklaart waarom de
Noordafrikanen slechts 4 zetels hebben hoewel zij in
verhouding heel wat talrijker zijn (bijiage 1).

De Voorzitter laat over hetzelfde onderwerp een
nota ronddelen die door het administratief secretariaat
van de Commissie werd opgesteld. De voorgestelde
cijfers bekwam men aan de hand van de statistieken
van het Demografisch Instituut (bijiage 2).

Een lid wijst erop dat het eerste stuk niet voorziet in
een vertegenwoordiging van de Latijns-Amerikaanse
bevolking, een leemte.

De auteur brengt daartegen in dat hij een hergroe-
pering voorstelt aan de hand van culturele banden of
geogr.afische of beide tegelijk en dat op deze basis de
Latijns-Amerikaanse bevolking naar keuze kan inge-
deeld worden bij Portugal ofbij Spanje. Bovendien telt
de Latijns-Amerikaanse bevolking niet meer dan 2.000
leden te Brussel en het is wellicht overdreven hen een
vertegenwoordiger toe te kennen.

Le President souligne qu'il n'a pas propose de coller
systematiquement aux statistiques. Cela etant, il y a
des realties qu'on ne peut nier : par exemple, que pres
de 40 % des personnes d'origine etrangere a Bruxelles
sont de religion musulmane.

Si, pour representer les differentes tendances qui
existent dans la' population africaine, on doit prevoir
5 Africains et que, h cause de cela, il n'y a plus de place
que pour un seui Marocain, cela n'a pas de sens. En
tout etat de cause, c'est la qualite des personnes qui
guidera le choix.

Un membre se demande si une formule possible ne
consisterait pas a demander au Centre socio-culturel
des Immigres, qui connait bien le terrain, d'organiser
une reunion ou toutes les organisations qui en font
partie designeraient les 12 representants de 1'immigra-
tion francophone. Du c6te neerlandophone, la meme
demande pourrait etre adressee a 1'Overleg Migranten
Brussel. Cette solution parait preferable ^ la designa-
tion par 1'intermediaire des partis politiques.

Le President fait remarquer que la question de la
procedure de designation n'a pas encore ete abordee :
il reconnait cependant que la ventilation de la partie
«immigree » de la structure de concertation et le
mode de designation sont deux problemes qui sont
lies.

^
Un membre presente une note relative a cette

question. Son idee de base consiste a donner un
representant a un groupe a. partir du moment ou il
compte 9.000 individus. Dans cette logique, les Fran-
cais ont droit a 2 mandats. Et cette logique est
poursuivie jusqu'a epuisement du nombre de mandats,
ce qui explique que les Maghrebins n'ont que 4 sieges
alors qu'ils sont proportionnellement beaucoup plus
nombreux (annexe 1).

Le President fait remettre aux membres une note sur
le meme objet, etablie par le secretariat administratif
de la Commission. Les chiffres proposes le sont sur la
base des statistiques de 1'Institut de Demographic
(annexe 2).

Un membre fait observer que, dans le premier
document, il n'y a pas de representation des Latino-
Americains, ce qui est un point faible.

L'auteur du document objecte qu'il propose un
regroupement sur la base de la proximite culturelle ou
geographique, ou des deux ^ la fois et que, dans ce
cadre, les Latino-Americains sont rattaches au choix
soit au Portugal, soit a 1'Espagne. Du reste, les Latino-
Americains ne sont guere plus de 2.000 a Bruxelles et il
est peut-etre excessif de leur octroyer un representant.
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.De Voorzitter antwoordt dat men streeft naar ten
minste 1 vertegenwoordiger per werelddeel: 1 Ameri-
kaan, 1 Aziaat, 1 Afrikaan (zwart Afrika).

Een lid vraagt of men in de twee nota's de afwezig-
heid van Oosteuropeanen niet moet betreuren.

Er wordt hem geantwoord dat er niet veel zijn, dat
de statistieken nog niet heel nauwkeurig zijn. De
statistieken van het NIS geven voor het Arrondisse-
ment Brussel ongeveer 700 Polen, tegen 900 Zwitsers
en ongeveer 3.000 Joegoslaven; er zijn geen gedetail-
leerde gegevens voor de Roemenen.

Een lid vraagt of men niet beter kan spreken van
EEG-onderdanen veeleer dan van Italianen, Spanjaar-
den, Portugezen. Zo zou het bijvoorbeeld mogelijk
worden dat andere EEG-landen zoals Nederiand of
Frankrijk vertegenwoordigd worden.

Le President repond que Ie but recherche est d'avoir
une representation minimale au niveau des grands
ensembles : 1 Americain, 1 Asiatique, 1 Africain
(d'Afrique noire).

Un membre demande s'il ne faut pas regretter
1'absence dans les deux notes des Europeens de 1'Est.

II lui est repondu qu'ils sont tres peu nombreux, et
que les statistiques sont encore imprecises. Les statisti-
ques de 1'INS indiquent qu'il y a dans 1'Arrondisse-
ment de Bruxelles 700 Polonais environ, centre 900
Suisses, et 3.000 Yougoslaves environ; il n'y a pas de
chiffres detailles pour les Roumains.

Un membre demande s'il n'est pas preferable de
parler de ressortissants des pays de la CEE plutot que
d'ltaliens, d'EspagnoIs, de Portugais. Ceci permettrait
par exemple d'avoir une representation d'autres pays
du Marche commun, comme les Pays-Bas ou la
France.

Een ander lid zegt dat er in Belgie geen echt
migrantenprobleem bestaat voor de Fransen, Neder-
landers, Duitsers en Engelsen, maar dat er wel een kan
bestaan voor de Italianen of de Spanjaarden, gelet op
de bijzondere aard van de Italiaanse of Spaanse
migratie.

Er wordt tenslotte besloten de twee nota's ter
informatie als bijiage bij dit verslag te voegen en geen
cijfers te bepalen, aangezien de vertegenwdordiging
van de bevolkingsgroepen van buitenlandse oorsprong
in de mate van het mogelijke de meest getrouwe
afspiegeling moet zijn van de migrantengroepen die
integratieproblemen hebben.

'Deze vertegenwoordiging moet anderzijds rekening
houden met het evenwicht tussen mannen en vrouwen,
met het taalevenwicht en zo objectief en pluralistisch
mogelijk zijn.

Un autre membre retorque qu'il n'y a pas de
veritable probleme d'immigration en Belgique pour les
Fran9ais, les Hollandais, les Allemands, les Anglais,
mais il peut y en avoir pour les Italiens ou les
Espagnols, etant donne le type particulier de 1'immi-
gration italienne ou espagnole.

II est finalement decide de joindre les deux notes en
annexe au present rapport a litre indicatif, et de ne pas
fixer de chiffres - etant entendu que dans toute la
mesure du possible, la representation des personnes
d'origine etrangere doit etre une image la plus fidele
possible des groupes d'immigration qui connaissent
des problemes d'integration.

Cette representation devra tenir compte, en outre,
de 1'equilibre entre hommes et femmes, de 1'equilibre
linguistique et etre la plus objective et la plus pluraliste
possible.

Verkiesbaarheidsvoorwaarden Conditions d'eligibilite

Een lid zegt dat de vertegenwoordigers van de
bevolkingsgroepen van buitenlandse oorsprong moe-
ten worden aangewezen uit een aantal welbepaalde
socio-professionele categorieen : de maatschappelijke
werkers (maatschappelijke assistenten en bepaalde
cultuuranimatoren), de leden van de bestuursraden
van de instellingen die in hun doelstellingen in een
bijdrage tot emancipatie van de immigratie hebben
voorzien, en de leerkrachten. Deze drie categorieen
zijn het best geplaatst om met de overheid te dialoge-
ren.

Un membre estime que les representants des milieux'
de population d'origine etrangere doivent etre desi-
gnes parmi certaines categories socio-professionnelles
bien definies : les travailleurs sociaux (assistants so-
ciaux et certains animateurs culturels), les membres
des conseils d'administration des institutions qui ont
prevu dans leurs objectifs une contribution a 1'emanci-
pation de 1'immigration et les enseignants. Ce sont les
trois categories les mieux placees pour dialoguer avec
les autorites.
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Een ander lid is van mening dat het aangewezen is
dat een structuur wordt bepaald die rekening houdt
met de plaatselijke problematiek maar eveneens met
de meer algemene problemen (op gemeenschapsvlak :
cfr. het bestaan van een adviesraad). Nadenken over
specifieke opiossingen voor Maghrebijnse en Turkse
migranten is een andere noodzaak; er moet een
evenwicht worden gevonden, onder meer met de
bevolkingen uit de EG-lidstaten die stemrecht in
Belgie zouden kunnen verkrijgen.

Hetzelfde lid betreurt de afwezigheid in de door de
vorige spreker genoemde categorieen van de syndikale
organisaties. De ervaring met directe verkiezing bin-
nen de ondernemingsraden en de comites voor veilig-
heid en gezondheid, heeft een zeker belang.

Een lid denkt niet dat het absoluut noodzakelijk is
lid van een bestuursraad of van een vereniging te zijn
om te kunnen worden aangewezen. Hij vindt deze
formulering sterk beperkend.

De Voorzitter stelt voor te schrijven : « of actieve
leden van verenigingen... ». Het is inderdaad beter dat
de personen op basis van hun kwaliteiten worden
aangewezen, ten persoonlijke titel, dan als mandataris-
sen van een vereniging te worden beschouwd. Deze
formulering wordt aanvaard.

Verschillende leden van de groep denken dat de
bewoording « emancipatie van de immigratie » weinig
duidelijk is.

De Voorzitter stelt het volgende voor : «een
bijdrage tot de integratie van de bevolkingsgroepen
van buitenlandse oorsprong »; deze formule wordt
aangenomen.

Een lid vraagt zich af of de deelname van een andere
categoric niet zou moeten mogelijk zijn, met name
deze van de « onafhankelijken ».

Een ander lid deelt deze mening : quid met de
kandidatuur van een bijzonder bevoegde persoon die
tot geen enkele van de drie bepaalde categorieen
behoort?

Bijgevolg wordt er beslist een vierde categoric toe te
voegen : deze van de « personen die erkend zijn voor
hun bekwaamheid ter zake ».

Een spreker vraagt wat de juiste Nederlandse verta-
ling is van de term « travailleurs sociaux ». Dient dit in
de strikte betekenis te worden begrepen (gediplo-
meerd) ? Gaat het om « maatschappelijke werkers » of
om « welzijnswerkers » ? Dit laatste begrip kan breder
worden opgevat en betreft niet enkel de gediplomeer-
den.

Un autre intervenant pense qu'il conviendrait de
definir une structure qui s'articule avec les problemes
qui se situent au niveau local, mais aussi avec ceux qui
se situent a un niveau plus general (communautaire :
cf. 1'existence, a ce niveau, d'un conseil consultatif).
Un autre point, c'est la necessite de reflechir a des
solutions specifiques a 1'immigration maghrebine et
turque; il y a des equilibres a trouver, notamment avec
les populations issues des pays membres de la CEE qui
pourraient acquerir Ie droit de vote en Belgique.

Le meme membre regrette 1'absence, dans les cate-
gories citees par 1'orateur precedent, des organisations
syndicales. L'experience d'elections directes au sein
des comites d'entreprise et des comites de securite et
d'hygiene a un interet certain.

Un membre ne croit pas qu'il soit indispensable,
pour etre designe, d'etre membre du conseil d'admi-
nistration d'une association. II trouve cette formula-
tion tres limitative.

Le President suggere d'ecrire : « soit des membres
actifs des associations... ». En effet, il est preferable
que les personnes designees le soient sur la base de
leurs qualites, a titre personnel, plutot que de se
considerer comme les mandataires d'une association.
Cette formulation est acceptee.

Plusieurs membres du groupe estiment peu clairs les
termes « emancipation de 1'immigration ».

Le President propose « une contribution a 1'integra-
tion des populations d'origine etrangere »; cette for-
mulation est retenue.

Un membre se demande s'il ne convient pas de
prevoir la participation d'une autre categoric : celle
des « personnalites independantes ».

Un autre membre est du meme avis : quid d'une
candidature n'appartenant a aucune des trois catego-
ries prevues mais qui soit une personnalite particulie-
rement competente ?

11 est done decide d'ajouter une quatrieme categoric,
celle des « personnalites reconnues pour leur compe-
tence en la matiere ».

Un intervenant demande quelle est la traduction
exacte en neerlandais de la notion de «travailleurs
sociaux »? Faut-il prendre ce concept au sens strict
(avec un diplome) ? Faudra-t-il dire « maatschappelijk
werker» ou «welzijnswerker»? Cette derniere
notion est plus large et n'inclut pas uniquement les
titulaires d'un diplome.
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De Voorzitter antwoordt hem dat het vooral de
bedoeling is dat deze personen als maatschappelijk
werker aktief zijn of als cultureel veldwerker. Een
diploma is dus niet noodzakelijk vereist.

De spreker besluit hieruit dat men in de Neder-
landse vertaling de term « welzijnswerkers » moet
gebruiken, die een bredere betekenis heeft.

Een ander lid stelt voor « socio-culturele actors » te
schrijven. Dit voorstel wordt niet in aanmerking geno-
men.

Een lid vraagt zich af of de eerste twee punten niet
dezelfde categorie personen betreffen : de maatschap-
pelijk werkers en de cultureel workers zijn immers
eveneens actieve leden van verenigingen waarvan de
statuten bepalen dat een bijdrage wordt geleverd aan
de integratie van bevolkingsgroepen van buitenlandse
oorsprong.

De Voorzitter antwoordt dat het over maatschappe-
lijk workers in openbare dienst kan gaan, bijvoorbeeld
in het kader van een ZEP (Zone d'education priori-
taire).

Een lid dient daarna een nota in over de andere
verkiesbaarheidsvoorwaarden. Hij stelt voor de vol-
gende voorwaarden op te leggen :
- van vreemde nationaliteit zijn;
- de leeftijd van 28 jaar hebben bereikt;
- tenminste 7 jaar op het Belgisch grondgebied heb-

ben doorgebracht;
- over een onberispelijk attest van goed zedelijk

gedrag beschikkeo;
- geen ambtenaar zijn van een diplomatieke, handels-

of culturele missie van een vreemd land;
- een met middelbaar onderwijs overeenstemmende

opieiding hebben genoten of een voldoende socio-
professionele ervaring bewijzen om dit soort verant-
woordelijkheid aan te kunnen;

- geen imam van een moskee zijn.

Een lid merkt op dat de eerste voorwaarde een
probleem stelt, aangezien sommige migranten de Bel-
gische nationaliteit hebben verworven. Dit is trouwens
het geval voor verscheidene leden van de Voorberei-
dende Commissie zeif.

De eerste spreker stelt dan ook voor zich te baseren
op het criterium van het verkrijgen van de nationali-
teit. Men moet inderdaad de migranten niet uitsluiten
die Beig geworden zijn, die dezelfde problemen ken-
nen als hun landgenoten die hun nationaliteit hebben
behouden, op misschien sommige administratieve pro-
blemen na. Hij stelt voor te schrijven « genaturaliseerd
zijn ».

Een ander lid zou « van buitenlandse oorsprong »
verkiezen.

Le President lui repond que 1'idee essentielle est que
ces personnes doivent avoir une activite de travailleur
social ou d'animateur culturel sur le terrain. L'exi-
gence du diplome n'est done pas necessaire.

L'orateur en conclut qu'il faut prevoir dans la
traduction neerlandaise le terme « welzijnswerker »,
qui est plus large.

Un autre membre propose d'ecrire « des acteurs
socio-culturels ». Cette proposition n'est pas retenue.

Un membre se demande si les deux premiers points
ne concernerit pas la meme categoric de personnes :
les travailleurs sociaux et les animateurs culturels sont
egalement des membres actifs d'associations ayant
prevu dans leurs statuts une contribution a 1'integra-
tion des populations d'origine etrangere.

Le President retorque qu'il peut s'agir de travail-
leurs sociaux employes par les pouvoirs publics, par
exemple dans le cadre d'une ZEP.

4

Un membre depose ensuite une note relative aux
autres conditions d'eligibilite. II propose de retenir les
conditions suivantes :
- etre de nationalite etrangere;
- avoir atteint 1'age de 28 ans;
- avoir passe au moins 7 ans sur le territoire beige;

- detenir un certificat de bonnes vie et mceurs irrepro-
chable;

- ne pas etre fonctionnaire d'une mission diplomati-
que, commerciale ou culturelle d'un pays etranger;

- avoir un niveau de formation equivalent ^ celui des
humanites en Belgique ou faire preuve d'une expe-
rience socio-professionnelle pertinente pour assurer
ce type de responsabilite;

- ne pas etre imam d'une mosquee.

La premiere condition, fait observer un membre,
pose d'emblee un probleme dans la mesure ou certains
immigres ont acquis la nationalite beige - c'est d'ail-
leurs le cas de plusieurs membres de la Commission
exploratoire.

Le premier intervenant propose des lors de recourir
au critere d'acquisition de la nationalite. II ne faut en
effet pas exclure les immigres devenus Beiges qui
connaissent les memes problemes que ceux de leurs
compatriotes qui ont garde leur nationalite, a 1'excep-
tion peut-etre de certains problemes administratifs. II
suggere d'ecrire : « avoir obtenu la naturalisation ».

Un autre membre prefererait « etre d'origine etran-
gere ».
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Er wordt geantwoord dat ook deze formulering niet
is aangewezen : sommige raadsleden bevinden zich in
dit geval.

Een lid zegt dat er voor de raad van beheer van het
Centre socio-culturel des Immigres voorzien wordt in
de aanwezigheid van een percentage vertegenwoordi-
gers van buitenlandse oorsprong. De Belgen die zich
interesseren voor de problemen van de migranten zijn
inderdaad niet minder gekwalificeerd dan de migran-
ten om zich te buigen over deze problemen. De raad
van beheer van het Centre socio-culturel is dus voor
2/3 samengesteld uit personen van zogenaamde buiten-
landse oorsprong en voor 1/3 uit personen, zeifs
Belgen, gekozen op basis van hun bekwaamheid.

Meerdere leden zijn tegen deze formule.
'»

Een lid stelt voor te schrijven « een vreemde natio-
naliteit bezitten of Beig geworden sedert een (te
bepalen) aantal jaar (bv. 10 jaar) ».

Een lid stelt als formule « onlangs genaturaliseerd »
voor.

De Voorzitter zegt dat in geval van naturalisatie
door keuze (op 18 jaar) men geacht wordt Beig te zijn
door geboorte. Deze naturalisatie laat toe verkiesbaar
te zijn, hetgeen niet het geval is voor de verkregen
nationaliteit.

De groep kiest uiteindelijk voor de formule : « een
vreemde nationaliteit bezitten of uit buitenlandse
ouders geboren ».

Een lid zegt dat men, indien men zich aan deze
formule houdt, het gevaar loopt de toename van de
naturalisatie te remmen.

Er wordt hem opgemerkt dat de personen die Beig
geworden zijn vertegenwoordigers in de Hoofdstede-
lijke Raad kunnen aanwijzen.

De tweede verkiesbaarheidsvoorwaarde - de leeftijd
van 28 jaar hebben bereikt - lokt heel wat kritiek uit.
De groep besluit tot het behoud van : « 21 jaar oud
zijn ». De minimale duur van het verblijf in Belgie
wordt op 5 jaar gebracht en er wordt besloten te
schrijven : « de jongste 5 jaar op het Belgisch grondge-
bied hebben doorgebracht ».

Niet tot een gevangenisstraf zijn veroordeeld staat er
vervolgens in de tekst. Verscheidene leden zeggen dat
de gerechtshoven geen attest van goed zedelijk gedrag
aan de migranten afleveren, aangezien deze in Belgie
geen toegang hebben tot het openbaar ambt.

Andere leden zijn voorstander van een afstemming
op de verkiesbaarheidsvoorwaarden van ,de Hoofdste-
delijke Raad.

Cette formulation ne convient pas non plus, est-il
retorque : certains Conseillers regionaux remplissent
eette condition.

Un membre signale que dans Ie conseil d'administra-
tion du Centre socio-culturel des immigres, il est prevu
la presence d'un pourcentage de representants de
personnes de nationalite etrangere. En effet, les Bei-
ges qui s'mteressent aux problemes de 1'immigration
ne sont pas moins qualifies que les immigres pour se
pencher sur ces problemes. Le conseil d'administration
du Centre socio-culturel se compose done pour 2/3 de
personnalites dites d'origine etrangere et pour 1/3 de
personnes, meme Beiges, choisies en raison de leur
competence.

Plusieurs membres s'opposent a cette formule.

Un membre suggere qu'on ecrive « etre de nationa-
lite etrangere ou devenu Beige depuis un nombre
d'annees... (a determiner, par exemple 10 ans) ».

Un intervenant propose la formule : « avoir recem-
ment ete naturalise ».

Le President precise qu'en cas de naturalisation par
option (a 18 ans), on est cense etre Beige de naissance.
Cette naturalisation permet d'etre eligible, ce qui n'est
pas le cas de la nationalite acquise.

Le groupe decide fmalement de retenir la formule :
«etre de nationalite etrangere ou ne de parents
etrangers ».

Pour un membre, si on s'oriente vers cette formule,
on risque de freiner les progres de la naturalisation.

II lui est objecte que les personnes qui sont devenues
Beiges peuvent designer des representants au Conseil
regional.

La deuxieme condition d'eligibilite proposee - etre
age de 28 ans - fait 1'objet de plusieurs critiques. Le
groupe decide de retenir : « etre age de 21 ans ».
Quant a la duree minimale de sejour en Belgique, elle
est ramenee a. cinq ans et il est decide d'ecrire : « avoir
sejourne en Belgique pendant les cinq dernieres
annees ».

A propos de la condition suivante (1'absence de
condamnation), plusieurs membres relevent que les
tribunaux ne delivrent pas de certificats de bonne vie
et mceurs aux etrangers, puisque ceux-ci n'ont pas
acces aux emplois publics en Belgique.

D'autres membres sont favorables a un alignement
sur les conditions d'eligibilite au Conseil regional.
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Er wordt uiteindelijk besloten tot het behoud van de
minimale criteria, gebaseerd op deze weike de verkie-
zing van de hoofdstedelijke raadsleden bepalen. De
leden worden herinnerd aan bun verkiesbaarheids-
voorwaarden.

Een lid vraagt wat men verstaat onder « ambteriaar
van een culturele missie ».

Er wordt hem geantwoord dat het bijvoorbeeld gaat
over de directeur van het Goethe-instituut of van de
British Council in Brussel.

, Dan volgt nog een bespreking over de toelaatbaar-
heid van niet-officiele vertegenwoordigers van een
vreemd land (die bijgevolg niet onder de categorie van
uitsluitingen vallen « ambtenaren van een diploma-
tieke, handels- of culturele missie uit een vreemd
land »).

Tenslotte wordt besloten dit probleem te regelen
tijdens de voorselectie, maar op dit punt geen schrifte-
lijk verbod te stellen.

Een lid vraagt of er niet moet worden verduidelijkt
dat de vertegenwoordigers van culturele centra ook bij
de uitgesloten gevallen horen. Kan men werkelijk
aannemen dat de grote moskee de culturele opdracht
van een vreemd land is ?

Een ander lid antwoordt negatief : de grote moskee
wordt door de Islamitische Wereldliga gefinancierd,
maar het is een godsdienstige plaats die voor alle
moslims openstaat. .

De Voorzitter denkt dat de imam van de grote
moskee in werkelijkheid een ambtenaar van Saoedi-
Arabie is. Hij wordt door Saoedi-Arabie betaald.

Maar wat met een vertegenwoordiger van de imam,
vraagt de eerste spreker?

De Voorzitter merkt op dat men van een dubbele
hypothese moet vertrekken : deze persoon wordt door
een vereniging voorgesteld en hij of zij aanvaardt toe
te treden tot het Handvest dat Werkgroep 3 bespreekt.

Dit lid voegt eraan toe dat alles afhangt van de
manier waarop men degenen die, nadat zij het Hand-
vest onderschreven hebben, er inbreuk op maken, gaat
straffen.

Dient als criterium voor verkiesbaarheid eveneens
het feit dat men « een opieidingsniveau heeft dat gelijk
staat met dat van middelbaar onderwijs of blijk geeft
van een voldoende socio-professionele ervaring »?
Heel wat leden menen dat deze bekwaamheid geen rol
speelt.

Een lid vreest evenwel dat zonder dit, de aanwezige
personen elkaar niet begrijpen.

En definitive, il est decide de retenir des criteres
minimum, inspires 'de ceux qui reglent 1'election des
conseillers regionaux. Les conditions d'eligibilite de
ceux-ci seront rappelees aux membres.

Un membre demande ce qu'on entend par
« fonctionnaire d'une mission culturelle ».

II lui est repondu qu'il s'agit par exemple du
directeur du Goethe Institut ou du British Council ^
Bruxelles.

Une discussion s'engage ensuite sur 1'admissibilite
de representants officieux d'un pays etranger (qui ne
tomberaient done pas dans la categorie d'exclusion
« fonctionnaires d'une mission diplomatique, commer-
ciale ou culturelle d'un pays etranger »).

La decision est finalement prise de regler ce pro-
bleme lors de la phase de preselection, mats de ne pas
poser, sur ce point, d'interdiction ecrite.

Un membre demande s'il ne convient pas de preciser
que les cas d'exclusion visent egalement les represen-
tants des centres culturels. Peut-on considerer que la
grande mosquee est la mission culturelle d'un pays
etranger?

Un autre membre repond par la negative : la grande
mosquee est financee par la Ligue islamique mondiale,
mais c'est un lieu de culte ouvert a tous les musulmans.

Le President pense que 1'imam de la grande mos-
quee est effectivement un fonctionnaire de 1'Arabie
Saoudite. II est paye par 1'Arabie Saoudite. .

Comment considerer le cas d'un representant de
1'imam, demande cependant le premier intervenant?

Le President fait observer qu'il faut partir d'une
double hypothese : que cette personne soit presentee
par une association et qu'elle accepte d'adherer a la
Charte dont discute le Groupe n° 3.

Le membre retorque que tout est fonction de la
fagon dont on va sanctionner ceux qui violent la Charte
apres y avoir adhere.

Faut-il egalement retenir comme critered'eligibilite
le fait d'« avoir un niveau de formation equivalent a
celui des humanites ou faire preuve d'une experience
socio-professionnelle valable »? Plusieurs membres
estiment que la capacite ne doit pas intervenir.

Un membre craint cependant que, sans cela, les
personnes en presence ne se comprennent pas.
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De Voorzitter stelt dan voor dat men schrijft « zich
in een van beide landstalen uit te drukken ». Hij stelt
tenslotte voor aan bet slot van de voorwaarden voor
verkiesbaarheid toe te voegen, « het Handvest te
onderschrijven » - dat door Werkgroep 3 wordt voor-
bereid.

Wat dit laatste punt betreft, gelooft een lid dat het
moeilijk lijkt als voorwaarde te stellen dat men een
document moet onderschrijven dat nog niet klaar is.
Quid bijvoorbeeld indien Werkgroep 3 tot het besluit
komt dat het niet mogelijk is een Handvest op te
stellen?

De Voorzitter antwoordt dat indien men er niet toe
komt een Handvest op te stellen hij niet ziet hoe de
andere problemen opgelost zullen worden. Hij voegt
eraan toe dat dit technisch en voorbereidend werk nog
aan de plenaire Commissie moet worden voorgelegd.

Een ander lid voegt eraan toe, dat, indien Werk-
groep 3 er niet in zou slagen een Handvest op te
stellen, Werkgroep 1 dit punt zou moeten overnemen
en zeif een reeks voorwaarden uitwerken die de
vertegenwoordigers die in de Gemengde Commissie
zitting hebben moeten onderschrijven.

Le President propose alors d'ecrire « s'exprimer
dans une des deux langues nationales ». II suggere
enfin d'ajouter, in fine des conditions d'eligibilite,
« avoir adhere a la Charte » - celle que prepare le
Groupe de travail n° 3.

En ce qui conceme ce dernier point, un membre
croit qu'il est difficile de poser comme condition
1'adhesion a un document qui n'est pas encore pret.
Quid, par exemple, si le Groupe de travail n° 3 arrive a.
la conclusion qu'il n'est pas possible d'etablir une
Charte?

Le President repond que si on n'arrive pas a faire
une Charte, il ne voit pas comment il sera possible de
resoudre les autres problemes. II ajoute que le travail
technique et preparatoire du Groupe doit encore etre
soumis a la Commission pleniere qui operera la
synthese.

Un autre membre ajoute que, si le Groupe de travail
n° 3 ne parvenait pas a elaborer une Charte, le Groupe
de travail n° 1 devrait alors se ressaisir de ce point et
elaborer lui-meme une serie de conditions auxquelles
doivent adherer les representants qui siegent a la
Commission mixte.

Aanwijzingsprocedure

De Werkgroep beslist de voorstellen die in een
eerste fase werden gedaan niet in aanmerking te
nemen : de aanwijzing door de politieke fracties kan
riskant zijn en een systeem waarbij men vergaderingen
belegt waaraan bepaalde organisaties deelnemen,
dreigt dan weer niet heel representatief te zijn.

De Voorzitter vraagt zich af of de denkoefening van
de Werkgroep zich niet eerder op een systeem met drie
fasen zou moeten toespitsen : een van voorstellen, een
van voorselectie en een van aanduiding (via geheime
stemming door de Brusselse Vergaderingen).

De eerste fase zou moeten mogelijk maken een
aantal personen of groepen aan te stellen die voorstel-
len doen. Daarna zou er een bespreking plaatshebben,
bijvoorbeeld in de Bureaus in uitgebreide samenstel-
ling van de Hoofdstedelijke Raad en de andere Brus-
selse Vergaderingen, mogelijk geholpen door de Voor-
bereidende Commissie, waarbij men de Hoofdstede-
lijke Raad en de drie andere Vergaderingen een
namenlijst zou voodeggen. Deze lijst zou dan al dan
niet worden goedgekeurd. Volgens de Voorzitter blijkt
dit systeem pluralistischer en democratischer dan een
systeem van aanwijzing door politieke partijen of door
organismen van buitenuit.

Procedure de designation

Le Groupe decide de ne pas retenir les propositions
deja avancees au cours de la discussion sur la composi-
tion de la Commission mixte : en effet, la designation
par les groupes politiques risque d'etre dangereuse et
un systeme ou on organise des reunions auxquelles
participent certaines organisations risque, quant ^ lui,
de ne pas atteindre un grand eventail de representati-
vite.

Le President se demande si la reflexion du Groupe
de travail ne doit pas plutot s'articuler sur un systeme
en trois phases : une phase de proposition, une phase
de preselection et une phase de designation (au scrutin
secret par les Assemblies bruxelloises).

La premiere phase devrait permettre de determiner
un certain nombre de personnes ou de groupes qui
feraient des propositions. II y aurait ensuite un lieu de
discussion, par exemple les Bureaux elargis du Conseil
regional et des autres Assemblees bruxelloises, assistes
eventuellement de la Commission exploratoire, qui
soumettrait au Conseil regional et aux trois autres
Assemblees une liste de noms. Cette liste serait ensuite
enterinee ou refusee. Cette procedure parait plus
pluraliste et democratique que de s'en tenir a une
designation soit par des partis politiques, soit par des
organismes exterieurs.
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Een lid vraagt of men heeft rekening gehouden met
de drie geschetste procedures voor de aanwijzing van
de leden van de Voorbereidende Commissie.

De Voorzitter legt uit dat de Voorzitters van eike
Vergadering elk voor zich bij de migrantenvrijwilli-
gersorganisaties in Brussel inlichtingen hebben inge-
wonnen. Daarna hebben ze gezamenlijk geprobeerd
een zo pluralistisch mogelijke verdeling te maken die
ze, zodra ze aanvaardbaar leek, door hun respectieve
Bureaus hebben laten goedkeuren. Deze aanwijzings-
wijze was dus vrij pragmatisch.

De aanwijzing van de leden voor de Commissie voor
Permanent Overleg mag niet geheel verschillend zijn,
maar zai desalniettemin meer moeten worden gefor-
maliseerd.

Een ander lid meent dat net ongetwijfeld wenselijk
zou zijn dat meerdere lijsten ter geheime stemming aan
de Brusselse Vergaderingen worden voorgelegd. Mis-
schien moet men zich inspireren op sommige aanwij-
zingen in de rechtsorde ? Anderzijds mag net Gewest
niet tegelijkertijd rechter en partij zijn. Hiermee rijst
een andere vraag : weike organisatie voert de keuze
door? In concreto stelt de spreker voor drie lijsten op
te stellen : de eerste voorgesteld door de socio-
culturele organisaties, de tweede door net Gewest en
de derde door de politieke partijen.

De Voorzitter preciseert dat in zijn voorstel de
Bureaus van de Vergaderingen, bijgestaan door bij-
voorbeeld de leden van de Voorbereidende Commis-
sie, een keuze maken. Dit voorkomt dat deze keuze de
indruk geeft een Belgo-Belgisch debat uit te maken.
Indien alleen de hoofdstedelijke raadsleden de aanwij-
zingen doen, zou men de indruk kunnen hebben dat de
migrantenvertegenwoordigers door de Belgische over-
heid werden aangeduid en dat ze dus niets anders
zouden zijn dan « de spreekbuis van hun meester ».
Dit moet men voorkomen.

Het lid zegt echter dat men, gelet op deze hypo-
these, overeenstemming moet bereiken over de mini-
male voorwaarden die sommige organismen moeten
vervullen om aan de fase van de voorstellen te kunnen
deelnemen : zoniet zou het, om verantwoord te kun-
nen zijn, volstaan een organisme ad hoc op te richten.

Een lid stelt voor dat de Voorbereidende Commissie
na raadpleging een lijst opstelt met verenigingen die
voor de fase van voorselectie in aanmerking komen.

Een ander lid meent dat deze formule praktisch
moeilijk realiseerbaar is. Zo dagen dezelfde proble-
men op die men heeft willen vermijden door in drie
fasen te werken : het was inderdaad de bedoeling te
voorkomen van bij het begin een keuze te moeten
maken. Daarom waren de voorstellen bij de aanvang
zo ruim mogelijk; de keuze komt slechts in de tweede
fase.

Un membre demande si on a tenu compte de ces
trois procedures pour la designation des membres de la
Commission exploratoire.

Le President explique que les Presidents de chacune
des Assemblies se sont informes, chacun de son c6te,
aupres des organisations volontaires d'origine immi-
gree b Bruxelles. Ensuite, a trois, ils ont essaye de faire
une repartition aussi pluraliste que possible et ventilee
et, des que cette repartition a paru acceptable, ils 1'ont
fait enteriner par leurs Bureaux respectifs. Ce mode de
designation etait done assez pragmatique.

La designation des membres etrangers de la Com-
mission de concertation permanente ne pourra pas etre
tout a fait differente mais il faudra neanmoins la
formaliser davantage.

Un autre membre pense qu'il serait preferable que
plusieurs listes soient presentees au scrutin des Assem-
blees bruxelloises. Peut-etre faut-il s'inspirer de certai-
nes designations qui sont faites dans 1'ordre judiciaire?
D'autre part, la Region ne peut etre a la fois juge et
partie : ceci pose la question de savoir quelle autorit6
opere la selection. Concretement, 1'intervenant pro-
pose qu'il y ait trois listes : 1'une proposee par des
organismes socio-culturels, la deuxieme par la Region
et la troisieme par les partis politiques.

Dans ma suggestion, precise le President, c'est
1'ensemble des Bureaux des quatre Assemblees, assis-
tes par exemple par des membres de la Commission
exploratoire, qui operent une selection. Ceci pour
eviter que cette selection donne 1'impression d'etre un
debat belgo-belge. Si ce ne sont que des conseillers,
regionaux qui designent, on pourrait avoir 1'impression
que les representants immigres ont ete designes par les
autorites beiges et qu'ils ne seraient done rien d'autre
que « la voix de leur mattre ». Cela, il faut 1'eviter.

Le membre signale cependant qu'il faut s'entendre,
dans cette hypothese, sur les conditions minimales que
doivent remplir certains organismes pour participer a
la phase de proposition : sans cela, il suffirait de creer
un organisme ad hoc pour pouvoir etre legitime.

Un membre propose que la Commission explora-
toire dresse, apres consultation, une liste des associa-
tions visees dans la phase de preselection.

Un autre membre juge cette formule difficile a
mettre en pratique. On retombe dans le meme type de
problemes qu'on a voulu resoudre en prevoyant trois
phases : il s'agissait en effet d'eviter que 1'on doive
proceder d'emblee a une selection. C'est pourquoi, au
depart, les propositions sont aussi larges que possibles;
la selection ne vient qu'en phase 2.
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De eerste spreker pleit er nochtans voor dat voor-
waarden aan deze verenigingen worden opgelegd. Hij
geeft een voorbeeld : aan de vooravond van de dag
waarop de nationale regering beslist heeft een Raad
van Wijzen op te richten om haar voorstellen te
formuleren betreffende de vertegenwoordiging van de
islamitische godsdienst, hebben enkele personen
besloten een vereniging op te richten om er in te
kunnen vertegenwoordigd zijn. Bijgevolg zou men ten
minste moeten eisen dat de verenigingen die in aan-
merking komen reeds een zekere tijd werkzaam ziJ'n.

De vorige spreker gaat niet akkoord : na de voor-
selectie komt een tweede fase waarbij de Bureaus van
de Vergaderingen en de Voorbereidende Commissie
betrokken zijn. Er zijn bijgevolg voldoende waarbor-
gen en eike beperking die op voorhand wordt opgelegd
zou als discriminerend worden aangevoeld.

Laten we niet vergeten dat het hier niet over
verkiezingen gaat maar over een keuze door de
Bureaus en door personen die zeif ambtshalve werden
aangewezen.

Een andere spreker herinnert eraan dat wat de
onlangs door de nationale regering opgerichte « Raad
van Wijzen » betreft, de leden werden aangewezen,
rekening houdend met politieke tegenstellingen : zo
verliest men echter heel wat tijd, omdat diegene die in
de Raad der Wijzen zitting hebben, soms personen zijn
die geen enkele kennis ter zake hebben.

Er komt een discussie over dit probleem op gang ; er
wordt onder andere gezegd dat in het orgaan voor
permanent overleg ook theoretici moeten zitting heb-
ben, op het gevaar af in anecdoten te vervallen
wanneer ze afwezig zijn.

Een lid verklaart dat hij eerder het voorstel van de
Voorzitter steunt en voorstander is van een voorselec-
tie door de Vergaderingen van de verenigingen of door
natuurlijke personen die zich met de migrantenproble-
men bezighouden. Het zou in dit geval dus om een
soort onrechtstreekse verkiezing gaan.

Een ander lid, dat dit standpunt deelt, stelt evenwel
voor dat, in de eerste fase, de kandidaturen zo open
mogelijk zijn en dat men vermijdt zich aan het
monopolie van sommige organisaties te binden. Hij
voegt hieraan toe dat het in deze fase wellicht wijs zou
zijn te eisen dat de kandidaten worden gesteund door
deze of gene organisatie die achter hen staat.

Wat de fase van de voorselectie betreft, is het lid het
er eveneens mee eens dat de Voorbereidende Com-
missie erbij wordt betrokken, maar het zou aangewe-
zen zijn erover te waken dat ze, in voorkomend geval,
geen rechter en partij is.

Le premier intervenant plaide cependant pour que
1'on impose des conditions aux associations. II donne
un exemple : la veille du jour ou le Gouvemement
national a decide de creer un Conseil des Sages charge
de lui faire des propositions en matiere de representa-
tion de la confession islamique, quelques personnes
ont decide de mettre sur pied une association pour
pouvoir y etre representees. II conviendrait done au
moins d'exiger que les associations retenues travaillent
depuis un certain temps,

L'orateur precedent n'est pas d'accord : apres la
phase de la preselection, il y a une deuxieme phase ou
interviennent les Bureaux des Assemblees et la Com-
mission exploratoire. II y a done suffisamment de
garanties et toute restriction imposee d'avance serait
ressentie comme discriminatoire.

N'oublions pas qu'il s'agit ici non pas d'elections
mais d'un choix opere par des Bureaux et des person-
nes elles-memes designees d'office.

Un autre intervenant rappelle que les membres du
Conseil des Sages deja evoque ont ete designes en
tenant compte des clivages politiques : cependant, de
cette facon, on perd beaucoup de temps parce que les
personnes qui siegent au Conseil des Sages sont parfois
des gens qui n'ont aucune connaissance du terrain.

Une discussion s'engage sur cette question : il est
notamment souligne que 1'organe de cbncertation
permanente doit egalement compter dans son sein des
theoriciens au risque, en leur absence, de s'egarer dans
1'anecdotique.

Un membre declare qu'il est plutot favorable a la
proposition du President et au passage par une prese-
lection - faite par les Assemblees - des associations ou
personnes physiques qui s'occupent des problemes de
1'immigration. II s'agirait la en somme d'une sorte
d'election indirecte.

Un autre membre, qui partage ce point de vue,
suggere cependant que les candidatures, dans la pre-
miere phase, soient aussi ouvertes que possible et que
1'on evite de se lier au monopole de certaines organisa-
tions. II ajoute qu'^ cette phase, il serait sans doute
sage de demander que les candidats soient appuyes par
telle ou telle organisation.

Quant a la phase de preselection, le membre est
egalement d'accord pour que la Commission tsxplora-
toire actuelle y soit associee mais il conviendra de
veiller ^ ce qu'elle ne soit pas, en 1'espece, juge et
partie.
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Wat tenslotte de definitieve keuze betreft, herinnert
het lid eraan dat de Vborbereidende Commissie
« transversaal » is- en dat enkel in de Hoofdstedelijke
Raad stemmen dus een probleem zou opieveren.

De Voorzitter zegt dat de Ujst in de vier Vergaderin-
gen zai worden goedgekeurd.

Het lid vraagt of de Ujst alleen maar wordt goedge-
keurd en of er wijzigingen mogelijk zijn.

De Voorzitter antwoordt dat de eerste veronderstel-
ling de juiste is : zoniet zou het onmogelijk zijn
dezelfde lijst in de vier Vergaderingen ter stemming
voor te leggen.

Een lid vraagt waar deze « onafhankelijke perso-
nen » zich bevinden in de fase van de voorselectie.

De Voorzitter antwoordt dat ze door een vereniging
kunnen worden voorgedragen.

De spreker voegt eraan toe dat bij de voorselectie
niet uitgesloten is dat de Voorbereidende Commissie
een of andere naam suggereert.

De Voorzitter bevestigt dit : er staat trouwens
geschreven « onder meer door de verenigingen », wat
zeer nuttig is.

Om het probleem te regelen van de persoonlijkhe-
den die duidelijk van een buitenlandse mogendheid
afhangen zonder ambtenaar te zijn, stelt een lid voor te
schrijven : « instellingen of verenigingen die duidelijk
van een buifenlands gezag afhangen ».

De Voorzitter vindt dat de lijst bij de voorselectie
niet te beperkend meet zijn. Het is waar dat, wanneer
men het aantal verenigingen die kandidaten kunnen
voordragen niet beperkt, men een zeer mime waaier
opent en de keuze moeilijker maakt. Nochtans zai het
moeilijk zijn om een oproep « urbi et orbi » te doen.
Misschien kan men een persconferentie houden en
daarenboven een officieuze lijst opstellen met aanwij-
zing van de verenigingen die zouden worden aange-
schreven.

Sur le,choix definitif, enfin, 1'intervenant rappelle
que la Commission exploratoire est « transversale » et
qu'il y aurait done une difficulte a ne proceder au vote
qu'au sein du seui Conseil regional.

Le President precise que la liste sera enterinee dans
les quatre Assemblies.

Le membre demande si la liste doit simplement etre
enterinee ou si des modifications sont possibles.

Le President repond que c'est la premiere hypothese
qui est la bonne : sans cela, il sera impossible de
presenter la meme liste au vote dans les quatre
Assemblies.

Un membre demande ou les « personnalites inde-
pendantes » se situent dans la phase de preselection.

Le President repond qu'elles peuvent etre proposes
par une association.

L'mtervenant ajoute que, dans la phase de preselec-
tion, rien n'exclut apparemment que la Commission
exploratoire suggere 1'un ou 1'autre nom.

Le President confirme ce point: ii est d'ailleurs ecrit
« notamment par les associations », ce qui est tres
utile.

Un membre propose d'exclure, pour regler le pro-
bleme des personnalites qui dependent manifestement
d'une puissance etrangere sans etre formellement des
« fonctionnaires », les « institutions ou associations
manifestement dependantes d'une autprite etran-
gere ».

Le President considere qu'il ne faut pas que la liste
se trouve, au niveau de la preselection, trop fermee. II
est vrai qu'en ne limitant pas le nombre d'associations
susceptibles de proposer des candidats, on ouvre
considerablement 1'eventail et on rend le travail de
selection plus laborieux. Cela etant, il va etre difficile
de faire un appel « urbi et orbi ». Peut-etre pourrait-
on organiser une conference de presse et dresser, en
outre, une liste officieuse et indicative d'associations
auxquelles on ecrirait.

Bevoegdheid van de Commissie

a) Materies

'Een lid vindt dat de Gemengde Commissie de
verenigingen die door de vier Brusselse Vergaderingen
worden erkend een soort « interpellatierecht » moet
verlenen.

Volgens een ander lid heeft de Gemengde Commis-
sie vooral de rol van gelegenheid* tot overleg waar
hoofdstedelijke raadsleden en personen uit het

Pouvoir de la Commission

a) Matieres

Un membre estime que la Commission mixte doit
permettre de reconnaitre aux associations agreees
aupres des quatre Assemblies bruxelloises une sorte
de « droit d'interpellation ».

Pour un autre membre, la Commission mixte doit
surtout etre un lieu de dialogue ou discuteraient sur
une base paritaire des conseillers regionaux et des
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migrantenbeleid paritair kunnen discussieren. Wat de
specifieke problemen betreft dient zij de gespreks-
partner te zijn die de betrokken verenigingen kan
horen.

Een lid wenst dat de lijst van de aan de toekomstige
Gemengde Commissie toegekende bevoegdheden niet
exhaustief is. Zij moet met name eventueel kunnen
reageren op ernstige conjuncturele problemen.

11

De Voorzitter werpt echter op dat de Commissie
zich niet moet bezighouden met zaken die haar niet
aanbelangen. Het Brusselse Gewest is bijvoorbeeld
niet bevoegd om de wet op de verkrijging van de
nationaliteit te wijzigen.

Een lid dringt nochtans aan op noodzakelijke open-
heid tussen het overlegorgaan en de toezichthoudende
overheid. Hij voegt hieraan toe dat in geval een
« incident » plaatsheeft, het Brusselse publiek van de
Gemengde Commissie zai verwachten dat zij blijk
geeft van wijsheid en dat ze advies uitbrengt : men zai
niet begrijpen dat zij zich in stilzwijgen hult.

De Voorzitter onderstreept dat de Commissie zich
bezighoudt met concrete werkelijkheden. Zij moet dus
geen «bisparlement » worden. Haar rol moet er
vooral in bestaan dedramatiseringswerk te leveren : zij
mag geen nieuwe politieke actor worden.

Een andere spreker merkt op dat het overlegorgaan
ergens het migranten-« schaduwkabinet» van de
Brusselse Vergaderingen zou moeten zijn, mogelijk.in
staat gesteld om op een serene wijze conjuctuurinci-
denten te bespreken. Aldus blijft men binnen de
bevoegdheidssfeer van de instellingen van het Brus-
selse Hoofdstedelijk Gewest.

Een lid vindt evenwel dat men behoedzaam te werk
moet gaan indien men van de standpunten die de
Gemengde Commissie over actuele onderwerpen in-
neemt, officiele standpunten wil maken. De Commis-
sie dient zich te buigen over de problemen waarvan
door Werkgroep 2 een lijst wordt opgemaakt en toch
de mogelijkheid te bewaren om problemen te bespre-
ken die niet in die lijst worden vermeld en die onder de
bevoegdheid van de organen van het Brusselse Hoofd-
stedelijk Gewest vallen.

Volgens de Voorzitter ligt de kern van de zaak in het
.idee dat de Commissie niet om het even wat moet
bespreken. Er zai vanzelfsprekend niet gemterpelleerd
worden over de kleur van de tramstellen of de nieuwe
wegbedekking van de Stallestraat. De Voorzitter stelt
voor dat wordt geschreven dat de Commissie « even-
tueel onvoorziene problemen kan bespreken die onder
de migratiebevoegdheden vallen, van een of.meer van
de vier Vergaderingen van het Brusselse Hoofdstede-
lijk Gewest ». Het gaat duidelijk om onvoorziene
problemen « met betrekking tot migratie » (de « tcha-
dor »-kwestie bijvoorbeeld).

personnes issues de 1'immigration. Elle doit etre, sur
des problemes specifiques, 1'interlocuteur qui permet
d'entendre les associations de terrain.

Un membre souhaite que la liste des competences
attributes a la future Commission mixte ne soit pas
limitative. Cette Commission doit notamment pou-
voir, Ie cas echeant, reagir a des problemes conjonctu-
rels graves.

Le President objecte toutefois que la Commission
mixte ne doit pas s'occuper de ce qui ne la regarde pas.
A titre d'exemple, la Region bruxelloise n'est pas
competente pour modifier la loi sur 1'acquisition de la
nationalite.

Un membre insiste cependant sur la necessite d'un
rapport ouvert entre 1'organe de concertation et 1'auto-
rite de tutelle. II ajoute qu'en cas « d'accident », le
public bruxellois attendra de la Commission- mixte
qu'elle fasse preuve de sagesse et qu'elle donne un
avis : il ne comprendrait pas qu'elle se taise.

Le President souligne que la Commission mixte
travaille sur des realites concretes. Elle ne doit done
pas se transformer en « Parlement bis ». Son role doit
consister surtout en un travail de dedramatisation :
elle ne doit pas devenir un nouvel acteur politique.

Pour un autre intervenant, 1'organe de concertation
devrait etre en quelque sorte le « cabinet fantome »
immigre des Assemblies bruxelloises, avec la possibi-
lite eventuelle de discuter sereinement d'incidents
conjoncturels. De cette facon, on reste dans la sphere
de competence des institutions de la Region de Bruxel-
les-Capitale.

Un membre juge cependant qu'il faut etre prudent si
1'on veut institutionnaliser les prises de position de la
Commission mixte sur des problemes d'actualite. La
Commission mixte doit s'occuper des problemes qui
seront recenses par le Groupe de travail n° 2, tout en
ayant une possibility d'evocation pour les problemes
non recenses qui s'incrivent dans les competences des
organes de la Region de Bruxelles-Capitale.

Pour le President, 1'idee essentielle est qu'il ne
convient pas que la Commission mixte discute de
n'importe quoi. II ne s'agit evidemment pas d'y
interpeller sur la couleur des tramways ou sur le
repavement de la rue de Stalle. Le President propose
d'ecrire que la Commission « a la possibility de trailer
les problemes imprevus qui entrent dans les competen-
ces touchant a 1'immigration d'une ou de plusieurs des
quatre Assemblees de la Region de Bruxelles-Capi-
tale ». II s'agit clairement de problemes imprevus
« touchant & 1'immigration » (par exemple, celui du
«tchador »).
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Een lid vraagt wat er gebeurt met problemen die op
het vlak van een gemeente zouden moeten gezien. Het
is in dit voorbeeld niet duidelijk waar men de « tcha-
dor »-kwestie moet plaatsen.

De Voorzitter antwoordt dat dit via het toezicht op
de gemeenten zou kunnen worden opgelost.

Het lid brengt hiertegen in dat men dan over alles
kan spreken en het toezicht op de gemeenten inroe-
pen. Het komt er dus op aan, besluit hij, dat de
Gemengde Commissie elk probleem onderzoekt en
ontleedt in het licht van de bevoegdheden van de
Brusselse Vergaderingen.

De Voorzitter geeft een voorbeeld : de Gemengde
Commissie zai enkel vrome wensen kunnen uiten over
de kwestie van het verkrijgen van de nationaliteit,
maar zij zai ertoe gebracht worden een standpunt in te
nemen als blijkt dat in dit verband administratieve
logheid aan bepaalde Brusselse gemeenten kan wor-
den toegeschreven.

Un membre pose la question des problemes qui se
situeraient a t'echelon d'une commune. On ne voit
pas, dans cet exemple, ou se situe Ie probleme du
tchador.

Le President lui repond qu'on pourrait 1'aborder par
Ie biais de la tutelle sur les communes.

Le membre retorque que dans ces conditions, on
pourrait parler de tout a travers la tutelle des commu-
nes. II est done important, conclut-il, que la Commis-
sion mixte examine et analyse tout probleme qui se
pose en matiere d'immigration en fonction des compe-
tences des Assemblies bruxelloises.

Le President donne un exemple : la Commission
mixte ne sera pas en mesure de prendre position
autrement que par des vceux pieux sur la question de
Faeces a la nationalite, mais elle serait amenee a
prendre position s'il s'averait qu'il existe des entraves
administratives imputables a certaines communes
bruxelloises.

b) Bevoegdheid

Een lid zegt dat de hypothese van een Gemengde
Commissie die niet onder toezicht staat van de over-
heid en die bevoegd is haar beslissingen te doen
toepassen, alleen al om wettelijke redenen praktisch
niet haalbaar is.

De Werkgroep sluit zich bij dit voorstel aan. Er
wordt vodrgesteld dat de Gemengde Commissie werkt
via adviezen en aanbevelingen.

b) Competence

Un membre estime que 1'hypothese d'une Commis-
sion mixte independante de 1'autorite de .tutelle et
capable de faire appliquer ses decisions est impratica-
ble, ne fut-ce que pour des raisons legates.

Le Groupe de travail se rallie a cette position. II est
propose que la Commission mixte travaille par voie
d'avis et de recommandations.

c) Procedure tot besluitvorming

De Voorzitter vindt dat eike beslissing moet worden
genomen met de gekwalificeerde meerderheid, in de
twee groepen. Hij stelt voor dat men de stemmingspro-
cedure hanteert die wordt gebruikt in de Commissies
van de Verenigde Vergadering : er dient mogelijkheid
te bestaan een stemming hangend te houden zonder
dat evenwel de besluitvorming door een enkel iemand
kan geblokkeerd worden.

Een lid stelt hem vragen naar de reden voor die
keuze.

De Voorzitter antwoordt dat het om het prestige van
de beslissingen gaat. Beslissingen die met een meer-
derheid worden genomen zijn vaak veeleer conflic-
tueel dan consensueel.

c) Procedure de prise de decision

Le President estime que toute decision doit etre
prise a la majorite qualifiee, dans les deux Groupes. II
suggere que 1'on s'inspire de la procedure de vote qui
est prevue dans les commissions de 1'Assemblee reu-
nie : il doit y avoir possibility de tenir un vote en
suspens sans que pour autant une seule personne
puisse bloquer une prise de decisions.

Un membre 1'interroge sur les raisons de ce choix.

Le President repond qu'il y va du prestige des
decisions. Des decisions qui sont prises a une voix de
majorite sont souvent plus conflictuelles que consen-
suelles.

d) Aanhangigmaking

De Voorzitter verduidelijkt het probleem waarover
moet worden beslist : moet de Vergadering die een
probleem bespreekt dat in de door Werkgroep 2

d) Saisine

Le President precise le probleme qu'il faut tran-
cher : 1'Assemblee qui delibere sur un probleme
recense dans 1'inventaire etabli par le Groupe de
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opgestelde inventaris staat, een advies van de
Gemengde Commissie vragen alvorens een definitieve
beslissing te nemen? Bijvoorbeeld binnen de drie
dagen? Dit is duidelijk een politiek probleem, Per-
soonlijk zou de Voorzitter bevestigend antwoorden.

In de mate waarin dit recht weloinschreven is, zou
het een soort verplichting zijn die ze zichzelf opiegt,
maar het is zeker niet mogelijk dit aan de Executieve
op te leggen.

Het lid is er eerder voor dat de Commissie zich op
eigen initiatief dit soort problemen toeeigent en er
haar mening over geeft. Zeifs indien dit beperkt blijft
tot een adviserende bevoegdheid, is hij dus geen
voorstander van een verplichte aanhangigmaking.

De Voorzitter werpt tegen dat, om de Commissie
ten opzichte van de buitenwereld te valoriseren, de
verplichte aanhangigmaking wenselijk kan zijn.

Een lid vraagt of het mogelijk is dat een voorstel of
een ontwerp van ordonnantie aldus bij twee Commis-
sies wordt ingediend, indien blijkt dat het op een
centrale manier een migratieprobleem raakt.

' De Voorzitter antwoordt ontkennend. Ongetwijfeld
zou een document door twee Commissies kunnen
worden onderzocht, maar niet op dezelfde manier : de
parlementaire Commissies kunnen aannemen en
beslissen; hier gaat het slechts over een vraag om
advies. Men kan de Gemengde Commissie de macht
niet geven teksten te amenderen. Dit zou erop neerko-
men een koninklijk besluit over het personeelsstatuut
aan de vakbondsraadpleging voor te leggen.

Een andere spreker vestigt de aandacht van de
groep op het feit dat men hier de aard zeif van de
Gemengde Commissie raakt. Van zijn kant pleit hij
ervoor dat een organische band zou blijven bestaan
tussen laatstgenoemde en de Brusselse Vergaderingen.
Zonder deze organische band dreigt een zekere ver-
vreemding. Bijgevolg moet het organisme sterk zijn en
hetzelfde lid zou dus graag hebben dat de aanhangig-
making verplicht wordt.

Een lid antwoordt echter dat de verplichte aanhan-
gigmaking een zeker aantal problemen zou stellen
voor de definitie van de materies en de teksten die het
voorwerp van deze aanhangigmaking zouden moeten
uitmaken.

De Voorzitter bevestigt dat de aanhangigmaking
dikwijis zou kunnen voorkomen, gelet op de specifieke
Brusselse problemen. Hij stelt een tussenformule
voor : de ontwerpen en voorstellen betreffende de
materies bepaald door Werkgroep 2 zouden verplicht
naar de Commissie moeten worden verwezen die een
advies kan geven.

travail n° 2 devra-t-elle solliciter, avant de statuer
definitivement, un avis de la Commission mixte, par
exemple dans les trois jours? C'est une question
eminemment politique. Personnellement, Ie President
repondrait plutot par 1'affirmative.

Dans la mesure ou ce droit est bien delimite, ce
serait une espece d'obligation que 1'Assemblee s'im-
pose, mais il n'est certainement pas possible de 1'impo-
ser a 1'Executif.

Un membre est plutot favorable a ce que la Commis-
sion se saisisse d'initiative de ce type de questions et
donne son avis. Meme limitee a une competence
d'avis, il n'est done pas partisan de la saisine obliga-
toire.

Le President objecte que pour valoriser la Commis-
sion vis-a-vis de 1'exterieur, la saisine obligatoire peut
etre souhaitable.

Un membre demande si 1'on peut imaginer qu'une
proposition ou un projet d'ordonnance soit ainsi
depose dans deux commissions, s'il s'avere qu'il louche
de maniere centrale a un probleme relatif a 1'immigra-
tion?

Le President repond par la negative. Sans doute un
document pourrait-il etre examine par deux commis-
sions, mais pas de la meme facon : les commissions
parlementaires ont un pouvoir d'adoption, de deci-
sion; ici, il ne s'agirait que d'une demande d'avis. On
ne peut pas donner a la Commission mixte le pouvoir
d'amender des textes. C'est un peu comme lorsqu'un
arrete royal relatif au statut du personnel est soumis a
la consultation syndicale.

Un autre intervenant attire 1'attention du Groupe
sur le fait qu'on touche ici a la nature meme de la
Commission mixte. Pour sa part, il plaide pour qu'un
lien organique subsiste entre cette derniere et les
Assemblies bruxelloises. Faute de ce lien organique
entre 1'instituant et I'institue, on risque de voir s'instal-
ler une disaffection. II faut que 1'organisme soit fort :
le membre verrait done d'un bon ceil que la saisine soit
obligatoire.

Un membre signale toutefois que la saisine obliga-
toire poserait un certain nombre de problemes en ce
qui concerne la definition des matieres et des textes qui
devraient faire 1'objet de cette saisine.

Le President confirme que la saisine risque d'etre
tres frequente vu la specificite des problemes bruxel-
lois. II propose une formule intermediaire : les projets
et propositions relatifs aux matieres definies par le
Groupe de travail n° 2 seraient obligatoirement trans-
mis a la Commission mixte qui peut donner un avis.
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Men moet duidelijk zijn : het is onmogelijk de
Vergaderingen het recht om te beraadslagen te ontzeg-
gen indien de Gemeng'de Commissie zich niet uit-
spreekt.

Een lid brengt het probleem van de informatie van
de leden van de Gemengde Commissie ter sprake.

De Voorzitter merkt op dat het mogelijk is een
formule te vinden om ,dit op te lessen. Het zou
volstaan in het reglement te schrijven : « de Commis-
sie kan elk ontwerp of voorstel van ordonnantie of van
verordening ingediend voor een van de Vergaderin-
gen, bij zichzelf aanhangig maken voor advies. AUe
parlementaire stukken worden aan alle Commissie-
leden bezorgd ».

Voor het lid is het fundamenteel dat een goed
georganiseerd informatiesys.teem de 18 personen die
de bevolkingsgroepen van buitenlandse oorsprong ver-
tegenwoordigen toelaat tqegang te hebben tot de
informatie waarover men spreekt binnen de Brusselse
Vergaderingen. Zij kunnen inderdaad de aandacht
vestigen op problemen die voor de hoofdstedelijke
raadsleden onbelangrijk lijken. Het feit dat een buurt
door een tramlijn goed of slecht wordt bediend is iets
dat al dan niet belangrijk kan lijken naargelang de
waardering ervan.

Onafgezien van deze zaken, moet ervoor worden
gewaakt dat men de Gemengde Commissie haar
potentiele krachten niet afneemt door haar slechts op
eigen initiatief adviezen te laten geven over wat haar
belangrijk lijkt. Men moet dus in een ander artikel
bepalen dat zij adviezen geeft ofwel op eigen initiatief,
ofwel op verzoek van een van de vier Vergaderingen
(of van de Voorzitters of de Bureaus van een van deze
vier Vergaderingen).

De Voorzitter merkt op dat het automatisch doorge-
ven van alle ontwerpen en voorstellen betreffende de
gemventariseerde materies en de mogelijkheid in een
volgende fase hieromtrent adviezen of aanbevelingen
te geven, op zichzelf een belangrijk recht uitmaakt.
Het volstaat eraan toe te voegen dat de Vergaderingen
en hun Commissies het advies van de Gemengde
Commissie kunnen inwinnen. In dat geval moet een
dergelijk verzoek bij voorrang worden onderzocht.

Een lid denkt dat het advies op eigen initiatief voor
de dringende problemen moet worden voorbehouden.

De Voorzitter deelt dit standpunt niet : de Commis-
sie moet zich ook voor taken van lange adem kunnen
inspannen, werkgroepen kunnen oprichten die in inge-
wikkelde materies zoals bijvoorbeeld sociale huisves-
ting een corpus kunnen opstellen. Indien men haar
enkel voor dringende problemen vraagt om in te
grijpen, valt men in de valstrik van een « bisparle-
ment ». De vragen die de gewestelijke instanties aan

II faut aussi etre clair : il est impossible de priver les
Assemblies du droit de deliberer si la Commission
mixte ne se prononce pas.

Un membre souleve Ie probleme de 1'information
des membres de la Commission mixte.

Le President fait remarquer qu'il est possible de
trouver une formule qui permette de le resoudre. II
suffirait d'ecrire que « la Commission peut se saisir
pour avis de tout projet ou proposition d'ordonnance
ou de reglement depose devant une des Assemblies.
L'ensemble des documents parlementaires est transmis
a tous les membres de la Commission ».

Le membre juge fondamental qu'un systeme d'infor-
mation bien organise permette aux 18 personnes
representatives des milieux de population d'origine
etrangere d'avoir largement acces a 1'information sur
ce qu'on discute au sein des Assemblies bruxelloises.
Elles peuvent en effet eventuellement attirer 1'atten-
tion sur des questions qui paraissent benignes aux
conseillers regionaux. Le fait de bien desservir ou de
mal desservir un quartier par une ligne de tram est
quelque chose qui peut sembler important ou non,
selon P appreciation.

Independamment de cela, il faudrait veiller a ne pas
vider totalement la Commission mixte de sa dynami-
que potentielle en ne lui laissant emettre que des avis

• d'initiative sur ce qui lui semble important. II faudrait
done, dans un autre article, prevoir qu'elle emet des
avis soit d'initiative, soit a la demande d'une des
quatre Assemblees (ou des Presidents ou des Bureaux
d'une des quatre Assemblees).

Le President fait observer que la transmission auto-
matique de tous les projets et propositions concernant
les matieres recensees et la, possibility, dans une phase
suivante, d'emettre un avis ou des recommandations ^
leur sujet, constituent en soi un droit important. II
suffit d'ajouter que les Assemblees et leurs commis-
sions peuvent solliciter 1'avis de la Commission mixte.
Dans ce cas, une telle demande doit etre examinee en
priorite.

Un membre pense que 1'avis d'initiative devrait etre
reserve aux problemes urgents.

Le President ne partage pas ce point de vue : la
Commission doit pouvoir aussi s'atteler a des taches de
plus longue haleine, elle doit pouvoir constituer des
groupes de travail qui etablissent des corpus dans des
domaines complexes comme, par exemple, le loge-
ment social, etc. Si on lui demande seulement d'inter-
venir pour des problemes urgents, on retombe dans le
piege du « Parlement bis ». L'urgence, ce seront les
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de Gemengde Commissie stellen zullen dringend
behandeld worden, voor het overige zai de Commissie
zeif haar tijdschema vaststellen.

Hij voegt eraan toe dat de Gemengde Commissie de
mogelijkheid moet hebben - wat in haar huishoudelijk
reglement moet ingeschreven worden - zich niet enkel
uit te drukken via de Algemene Vergadering maar ook
langs de Werkgroepen. Zij zou zich eveneens per
thema kunnen organiseren en werken met lichtere
structuren, maar dan moet erin worden voorzien dat
dezelfde pariteitsregels, regels voor beraadslaging en
quorum van toepassing zijn in de Werkgroepen en in
de plenaire Commissie. Het is beter in doeltreffende
structuren te voorzien die toelaten vlug en goed te
werken dan in regels van verplichte aanhangigmaking.

Een lid vraagt of het mogelijk is dat een prive-
persoon of een vereniging een zaak voor de Gemengde
Commissie aanhangig maakt.

Het antwoord is ontkennend.

Een' ander lid zegt dat een vereniging zeker niet
officieel mag interpelleren maar dat ze altijd mag
schrijven, advies geven, enz.

Een lid vraagt of het de Voorzitter van de betrokken
Commissie is die, telkens als hij de Gemengde Com-
missie om advies vraagt, de aard van hoogdringend-
heid bepaalt van het door de Commissie uit te brengen
advies.

Er wordt hem geantwoord dat dit niet het geval is :
de Voorzitter van de Commissie bepaalt de termijn,
maar houdt bij de bepaling rekening met de hoogdrin-
gendheid.

Het lid vindt dat de uitdrukking « de termijn die
hem wordt toegekend rekening houdend met de al of
niet dringende aard » in dat geval, overbodig is.

Een ander lid brengt hiertegen in dat er misbruik
zou kunnen gemaakt worden van het begrip hoogdrin-
gendheid, bijvoorbeeld indien de Commissie er zes
maanden over zou doen om een ontwerp te bestuderen
en dan een advies zou vragen binnen de drie dagen. Er
moet een verband bestaan tussen de hoogdringendheid
en de termijn.

Een lid vreest dat het onderzoek van de materies die
door Werkgroep 2 werden bepaald als gevolg heeft dat
het advies van de vaste overiegstructuur kan worden
gevraagd over praktisch alle stukken die bij een van de
Brusselse Vergaderingen worden ingediend.

De Voorzitter deelt deze vrees niet : men kan zich
bijvoorbeeld niet voorstellen waarom de Gemengde
Commissie een advies zou worden gevraagd over de
ordonnantie betreffende de afvalstoffen. Er komt dus
niet over alles een advies, en de Gemengde Commissie
die om advies wordt gevraagd kan altijd antwoorden
dat zij het niet nodig acht advies te geven.

demandes faites a la Commission mixte par les instan-
ces regionales et, pour Ie reste, la Commission etablira
elle-meme son calendder.

La Commission mixte, ajoute-t-il, doit avoir la
possibility - inscrite dans son reglement d'ordre inte-
rieur - de s'exprimer non seulement par Ie canal de
Passemblee generale mais aussi par celui de groupes de
travail. Elle pourrait ainsi s'organiser par theme et
travailler avec des structures plus legeres. Mais il
faudra alors prevoir que les memes regles de parite, de
deliberation et de quorum soient d'application dans les
groupes de travail et dans la Commission pleniere. 11
vaut mieux prevoir des structures efficaces qui permet-
tent de travailler vite et bien plut6t que des regles de
saisine obligatoire.

Un membre demande si on peut imaginer que la
Commission mixte soit saisie par un particulier ou une
association.

II lui est repondu par la negative.

Un autre membre precise qu'une association ne peut
certes pas interpeller officiellement mais qu'elle peut
toujours ecrire, donner un avis, etc.

Un membre demande si c'est Ie President de la
commission concernee qui, en saisissant pour avis la
Commission mixte, determine 1'urgence de 1'avis a
rendre par celle-ci.

II lui est repondu que ce n'est pas Ie cas : Ie
President de la commission fixe Ie delai, mais il arrete
ce delai en fonction de 1'urgence.

Le membre pense que 1'expression « Ie delai qui lui
est imparti, en fonction de 1'urgence » est, dans ce cas,
redondante.

Un autre membre objecte qu'il pourrait y avoir abus
de la notion d'urgence, par exemple si la commission
mettait six mois pour examiner un projet et si elle
demandait 1'avis dans les trois jours. II doit y avoir une
relation entre 1'urgence et le delai.

Un membre craint que 1'examen des matieres defi-
nies par le Groupe de travail n° 2 n'aboutisse a ce que
1'avis de la Commission mixte puisse etre demande sur
pratiquement tous les documents deposes devant 1'une
des Assemblies bruxelloises.

Le President ne partage pas cette crainte : par
exemple, on ne voit pas pourquoi la Commission mixte
serait appelee a donner un avis sur 1'ordonnance en
matiere de dechets. 11 n'y aura done pas un avis sur
tout et la Commission mixte, saisie pour avis, peut
toujours dire qu'elle estime ne pas devoir donner
d'avis.
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Een lid vraagt of de aan de Bureaus van de
Vergaderingen voorgelegde adviezen op hun beurt
worden doorgezonden naar de ter zake bevoegde
Commissie.

De Voorzitter antwoordt dat de adviezen waarvan
sprake niet deze zijn die op eigen initiatief worden
uitgebracht inzake een ontwerp of een voorstel van
ordonnantie, verordening of resolutie. Het betreft
deze waarbij de Gemengde Commissie zeif voorstellen
doet, bijvoorbeeld over de gepastheid van een wetge-
vende tekst. Bijgevolg kunnen de leden van de
Bureaus alle initiatieven nemen die ze nodig achten.

Een spreker vraagt of de leden van de Gemengde
Commissie inderdaad alle stukken van de vier Verga-
deringen zullen ontvangen.

Er wordt hem geantwoord dat alle leden van de
Gemengde Commissie op gelijke voet moeten gezet
worden. De personen van buitenlandse oorsprong
zouden trouwens geen enkele mogelijkheid tot initia-
tief hebben indien ze niet alle stukken zouden ontvan-
gen.

Een ander lid voegt eraan toe dat de uitnodigingen
het bijvoorbeeld mogelijk maken te vememen wat er
in de Commissie wordt besproken en na te gaan of
sommige problemen dringend moeten behandeld wor-
den.

Un membre demande si les avis remis aux Bureaux
des Assemblees seront, a leur tour, renvoyes a la
Commission ad hoc.

Le President repond que les avis dont il est question
ne sont pas ceux qui sont remis d'initiative a propos
d'un projet ou d'une proposition d'ordonnance, de
reglement.ou de resolution. II s'agit des cas ou la
Commission mixte fait elle-meme des suggestions, par
exemple sur 1'opportunite d'un texte legislatif. Des
lors, les membres des Bureaux peuvent prendre toutes
les initiatives qu'ils jugeraient necessaires.

Un intervenant demande si les membres. de la
Commission mixte recevront absolument tous les
documents emanant des quatre Assemblees.

II lui est repondu qu'il faut trailer tous les membres
de la Commission mixte sur un pied d'egalite. En
outre, les personnes d'origine etrangere n'auront pas
une veritable possibilite d'initiative s'ils ne recoivent
pas tous les documents.

Un autre membre ajoute que les convocations, par
exemple, permettent de voir ce dont on discute en
commission et de verifier 1'urgence de traiter certains
problemes.

***

Het voorstel van resolutie werd aangenomen bij
eenparigheid van de aanwezige leden.

***

. La proposition de resolution a ete adoptee a 1'unani-
mite des membres presents.

De Rapporteur, De Voorzitter,

A. BAHRIA S. MOUREAUX

Le Rapporteur, Le President,

A. BAHRIA S. MOUREAUX
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HET OVERLEG TUSSEN DE GEWESTELIJKE
INSTELLINGEN EN DE BEVOLKINGSGROEPEN

VAN BUITENLANDSE OORSPRONG IN
HET BRUSSELSE HOOFDSTEDELIJK GEWEST

LA CONCERTATION ENTRE LES INSTITUTIONS
REGIONALES ET LES MILIEUX DE POPULATION

D'ORIGINE ETRANGERE DE LA REGION
DE BRUXELLES-CAPITALE

Voorstel van Resolutie
(tekst aangenomen door Werkgroep 1)

Proposition de Resolution
(texte adopte par Ie Groupe de travail n° 1)

1. a) De in artikel 1 van de resolutie bedoelde
organisatie van het overleg neemt de vorm aan
van een Paritaire Gemengde Commissie, voor de
helft samengesteld uit vertegenwoordigers van
de bevolkingsgroepen van buitenlandse oor-
sprong en voor de helft uit Brusselse verkoze-
nen.

b) De Gemengde Commissie bestaat uit 36 leden (18
gewestelijk verkozenen en 18 vertegenwoordi-
gers van de bevolkingsgroepen van buiten-
landse oorsprong).
- wat de gewestelijk verkozenen betreft, gebeurt

de samenstelling op dezelfde wijze als bij de
Vborbereidende Commissie;

- wat de vertegenwoordigers van de bevolkings-
groepen van buitenlandse oorsprong betreft,
moet bij de samenstelling rekening worden
gehouden met het taalevenwicht, het even-
wicht tussen mannen en vrouwen en de plura-
listische vertegenwoordiging van de verschil-
lende nationaliteiten.

1. a) L'organisation de la concertation visee a Parti-
cle 1" de la resolution prend la forme d'une
Commission mixte paritaire, composee pour
moitie de representants des populations d'ori-
gine etrangere et pour moitie d'elus bruxellois.

b) La Commission mixte est composee de 36 mem-
bres (18 elus regionaux et 18 representants des
populations d'origine etrangere).

- pour les elus regionaux: la composition se fait
de la meme maniere que celle de la Commis-
sion exploratoire;

- pour les representants des populations d'ori-
gine etrangere : la composition doit tenir
compte de 1'equilibre linguistique, de 1'equili-
bre entre hommes et femmes et d'une repre-
sentation pluraliste des differentes nationa-
lites.

2. De aanwijzing moet zo objectief en pluralistisch
mogelijk gebeuren •-.

De aanwijzing gebeurt tijdens de eerste legislatuur
door de Vergaderingen van het Brusselse Hoofdstede-
lijk Gewest en door verkiezing. Dit soort aanwijzing
kan later opnieuw worden besproken.

De aanwijzing gebeurt in drie fasen :
- een fase van voordracht, onder andere door de

verenigingen waarvan de statuten bepalen dat ze tot
de integratie van de bevolkingsgroepen van buiten-
landse oorsprong willen bijdragen;

- een fase van voorselectie door de Bureaus van de
Vergaderingen, geholpen door de Voorbereidende
Commissie;

- een fase van aanwijzing, waarbij een enkele lijst
wordt voorgelegd aan de vier Vergaderingen die tot
een geheime stemming overgaan.

Bij de Fase van voordracht worden de verenigingen
gevraagd via de pers of eike andere vorm van bekend-
making kandidaten voor te stellen voor zover deze
kandidaten aan de in punt 3 gestelde eisen voldoen.

2. La designation doit se faire de la maniere la plus
objective et la plus pluraliste possible

La designation se fait par Fintermediaire des Assem-
blies de la Region de Bruxelles-Capitale pour la
premiere legislature, et non par voie d'election. Ce
type de designation pourra etre reetudie ensuite.

Elle se fait selon une procedure en trois phases :
- une phase de proposition, notamment par les asso-

ciations ayant prevu dans leurs statuts une contribu-
tion a 1'integration des populations d'origine etran-
gere;

- une phase de preselection par les Bureaux des
Assemblees avec 1'aide de la Commission explora-
toire;

- une phase de designation : une liste unique est
proposee aux quatre Assemblees qui votent au

'scrutin secret.

Lors de la phase de proposition, les associations sont
invitees par voie de presse ou toute autre forme de
publicite a presenter des candidats, pourvu que ces
candidats repondent aux conditions prevues au
point 3.
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De opsplitsing volgens nationaliteit, geslacht en taal
gebeurt, tijdens de voorselectie, door de Bureaus van
de Vergaderingen van het Brusselse Hoofdstedelijk
Gewest.

La ventilation par nationalite, sexe et appartenance
linguistique se fait lors de la phase de preselection par
les Bureaux des Assemblies de la Region de Bruxel-
les-Capitale.

3. Voorwaarden om aangewezen te warden : 3. Conditions pour etre designes :

3. a) Vertegenwoordigers van de bevolkingsgroepen
van buitenlandse oorsprong zijn :

~ ofwel welzijnswerkers of cultureel-animatoren;

- ofwel actieve leden van verenigingen waarvan de
statuten bepalen dat ze tot de integratie van de
bevolkingsgroepen van buitenlandse oorsprong wil-
len bijdragen;

- ofwel migrant-leerkrachten;
- ofwel personen die inzake migrantenproblemen als

bekwaam erkend staan.

3. b) Vertegenwoordigers

- moeten van vreemde nationaliteit zijn of uit buiten-
landse ouders geboren; .

- moeten tenminste 21 jaar oud zijn;
- moeten in een van de gemeenten op het grondge-

bied van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest
wonen en bijgevolg in het vreemdelingenregister van
deze gemeente zijn ingeschreven;

- mogen niet vallen onder een van de uitsluitingsge-
vallen bedoeld in artikelen 6 tot 9bis van het
Kieswetboek;

- mogen geen ambtenaar van een diplomatieke, com-
merciele of culturele missie van een vreemd land
zijn;

te.

- moeten zich in een van de twee voertalen van het
Brusselse Hoofdstedelijk Gewest kunnen uitdruk-
ken;

- moeten reeds vijf jaar in Belgie wonen;

- moeten het door de Werkgroep 3 voor te leggen
Handvest onderschrijven.

4. Materies

De door de Gemengde Commissie te behandelen
onderwerpen zijn deze weike door Werkgroep 2 wor-
densamengebracht.

Deze lijst van de onderwerpen wordt als volledig
beschouwd.

De Gemengde Commissie kan echter onverwachte
migrantenproblemen behandelen die vallen onder de
bevoegdheden van een of meer van de vier Vergade-
ringen van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest.

3. a) Les representants des populations d'origine
etrangere sont :

- soit des travailleurs sociaux ou des animateurs
culturels;

- soit des membres actifs d'associations ayant prevu
dans leurs statuts une contribution ^ 1'integration
des populations d'origine etrangere;

- soit des enseignants issus de 1'immigration;
- soit des personnalites reconnues pour leurs compe-

tences en matiere d'immigration.'

3. b) Les representants doivent aussi repondre aux
conditions suivantes :

- etre de nationalite etrangere ou. nes de parents
etrangers;

- etre ages de 21 ans au moins;
- avoir leur domicile dans une commune faisant partie

du territoire de la Region de BruxelIes-Capitale et,
en consequence, etre inscrits au registre de la popu-
lation de cette commune;

- ne pas se trouver dans 1'un des cas d'exclusion vises
aux articles 6 a 9bis du Code electoral;

- ne pas etre fonctionnaires d'une mission diplomati-
que, commerciale ou culturelle d'un pays etranger;

^
- s'exprimer dans une des deux langues nationales

utilisees dans la Region de BruxelIes-Capitale;

- avoir sejourne en Belgique pendant les cinq dernie-
res annees;

- adherer a la Charte qui sera proposee par Ie Groupe
de travail n° 3.

4. Les matieres

Les matieres a trailer par la Commission mixte sont
celles etablies par Ie Groupe de travail n° 2.

Cette liste de matieres est consideree comme
exhaustive.

La Commission mixte a cependant la possibility de
trailer les problemes imprevus touchant a 1'immigra-
tion qui entrent dans les competences d'une ou de plu-
sieurs des quatre Assemblies de la Region de Bruxel-
Ies-Capitale.
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5. Wijze van stemming

1. De stemming gebeurt bij gekwalificeerde dubbele
meerderheid van de aanwezige leden.

2. Wanneer de adviezen betrekking hebben op een
voorstel of een ontwerp van verordering of resolu-
tie, ingediend bij een monocommunautaire Verga-
dering, nemen alleen de leden van de Gemengde
Commissie die tot de taalgroep van deze Gemeen-
schap behoren aan de stemming deel.

5. Modalites de vote

1. Les votes se font a la double majorite qualifiee des
presents.

2. Lorsque les avis concernent une proposition ou un
projet de reglement ou de resolution depos6 devant
une Assemblee monocommunautaire, seuls les
membres de la Commission mixte appartenant au
groupe linguistique de cette Communaute partici-
pent au vote.

6. Alarmbelsysteein 6. Systeme de « sonnette d'alarme »

Gelet op de bevoegdheden die de Gemengde Com-
missie werden toegekend, kunnen de leden van een
van beide taalgroepen een gemotiveerde motie indie-
nen wanneer het ontwerp van advies van aard is om de
betrekkingen tussen de Vlaamse en Franse Gemeen-
schap ernstig in gevaar te brengen.

De gemotiveerde motie kan slechts worden inge-
diend nadat de Gemengde Commissie in de plenaire
vergadering haar werkzaamheden over dit ontwerp
heeft aangevangen en vooraleer er definitief over
wordt gestemd.

De motie moet worden ondertekend door twee
derden van de leden van de betrokken taalgroep,
waarvan tenminste de helft Brusselse verkozenen van.
dezelfde taalgroep zijn en de helft vertegenwoordigers
van de bevolkingsgroepen van buitenlandse oorsprong
van dezelfde taalgroep.

De gemotiveerde motie heeft de opschorting van de
procedure tot gevolg. Binnen de veertien dagen zet de
Voorzitter van de Gemengde Commissie de bespre-
king van de gemotiveerde motie en het ontwerp van
advies op de agenda van de plenaire vergadering.

De procedure van de gemotiveerde motie kan
slechts een keer door de leden van een taalgroep naar
aanleiding van hetzelfde ontwerp van advies worden
ingezet.

Un motion motivee peut etre deposee par les
membres d'un des deux groupes linguistiques lorsque
Ie projet d'avis est de nature a porter gravement
atteinte aux relations entre les Communautes francaise
et flamande dans Ie cadre des competences attributes a
la Commission mixte.

La motion motivee ne peut etre deposee qu'apres
que la Commission mixte en seance pleniere ait
commence ses travaux sur ce projet d'avis et avant Ie
vote final relatif a cet avis.

La motion doit etre signee par les deux tiers des
membres du groupe linguistique concerne, dont au
moins la moiti6 des elus bruxellois de ce meme groupe
linguistique et la moiti^ des representants des popula-
tions d'origine etrangere de ce meme groupe linguis-
tique.

La motion motivee a pour effet de suspendre la
procedure. Dans les quinze jours, Ie President de la
Commission mixte fixe a 1'ordre du jour de la seance
pleniere 1'examen de la motion motivee et du projet
d'avis.

La procedure de motion motivee ne peut etre
entamee qu'une seule fois par les membres d'un
groupe linguistique a 1'egard du meme projet d'avis.

7. Bevoegdheid van de Gemengde Commissie

a) 1. Elk ontwerp of voorstel van ordonnantie, van
verordening of van resolutie dat geheel of
gedeeltelijk betrekking heeft op de in punt 4
bepaalde aangelegenheden moet aan de leden
van de Gemengde Commissie worden bezorgd.
Deze kan, indien zij het nodig acht, over dit
ontwerp of voorstel van ordonnantie, van ver-
ordening of van resolutie advies uitbrengen.

7. Pouvoir de la Commission mixte

a) 1. Tout projet ou proposition d'ordonnance, de
reglement ou de resolution relatif, en tout ou en
partie, aux matieres prevues au point 4 doit etre
obligatoirement transmis aux membres de la
Commission mixte qui peut, si elle Ie juge
necessaire, rendre un avis sur ce projet ou cette
proposition d'ordonnance, de reglement ou de
resolution.
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Indien het een voorstel betreft, moet het voor-
stel van ordonnantie, van verordening of van
resolutie aan de Gemengde Commissie worden
bezorgd op het ogenblik dat het door een van
de Vergaderingen van het Brusselse Hoofdste-
delijk Gewest in overweging wordt genomen;
indien het een ontwerp betreft, moet het ont-
werp van ordonnantie, van verordening of van
resolutie haar worden bezorgd op het ogenblik
dat het door een lid van de Executieve bij een
van de Vergaderingen van het Brusselse Hoofd-
stedelijk Gewest wordt ingediend.

2. De Vergaderingen van het Brusselse Hoofdste-
delijke Gewest kunnen de Gemengde Commis-
sie advies vragen in verband met voorstellen of
ontwerpen van ordonnantie, van verordening,of
van resolutie. De Gemengde Commissie moet
advies uitbrengen binnen de termijn die haar
door de Voorzitter van de betrokken Vergade-
ring, afhankelijk van het dringend karakter,
wordt toegestaan.
De commissie belast met de bespreking van het
ontwerp of voorstel van ordonnantie, van ver-
ordening of van resolutie kan de Gemengde
Commissie om advies vragen over het geheel of
een gedeelte van dit ontwerp of voorstel. De
Gemengde Commissie moet advies uitbrengen
binnen de termijn die haar door de Voorzitter
van de betrokken Commissie, afhankelijk van
het dringend karakter, wordt toegestaan.

3. De Gemengde Commissie kan op eigen initia-
tief advies uitbrengen over vraagstukken waar-
voor zij -bevoegd is en deze aan het/de
Bureau(s) van de betrokken Vergadering(en)
bezorgen.

b) De leden van de Gemengde Commissie ontvangen,
ter informatie, de stukken van de vier Vergaderin-
gen van het Brusselse Hoofdstedehjk Gewest.

Le projet ou la proposition d'ordonnance, de
reglement ou de resolution doit etre transmis a
la Commission mixte, s'il s'agit d'une proposi-
tion, lors de sa prise en consideration par une
des Assemblees de la Region de Bruxelles-
Capitale, s'il s'agit d'un projet, lors de son
depot par un des Executifs dans une des Assem-
blees de la Region de Bruxelles-Capitale.

2. Les Assemblees de la Region de Bruxelles-
Capitale peuvent demander un avis a la Com-
mission mixte a propos des propositions ou
projets d'ordonnance, de reglement ou de reso-
lution. La Commission mixte doit rendre cet
avis dans Ie delai qui lui'est imparti, en fonction
de 1'urgence, par Ie President de 1'Assemblee
concernee.

La commission chargee d'etudier Ie projet ou la
proposition d'ordonnance, de reglement ou de
resolution peut solliciter 1'avis de la Commis-
sion mixte sur tout ou partie de ce projet ou de
cette proposition. La Commission mixte doit
rendre son avis dans Ie delai qui lui est imparti,
en fonction de 1'urgence, par Ie President de la
commission.

3. La Commission mixte peut rendre des avis
d'initiative sur des questions qui sont de sa
competence et les remettre au(x) Bureau(x) de
la ou des Assemblees concernees.

b) Les membres de la Commission mixte recoivent,
pour information, les documents des quatre
Assemblees de la Region de Bruxelles-Capitale.

8. Procedure 8. Procedure

Wanneer een van de Vergaderingen of een Commis-
sie advies vraagt, bezorgt de Voorzitter van de
Gemengde Commissie dit advies, indien het gunstig is,
aan de Voorzitter van de betrokken Vergadering of
Commissie.

Bij ongunstig advies of gunstig advies met opmerkin-
gen of voorbehoud, wordt een verslag opgesteld en
aan de Voorzitter en de leden van de betrokken
Vergadering of Commissie bezorgd.

9. Organen van de Gemengde Commissie

1. Het Bureau van de Gemengde Commissie bestaat
uit 12 leden : 8 Brusselse verkozenen waarvan 5
Franstaligen en 3 Nederlandstaligen en 4 vertegen-

Lorsqu'un avis a ete sollicite par une des Assem-
blees ou une commission, Ie President de la Commis-
sion mixte remet cet avis, s'il est favorable, au
President de 1'Assemblee ou de la commission concer-
nee.

Si 1'avis est defavorable ou s'il est favorable mais
accompagne d'observations ou de reserves, un rapport
est etabli et est transmis au President et aux membres
de 1'Assemblee ou de la commission concernee.

9. Organes de la Commission mixte

1. Le Bureau de la Commission mixte est compose de
douze membres, huit elus bruxellois dont cinq
francophones et trois neerlandophones et quatre
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woordigers van de bevolkingsgroepen van buiten-
landse oorsprong waarvan 3 Franstaligen en 1
Nederlandstalige.

2. Het voorzitterschap en de drie onderyoorzitter-
schappen worden toevertrouwd aan Brusselse ver-
kozenen. Een vierde ondervoorzitterschap wordt
toevertrouwd aan een vertegenwoordiger van de
bevolkingsgroepen van buitenlandse oorsprong die
geen lid is van de in punt 9.3. genoemde werkgroe-
pen.

3. In de Gemengde Commissie worden drie werk-
groepen opgericht.
Eike werkgroep wordt belast met een van de wijzen
van aanhangigmaking bij de Gemengde Commis-
sie, vermeld onder punt 7. a) : adviesaanvraag,
advies op eigen initiatief over een ontwerp of
voorstel van ordonnantie, verordening of resolutie
en advies op eigen initiatief over kwesties waarvoor

• de Gemengde Commissie bevoegd is.

4. Eike werkgroep wordt geleid door een Brussels
verkozene en door een vertegenwoordiger van de
bevolkingsgroepen van buitenlandse oorsprong die
beide lid van het Bureau zijn.

5. Het Bureau bestaat uit 2 rapporteurs en 2 secreta-
rissen, Brusselse verkozenen.

10. Huishoudelijk Reglement

De Gemengde Commissie neemt haar huishoudelijk
reglement aan met inachtneming van de hierboven
bepaalde regels.

representants des populations d'origine etrangere
dont trois francophones et un neerlandophone.

2. La presidence et les 3 vice-presidences du Bureau
sont confiees a des elus bruxellois. Une quatrieme
vice-presidence est confiee a un representant des
populations d'origine etrangere' autre que les ani-
mateurs des groupes de travail vises au point 9.3.

3. II est cree trois groupes de travail au sein de la
Commission mixte.
Chaque groupe de travail est charge d'un des
modes de saisine de la Commission mixte traite au
point 7. a): demande d'avis, avis d'initiative sur un
projet ou une proposition d 'ordonnance, de regle-
ment ou de resolution et d'avis d'initiative sur une
des questions qui sont de la competence de la Com-
mission mixte.

4. Chaque groupe de travail est anime par un elu
bruxellois et par un representant des populations
d'origine etrangere, membres du Bureau.

5. Le Bureau comprend 2 rapporteurs et 2 secretaires,
elus bruxellois.

10. Reglement d'ordre interieur

La Commission mixte adopte son reglement d'ordre
interieur dans le respect des regles fixees ci-avant.
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2. Bespreking (1)
i.

Punt la

De indiener van amendement nr. 1 licht toe dat de
term « vertegenwoordigers » niet geschikt is omdat de
personen die zitting hebben namens de bevolkings-
groepen van buitenlandse oorsprong noch verkozen,
noch aangewezen zijn.

De Voorzitter is van mening dat dit amendement de
geloofwaardigheid van de leden van buitenlandse
oorsprong van de toekomstige gemengde Commissie
zou kunnen aantasten.

Een aantal leden delen dit standpunt.

Een lid meldt overigens dat men in geval van
verkiezing had geschreven : « verkozen vertegenwoor-
diger ».

Gezien deze bemerkingen wordt bet amendement
door zijn indiener ingetrokken.

PuntIb

Het amendement nr. 2 beoogt« zij djent rekening te
houden met het evenwicht tussen mannen en vrou-
wen » toe te voegen. Een tweede amendement (nr. 3)
verplicht de hoofdstedelijke verkozenen het Handvest
te onderschrijven.

Hun indiener preciseert dat zodra men een aantal
voorwaarden vastlegt voor verkiesbaarheid, deze voor-
waarden gelden voor de hoofdstedelijke raadsleden
evengoed als voor de personen die de bevolkingsgroe-
pen van buitenlandse oorsprong vertegenwoordigen.
Daarom werden de twee amendementen ingediend.

Volgens de Voorzitter gaan de twee amendementen
in tegen de conclusies van de werkgroep. Bovendien
kan men de voorwaarden om de verkozenen aan te
wijzen, die door de wet worden bepaald, niet wijzigen.
Wat, ten slotte, de onderschrijving van het Handvest
betreft, ligt het voor de hand dat de verkozenen
gebonden worden door de teksten die zij stemmen.
Het is dus logisch dat geen voorwaarden worden
toegevoegd met betrekking tot de hoofdstedelijke
verkozenen, zij zijn immers gebonden door wettelijke
voorzieningen die vooraf reeds werden vastgelegd.
Het is daarentegen normaal dat deze voorwaarde
wordt gesteld voor de personen die de bevolkingsgroe-
pen van buitenlandse oorsprong vertegenwoordigen.

Een lid is Ket daar volkomen mee eens. Het voegt
eraan toe dat in tegenstelling tot wat de indiener van

2. Discussion (')

Point la

L'auteur de 1'amendement n° 1 explique que Ie
terme « representants » n'est pas approprie puisque
les personnes qui siegent au nom des populations
d'origine etrangere ne sont ni elues, ni designees.

Le President a Ie sentiment que cet amendement
pourrait affaiblir le credit des membres d'origine
etrangere de la future Commission mixte.

Plusieurs membres partagent ce sentiment.

Un membre note du reste que s'il y avait eu election,
on aurait ecrit: « representants elus ».

Vu ces remarques, 1'amendement est retire par son
auteur.

Point Ib

L'amendement n° 2 tend a ajouter « elle doit tenir
compte de 1'equilibre entre hommes et femmes ». Un
deuxieme amendement (n° 3) impose aux elus regio-
naux d'adherer a^ la Charte.

Leur auteur precise qu'a partir du moment ou on
fixe un certain nombre de conditions d'eligibilite, elles
doivent valoir pour les conseillers regionaux comme
pour les personnes representatives des milieux de
population d'origine etrangere.

Pour le President, ces deux amendements vont a
rencontre des conclusions du groupe de travail. D'au-
tre part, on ne peut modifier les conditions de designa-
tion des elus, qui sont fixees par la loi. Enfin, en ce qui
concerne 1'adhesion a la Charte, les elus sont evidem-
ment lies par les textes qu'ils votent. II est done normal
que 1'on n'ajoute pas des conditions en ce qui concerne
les conseillers regionaux, puisqu'ils sont lies par un
appareil legal preexistant. Par centre, il est normal de
prevoir cette condition pour les representants des
milieux de population d'origine etrangere.

Un membre abonde dans le meme sens. II ajoute
que contrairement a ce qu'affirme 1'auteur des amen-

(l) De nummering van de amendementen verwijst naar bijiage 3. (') La numerotation des amendements renvoie & 1'annexe 3.
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het amendement beweert, er niet 40 % vrouwelijke
Raadsleden zijn maar 22 % - wat trouwens al heel wat
beter is dan in de Senaat of de Kamer.

Een ander lid hecht toch veel belang aan het
Handvest : het moet, naar zijn mening, de grondslag
worden voor al de leden van de toekomstige overleg-
commissie.

Nog een ander lid verklaart dat zijn fractie gekant is
tegen amendement nr. 3. De hoofdstedelijk verkoze-
nen zijn voor het merendeel democraten, zij zullen het
Handvest dus onderschrijven voor zover het democra-
tisch gemspireerd werd. Zeifs indien een fractie die
een groot gedeelte van de kiezers vertegenwoordigt,
het niet zou onderschrijven, zou deze fractie vanzelf-
sprekend het recht behouden om zitting te hebben in
de overiegcommissie, in verhouding tot haar omvang.

Een andere spreker meent dat het amendement als
dusdanig niet aanvaardbaar is aangezien het niet het
Handvest betreft dat door de plenaire Commissie wordt
aangenomen maar het Handvest dat door de vier Brus-
selse Raden wordt aangenomen. De gelijkheid tussen de
partners die de dialoog aangaan vomit anderzijds de
basis voor de werkzaamheden van de toekomstige
gemengde Commissie. In dat opzicht is het inderdaad
belangrijk dat een ieder het Handvest onderschrijft. Het
argument van de evenredige vertegenwoordiging gaat
hier eigenlijk niet op : indien wij werkelijk een dialoog
tot stand willen brengen met de Brusselse niet-Belgen,
moet dit gebeuren op grond van gelijkheid en een ieder
die aan deze dialoog deelneemt dient het Handvest dus
te onderschrijven.

Een lid wijst erop dat het Handvest zai worden goed-
gekeurd door de Raden, waarschijniijk meerderheid
tegen minderheid; iets heel anders is dat het hem daar-
entegen niet mogelijk lijkt dat de Hoofdstedelijke Raad
voorwaarden zou stellen die worden toegevoegd aan de
verkiesbaarheidsvoorwaarden van de Raadsleden om
zitting te hebben in een Commissie of werkgroep.

Het verwondert een ander lid dat men de migranten-
bevolking vraagt het Handvest te onderschrijven en
dat de hoofdstedelijke raadsleden niet hetzelfde wordt
gevraagd.

De Voorzitter herhaalt dat de vier Raden zullen wor-
den gevraagd het Handvest aan te nemen, wat een geheel
zai vormen met het Reglement dat de toekomstige over-
iegcommissie instelt. De vier Raden zullen zich op deze
manierjuridisch binden. De vertegenwoordigers van de
bevolkingsgroepen van buitenlandse oorsprong zullen
zich daarentegen niet door een dergelijke stemming bin-
den : hen dient derhalve uitdrukkelijk gevraagd het
Handvest te onderschrijven. Een hoofdstedelijk verko-
zene mag dan nog het recht behouden een kritische in-
stelling aan te nemen, hij is gebonden door een stemming
meerderheid tegen oppositie. Indien in een vergadering
over een regeling werd gestemd, zijn zeifs degenen die
tegen stemden gehouden deze regeling in acht te nemen.

dements, les membres feminins du Conseil ne sont que
22 % et non pas 40 % - ce qui d'ailleurs est deja
beaucoup mieux qu'au Senat ou a la Chambre.

Un autre membre attache cependant une grande
importance a la Charte : selon lui, elle doit servir de
base pour tous les membres de la future Commission
de concertation.

Un autre membre encore declare que son groupe
s'oppose a 1'amendement n° 3. Les elus regionaux,
dans leur grande majorite, sont des democrates et ils
adhereront done a la Charte si tant est que celle-ci est
redigee dans un esprit democratique. Cela etant,
meme si un groupe n'y adherait pas mais representait
une fraction importante de 1'electorat, il aurait evi-
demment Ie droit de sieger au sein de la Commission
de concertation en proportion de son importance.

Un autre intervenant considere que 1'amendement
tel qu'il est redige n'est pas acceptable, parce qu'il ne
s'agit pas de la Charte qui va etre adoptee par la
Commission pleniere mais de la Charte qui va etre
adoptee par les quatre Assemblies bruxelloises.
D'autre part, la base des activites de la future Commis-
sion mixte est 1'egalite entre les partenaires qui vont
dialoguer. Dans ce cadre bien entendu, il est important
que tous adherent a la Charte. L'argument de propor-
tionnalite ne vaut cependant pas ici : si nous voulons
veritablement etablir un dialogue avec les Bruxellois
non Beiges, cela doit se faire sur une base d'6galit6 et
toute personne qui participe a ce dialogue doit done
souscrire a la Charte.

Un membre fait observer que la Charte sera approu-
vee par les Assemblies, vraisemblablement majority
centre minorite; de plus, il ne lui parait pas possible
pour Ie Conseil regional de creer des conditions qui
s'ajouteraient aux conditions d'eligibilite de ses mem-
bres pour participer a une commission ou a un groupe
de travail.

Un autre membre s'etonne de ce que 1'on demande
au groupe de 1'immigration d'adherer ^ la Charte et
qu'on ne demande pas la meme chose aux conseillers
regionaux.

Le President repete que les quatre Assemblies vont
etre appelees a adopter la Charte, qui constituera un
tout avec le Reglement qui institue la future Commis-
sion de concertation. De cette facon, les Assemblies
vont se lier juridiquement. Par centre, les represen-
tants des populations d'origine etrangere ne se lieront
pas par un tel vote : leur adhesion a la Charte do'it
done etre explicitement requise. Meme lorsqu'un elu
regional garde entiere sa capacity de critique, il est \i&
par un vote acquis majorite centre opposition. Lors-
qu'on vote un reglement d'assemblee, meme ceux qui
ont vote centre doivent le respecter.
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Laten we veronderstellen dat het Handvest meer-
derheid tegen oppositie wordt aangenomen, vraagt
een lid, wat zai er gebeuren indien binnen dezelfde
Commissie niet-Belgen en personen die het Handvest
niet hebben onderschreven moeten samenwerken ?

Supposons, demande un membre, que la Charte soit
adoptee majorite contre opposition. Que se passera-t-
il ensuite, lorsqu'au sein d'une meme commission
devront collaborer des non-Beiges et des personnes
qui n'ont pas adhere a la Charte ?

Stenuningen

Amendement nr. 2 wordt verworpen met 9 stemmen
tegen 3.

Amendement nr. 3 wordt verworpen met 10 stem-
men tegen 1, bij 2 onthoudingen.

Punt Ib wordt vervolgens goedgekeurd.

Punt 2

Amendement nr. 4 wordt door zijn indiener inge-
trokken. Deze vraagt zich evenwel af of het niet zinvol
zou zijn na het woord « aanwijzing » de woorden « van
de vertegenwoordigers van de bevolkingsgroepen van
buitenlandse oorsprong » toe te voegen.

De Commissie stemt in met deze technische verbete-
ring.

In verband met amendement nr. 5 onderstreept de
Voorzitter dat de door de werkgroep aangenomen tekst
het resultaat is van een uiterst wijs compromis tussen de
verschillende stellingnames waarover lang werd gedis-
cussieerd. Het werkwoord « kan »is dusvolledig zinvol.

De auteur van het amendement is niettemin van
mening dat het werkwoord « zai moeten » geschikter
is. De kwestie van de aanwijzing zai onvermijdelijk
opnieuw moeten onderzocht worden na de eerste
zittingsperiode.

Volgens een lid vertrekt de verantwoording van het
amendement van een misverstand. De werkgroep
heeft niet gezegd dat hij de aanwijzingsmethode slechts
voor de eerste zittingsperiode zou aanvaarden : hij
heeft enkel gesteld dat verkiezing in elk geval voor de
eerste zittingsperiode uitgesloten was. Dit betekent in
geen geval dat men voor de tweede of de derde
zittingsperiode niet opnieuw zou kunnen teruggrijpen
naar de aanwijzing.

Een ander lid vraagt of het compromis dat in de
werkgroep werd afgesproken insluit dat er inderdaad
een evaluatie komt op het einde van de eerste zittings-
periode.

Met deze precisering trekt de auteur zijn amende-
ment in.

Hij verantwoordt vervolgens het amendement dat
als nr. 6 werd ingediend : het is nog niet omdat een
vereniging in haar statuten vermeldt dat zij bijdraagt
tot de integratie van de bevolkingsgroepen van buiten-
landse oorsprong, dat zij dit ook inderdaad doet.

Votes

L'amendement n° 2 est rejet6 par 9 voix centre 3.

L'amendement n° 3 est rejete par 10 voix centre 1 et
2 abstentions.

Le point Ib est ensuite approuve.

Point 2

L'amendement n" 4 est retire par son auteur. Celui-
ci se demande cependant s'il ne conviendrait pas
d'ajouter, derriere le mot « designation », les mots
« des representants des populations d'origine etran-
gere ».

La Commission souscrit a cette correction techni-
que.

En ce qui concerne 1'amendement n° 5, le President
souligne que le texte adopte par le groupe de travail est
le fruit d'un compromis tres savant entre differentes
theses et qui a fait 1'objet de longues discussions. Le
verbe « pourra » a done tout son sens.

*
L'auteur de 1'amendement considere neanmoins que

le verbe « devra » est plus opportun. Immanquable-
ment, le probleme de la designation devra etre reetu-
die apres la premiere legislature.

Pour un membre, la justification de 1'amendement
part d'un malentendu. Le groupe de travail n'a pas dit
qu'il n'acceptait le mode de designation que pour la
premiere legislature : il a simplement dit qu'a tout le
moins pendant la premiere legislature, 1'election etait
exclue. Cela ne prejuge en rien du fait que pendant la
deuxieme ou la troisieme legislature, on puisse conti-
nuer a recourir a la designation.

-Un autre membre demande si le compromis auquel
est parvenu le groupe de travail implique qu'il y aura
effectivement une evaluation a la fin de la premiere
legislature.

Moyennant cette precision, 1'auteur retire son amen-
dement.

II justifie ensuite 1'amendement qu'il a depose sous
le n° 6 : ce n'est pas parce qu'une association a dans ses
statuts qu'elle favorise 1'integration des populations
d'origine etrangere qu'elle le fait effectivement.
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Een lid oordeelt dat dit voorstel van amendement
tot veel subjectiviteit kan leiden in de fase van
voordracht.

Een ander lid voegt eraan toe dat in de werkgroep
inderdaad was afgesproken dat tijdens de fase van
voordracht in elk geval, men zou teruggrijpen naar een
objectief criterium : de keuze van dit objectief crite-
rium betekent niet dat in een andere fase (de fase van
voorselectie bv.) men geen namen van personen in
aanmerking kan nemen die niet in aanmerking kwa-
men in de fase van voordracht. Het lid kan dit
amendement dus geen bijval verlenen.

De Voorzitter voegt eraan toe dat dit amendement
heel wat onzekerheid gaat teweegbrengen want het zai
de verenigingen die de bevordering van de integratie
van de bevolkingsgroepen van buitenlandse oorsprong
slechts zijdelings in nun programma hebben, in staat
stellen zich het recht toe te eigenen vertegenwoordi-
gers voor te stellen voor de overlegcommissie.

Een lid preciseert nog dat in de tekst gesteld wordt
dat in deze fase van voordracht « onder andere »
verenigingen worden betrokken waarvan de statuten
bepalen dat ze tot de integratie van de bevolkingsgroe-
pen van buitenlandse oorsprong willen bijdragen :
andere verenigingen kunnen dus meedingen.

Naar aanleiding van deze discussie wordt amende-
ment nr. 6 door zijn indiener ingetrokken.

Met betrekking tot amendement nr. 7 benadrukt de
Voorzitter dat de door de werkgroep gebruikte
bewoordingen zorgvuldig werden afgewogen. Het was
inderdaad de bedoeling om de autonomie van de
Bureau's van de Raden intakt te houden.

De indiener wijst er evenwel op dat hij voorstelt te
schrijven : « op voorstel » en dat hij de Bureau's van
de Raden niet vastzet.

Een lid vraagt wat men juist bedoelt met de woorden
« geholpen door de Voorbereidende Commissie ».

De Voorzitter antwoordt dat de werkgroep er van
uit ging dat de Bureau's bij de selectie, degenen die de
tekst hebben opgesteld zouden raadplegen inzake de
bekwaamheid van de kandidaten om het werk te doen
dat men van hen verwacht. Men moet evenwel ook
vermijden dat de Voorbereidende Commissie zich een
statutaire rol aanmeet die zij niet mag hebben.

Een lid vraagt of men dan juridisch niet beter kan
schrijven « na advies van de Voorbereidende Commis-
sie ».

Deze formulering wordt door de Commissie in
aanmerking genomen en amendement nr. 7 wordt
door zijn indiener ingetrokken.

Un membre estime que cette proposition d'amende-
ment introduit beaucoup de subjectivite dans la phase
de proposition.

Un autre membre ajoute qu'il avait effectivement
ete convenu au sein du groupe de travail qu'au cours
de la phase de proposition en tout cas, on faisait appel
a un critere objectif : Ie choix de ce critere objectif ne
signifie pas que dans une autre phase (phase de
preselection par exemple) on ne puisse retenir des
noms de personnes qui n'ont pas et6 retenues dans la
phase de proposition. Le membre ne peut done pas
appuyer cet amendement.

Le President ajoute que cet amendement va intro-
duire beaucoup d'incertitude parce qu'il permettra h
des associations qui n'ont que marginalement dans
leurs activites la promotion de 1'integration des popu-
lations d'origine etrangere de pretendre a proposer des
representants a la Commission de concertation.

Un membre precise encore qu'il est dit dans le texte
que cette phase de proposition est le fait « notam-
ment » d'associations qui ont prevu dans leurs statuts
des contributions a 1'integration des populations d'ori-
gine etrangere : d'autres associations peuvent done
intervenir.

Suite ^ cette discussion, 1'amendement n° 6 est retire
par son auteur.

En ce qui conceme 1'amendement n° 7, le President
precise que les termes du texte adopt6 ont et6 peses
par le groupe de travail. II s'agissait en effet d'assurer
1'autonomie des Bureaux des Assemblies.

L'auteur fait neanmoins observer qu'il propose
d'ecrire : « sur proposition » et qu'il n'enferme pas les
Bureaux des Assemblies.

Un membre demande ce qu'on entend exactement
par les mots « avec 1'aide de la Commission explora-
toire ».

Le President repond que 1'idee du groupe de travail
etait que les Bureaux, dans la selection ^ laquelle ils
precedent, s'assurent, aupres de ceux qui ont particip6
aux travaux qui ont conduit ^ 1'elaboration du texte, de
la capacite des impetrants a faire le travail qu'on
attend d'eux. II faut cependant aussi eviter que la
Commission exploratoire se voie donner un r61e sta-
tuaire qu'elle ne peut pas avoir.

Le membre demande s'il n'est des lors pas plus
juridique d'ecrire : « apres avis de la Commission
exploratoire »,

Cette formulation est retenue par la Commission et
1'amendement n° 7 retire par son auteur.
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Een lid wenst nog een taalkundige verbetering aan
te brengen : de term « Assemblees » werd in de
Nederlandse tekst telkens vertaald als « Vergaderin-
gen »; hier kan men beter « Raden » schrijven. Hij
wijst er verder op dat de punt 2 in het Nederlands op
zijn minst onduidelijk werd geformuleerd : de Franse
tekst is correct. Hij stelt voor « na oproep in de pers
worden de verenigingen gevraagd... ».

Een ander lid meldt dat de woorden « via de pers of
eike andere vorm van bekendmaking » meer vooraan
in de zin moeten worden geplaatst. Zo wbrdt het
duidelijk dat de verenigingen via de pers worden
uitgenodigd kandidaten voor te dragen.

Nog een ander lid voegt eraan toe dat in punt 2,
alinea 1, in de Nederlandse tekst staat « door verkie-
zing » terwiji er moet staan « niet door verkiezing ».

Met deze wijziging wordt punt 2, aldus geamen-
deerd, aangenomen bij eenparigheid van de aanwezige
Iprlftnleden.

Un membre souhaite formuler une observation
d'ordre linguistique : Ie terme « assemblies » a ete
traduit chaque fois dans Ie texte neerlandais par
« vergaderingen ». Or, il convient d'ecrire : « raden ».
II fait encore remarquer que la formulation neerlan-
daise du point 2 est pour Ie moins ambigue : Ie texte
frangais, lui, est correct. II suggere : « na oproep in de
pers worden de verenigingen gevraagd.., ».

Un autre membre precise qu'il faut mettre plus en
avant les mots « via de pers of eike andere vorm van
bekendmaking ». De cette fagon, il sera clair que c'est
par voie de presse que les associations sont invitees a
presenter des candidats.

Un autre membre encore ajoute qu'au point 2,
premier alinea, il est dit dans Ie texte neerlandais
« door verkiezing » alors qu'il faudrait dire « niet door
verkiezing ».

Moyennant ces modifications, Ie point 2 amende est
adopte a 1'unanimite des membres presents.

Punt 3
Een lid wenst te weten waarom enerzijds welzijns-

werkers en cultureel animatoren apart worden ver-
meld en anderzijds onderwijskrachten.

De rapporteur licht toe dat de werkgroep van
oordeel was dat deze twee categorieen meer betrek-
king hadden op het algemeen belang dan andere
categorieen migranten.

Aangezien de personen die de bevolkingsgroepen
van buitenlandse oorsprong vertegenwoordigen wor-
den aangewezen en niet verkozen, onder meer gezien
het gebrek aan ervaring met de democratie in de
meeste landen waarvan zij afkomstig zijn, dient men
migranten-« kaderleden » aan te wijzen, met andere
woorden personen die voldoende opgeleid zijn. Maar
deze personen moeten eveneens ervaring hebben in
het werkgebied.

De Voorzitter voegt eraan toe dat men de voorwaar-
den niet te strikt heeft gesteld aangezien er eveneens
een categoric is van « personen die inzake migranten-
problemen als bekwaam erkend staan ». Dit maakt de
nodige soepelheid mogelijk.

Het lid blijft enig voorbehoud koesteren wat de
categoric welzijnswerkers en cultureel-animatoren
betreft. Waarom worden zij geprivilegieerd ten op-
zichte van andere categorieen socioprofessionelen,
zoals de handelaars bijvoorbeeld, de bedienden, enz. -
kortom de « produktieve krachten » van de immigra-
tie?

Een ander lid vindt de idee om in een democratische
vertegenwoordiging te voorzien op het niveau van de
aktieve bevolking edelmoedig, maar zij zai pas later
kunnen uitgevoerd worden.

Point 3

Un membre souhaiterait savoir pourquoi on a men-
tionne en particulier les travailleurs sociaux et anima-
teurs culturels, d'une part, et les enseignants, de
1'autre.

Le rapporteur explique que Ie groupe de travail a
considere que ces deux categories avaient plus le sens
de 1'interet general que d'autre categories d'immigres.

Puisque les personnes representatives des milieux
d'origine etrangere seront designees et non pas elues,
vu notamment 1'absence d'experience democratique
dans la plupart des pays dont ils sont originaires, il faut
designer des « cadres » de 1'immigration, c'est-a-dire
des personnes suffisamment formees. Mais il faut aussi
que ces personnes aient une experience sur le terrain.

Le President ajoute que le corset n'est de toute
facon pas trop etroit, puisqu'il y a une categoric
reprenant les « personnalites reconnues pour leurs
competences en matiere d'immigration ». Ceci permet
d'avoir la souplesse necessaire.

Le membre garde ses doutes en ce qui concerne la
categoric des travailleurs sociaux et des animateurs
culturels. Pourquoi ce privilege en leur faveur par
rapport a d'autres categories socioprofessionnelles,
tels par exemple les commercants, les employes, etc. -
bref, les « forces vives » de 1'immigration ?

Un autre membre pense que 1'idee de prevoir une
representation democratique au niveau des forces
vives est tres genereuse, mais qu'elle ne pourra etre
realisee qu'ulterieurement.
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De eerste spreker stelt voor het eerste gedachten-
streepje te vervangen door : «ofwel werknemers
afkomstig van de socioprofessionele en culturele secto-
ren ».

Een lid stelt voor het eerste en het derde gedachten-
streepje samen te voegen en te schrijven « werknemers
afkomstig van de socioprofessionele of culturele krin-
gen, of onderwijskrachten afkomstig van migranten-
kringen ».

Dit amendement wordt bij eenparigheid aangeno-
men.

Het amendement nr. 8 beoogt te preciseren wie de
bekwaamheid erkent van de «personen» inzake
migrantenproblemen. Deze laatste formulering wordt
in aanmerking genomen, men geeft er de voorkeur aan
boven « migratie » want zo licht de indiener toe het is
de bewoording die eveneens door het Koninklijk
Commissariaat in aanmerking werd genomen.

De Voorzitter wijst erop dat dit amendement zinvol
was vooraleer men het amendement had aangenomen
dat preciseert dat het « na het advies van de Vobrbe-
reidende Commissie »is dat de Bureau's van de Raden
een lijst van « voorgeselecteerde » personen opstel-
len : dit laatste amendement betekent vanzelfsprekend
dat de beoordeling van de bekwaamheid van deze
personen behoort tot het advies van de Voorberei-
dende Commissie.

De Voorzitter vindt anderzijds de uitdrukking
«migrantenbeleid» aan betekenis inboeten. Het
begrip « immigratie » gaat verder dan het begrip
« migrantenbeleid ».

Na deze discussie is de indiener bereid zijn amende-
ment in te trekken.

Punt 3a, aldus geamendeerd, wordt aangenomen bij
eenparigheid van de aanwezige leden.

Le premier intervenant propose de remplacer Ie
premier tiret par : « soit des travailleurs emanant des
secteurs socio-professionnels et culturels ».

Un membre suggere de fusionner le premier et le 3°"
tiret et d'ecrire : « soit des travailleurs issus des
milieux socio-professionnels ou culturels, ou des
enseignants issus de 1'immigration ».

Cet amendement est adopte a 1'unanimite.

L'amendement n° 8 tend a faire preciser qui recon-
nait la competence des « personnalites » en matiere de
politique des immigres. Ces derniers termes ont ete
retenus de preference a « immigration » parce que,
explique 1'auteur de cet amendement, c'est la denomi-
nation qui a egalement ete retenue par le Commissa-
riat royal.

Le President fait observer que cet amendement etait
utile avant que 1'on ait adopte 1'amendement qui
precise que c'est « apres avis de la Commission explo-
ratoire » que les Bureaux des Assemblees etablissent
la liste des personnalites «preselectionnees » : ce
dernier amendement implique evidemment que 1'ap-
preciation sur la competence de ces personnes fait
partie de 1'avis de la Commission exploratoire.

D'autre part, le President estime que 1'expression
« politique des immigres » est redutrice. La notion
d'immigration va plus loi,n que celle de « politique des
immigres ».

Apres cette discussion, 1'auteur accepte de retirer
son amendement.

Le point 3a, amende, est adopte a 1'unanimite des
membres presents.

Punf3b Point 3b

In verband met dit punt wenst de Voorzitter een
materiele fout recht te zetten : aan het derde gedach-
tenstreepje dient men te schrijven « in het Bevolkings-
register van deze gemeente of in het Vreemdelingenre-
gister ingeschreven zijn ».

Een lid meldt dat dit werd bedoeld in het amende-
ment dat hij had ingediend (amendement nr. 9) :
indien deze technische verbetering wordt aangebracht
trekt hij vanzelfsprekend zijn amendement in.

Een ander lid meent dat men, na vijfjaar, automa-
tisch in het Bevolkingsregister komt; derhalve maakt
het zevende gedachtenstreepje de precisering « in het
Vreemdelingenregister ingeschreven zijn » overbodig.

En ce qui concerne ce point, le President souhaite
rectifier une erreur materielle : il faut ecrire, au
troisieme tiret, « etre inscrits au Registre de la popula-
tion de cette commune ou au Registre des'etrangers ».

Un membre signale que c'etait le sens de 1'amende-
ment qu'il avait depose (amendement n° 9) : si cette
correction technique est apportee, il retire evidem-
ment son amendement.

Un autre membre fait remarquer que, apres cinq
annees, on se retrouve automatiquement au Registre
de population; des lors, le septieme tiret rend inutile la
precision « etre inscrits au Registre des etrangers ».
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De Voorzitter meent dat dit niet juist is : om
ingeschreven te worden in het Bevolkingsregister is
een vestigingsvergunning nodig. Om die te verkrijgen
dient men haar aan te vragen. De twee voorwaarden
overlappen elkaar bijgevolg niet noodzakelijk.

Een lid wijst erop dat in de Nederlandse tekst er
enkel melding wordt gemaakt van het « Vreemdelin-
genregister ».

De Voorzitter antwoordt dat deze fout verbeterd zai
worden.

Een ander lid wenst dat men zou schrijven : « een
gemeente van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest »
veeleer dan « een van de gemeenten op het grondge-
bied van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest ».

De Voorzitter voert aan dat men de wetteksten
heeft overgenomen.

In verband met het laatste gedachtenstreepje meent
de Voorzitter dat men de woorden « door de Werk-
groep 3 voor te leggen » tussen haakjes moet zetten.
Deze tekst zai inderdaad gewijzigd moeten worden
nadat het Handvest werd aangenomen. Het moet dus
duidelijk zijn dat dit zinsdeel expletief is.

Een lid meldt dat hij in dit verband een amendement
had ingediend (amendement nr. 10) : het was de
bedoeling de woorden « het door Werkgroep 3 voor te
leggen » te vervangen door « het door de Voorberei-
dende Commissie goed te keuren ». Naar zijn mening
komt het inderdaad de Commissie toe het Handvest
goed te keuren, niet de Werkgroep. Zo komt het dat
het amendement vanzelfsprekend niet aanvaard kan
worden in zijn huidige vorm : het lid stelt dus voor te
schrijven « het door de Raden van het Brusselse
Hoofdstedelijk Gewest goed te keuren ».

De Voorzitter is van mening dat als de definitieve
tekst aangenomen is, men zai moeten schrijven « het
Handvest als bijiage ». De Voorbereidende Commis-
sie zai de Raad het reglement van de nieuwe Commis-
sie voorleggen met als bijiage de kwesties die haar ter
overleg worden voorgelegd en het Handvest - teksten
die respectievelijk door Werkgroep 2 en Werkgroep 3
worden uitgewerkt.

De indiener van het amendement vindt het nochtans
niet overbodig te vermelden dat over dit Handvest
werd of wordt gestemd door de Raden van het
Brusselse Hoofdstedelijk Gewest.

Dit komt in het verslag, onderstreept de Voorzitter.

Als. dit in het verslag wordt gepreciseerd is de
indiener bereid zijn amendement in te trekken.

' Le President pense que ce n'est pas exact : pour etre
inscrit au Registre de population, il faut le permis
d'etablissement. Pour obtenir celui-ci, il faut en faire la
demande. Par consequent, les deux conditions ne se
recouvrent pas necessairement.

Un membre fait observer que dans le texte neerlan-
dais, il n'est fait mention que du « Registre des
etrangers ».

Le President repond que cette erreur sera corrigee.

Un autre membre souhaiterait que 1'on ecrive :
« une commune de la Region de Bruxelles-Capitale »
plutot que « une commune faisant partie du territoire
de la Region de Bruxelles-Capitale ».

Le President lui objecte qu'on a repris ici les textes
legaux.

En ce qui concerne le dernier tiret, le President croit
qu'il faudrait mettre entre parentheses les mots « qui
sera proposee par le groupe de travail n° 3 ». Ce texte,
lorsque la Charte sera adoptee, devra effectivement
etre modifie. II faut done bien comprendre que cette
partie de phrase est expletive.

Un membre signale qu'il avait depose un amende-
ment a ce sujet (amendement n° 10) : il s'agissait de
remplacer les mots « qui sera proposee par le groupe
de travail n° 3 » par « qui sera approuvee par la
Commission exploratoire ». A son estime, en effet,
c'est a la Commission qu'il revient d'approuver la
Charte et non pas au groupe de travail. Cela etant, cet
amendement n'est evidemment pas recevable dans sa
forme actuelle : le membre propose done d'ecrire
« (qui sera approuvee par les Assemblees de la Region
de Bruxelles-Capitale) ».

Quand le texte definitif sera adopte, estime le
President, il faudra ecrire « ^ la Charte figurant en
annexe ». La commission exploratoire presentera au
Conseil la reglementation de la nouvelle commission
avec en annexe les points qu'elle sera chargee d'etu-
dier, et la Charte - textes qui sont elabores respective-
ment par le groupe de travail n° 2 et le groupe de
travail n° 3.

L'auteur de 1'amendement pense neanmoins qu'il
n'est pas inutile de noter que cette Charte a ete ou sera
votee par les Assemblees de la Region de Bruxelles-
Capitale.

Ce sera au rapport, souligne le President.

Si cette precision est inscrite au rapport, 1'auteur
accepte de retirer son amendement.
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Een lid wenst aan het zevende gedachtenstreepje in
de Nederlandse tekst toe te voegen : « regelmatig in
Belgie wonen ». Zo niet kunnen de personen die sinds
lang maar onregelmatig in Belgie wonen, toch aange-
wezen worden als leden van de gemengde Commissie.

Een ander lid wijst erop dat « regelmatig » in het
Nederiands eveneens « geregeld » kan betekenen.

De Voorzitter stelt daarom voor het amendement
als volgt te stellen : « regelmatig en ononderbroken in
Belgie verbleven hebben gedurende de vijf laatste
jaren ».

Met deze wijziging wordt punt 3b aangenomen bij
eenparigheid van de aanwezige leden.

Un membre souhaiterait ajouter, au septieme tiret,
les mots : « regelmatig in Belgie wonen ». Sans cela,
les personnes qui habitent depuis plus longtemps en
Belgique, mais de facon irreguliere, pourront malgre
tout etre designees comme membres de la Commission
mixte.

Un autre membre fait observer qu'en neerlandais,
« regelmatig » a aussi Ie sens de « de maniere regu-
liere ».

Le President propose done de rediger comme suit
cet amendement : « avoir sejourne regulierement et de
maniere continue en Belgique pendant les cinq dernie-
res annees ».

Moyennant cette modification, le point 3b est
adopte a 1'unanimite des membres pr6sents.

Punt 4 , Point 4

De Voorzitter stelt voor, zoals voor punt 3b, de
woorden « weike door Werkgroep 2 worden samenge-
bracht » tussen haakjes te plaatsen.

Dit voorstel wordt aangenomen.

Een lid vraagt of dit punt moet worden gelezen in
samenhang met punt 7a.l : worden al de stukken
inzake « onverwachte migrantenproblemen » automa-
tisch aan de Gemengde Commissie bezorgd ?

De Voorzitter antwoordt van niet : in dat geval zai
het zeker niet automatisch gebeuren, de Commissie zai
ze op eigen initiatief moeten bemachtigen.

Punt 4 wordt aangenomen bij eenparigheid van de
aanwezige leden.

Comme pour le point 3b, le President propose
d'ecrire entre parentheses, les mots « celles etablies
par le groupe de travail n° 2 ».

Cette proposition est adoptee.

Un membre demande s'il faut lire ce point en liaison
avec le point 7a.l : la Commission mixte se verra-t-elle
transmettre automatiquement tous les documents qui
concernent « des problemes imprevus touchant a I'im-
migration » ?

Le President lui repond que non : dans ce cas, ce ne
sera evidemment pas automatique et elle devra s'en
saisir d'initiative.

Le point 4 est adopte a 1'unanimite des membres
presents.

Punten 5, 6, 7 en 8

De punten 5, 6, 7 en 8 geven geen aanleiding tot
bemerkingen.

Al deze punten worden aangenomen bij eenparig-
heid van de aanwezige leden.

Points 5, 6, 7 et 8

Les points 5, 6, 7 et 8 ne donnent pas lieu a
observation.

Tous ces points sont adoptes a 1'unanimite des
membres presents.

Punten 9 en 10

Een lid vraagt of de vijf Franstaligen die deel
uitmaken van het Bureau van de Gemengde Commis-
sie tot vijf verschillende politieke fracties behoren.

De Voorzitter antwoordt bevestigend : het betreft
hier dezelfde structuur als die van het Bureau van de
huidige Voorbereidende Commissie.

Points 9 et 10

Un membre demande si les cinq francophones qui
font partie du Bureau de la Commission mixte appar-
tiennent ^ cinq groupes politiques differents.

Le President lui repond affirmativement : il s'agit de
la meme structure que celle du Bureau de 1'actuelle
Commission exploratoire.
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Een ander lid vraagt waarom er geeri pariteit
mogelijk was tussen de Brusselse .verkozenen en de
migranten.

De Voorzitter antwoordt dat dit een overbezet
Bureau zou vereisen (16 leden).

Nog een ander lid vraagt of de leden van de
Gemengde Commissie zullen kunnen deelnemen aan
de werkzaamheden van een andere werkgroep dan de
werkgroep waarvoor zij gekozen hebben, zoals dit nu
enigszins gebeurt binnen de Voorbereidende Commis-
sie. Hij verstaat wel dat dit punt hier niet kan
gepreciseerd worden, maar hij wil toch dat hiervoor
een opiossing komt in het huishoudelijk reglement van
de overlegcommissie.

De Voorzitter stelt voor dat dit in het verslag
gepreciseerd wordt.

Een lid stelt voor de laatste zin van punt 1 als volgt
aan te passen : « waarvan ten minste 1 tot de minst
talrijke taalgroep behoort », in de plaats van « waar-
van 3 Franstaligen en 1 Nederiandstalige. Dit maakt
eventueel andere regelingen mogelijk bij de vertegen-
woordigers van de bevolkingsgroepen van buiten-
landse oorsprong, indien zij dit wensen.

Punt 9, aldus geamendeerd, wordt vervolgens aan-
genomen, evenals punt 10, bij eenparigheid van de
aanwezige leden.

Un autre membre demande pourquoi la parite n'a
pas ete possible entre les elus bruxellois et les immi-
gres.

Le President lui repond que pour ce faire, il aurait
fallu mettre en place un Bureau plethorique (de
16 membres).

Un autre membre encore demande si les membres
de la Commission mixte pourront participer aux activi-
tes d'un groupe de travail autre que celui qu'ils ont
choisi, un peu comme ce qui se fait actuellement au
sein de la*Commission exploratoire. II comprend bien
que ce point ne puisse etre precise ici, mais souhaite-
rait en tout cas qu'il soit resolu dans le reglement
d'ordre interieur de la Commission de concertation.

Le President propose que ce soit precise au rapport.

Un membre propose de modifier la derniere phrase
du point 1 comme suit : « dont un au moins appartient
au groupe linguistique le moins nombreux », au lieu de
« dont trois francophones et un neerlandophone ».
Cela permet eventuellement d'autres arrangements au
sein des representants des populations d'origine etran-
gere, s'ils le souhaitent.

Le point 9 ainsi amende est ensuite adopte, ainsi que
le point 10, a 1'unaninute des membres presents.

Stemming over het geheel van de resolutie Vote sur I'ensemble de la resolution

Een lid onderstreept dat zijn fractie over de artike-
len van het voorstel van resolutie heeft gestemd maar
dat zij zich wenst te onthouden bij de stemming over
het geheel zolang het resultaat van de werkzaamheden
van de andere werkgroepen niet aan de Commissie
werd bezorgd.

De Voorzitter licht toe dat hij vraagt hier het geheel
van de resolutie goed te keuren onder voorbehoud van
de goedkeuring van de andere gedeelten van de
resolutie in haar geheel.

Met deze precisering wordt de resolutie, aldus
geamendeerd, aangenomen bij eenparigheid van de 12
aanwezige leden.

Un membre souligne que son groupe a vote les
articles de la proposition de resolution mais qu'il
souhaite s'abstenir sur le vote sur I'ensemble tant que
la Commission n'aura pas ete saisie des resultats des
travaux des autres groupes.

Le President precise qu'il demande d'approuver ici
I'ensemble de la resolution sous la reserve de 1'appro-
bation des autres parties de la resolution globale.

Moyennant cette precision, la resolution amendee
est adoptee a 1'unanimite des 12 membres'presents.
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V. Bespreking en aanneming
van de conclusies van werkgroep 2

IV. Discussion et adoption
des conclusions du groupe de travail n° 2

1. Voorstelling

De heer Lemaire, rapporteur, heeft de conclusies
van werkgroep 2 naar'voor gebracht tijdens de plenaire
vergadering van'4 Juni 1991; zij werden besproken en
ter stemming gebracht tijdens de vergaderingen van
4 en 5 juni 1991.

1. Presentation

M. Lemaire, rapporteur, a presente les conclusions
du groupe de travail n° 2 lors de la reunion pleniere du
4juin 1991; elles ont ete discutees et mises aux voix
lors des reunions des 4 et 5 juin 1991.

VERSLAG
INGEDIEND NAMENS

WERKGROEP 2
(inventaris van de problemen die

voor overleg in aanmerking komen)

door de heer M. LEMAIRE

RAPPORT
PRESENTE AU NOM DU

GROUPE DE TRAVAIL N° 2
(inventaire des problemes

a soumettre a concertation)

par M. M. LEMAIRE

Werkgroep 2 heeft vergaderd op 3 en 15 oktober, 5
en 19 november, 4 december 1990 evenals op 30
januari, 12 februari, 5, 20 en 27 maart, 16 april en
2 mei 1991. Deze werkgroep werd belast met net
opstellen van een inventaris van de problemen die
voor overleg in aanmerking komen (1).

In een eerste vergadering werd de werkwijze bespro-
ken : na afloop van deze bespreking werd beslist over
te gaan tot hoorzittingen met de vertegenwoordigers
van de « Mission locale Jeunes de Saint-Gilles », hen
werd vooraf gevraagd een eerste inventaris te maken
van de problemen waarmee de migranten te Brussel te
maken krijgen.

Le Groupe de travail n° 2 s'est reuni les 3 et
15 octobre, 5 et 19 novembre, 4 decembre 1990 ainsi
que les 30 janvier, 12 fevrier, 5, 20 et 27 mars, 16 avril
et 2 mai 1991. II etait charge de faire 1'inventaire des
problemes ^ soumettre a concertation (1).

Une premiere reunion a ete consacree a une discus-
sion d'ordre methodologique : a 1'issue de celle-ci, il a
ete decid6 de proceder a 1'audition de representants de
la Mission locale Jeunes de Saint-Gilles, et de les
charger au prealable de dresser un premier inventaire
des problemes que connaissent les immigres a Bruxel-
les.

(1) Namen deel aan de vergaderingen van Werkgroep 2 :
De heer S. Moureaux, Voorzitter; de heren Cornelissen, Drouart,
Escolar,' Garcia, Guillaume, Lemaire, mevr. Creyf, mevr. Neyts-
Uyttebroeck; de heer Nguyen Hung Lan, mevr. Atarhouch, mevr.
Cicekciler, mevr. Nacer, mevr. Marchal-Labajos.
De heer Delannoo, vertegenwoordiger van Staatssecretaris
Anciaux.
De heren Elktibi en M'Rabet van de « Mission locale Jeunes de
Saint-Gilles ».

(1) Ont participe aux reunions du Groupe de travail n° 2 :
M. S. Moureaux, President; MM. Cornelissen, Drouart, Escolar,
Garcia, Guillaume, Lemaire, M"° Creyf, Neyts-Uyttebroeck; M.
Nguyen Hung Lan, M°" Atarhouch, Cicekciler, Nacer, Marchal-
Labajos.
M. Delannoo, representant du Secretaire d'Etat Anciaux,
MM. Elktibi et M'Rabet de la Mission locale Jeunes de Saint-Gilles.
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. Bovendien besliste de werkgroep enkele projekten
te bezoeken in het werkgebied : deze bezoeken, waar-
voor al de leden van de Voorbereidende Commissie
een uitnodiging ontvingen, vonden plaats op 29 maart
1991, aan Sociale Wijkontwikkeling te Kuregem en op
25 april aan de « Mission locale Jeunes de Saint-
Gilles ».

Bij de eerste vergadering reeds kwamen sommige
problemen ter tafel : het onderwijs (meer bepaald het
afhaken en de alfabetisering), clandestiene migranten,
gettovorming, huisvesting, werkgelegenheid (toegang
tot beroepsopleiding, enz.), het «imago » van de
immigratie (desinformatie, cliches, geruchten), sport,
de situatie van de vrouwen, gezondheid en welzijn.

Dan volgde een hoorzitting met de heren Elktibi en
M'Rabet van de « Mission locale Jeunes de Saint-
Gilles ». Deze hoorzitting vond plaats op basis van een
nota die als bijiage wordt toegevoegd (bijiage 4). Elk
onderdeel van deze nota werd afzonderiijk besproken.

Par ailleurs, Ie groupe de travail a decide de faire un
certain nombre de visites sur Ie terrain : ces visites,
auxquelles avaient ete convies tous les membres de la
Commission exploratoire, se sont deroulees Ie 29 mars
1991 au DSQ (Developpement Social de Quartier) de
Cureghem et Ie 25 avril 1991 a la Mission locale Jeunes
de Saint-Gilles.

Lors de cette premiere reunion, certains problemes
ont d'emblee ete evoques : 1'enseignement (notam-
ment 1'echec scolaire et 1'alphabetisation), les immi-
gres clandestins, la «ghettoisation », Ie logement,
1'emploi (acces a la formation professionnelle, etc.),
l'« image » de 1'immigration (desinformation, cliches,
rumeurs), Ie. sport, la situation des femmes, la sante et
la sante mentale.

Le groupe de travail a ensuite precede a 1'audition
de MM. Elktibi et M'Rabet, de la Mission locale
Jeunes de Saint-Gilles. Cette audition s'est faite sur la
base d'une note qui figure en annexe (annexe, 4).
Chaque partie de cette note a fait 1'objet d'une
discussion distincte.

1. Problemen inzake opieiding en werkgelegenheid 1. Les problemes lies a la formation et a 1'emploi

De Voorzitter verwondert zich over de bewering dat
de openbare sector geen jongeren aanwerft die de
Belgische nationaliteit verkregen hebben. Hij meldt in
dit verband dat er Belgen van buitenlandse oorsprong
in het leger zijn (bv. de wacht van het Paleis der
Natie).

De heer Elktibi onderstreept dat hij verschillende
getuigenissen in die zin heeft gehoord.

De Voorzitter meent dat het dan veeleer psychologi-
sche drempels betreft.

Volgens de heer Elktibi dienen de ambtenaren van
de openbare Besturen bewust gemaakt van het feit dat
eventuele werknemers van buitenlandse oorsprong
kunnen zijn en dat zij zich kunnen integreren in de
Belgische openbare dienst. De werkzoekenden van
buitenlandse oorsprong anderzijds zouden in staat
moeten gesteld worden om het hoofd te bieden aan de
psychologische drempels in het Belgische sociaal weef-
sel. Tenslotte, vreemdelingen moeten niet beperkt
worden tot bepaalde sectoren van de arbeidsmarkt,
meer bepaald de sectoren die bij de Belgen weinig
succes hebben.

De Voorzitter vindt dat er een zekere verwarring is.
Hij geeft het voorbeeld van de trambestuurders van
wie er heel wat van buitenlandse oorsprong zijn. Dit
gezegd zijnde kan men vaststellen dat er van migran-
tenzijde veel vraag is en een grote weerstand van
sommige sectoren. Het is duidelijk dat de toegang tot
zogenaamde gezagsfuncties andere problemen stelt.

Le President s'etonne de 1'affirmation selon laquelle
le secteur public n'embauche pas de jeunes ayant
acquis la nationalite beige. II signale a cet egard qu'il y
a des Beiges d'origine etrangere a 1'armee (p.e. les
gardes du Palais de la Nation).

M. Elktibi souligne qu'il a recueilli differents
temoignages en ce sens.

Le President estime qu'il s'agit alors plutot d'obsta-
cles de type psychologique.

Pour M. Elktibi, il faudrait sensibiliser les fonction-
naires de 1'Administration publique au fait qu'il existe
des travailleurs potentiels qui sont d'origine etrangere
et qui pourraient s'integrer au secteur public beige.
D'un autre cote, il faudrait egalement permettre aux
demandeurs d'emploi d'origine etrangere de faire face
aux barrieres psychologiques d'integration dans le tissu
social beige. Enfin, il ne faut pas cantonner les
etrangers dans des secteurs determines du marche de
1'emploi, ceux dont les Beiges ne veulent pas.

Le President pense qu'il y a une certaine confusion.
Et de citer 1'exemple des chauffeurs de tramways
parmi lesquels beaucoup sont d'origine etrangere. Ceci
dit, il faut constater qu'il y a une grande demande du
cote immigre et une grande resistance de certains
secteurs. L'acces a des fonctions dites d'autorite pose
d'autres problemes.
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Er mag bijvoorbeeld geen discriminatie bestaan
tussen autochtone leerkrachten en leerkrachten die
voor de nationaliteit gekozen hebben, want het gaat
niet om beambten die een gezagsfunctie uitoefenen.

In bepaalde besturen worden personen van buiten-
landse oorsprong aangeworven, niet statutair - krach-
tens de Grondwet kunnen zij geen ambtenaren sensu
stricto zijn - maar met een arbeidsovereenkomst.

Dit onderwerp wordt uitvoerig besproken. Een lid is
van mening dat de moeilijkheden om Belgen van
buitenlandse oorsprong in openbare dienst aan te
werven vooral psychologisch zijn, afkomstig bij de
belanghebbenden zeif, of het gevolg zijn van onvol-
doende kwalificaties. Anderen merken op dat de
Brusselse Vergaderingen ter zake niet bevoegd zijn.

Een lid merkt op dat de « Mission locale » het
sluikwerk niet aansnijdt of de problemen die dit
veroorzaakt voor de Belgische overheid en voor de
regelmatige immigratie, aangezien deze clandestiene
werknemers een belangrijke concurrentie betekenen
voor de ingeschrevenen, vooral voor de minst gekwali-
ficeerden.

Pour les enseignants par exemple, il ne peut y avoir
de discrimination entre les nationaux de souche et les
nationaux d'adoption, car il ne s'agit pas d'agents qui
detiennent l'« imperium ».

Dans un certain nombre d'administrations, on
recrute des personnes d'origine immigree, non pas
sous statut - en vertu de la Constitution, Us ne peuvent
etre fonctiohnaires au sens strict -, mais sous contrat
d'emploi.

Une large discussion s'engage sur ce theme. Pour un
membre, les' obstacles a 1'engagement des Beiges
d'origine etrangere dans les services publics sont
surtout d'origine psychologique dans Ie chef des inte-
resses eux-memes, ou resultent d'un manque de quali-
fications. D'autres relevent que les Assemblies bruxel-
loises ne sont pas competentes en cette matiere.

Un membre observe que la Mission locale n'a pas
aborde Ie probleme du travail illegal et des problemes
poses ainsi aux autorites beiges mais egalement &
1'immigration reguliere, dans la mesure ou ces travail-
leurs clandestins representent une concurrence impor-
tante pour les reguliers, surtout les moins qualifies.

2. Problemen inzake leefklimaat en huisvesting

Een lid stelt vragen over het feit dat migranten
volgens hem een andere opvatting zijn toegedaan over
de openbare ruimte. Dit heeft voor gevolg dat de
kinderen op straat spelen, wat verkeersproblemen
veroorzaakt.

Een ander lid voert aan dat de kinderen van
migrantenfamilies wegens het gebrek aan groene ruim-
ten in bepaalde wijken wel op straat moeten spelen.

Een ander lid vraagt nog of de migranten zich wel
aanpassen aan de westerse samenleving met minder
kroostrijke gezinnen. Zoveel kinderen hebben is mis-
schien niet verantwoord. Intresten voor hypothecaire
leningen zijn anderzijds lager voor grote gezinnen. De
niet beschermde schooluitgangen ten slotte, is geen
specifiek migrantenprobleem, het is veeleer een perso-
neelsprobleem bij de politie.

Een lid merkt op dat migrantengezinnen aarzelen
om te verhuizen naar beter aangepaste woningen
omdat zij vrezen dat de nieuwe gemeente zai weigeren
hen in te schrijven. Hij onderstreept dat uit een
onderzoek bleek dat de « hit-parade » van de Brus-
selse gemeenten dezelfde was voor de migranten als
voor de Belgen, Het is, tenslotte, juist dat de sociale
huisvestingsmaatscha'ppijen weinig woningen aanbie-
den die geschikt zijn voor grote gezinnen. Het lid voegt
eraan toe dat het geboortecijfer in migrantengezinnen
daalt.

2. Problemes lies au cadre de vie et au logement

Un membre s'interroge sur la conception differente
de 1'espace public qui serait, selon lui, Ie fait des
immigres. Elle a pour consequence que les enfants
jouent dans la rue, ce qui entrame des problemes de
circulation.

Un autre membre retorque que c'est Ie manque
d'espaces verts dans certains quartiers qui pousse les
enfants de families immigrees ^ la rue.

Un autre membre encore se demande s'il n'y a pas
inadaptation des families immigrees a la societe occi-
dentale, ou les families sont moins nombreuses. Peut-
etre n'est-il pas responsable de faire autant d'enfants.
D'autre part, les interets des prets hypothecaires sont
plus bas pour les families plus nombreuses. Enfin,
quant aux sorties d'ecoles non protegees, ce probleme
n'est pas specifique aux immigres : c'est un probleme
d'effectifs de police.

Un membre note que les families immigrees hesitent
a demenager vers des logements plus adaptes par peur
de se voir refuser Pinscription dans leur nouvelle
commune. II souligne qu'une enquete a montre que Ie
« hit parade » des communes bruxelloises etait Ie
meme pour les Beiges et les immigres. Enfin, il est
exact que les societes de logement social offrent peu de
logements adaptes aux families nombreuses. Le mem-
bre ajoute encore que les taux de fertilite des families
immigrees sont en baisse.
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De Voorzitter vindt dat een inspanning moet wor-
den geleverd met betrekking tot de wijze waarop de
gezinnen hun woning inrichten.

Bij een huwelijk bijvoorbeeld, wordt een gedeelte
van het appartement voorbehouden voor het echtpaar
en de andere kinderen moeten het met een kamer
stellen. Dit soort opiossingen kan niet worden aan-
vaard. Anders zullen al de inspanningen om woningen
te bouwen voor grote gezinnen nergens toe dienen.

De heer M'Rabet wijst op de problemen die door de
toepassing van de wet Gol in sommige Brusselse
gemeenten worden gesteld : de gemeentebesturen
begrijpen de wet niet altijd.

Op het vlak van de aankoop van woningen worden
migranten overigens gemanipuleerd door bepaalde
geldschieters. Dit verklaart ook de terughoudendheid
van bepaalde migranten, zeifs indien zij bereid zijn
hier te investeren (en hun bezit te Marokko hiervoor te
verkopen).

Een lid onderstreept het probleem dat het kennen
van de wetten en voorschriften opievert voor degene
die in een sociaal kansarm milieu leven. Op dit gebied
valt nog heel wat werk te doen. Bovendien maken de
gemeenten verkeerdelijk en discriminerend gebruik
van de wet. Zo poogden zij de prijs van een werkver-
gunning te verhogen, wat ontmoedigende gevolgen
zou hebben. Ook wat de afwijkingen op de wet Gol
betreft, gaan de gemeenten eveneens erg ver, opnieuw
om de drempel te verhogen.

Een ander lid meent dat geen enkel spoor van bewijs
werd aangebracht met betrekking tot het oneigenlijk
gebruik van de wetten inzake de inschrijving in de
bevolkingsregisters.

Met betrekking tot geschikte huisvesting, die
moet hoognodig aan grote gezinnen kunnen worden
aangeboden. De spreker geeft het voorbeeld van de
wijk La Rosee waar tot 23 personen een eengezinswo-
ning betrekken!

Een ander lid wijst erop dat migranten over het
algemeen hun woning goed onderhouden. Toch aan-
vaarden zij vaak eender weike woning. Vandaar de
gevolgen die door de heer Elktibi werden aangehaald
(instorten van het dak, gasontploffingen) - waarvan de
oorzaak trouwens ligt bij werken waarvoor de eige-
naars moeten zorgen. Een informatiecampagne op dit
vlak zou niet overbodig zijn. Moeilijke toegang tot de
sociale huisvesting : komt dat omdat er teveel vraag is
of omdat men geen vreemdelingen wil ? Of om beide ?

De Voorzitter meldt dat in Brussel 18.000 aanvragen
voor een sociale woning wachten. Maar in bepaalde
gemeenten hebben migranten het moeilijker om een
sociale woning te krijgen.

Le President croit qu'un effort d'education est a
faire en ce qui concerne 1'amenagement des logements
par les families.

Par exemple, quand il y a mariage, on reserve une
partie de 1'appartement aux epoux en regroupant les
autres enfants dans une seule chambre. II faut refuser
ce type de solution. Sans cela,, tous les efforts de
construction de logements pour families nombreuses
vont etre reduits a want.

M. M'Rabet releve les problemes que pose 1'applica-
tion de la loi Gol dans certaines communes bruxelloi-
ses : les administrations communales ne comprennent
pas toujours la loi.

Au niveau de 1'achat de logements par ailleurs, il y a
manipulation des immigres par certains preteurs. Ceci
explique aussi les craintes de certains immigres, meme
s'ils sont prets a investir ici (et a revendre pour cela
leurs biens au Maroc).

Un membre souligne le probleme de la connaissance
des lois et reglements pour qui vit dans un milieu
socialement defavorise. II y a la un travail important a
faire, D'autre part, les communes utilisent la loi de
maniere abusive et discriminatoire. Elles ont ainsi
tente de majorer le cout du permis de travail, ce qui
aurait eu un effet dissuasif. Pour les derogations a la loi
Gol, les communes vont egalement tres loin dans le
meme but de dissuasion.

Un autre membre estime qu'aucun commencement
de preuve n'est apporte quant au detournement abusif
des lois en matiere description aux registres de
population.

Quant aux logements adaptes, 1'intervenant prece-
dent estime qu'il y a urgence a en offrir aux families
nombreuses. L'intervenant cite 1'exemple du quartier
de la Rosee, ou jusqu'^ 23 personnes vivent dans une
maison unifamiliale !

Un autre membre note que les immigres, generale-
ment, entretiennent bien leurs logements. Cependant,
ils acceptent souvent de se retrouver dans n'importe
quelle maison. D'ou les consequences citees (effondre-
ment des toits, explosions de gaz) - dont I'origine tient
d'ailleurs a. des travaux qui incombent aux proprietai-
res. Un travail d'information ne serait pas inutile sur ce
point. Acces difficile au logement social : est-ce parce
qu'il y a trop de demandes ou qu'on ne veut pas des
etrangers ? Ou les deux ?

Le President signale que 18.000 demandes de loge-
ments sociaux sont en attente a Bruxelles. Mais les
difficultes a en obtenir sont plus grandes pour les
immigres dans certaines communes.



A-125/1- 90/91 - 48 - A-125/1- 90/91

Een lid wijst erop dat in de vernieuwe woningen
geen grote gezinnen kunnen worden ondergebracht. In
sommige volkswijken kan renovatie een mogelijkheid
zijn om de bevolkingsstructuur te wijzigen.

Weike migranten, trouwens, kunnen « gemiddelde
huurprijzen » betalen van 20/25.000 fr. per maand?

Un membre' fait remarquer qu'il n'y a pas de quoi
loger les families nombreuses dans les logements
renoves. Dans certains quartiers populaires, la renova-
tion peut etre une possibility de changer la structure de
la population.

Quels sont, d'autre part, les immigres qui peuvent
payer des « loyers moyens » de 20/25.000 F/mois ?

3. Problemen inzake onvoldoende sociale voorzienin-
gen en recreatieruimten

Wat het gebrek aan groene ruimten betreft, vraagt
de Voorzitter of deze toestand niet specifiek voor Sint-
Gillis geldt. Globaal gezien, is Brussel een stad met
misschien slecht verdeelde groene ruimten, maar met
meer m2 groene ruimte per inwoner dan veie andere
Europese steden. Moet men deze woorden niet
afzwakken en spreken van « weinig groene ruimten
met sociale roeping »?

De heer Elktibi zegt dat wat hi] poogt uit te leggen is
dat een gebrek aan sociale ruimte leidt tot samenle-
vingsproblemen, kleine misdadigheid, enz. Er zijn
wijken zonder enige groene ruimten, ofschoon dit
wijken zijn met veel kinderen (zoals de Kanaalwijk).

De heer Elktibi spreekt ook over de problemen in
verband met het beheer van sommige ruimten, zoals
de « Wijngaardslak »-steeg in de Hoogstraat : deze
ruimte is interessant, maar de straat is dikwijis afgeslo-
ten, er is geen enkele aanwijzing en er is geen enkele
organisatie opdat de jongeren en kinderen er kunnen
van genieten, enz.

Een lid onderstreept dat het probleem van het
gebruik van de openbare ruimten eerder een genera-
tie- dan een migratieprobleem is.

Een lid voegt hieraan toe dat het niet volstaat over
speelpleinen te beschikken. Men heeft ook monitors
ter plaatse nodig. Sommige speelpleinen zijn trouwens
dikwijis gevaarlijk, omdat men er injectienaalden en
dergelijke aantreft. Bij gebrek aan minimale controle
kunnen de jongeren er zich aan delinkwent gedrag
overleveren. Kortom, het is niet voldoende een terrein
te hebben, men heeft mensen en materieel ter plaatse
nodig om activiteiten te organiseren.

In verband met het « generatieconflict » meldt de
heer Elktibi dat dit in sommige wijken toch op een
bijzondere wijze naar voor komt, aangezien er een
meerderheid - in hoofdzaak jonge - migranten leeft en
een minderheid autochtonen, vaak hoogbejaard.

3. Problemes lies a I'absence d'equipements collectifs
et de lieux recreatifs

A propos du manque d'espaces verts, Ie President
demande si cette situation n'est pas sp^cifique ^ la
commune de Saint-Gilles. De maniere generale,
Bruxelles est une ville dont les espaces verts sont peut-
etre mal repartis, mais qui compte un nombre plus
eleve de m2 d'espace vert par habitant que beaucoup
d'autres villes europeennes. Ne faudrait-il pas nuancer
Ie propos et dire plutot : « peu d'espaces verts a
vocation sociale » ?

M. Elktibi precise que son propos est d'expliquer
pourquoi Ie manque d'espaces favorables a la vie
sociale pose des problemes de difficultes de coexis-
tence, de petite delinquance, etc. II y a des quartiers,
ajoute-t-il, ou les espaces verts font totalement defaut
alors que ce sont des quartiers ou il y a beaucoup
d'enfants (comme Ie quartier maritime).

M. Elktibi signale aussi les problemes lies a la
gestion de certains espaces, comme 1'impasse de
1'Escargot rue Haute : cet espace est interessant mais
la me est souvent fermee, il n'y a pas d'indication,
aucune organisation n'est mise sur 'pied pour que les
jeunes et les enfants puissent en profiter, etc.

Un membre souligne que Ie probleme de 1'utilisation
des espaces publics est plus un probleme de generation
qu'un probleme d'immigration.

Un membre ajoute qu'il ne suffit pas d'avoir des
plaines de jeu, il faut des animateurs sur place.
Certaines plaines de jeu sont d'ailleurs parfois dange-
reuses, parce qu'on y trouve des seringues, etc. S'il n'y
a pas un minimum de contr61e, les jeunes peuvent s'y
livrer a des formes de delinquance. Bref, il ne suffit pas
d'avoir un terrain, il faut des gens sur place avec du
materiel, qui organisent des activites.

A propos du « conflit des generations », M. Elktibi
note qu'il se pose toutefois dans certains quartiers de
maniere particuliere puisqu'il y a cohabitation entre
une majorite d'immigres - majoritairement jeunes - et
une minorite d'autochtones qui sont souvent tres ages.



A.-125/1- 90/91 -49 - . A-125/1 - 90/91

De vorige spreker wijst erop dat in sommige wijken
de Marokkaanse vrouwen stilaan dezelfde gevoelens
van onveiligheid krijgen als sommige Belgen.

Inzake het gebruik van de straat als speelterrein
voor de migrantenjongeren, geeft de heer Elktibi het
voorbeeld van de Kanaalwijk : in de straten van deze
wijk werd het verkeer, als gevolg van de werken aan de
Leopold II-laan, verschillende jaren omgeleid, met
talrijke ongevallen tot gevolg. Er is zeifs een kruispunt
dat men « het kruispunt des doods » heeft gedoopt.
Anderzijds leven jonge Noordafrikanen niet altijd
binnen. De behoefte om vrienden te ontmoeten,
buiten, op straat, is sterk aanwezig.

Dit geldt alleen voor de jongens, onderstreept de
Voorzitter. Er bestaat dus niet enkel een verband met
het gebrek aan voorzieningen, maar ook met een
familiale, met een gezinstraditie.

De heer Elktibi bevestigt dat er minder meisjes dan
jongens op straat zijn. Het schijnt trouwens dat in de
moslimgezinnen de meisjes op school minder vlug
afhaken dan de jongens.

De heer M'Rabet geeft het voorbeeld van de
Lemonnierwijk - Zuidstation. Het Zuidpaleis is een
fantastisch sportpaleis, maar de jongeren uit de wijk
mogen er niet in. In deze wijk stellen zich dan ook een
reeks problemen inzake kleine misdaad (druggebruik,
diefstal in de wagens, enz.).

Een lid beaamt dit : IBM bouwde zijn toren in de
Kruidtuinwijk en legde er een voor het publiek geslo-
ten tuin aan : alles werd er verwoest. Anderzijds viel
een klein plantsoen van de Regie der Gebouwen van
de Agglomeratie, achter het Hyatthotel, nooit aan
vandalisme ten prooi, omdat van bij het begin werd
gesteld dat het aan de jongeren uit de buurt werd
toevertrouwd. Er kan dus gesteld woi-den dat de -
manier om het probleem aan te pakken en de open-
bare ruimte te gebruiken, de zaken zowel in de ene als
in de andere richting kan doen evalueren.

Een lid twijfelt er niet aan dat er een verband
bestaat tussen de twee elementen : hij onderstreept
echter dat in de gemeenten met vele groene ruimten
men ondanks alles veel vandalisme vaststelt, hetgeen
trouwens niet enkel met de jonge migranten te maken
heeft. Het is niet onbelangrijk de instrumenten samen
te brengen om het vandalisme te bestrijden, maar men
moet wel weten dat vandalenwerk, ongeacht of het nu
door Belgen dan wel door migranten wordt gepleegd,
in een grote stad als Brussel van een andere grootte is
en dat andere factoren dan het beheer van sociale
voorzieningen en recreatiezones vandalisme in de
hand kunnen werken.

L'intervenant precedent fait observer que dans cer-
tains quartiers immigres, les femmes marocaines com-
mencent a ressentir les memes craintes face a 1'insecu-
rite que certains Beiges.

A propos de 1'utilisation de la rue comme terrain de
jeu par les jeunes immigres, M. Elktibi releve encore
1'exemple du quartier maritime : .dans les rues de ce
quartier, la circulation a ete device pendant plusieurs
annees suite aux travaux du boulevard Leopold II et de
nombreux accidents en ont ete la consequence. II
existe meme un carrefour baptise « carrefour de la
mort ». D'autre part, pour les jeunes maghrebins, Ie
foyer n'est pas toujours un lieu de vie continue. Le
besoin de retrouver des amis a 1'exterieur, dans la rue,
est tres fort.

Ce n'est vrai que pour les garcons, souligne le
President. 11 n'y a done pas settlement un lien avec le
manque d'equipement mais aussi avec une tradition
familiale, parentale.

M. Elktibi confirme qu'il y a moins de filles que de
gar9ons dans les rues. II semble d'ailleurs que dans les
families musulmanes, les filles decrochent moins que
les gar9ons au niveau scolaire.

M. M'Rabet cite 1'exemple du quartier Lemonnier -
gare du Midi. Le Palais du Midi est un superbe
complexe sportif, mais il est inaccessible aux jeunes du
quartier. II y a done, dans ce quartier, toute une sdrie
de problemes de petite delinquance (consommation de
drogue, vol dans les voitures, etc.).

Un membre confirme ce constat. IBM a construit sa
tour dans le quartier Botanique et y a amenag^ un
jardin, qui est ferme au public : tout y a ete saccage.
Par contre, un petit square amenage par la Regie des
Batiments de 1'Agglomeration, a 1'arriere de I'hotel
Hyatt, n'a jamais subi le moindre acte de vandalisme
en cinq ans parce qu'il avait ete dit des le depart qu'il
etait confie aux jeunes du quartier. Sans faire d'ange-
lisme, on peut affirmer que la maniere d'aborder le
probleme et d'utiliser 1'espace public peut faire evoluer
les choses dans 1'un ou dans 1'autre sens.

Un membre, sans mettre en doute qu'il y ait une
certaine correlation entre les deux evenements, sou-
ligne cependant que dans des communes ou il y a
beaucoup d'espaces verts, on constate malgr^ tout un
grand vandalisme qui n'est d'ailleurs pas uniquement
le fait de jeunes immigres. B n'est pas sans int^ret de
repertorier les instruments que 1'on peut utiliser dans
la lutte contre le vandalisme, mais il faut bien com-
prendre que le vandalisme, qu'il soit commis par des
Beiges ou des immigres, est d'un autre ordre dans une
grande ville comme Bruxelles et que d'autres elements
que la gestion des equipements collectifs et des lieux
recreatifs peuvent pousser au vandalisme.
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Een lid, die naar het laatste punt in hoofdstuk 3
verwijst, zegt dat hij ongerust is : het zou de bedoeling
zijn de gemeenschap te laten opdraaien voor de leemten
die men op het gezinsvlak vaststelt. Men kan er moeilijk
in komen dat de gemeenschap een opiossing moet
geven voor ouders die hun kinderen in de steek laten!

« De een moet je geld geven, de ander moet je
betalen » : men dient migrantenouders op hun verant-
woordelijkheid te wijzen.

Een lid onderstreept niettemin dat heel wat kinde-
ren niet met vakantie gaan omdat hun ouders ook niet
met vakantie gaan.

Un membre, faisant reference au dernier point du
chapitre 3, se dit inquiet : il s'agirait de faire supporter
par la collectivite Ie cout de lacunes constatees au
niveau de la vie familiale. II n'est pas acceptable que la
societe doive remedier a 1'abandon d'enfants par les
parents !

A situation egale, les choix se paient: il faut done
responsabiliser les parents immigres.

Un membre souligne neanmoins que beaucoup
d'enfants ne partent pas en vacances parce que leurs
parents non plus ne partent pas en vacances.

Een ander lid voegt hieraan toe dat men ook de
Belgische ouders verantwoordelijkheid moet bijbren-
gen. Inzake vandalisme, moeilijkheden met de school
en alle andere soorten jongerenproblemen, is de
gezinsomkadering op dit ogenblik een van de grootste
problemen, zowel in de Belgische gezinnen als in de
migrantengezinnen.

Un membre ajoute qu'il faudra sans doute responsa-
biliser egalement les parents beiges. Au niveau du
vandalisme, des difficultes avec 1'ecole et de toutes
sortes d'autres questions qui concernent les jeunes, un
des grands problemes actuels est en effet celui de
1'encadrement familial, que ce soit dans les families
beiges comme dans les families immigrees.

Een ander lid spreekt over het algemeen probleem
van de openbare financien : hier staat niet alleen de
migratie op het spel, ook het generatieconflict. Een
park zoals het park Georges-Henri heeft enorm te
lijden van vandalisme, ofschoon de bevolking er niet
bijzonder veel migranten telt. De voorlichting over
toelagen anderzijds, hoe pover ook, vertoont dikwijis
leemten : er dient zeker een inspanning te worden
gedaan op dit vlak.

Un autre membre encore souleve Ie problfeme
general des finances publiques : ce n'est pas seulement
1'immigration qui est ici en cause. Idem du conflit de
generations. II y a enormement de vandalisme dans un
pare comme Ie pare Georges-Henri, alors que la
population n'est pas specifiquement immigree. D'au-
tre part, 1'information sur les subsides, independam-
ment de leur modicite, est sou vent lacunaire : il y a un
effort certain a faire dans ce domaine.

Tenslotte, onderstreept het lid dat migranten weinig
toegang krijgen tot de sportinfrastructuur, zeifs als
deze al bestaat (club Atlas bijvoorbeeld).

Enfin, Ie membre souligne que les immigres n'ont
guere acces aux infrastructures sportives, meme lors-
que celles-ci existent (exemple du club Atlas).

De Voorzitter meent dat het belangrijk is dit in het
verslag aan te stippen en uit te leggen dat er onvol-
doende sportinfrastructuur ter beschikking wordt
gesteld voor de migrantenbevolking. Dat in Brussel
voetbalvelden te weinig of helemaal niet worden
gebruikt en dat men de Noordafrikanen het gebruik
ervan ontzegt, stemt tot nadenken.

Een lid is verbaasd over het cijfer van 40 %, waarvan
sprake in het verslag van de heren Elktibi en M'Rabet :
hij heeft de indruk dat er weinig migrantenouders zijn
die met vakantie vertrekken en hun kinderen thuis
achteriaten. Hij meent dat het integendeel belangrijk is
over een ander probleem na te denken : dit van de
sportinfrastructuur die tijdens de vakantie sluit. Zo
werden een aantal zwembaden gesloten in buurten met
veel kinderen die net niet met vakantie gaan.

Le President croit qu'il est important de faire appa-
rattre ce point dans le rapport et de preciser que les in-
frastructures sportives mises a la disposition de la popu-
lation immigree sont insuffisantes. Le fait qu'il y ait a
Bruxelles des terrains de footbaal sous-utilises ou non-
utilises et qu'on dise aux equipes maghrebines qu'elles
ne peuvent pas les employer est un probleme majeur.

Un membre s'etonne du chiffre de 40 % cite par
MM. Elktibi et M'Rabet : personnellement, il a 1'im-
pression que rares sont les immigres qui partent en
vacances en abandonnant leurs enfants a la maison.
Par centre, il pense qu'il est important de reflechir a un
autre probleme : celui des equipements sportifs qui
ferment pendant les vacances. C'est le cas de certaines
piscines, et cela dans des quartiers ou vivent des
enfants qui, precisement, ne partent pas en vacances.
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De heer Elktibi zegt dat hij in zijn verslag niet
spreekt over het «in de steek laten » van kinderen,
ook al kan de zin tot verwarring leiden. De auteurs
dachten bij de formulering aan kroostrijke gezinnen
die niet altijd de mdgelijkheid hebben iedereen mee op
vakantie te nemen. Er blijven dus in Brussel twee of
drie kinderen achter waar een neef, een buur enz. voor
zorgt. Ze worden niet in de steek gelaten.

Er zijn ook jongeren die geen zin hebben om met
hun ouders op reis te gaan. Ze willen deze vakantie-
periode gebruiken om sommige vrijheden te genieten
die ze niet genieten wanneer hun ouders er zijn. Het
gaat er dus niet om de gemeenschap te vragen kinde-
ren ten laste te nemen die zouden worden achtergela-
ten, maar over een reeel probleem na te denken om
een positieve opiossing naar voor te brengen.

Een lid vraagt waarom jonge migranten zich niet bij
de bestaande sportclubs aansluiten. Is het een kwestie
van financien (te hoge lidmaatschapsbijdrage) of aan
het onthaal dat hen zou wachten? Of is het een
psychologische drempel ?

De heer M'Rabet zegt dat alles afhangt van de
gemeenten. Vooral het onthaal lijkt een teer punt. Het
probleem van het lidgeld en, daaraan gekoppeld, dit
van de verzekering mogen echter niet genegeerd
worden. Het bedrag op zich ligt niet hoog, maar men
moet ook rekening houden met de wijze waarop
ouders dit bedrag opvatten. Hier komt het probleem
van het beheer van het budget kijken.

Een ander lid voegt hieraan toe dat er hoe dan ook
getto's bestaan op school en in de wijken en dat het vrij
gewoon is dat men deze ook in de sportclubs terug-
vindt. Er is trouwens ook het probleem van de
voorlichting. Diegenen die echt aan sport willen doen
vinden wel plaatsen waar dit kan : het probleem geldt
de anderen : zij die niet weten wat sport is, die niet
weten dat hen de kans wordt geboden sport te
beoefenen, enz. In Belgische gezinnen moedigen de
ouders hun kinderen aan sport te beoefenen; dit
gebeurt zeiden in migrantengezinnen.

' Een lid stelt de aanwezige migrantenvertegenwoor-
digers enkele hem fundamenteel lijkende vragen :
dient men de sportaktiviteiten niet dusdanig te richten
dat Belgen en migranten ze samen kunnen beoefenen ?
Deze opiossing zou wellicht te verkizen zijn boven het
naast-elkaar-bestaan van clubs met uitsluitend Belgi-
sche leden of clubs met enkel migranten. De Atlas-
club is een grensgeval : er is een Belgische speler, al de
andere zijn Marokkanen. Het is echter niet normaal
dat de club geen terrein ter beschikking heeft : maar
onder het gezichtspunt van een integratiebeleid, zou
men niet moeten stellen dat er, in de voetbalploegen

M. Elktibi precise que Ie rapport ne parle pas
d'« abandon » des enfants par leurs parents, meme si
la phrase peut prefer a confusion. Dans 1'esprit des
auteurs, la formulation vise les families qui sont
nombreuses et ou il n'y a pas toujours la possibility
d'emmener tout le monde en vacances. Restent alors a
Bruxelles deux ou trois enfants pris en charge par un
cousin, un voisin, etc. Ce n'est pas un abandon.

II y a aussi Ie cas des jeunes qui n'ont pas envie de
partir avec leurs parents. Us eprouvent Ie besoin
d'utiliser cette periode de vacances pour profiter de
certaines libertes qu'ils n'ont pas quand les parents
sont la. II ne s'agit done pas de demander a la
collectivite de prendre en charge des enfants abandon-
nes, mais de reflechir, a un probleme bien reel afin
qu'une solution positive se degage.

Un membre demande quelles sont les raisons pour
lesquelles les jeunes immigres ne s'integrent pas dans
les clubs sportifs existants. S'agit-il d'une question
financiere (cotisation trop elevee) ou de 1'accueil qui
leur serait reserve ? Ou y a-t-il des obstacles de nature
psychologique ?

Pour M'Rabet, tout depend des communes. Le
point faible semble plutot etre 1'accueil. Le probleme
de la cotisation et, lie a celui-ci, celui de 1'assurance ne
sont cependant pas negligeables. En soi, le mpntant
n'est pas eleve mais il faut considerer la facon dont ce
montant est percu par les parents. Le probleme de la
gestion du budget se pose dans de tels cas.

Un autre membre ajoute que des ghettos existent de
toute facon a 1'ecole et dans les quartiers et qu'il est
assez normal qu'on en retrouve jusque dans les clubs
sportifs. II y a aussi le probleme de 1'information. Ceux
qui veulent vraiment faire du sport peuvent trouver
des lieux ou le pratiquer mais c'est pour les autres qu'il
y a probleme : ceux qui ne savent pas ce que c'est
qu'un sport, qui ne savent pas qu'il est possible de le
pratiquer, etc. Dans les families beiges, les parents
incitent les enfants a faire du sport; ce n'est que
rarement le cas dans les families immigrees.

Un membre interroge les representants de 1'immi-
gration : ces questions lui paraissent fondamentales.
Ne faudrait-il pas orienter les activites sportives de
facon telle que Beiges et immigres se retrouvent
ensemble ? Cette solution serait sans doute preferable
a la coexistence de clubs dont les membres sont
exclusivement Beiges et d'autres clubs dont les mem-
bres sont exclusivement immigres. L'exemple du club
Atlas est un exemple limite : il y a un joueur beige,
tous les autres sont Marocains; D'accord pour dire
qu'il n'est pas normal que ce club n'ait pas de terrain a
sa disposition : mais du point de vue d'une politique de
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bijvoorbeeld min of meer evenveel migranten als
Belgen moeten spelen ?

Een lid brengt het probleem ter sprake van ouders
die vertrekken voor het einde van het schooljaar of die
uit vakantie terugkeren nadat het schooljaar reeds is
gestart. Deze toestand is niet bevorderlijk voor de
opieiding van de kinderen. Dit komt nochtans vaak
voor.

Een ander lid, met ervaring in een vereniging die
zich bezighoudt met kinderen die van school werden
gestuurd, onderstreept dat kinderen om banale rede-
nen van school worden.gestuurd en dat bijgevolg een
dag minder, een week minder, voor de ouders geen
groot probleem meer vormt. Dit zou wellicht moeten
worden verholpen. Men moet voorlichten, de ouders
bij de school betrekken, in plaats van omkaderingsvor-
men te scheppen-

Kortom, vat de Voorzitter samen, het probleem is er
niet enkel een van voorzieningen of omkadering, maar
ook een van opvoeding, voorlichting, vorming ten
overstaan van de ouders.

1'integration, ne faudrait-il pas dire que nous souhai-
tons qu'il y ait, dans les equipes de football par
exemple, un nombre plus ou moins egal de Beiges et
d'immigres ?

Un membre souleve Ie probleme des parents qui
partent avant la fin de 1'annee scolaire ou qui revien-
nent de vacances apres Ie debut de 1'annee scolaire.
Cette pratique n'est pas favorable au developpement
scolaire des enfants. Or, elle est assez repandue.

Un autre membre, qui travaille dans une organisa-
tion s'occupant des jeunes qui ont ete renvoyes des
ecoles, souligne qu'il y a une banalisation de 1'exclu-
sion et que des lors, pour les families, un jour en
moins, une semaine en moins ne font pas grande
difference. Sans doute est-ce a ce niveau qu'il y a un
travail a faire. II s'agit d'mformer, d'impliquer davan-
tage les parents par rapport a la scolarite, au lieu de
prendre en charge des formes d'encadrement.

Bref, resume Ie President, Ie probleme n'est pas
seulement un probleme d'equipement et d'encadre-
ment, mais aussi un probleme de pedagogic, d'infor-
mation et de formation vis-a-vis des parents.

4. Discriminatie en politierepressie 4. Discrimination et repression policieres

De Voorzitter vindt de formulering « onvoldoende
vorming van de,rijkswachters... (vooral in geval van
jonge recruten van buiten Brussel) » verontrustend.
Op die manier doet men zeif wat men de ander verwijt.

De heer Elktibi merkt op dat het gevoel van
onzekerheid bij de ouders, soms inderdaad wordt
opgeschroefd, door de spectaculaire acties die de
ordediensten nu en dan voeren. De verstandhouding
tussen de politic als repressief orgaan en de jongeren in
de volkswijken is moeilijk. Deze angst voor het gezag
stamt over het algemeen ook uit het land van oor-
sprong (voor Marokkaanse ouders bijvoorbeeld is eike
gezagsdrager angstaanjagend). De administratieve
rompslomp waarmee ze te kampen krijgen in de eerste
jaren van hun verblijf in Belgie versterkt het gevoel
van onderwerping en verwarring ten overstaan van de
overheid.

Juist omdat men zich niet met de overheid identifi-
ceert, omdat men vaker onderdrukt dan geholpen
wordt door de politic, ontstaat er terughoudendheid
tegenover het idee van integratie, concludeert de heer
Elktibi.

De Voorzitter vraagt hem hoe hij uitlegt dat er
vanuit migrantenkringen vrijwel geen klachten tegen
de ordediensten worden ingediend.

Le President trouve la formule « formation insuffi-
sante des gendarmes... (surtout lorsqu'il s'agit de
jeunes recrues debarquant de province) » inquietante.
C'est verser d'une ligne a 1'autre dans le defaut qu'on
reproche ^ autrui.

M. Elktibi observe que le sentiment permanent
d'insecurite chez les parents, qui est effectivement
parfois surdimensionne, a pour origine les actions
spectaculaires menees quelquefois par les forces de
1'ordre. II y a un rapport difficile entre la police dans
ses fonctions de repression et les jeunes dans les
quartiers populaires. De facon generale pourtant, la
peur de 1'autorite remonte aussi au pays d'origine (par
exemple pour les parents d'origine marocaine a qui
tout agent de 1'autorite fait peur). Les tracasseries
administratives subies dans les premieres annees du
sejour en Belgique renforcent ce sentiment de subordi-
nation et de malaise vis-a-vis de 1'autorite.

Le fait qu'on ne se reconnaisse pas dans un pouvoir
public, qu'on soit plus souvent reprime qu'aidiS par la
police, entrame une resistance aux idees d'integration,
conclut M. Elktibi sur ce point.

Le President lui demande comment il explique
1'absence quasi totale de plaintes emanant des milieux
immigres a 1'egard des forces de 1'ordre.
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Men is bang voor de overheid, antwoordt de heer
Elktibi. Bovendien : sommige politieagenten uiten
bedreigingen. Ten slotte, de migranten zijn slecht
ingelicht over hun rechten en over de middelen om
hun verdediging in te stellen.

De Voorzitter betreurt dat het volledig gebrek aan
klachten verhindert dat dossiers worden aangelegd.
Het zou veel doeltreffender zijn grotere dossiers
samen te stellen met een twintigtal zaken, alvorens
individueel klacht in te dienen.

Men zou kunnen veronderstellen dat de ware reden
voor het gebrek aan klachten ligt in de verhouding
tegenover het gezag in het land van oorsprong. De
maatschappij heeft op dit vlak de jongste jaren weinig
vooruitgang geboekt : de grotere bezorgdheid om de
veiligheid maakt dat de ordediensten strenger optre-
den, niet alleen voor de migranten overigens.

Een lid geeft toe dat het een algemeen probleem is,
maar in de volkswijken met veel jongeren op straat,
om allerlei redenen, ziet men toch een verscherpte
politiecontrole, enz. Er werd hier en daar geprovo-
ceerd en het feit dat jonge migranten erbij betrokken
waren maakt het er niet eenvoudiger op. Zou er geen
inspanning moeten gedaan worden inzake de opieiding
van de gemeentepolitie ? Onrechtmatige huiszoekin-
gen, besluit het lid, komen wel degelijk voor : zodra.er
sprake is van heterdaad, verricht men een huiszoeking,
zeifs zonder bevel en dit is wettelijk. Er wordt mis-
bruik gemaakt van de praktijk aangezien de wet. het
toelaat. En juist deze praktijk maakt migrantengezin-
nen volledig onzeker,

Een lid zegt echter dat de krachtenbundeling van
ordediensten in sommige wijken er is op vraag van de
bevolking ; het gaat om veiligheidsoperaties.

Volgens een ander lid is de commentaar van de heer
Elktibi overdreven waar hij stelt dat de onveiligheid
zou worden veroorzaakt door de administratieve
rompslomp en de politiecontroles. Hij vergeet dat er
redenen zijn om deze controles uit te voeren. De heer
Elktibi heeft het over het gevoel van onveiligheid bij
de migranten; men mag niet vergeten dat er ook een
gevoel van onveiligheid bestaat bij de politieagenten.

Een ander lid geeft dan een voorbeeld van positieve
samenwerking : die tussen de groepen die samenwer-
ken aan de jeugdbescherming in Brussel-stad en politic
van de plaatselijke commissariaten. Het moet dus
mogelijk zijn de politie andere vormen van optreden
voor te stellen dan repressieve.

Hetzelfde lid is van oordeel dat wat de door de
jeugdrechter opgelegde straffen betreft, jonge migran-
ten vaker ergens worden geplaatst dan dat hen educa-

II s'agit, repond M. Elktibi, de la crainte de 1'auto-
rite. Deuxieme raison : certains policiers utilisent la
menace. Enfin, les immigres sont mal informes sur
leurs droits et sur les moyens d'organiser leur defense.

Le President regrette que 1'absence totale de plain-
tes empeche la constitution de dossiers. II serait
beaucoup plus efficace, avant de deposer une plainte
isolement, de constituer des dossiers plus importants
reprenant une vingtaine d'affaires.

On peut craindre que la veritable explication de
1'absence de plaintes soit le rapport a 1'autorite dans le
pays d'origine. La societe n'a pas bien evolue sur ce
plan ces dernieres annees : le renforcement de 1'at-
mosphere securitaire a entrame un durcissement du
comportement des forces de 1'ordre, durcissement qui
ne touche pas seulement d'ailleurs les immigres.

Un membre reconnait que ce probleme se pose en
des termes generaux, mais dans des quartiers populai-
res ou il y a beaucoup de jeunes dans les rues, pour
toutes sortes de raisons, il n'en est pas moins exact
qu'il y a augmentation des contr61es policiers, etc. II y
a.eu, ajoute-t-il, des provocations de part et d'autre et
le fait que les jeunes immigres y soient impliques
n'arrange rien. N'y a-t-il pas un effort de formation a
faire en direction de la police communale ? Les
perquisitions abusives, conclut le membre, existent
bien: des qu'il y a « flagrant delit », on perquisi-
tionne, meme sans mandat, et c'est legal. C'est done la
pratique qui est abusive, puisqu'elle est permise par la
loi. Et c'est cette pratique qui insecurise tout a fait les
families immigrees.

Un membre note cependant que la concentration
des forces de 1'ordre dans certains quartiers repond a
une demande de la population : il s'agit d'operations
de securisation.

Pour un autre membre, il y a des exagerations dans
le commentaire de M. Elktibi. C'est notamment le cas
lorsqu'il affirme que 1'insecurite serait generee par les
tracasseries administratives et par les controles poli-
ciers. C'est oublier qu'il y a des raisons d'effectuer ces
controles. M. Elktibi parle du sentiment d'insecurite
qui existe chez les immigres; il ne faudrait pas non plus
oublier qu'il existe un sentiment d'insecurite chez les
policiers.

Un autre membre encore donne un exemple positif
de collaboration : celle qui existe entre les groupes
collaborant a la protection de la jeunesse de Bruxelles-
Ville et des policiers des commissariats locaux. II doit
etre possible de suggerer a la police d'autres types
d'interventions que des interventions repressives.

Le meme intervenant croit d'autre part pouvoir
affirmer qu'en ce qui concerne les sanctions infligees
par le juge de la jeunesse, il y a plus souvent placement
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tieve taken worden opgelegd als straf. Er is dus een
duidelijk verschil in optreden tegenover jonge Belgen
en jonge migranten.

De Voorzitter zou in dit verband statistieken willen
zien. Voor zover hij weet, ligt de delinkwentie, wat de
zware en middelgrote misdrijven betreft, bij de vreem-
delingen lager dan het gemiddelde bij de vreemde
bevolking, hetgeen totaal anders zou zijn wat de lichte
misdrijven betreft.

De statistieken van de gemeentepolitie durft nie-
mand te gebruiken, men weet dat ze een vertekend
beeld geven : soms wordt er proces-verbaal opgesteld,
dan weer niet.

Naast de excessen, aldus de heer Elktibi, stelt men
vast dat de politic systematisch de wettelijke bepalin-
gen die racistische uitingen bestraffen met de voeten
treedt : racistische verwijten zijn een vaststaand feit.
Zoiets veroorzaakt een gebrek aan vertrouwen in de
Belgische openbare instellingen.

Een lid spreekt over het probleem van de jonge
migranten die nooit kontakt hebben met de Belgische
bevolking, behalve dan met de politic, meldt de
aktiviteiten die werden opgezet om dergelijke kontak-
ten tot stand te brengen en wijst op de positieve
resultaten.

De Voorzitter besluit de bespreking over dit punt
met de verklaring dat men de vaste Commissie een
ruwe schets moet voorleggen van de problemen die
grondig moeten worden onderzocht. Hij staat scep-
tisch tegenover het idee - dat soms wordt geopperd -
een beroep te doen op migrant-hulpagenten om de
orde te handhaven : men trapt snel in de racistische
val. Dit systeem bevordert de integratie niet, omdat
het in feite gettovorming in de hand werkt.

De Voorzitter brengt nog de moeilijkheid ter sprake
om het racisme te bestrijden.

de jeunes immigres qu'obligation d'effectuer certaines
prestations educatives. II y a done une difference dans
1'attitude envers les jeunes Beiges et les jeunes immi-
gres.

Le President souhaiterait obtenir des statistiques a
ce sujet. A sa connaissance, la delinquance des etran-
gers est inferieure a la part des etrangers dans la
population bruxelloise en ce qui concerne les gros et
les moyens delits, mais la tendance serait toute diffe-
rente en ce qui concrne la petite delinquance.

Quant aux statistiques des polices communales,
personne n'ose s'en servir car on sait qu'elle sont
biaisees : on dresse des proces-verbaux dans certains
cas et pas dans d'autres.

Au-dela des bavures, ajoute encore M. Elktibi, on
constate des infractions systematiques de la part des
policiers aux dispositions de la loi qui reprime les
manifestations de racisme : les insultes racistes sont un
fait. Cela entraine une absence de confiance dans les
institutions publiques beiges.

Un membre souleve le probleme des jeunes immi-
gres qui n'ont jamais de contact avec la population
beige sauf avec les policiers. II signale des activites
mises sur pied pour faire naitre ce genre de contact, et
note des resultats positifs qui en ont decoule.

Le President conclut la discussion sur ce point en
declarant qu'il faudra donner un sujet tres brut a
etudier en profondeur par la commission permanente.
L'idee - qui est parfois emise - de recourir a des
auxiliaires immigres pour le maintien de Fordre suscite
des reserves de sa part: on tombe vite dans le piege
raciste. Ce systeme n'est pas favorable a 1'integration
puisqu'il entraine en fait un renforcement des ghettos.

Le President souleve enfin la difficulte generale de
combattre le racisme.

5. Tekortkomingen in de toepassing van de wetten 5. Manquements dans 1'application des lois

In verband met de « niet-aanvaarding van correct
ingevulde aanvragen », preciseert de heer Elktibi dat
er ingevolge de zogeheten wet Gol problemen opdui-
ken bij de inschrijving in sommige gemeenten. Ander-
zijds wordt op bepaalde certificaten een ronduit hoge
belasting aangerekend, wat eveneens een discrimine-
rende maatregel is. In verband met de traagheid van
het onderzoek van de dossiers, geeft de heer Elktibi
periodes van meer dan twee jaar als voorbeeld.

De Voorzitter vraagt of deze traagheid te wijten is
aan de gemeenten of aan het Bureau voor Vreemdelin-
gen dat een mjpend personeelsgebrek kent.

A propos de la « non-acceptation de demandes
correctement remplies » M. Elktibi precise que la loi
Gol entraine des difficultes description dans certaines
communes. D'autre part, certains certificats font 1'ob-
jet d'une taxation tres onereuse, ce qui est egalement
une mesure discriminatoire. Quant aux lenteurs dans
I'instruction des dossiers, M. Elktibi cite des delais de
plus de deux ans.

Le President demande si cette lenteur est imputable
aux communes ou a 1'Office des Etrangers, ou le
manque de personnel est notoire.
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De heer Elktibi antwoordt dat sommige gemeenten
wel traag zijn en andere dan weer niet. Hij onderstreept
vervolgens het niet-naleven van bepaalde verplichtin-
gen door bepaalde OCMW's. Nog niet zo lang geleden
trofdeze toestand de vluchtelingen en diegenen die een
aanvraag indienden tot het verkrijgen van het statuut
van politiek vluchteling.

Een lid laat een nota ronddelen die door het MRAX
(Mouvement centre Ie Racisme, 1'Antisemitisme et la
Xenophobic) in 1987 in dit verband werd opgesteld.
Deze nota verklaart aan de hand van twee concrete voor-
beelden de wijze waarop admimstratieve overheden een
discriminerende rol kunnen spelen ten overstaan van
personen van buitenlandse oorsprong (zie bijiage 5).

Een ander lid laat een nota ronddelen die werd
opgesteld als antwoord op de nota van MRAX (zie
bijiage 6).

De heer M'Rabet voegt hieraan toe dat het meestal
de bedienden van het OCMW zijn die weigeren de
wettelijke verplichtingen in acht te nemen. Hij vdegt er
eveneens aan toe dat de rechtsmiddelen ingewikkeld
zijn voor niet-Europese migranten.

Een lid voert aan dat er kamers van beroep zijn.

De heer M'Rabet brengt daartegen in dat sommige
OCMWs de migrant-aanvrager de geschreven stukken
die de weigering bevestigen, niet bezorgen, wat de
procedure nog langer maakt.

De heer Elktibi heeft het vervolgens over het gebrek
aan efficientie in de toepassing van de wet op het racisme
en de xenofobie. De in de nota aangehaalde cijfers zijn af-
komstig van een artikel uit Le Soirvan 13 oktober 1990.

Wat de naturalisatie betreft is de procedure niet erg
adekwaat aangezien er geen objectieve criteria bestaan
waaruit blijkt dat iemand voldoende gei'ntegreerd is.
Heel wat weigeringen worden trouwens niet gemoti-
veerd.

Een lid vraagt of er in het verslag sprake is van de
naturalisatie in de strikte betekenis van het woord of of
het gaat om de verschillende procedures tot verkrijging
van de Belgische nationaliteit.

De heer Elktibi antwoordt dat het hoofdzakelijk om
de naturalisatie in de beperkte zin van het woord gaat.

De Voorzitter vreest dat het Gewest moeilijk zai
kunnen optreden voor dit soort problemen, waarvoor
het niet bevoegd is. Tot dusver werd beslist dat de
gemengde Commissie de problemen zou bespreken
waarover zij een directe of indirecte beslissingsbe-
voegdheid had : het lijkt niet aangewezen er kwesties
te behandelen waarvoor de Commissie ten hoogste wat
vrome wensen kan uiten.

M. Elktibi repond que les lenteurs existent dans
certaines communes et pas dans d'autres. II souligne
ensuite le non-respect de certaines obligations par
certains CPAS. Plus recemment, cette situation a
frappe les refugies et les demandeurs du statut de
refugie politique.

Un membre fait distribuer une note que le MRAX
(Mouvement centre le Racisme, 1'Antisemitisme et la
Xenophonie) a etabli en 1987 sur ce sujet. Cette note
explique a partir de deux exemples concrets la maniere
dont les administrations communales peuvent jouer un
role discriminatoire vis-a-vis des personnes d'origine
etrangere (voir annexe 5).

Un autre membre fait distribuer une note redigee en
reponse a la note du MRAX (voir annexe 6).

M. M'Rabet ajoute que ce sont le plus souvent les
employes des CPAS qui refusent de respecter les
obligations prevues par la loi. II ajoute que les recours
sont difficiles pour les immigres extra-europeens.

Un membre retorque qu'il existe des chambres de
recours.

M. M'Rabet objecte que certains CPAS ne remet-
tent pas a 1'immigre-demandeur des documents ecrits
attestant le refus, ce qui rend la procedure plus longue.

M. Elktibi traite ensuite du manque d'efficacite dans
1'application de la loi sur le racisme et la xenophobic.
Les chiffres cites dans le rapport proviennent d'un
article du Soir du 13 octobre 1990.

En ce qui conceme les naturalisations, la procedure
est peu adequate dans la mesure ou il n'y a pas de
criteres objectifs permettant d'indiquer qu'une per-
sonne est suffisamment integree. Beaucoup de refus ne
sont d'ailleurs pas motives.

Un membre demande si, dans le rapport, c'est de la
naturalisation sensu stricto qu'il est question ou des
differents precedes d'acquisition de la nationalite
beige.

M. Elktibi repond qu'il s'agit essentiellement de la
naturalisation au sens strict.

h.
Le President estime que la Region va difficilement

pouvoir intervenir dans ce type de probleme, qui ne
releve pas de ses competences. Jusqu'ici, il a ete decide
de mettre dans la « corbeille » de la Commission mixte
les problemes sur lesquels celle-ci avait un pouvoir de
decision direct ou indirect : il ne paratt pas utile d'y
placer des questions pour lesquelles la Commission
peut tout au plus emettre des voeux pieux.
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Een lid is van mening dat zeifs indien er zaken zijn
waarvoor men niet kan optreden, het toch nuttig is dat
een inventaris wordt opgemaakt van de problemen
temeer dat degenen die in de Hoofdstedelijke Raad
zitting hebben soms ook elders verantwoordelijkheden
hebben.

Een ander lid sluit zich daarbij aan : hij vindt het
riskant om zich af te schermen van alles wat niet
binnen de Brusselse bevoegdheden ligt, aangezien de
doelstelhng - de integratie van de bevolking van
buitenlandse oorsprong - een globale kwestie is. Het
politick en moreel gewicht van de toekomstige vaste
commissie kan aanzienlijk zijn en kan de commissie
brengen tot het verstrekken van advies over kwesties
die niet direct onder haar bevoegdheid vallen.

De Voorzitter meent evenwel dat het doeltreffender
zou zijn de inspanning van de vaste commissie toe te
spitsen op de traagheid in het onderzoek van de
naturalisatiedossiers door bepaalde officiele diensten
(de diensten van het Parket maar ook de gemeente-
lijke politiediensten) veeleer dan de kwestie aan te
snijden via iets wat duidelijk onder de bevoegdheid
van de nationale overheid valt. Men heeft problemen
aangehaald op het gemeentelijk niveau : dat is wat zou
moeten aangepakt worden. De Voorzitter stelt dus wel
vast dat indien er abnormale vertraging door toedoen
van de Brusselse administratieve overheden is, de
vaste commissie aanbevelingen kan doen en kan
proberen opiossingen te vinden (bijvoorbeeld kan men
denken aan diensten die de ambtenaren en tegelijk de
verkrijger wegwijs maken in deze uitermate ingewik-
kelde procedure).

De eerste spreker wijst er toch op dat problemen die
inderdaad onder de nationale bevoegdheid vallen
gevolgen kunnen hebben op Brussels vlak : dat is
bijvoorbeeld het geval voor de kwestie van de politick
vluchtelingen.

Naar mening van de Voorzitter, kan men de kwestie
van de politick vluchtelingen inderdaad indelen bij de
problemen die voor overleg in aanmerking komen. De
bevolking van buitenlandse oorsprong is de komst van
deze nieuwe lichting immigranten niet noodzakelijk
welgezind; er kunnen nieuwe problemen opduiken,
waarbij men ook de problemen moet rekenen die de
migranten afkomstig van Oost-Europa stellen en nog
zullen stellen.

Een lid herinnert eraan dat men in heel deze
problematiek ook de EEG-ambtenaren niet uit het
oog mag verliezen.

De Voorzitter herinnert eraan dat dit reeds werd
besproken en opgelost; een andere commissie zai zich,
voor de vier Brusselse Vergaderingen, specifiek bezig-
houden met de internationale betrekkingen, die de
betrokken personen bijeen zai brengen.

Un membre pense quant a lui que meme s'il y a des
choses sur lesquelles on ne peut pas agir, il n'est pas
inutile de faire 1'inventaire des problemes - d'autant
que ceux qui siegent au sein des Assemblies regionales
ont parfois des responsabilites ailleurs.

Un autre membre intervient dans Ie meme sens : il
juge dangereux de se cloisonner strictement aux com-
petences bruxelloises, 1'objectif - 1'integration des
populations d'origine etrangere - constituant un pro-
bleme global. Le poids moral et politique de la future
Commission permanente peut etre non negligeable et
peut 1'amener a donner un avis sur des questions qui ne
relevent pas directement de ses competences.

Le President croit cependant qu'il est plus efficace
de centrer 1'effort de la commission permanente sur les
lenteurs dans 1'instruction des dossiers de naturalisa-
tion par certains services officiels (les services du
Parquet mais aussi les services de police communale)
plutot que d'aborder la question par un biais qui releve
manifestement de la competence du pouvoir national.
On a souleve les problemes qui existent au niveau des
communes : c'est la qu'il faudrait agir. Le President
constate done bien que s'il y a des retards anormaux
qui sont le fait d'autorites administratives bruxelloises,
la Commission permanente peut faire des recomman-
dations et essayer de trouver des solutions (on peut par
exemple imaginer des services qui aident a la fois les
fonctionnaires et les impetrants a trouver leur chemin
dans cette procedure extremement comphquee).

Le premier intervenant note cependant que des
problemes qui sont effectivement de competence
nationale peuvent avoir des incidences au niveau
bruxellois : c'est le cas par exemple de celui des
refugies politiques.

De 1'estime du President, la question des refugies
politiques releve effectivement des problemes qui
doivent etre soumis a concertation. En effet, la popu-
lation immigree n'est pas necessairement favorable a
1'arrivee de ces immigres de fraiche date; des proble-
mes nouveaux peuvent surgir, auxquels viendront
s'ajouter ceux que posent et poseront les immigres
venus d'Europe de 1'Est.

Un membre rappelle qu'il importe, dans toute cette
problematique, de ne pas negliger non plus les fonc-
tionnaires du Marche Commun.

Le President lui rappelle que cette discussion a deja
eu lieu et qu'elle a ete tranchee; au niveau des quatre
Assemblees bruxelloises, c'est une autre commission,
qui s'occupera plus particulierement des relations
internationales, qui rassemblera les personnes concer-
nees.
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Het lid dringt nogmaals aan, volgens hem zouden de
migranten te Brussel positiever worden ontvangen
indien men de problemen met betrekking tot de
buitenlanders globaal zou aanpakken. Hij voegt hier-
aan toe dat de commissie waarop de Voorzitter
alludeerde nog niet werd opgericht.

Een ander lid meent dat de ambtenaren van de EEG
niets zouden kunnen bijdragen aan -net debat, niet
meer dan de Japanners of de Amerikanen - die
trouwens niet in de voorbereidende commissie zitten.
Indien de migranten over dezelfde middelen zouden
beschikken als deze buitenlanders, zouden er geen
problemen zijn en de commissie zou geen reden van
bestaan hebben.

Le membre insiste : il lui paratt qu'il y aurait, a
Bruxelles, une perception plus positive des immigres si
on abordait les problemes relatifs aux etrangers dans
leur globalite. II ajoute que la commission a laquelle le
President fait allusion n'est pas encore creee.,

Un autre membre pense que les fonctionnaires de la
CEE ne pourraient rien apporter dans le debat en
cours, pas plus que des Japonais ou des Americains -
qui ne font d'ailleurs pas partie de la Commission
exploratoire. Si les immigres beneficiaient des moyens
dont disposent ces etrangers, il n'y aurait pas de
problemes et la Commission n'aurait pas de raison
d'etre,

6. Problemen inzake het islamitisch godsdienstonder-
wijs

De heer M'Rabet wijst erop dat de lesgevers niet
over de middelen beschikken om lessen te organise-
ren, behalve degenen die zich invoegen in de werk-
zaamheden van het islamitisch Centrum.

Deze kwestie wordt uitvoerig besproken.

De Voorzitter wijst erop dat dit probleem onder de
verantwoordelijkheid valt van de Minister die bevoegd
is voor de erediensten, met andere woorden de Minis-
ter van Justitie.

Een lid meldt dat sommige gemeenten weigeren
islamitische godsdienstlessen in te richten.

Een ander lid preciseert dat de gemeente Schaar-
beek oordeelt dat ter zake eenjuridisch vacuum geldt,
aangezien de toepassingsbesluiten van de wet van 1974
niet werden genomen.

Een lid vraagt of de lesgevers die islamitische gods-
die nst doceren soms de Belgische nationaliteit hebben.

De heer Elktibi antwoordt dat het een minderheid
betreft. Het technisch comite van de « Raad der
Wijzen » nam als maatstaf voor de integratie van de
lesgevers van islamitische godsdienst, een vestigings-

• duur van vijf jaar in Belgie.

7. Gebrek aan participatie van de minderheden in het
plaatselijk en gewestelijk beleid _

De Voorzitter vraagt de heer Elktibi wat wordt
bedoeld met de zin waarin men het heeft over « racisti-
sche campagnes » die overkomen als « agressies ».
Het bestaan van een alledaagse vaag racistische ten-
dens kan inderdaad niet worden ontkend, maar moet
men er daarom van uitgaan dat de migranten gecon-
fronteerd worden met een racistische campagne van-
wege de hele bevolking.

6. Problemes lies a Fenseignement de la religion islanii-
que

M. M'Rabet note que les enseignants manquent de
moyens pour organiser les cours, sauf ceux qui s'impli-
quent dans les activites du Centre islamique.

Cette question suscite un large debat.

Le President note que cette question est de la
responsabilite du ministre des Cultes, a savoir le
Ministre de la Justice.

Un membre souleve le probleme de refus, par
certaines communes, d'organiser les cours de religion
islamique.

Un autre membre precise que la commune de
Schaerbeek considere qu'il y a en 1'espece un vide
juridique, puisque les arretes d'application de la loi de
1974 n'ont pas ete pris.

Un membre demande si les enseignants de religion
islamique sont parfois de nationalite beige.

• M. Elktibi repond que ces derniers sont minoritai-
res. Le comite technique qui ceuvre au sein du
« Conseil des sages » a retenu comme critere, pour
mesurer 1'integration des enseignants de religion isla-
mique, une duree d'etablissement de cinq ans en
Belgique.

7. Absence de participation des minorites a la gestion
des politiques locales et regionales

Le President demande ce que signifie la phrase qui
parle des « campagnes racistes » veues comme des
« agressions ». Certes, on ne peut nier 1'existence d'un
racisme quotidien et diffus, mais peut-on pour autant
imaginer que les immigres soient confrontes ^ une
campagne raciste emanant de 1'ensemble de la popula-
tion ?
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De heer Elktibi antwoordt dat het gebrek aan
participatie de wil tot integreren ontmoedigt : het feit
dat men zich - subjectief weg - aangevallen voelt,
versterkt alles wat botst met de tegenstander. De
gemeentelijke overheden interesseerden zich lange tijd
met voor de migrantenbevolking omdat die niet inte-
ressant was in electoraal opzicht.

Een laatste punt tenslotte, is heel belangrijk : de
Belgische instellingen worden beschouwd als democra-
tische instellingen, de democratic komt dagelijks ter
sprake; marginaliteit of uitsluiting worden dan ook
ervaren als niet gunstig voor het democratisch proces.
Dat is het argument van de integristen :• de democratic
is niet interessant voor de migranten.

De Voorzitter vraagt dan aan de heer Elktibi of
men, naar zijn mening, het moet hebben over partici-
patie aan het plaatseljjk politieke leven of, of men in
minder strikte bewoordingen, moet spreken van parti-
cipatie aan de samenleving in al haar dimensies (de
sociale, educatieve, culturele, sportieve, politieke, en
qua vakverenigingen enz...). Waarschijniijk zai inder-
daad slechts een minderheid van migranten zich voor
het politieke bestel interesseren - wat overigens ook
voor de Belgen geldt; anderzijds is er in de burgerge-
meenschap heel wat gelegenheid om voor zijn mening
uit te komen.

De heer Elktibi bevestigt dat hier met participatie
alle vormen van participatie worden bedoeld : toch is
de politieke participatie, niet alleen omwille van haar
symbolische betekenis, uiterst belangrijk aangezien al
de andere gebieden er afhankelijk van zijn.

Concreet gesteld vraagt de Voorzitter zich af of het
opportuun is het debat te beperken tot het toekennen
van het stemrecht aan de migranten. Een kwestie die
eigenlijk in aanmerking komt voor een uitvoerige
bespreking : men kan geen beslissing afdwingen, want
zo zou men in de kaart spelen van degenen die de
migranten vijandig gezind zijn. Als het probleem aan de
toekomstige gemengde commissie wordt voorgelegd,
dan is het op de volgende manier : is het stemrecht en/of
het recht op verkiesbaarheid een voorwaarde die inte-
gratie voorafgaat ofjuist het gevolg van integratie? De
bespreking is vrij en ingewikkeld.

Een lid meldt dat de uitersten die opnieuw de kop
opsteken hem verontrusten, of het nu de autochtonen
is of bij de migranten. Om dit extremisme de pas te
snijden, moet het mogelijk zijn dat men de migranten
sommige politieke rechten toekent. Dat iedereen,
onder weike vorm dan ook, maar op een zo democra-
tisch mogelijke manier, toegang heeft tot het politieke
leven, is een voorwaarde voor de integratie.

Een ander lid is het niet eens met deze bewering.
Volgens hem dienen de migranten zich eerst te integre-

M. Elktibi repond que 1'absence de participation
decourage les volontes d'integration : Ie fait de se
sentir - subjectivement - agresse renforce tout ce qui
peut s'opposer a celui qui est en face. Les pouvoirs
communaux, pendant longtemps, ne se sont pas inte-
resses aux populations immigrees parce que cela
n'etait pas rentable electoralement.

Un dernier point, enfin, est important : les institu-
tions beiges se positionnent comme etant democrati-
ques, la democratic est un des elements du discours
quotidien; des lors, les situations de marginalite ou
d'exclusion sont ressenties comme n'etant pas favora-
bles au processus democratique. C'est Ie discours des
integristes : la democratic n'est pas interessante pour
les immigres.

Le President demande ensuite a M. Elktibi si, a son
estime, il faut parler de participation h la vie pob'tique
locale ou etre moins reducteur et parler d'une partici-
pation a la vie de la societe dans toutes ses dimensions
(sociales, educatives, culturelles, sportives, politiques,
syndicales, etc.). En effet, il est vraisemblable que
seule une minorite d'immigres s'interessera a la politi-
que - comme c'est d'ailleurs le cas chez les Beiges;
d'autre part, il y a beaucoup de lieux ou 1'on peut
s'exprimer dans la vie de la cite.

M. Elktibi confirme que la participation vise ici
toutes les formes de participation : mais la participa-
tion politique, au-del& de sa valeur symbolique, est
tres importante parce que tous les autres domaines en
dependent.

Pour etre concret, le President s'interroge sur 1'op-
portunite de reduire le debat a 1'octroi du droit de vote
aux immigres. C'est une question qui doit en effet faire
1'objet d'un large debat : on ne peut pas forcer une
decision, parce que celle-ci alimenterait les interets de
ceux qui sont hostiles aux immigres. Si le probleme
doit etre pose ^ la future Commission mixte, c'est de la
maniere suivante : est-ce que le droit de vote et/ou
d'eligibilite est la condition prealable a 1'integration ou
la consequence de 1'integration ? La discussion est
ouverte, et complexe.

Un membre exprime son inquietude face a la
resurgence des extremes, que ce soit chez les autochto-
nes ou chez les immigres. Pour prevenir cette resur-
gence, il doit etre possible d'octroyer aux immigres
certains droits politiques. L'acces de tous, sous quel-
que forme que ce soit mais de la maniere la plus
democratique possible, a la vie politique est une
condition a 1'integration.

Un autre membre s'inscrit en faux centre cette
affirmation. Pour lui, les immigres doivent d'abord
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ren en bet resultaat van deze integratie is de verkrij-
ging van de Belgische nationaliteit, wat de toekenning
van het stemrecht met zich brengt. De uitoefening van
politieke rechten is onverbrekelijk verbonden met de
nationaliteit.

Nog een ander lid is verontrust door de afwijzende
houding van de Belgische bevolking met betrekking
tot de toekenning van het stemrecht aan migranten. Is
het misschien mogelijk om in de teksten die de
commissie opstelt, met klem aan te dringen op de
noodzaak van een zekere integriteit in het politieke
gedachtengoed? Deze afwijzing vindt inderdaad vaak
bijval in het standpunt dat door openbare personen
wordt verdedigd.

Een lid meent dat een democratisch principe voor
eenieder geldt : Belgen en migranten. In eerste instan-
tie staat hij dus achter het toekennen van stemrecht aan
deze laatsten. Gezien de huidige conjunctuur is dit
nochtans moeilijk uitvoerbaar. Het is dus niet helemaal
nutteloos om vertegenwoordiging op plaatselijk niveau
aan te vragen, zoals in Nederland reeds gebeurt. Aan de
hand van weike criteria, zo vraagt het lid, wordt
bepaald of iemand geintegreerd of onvoldoende geinte-
greerd is? Er is heel veel subjectiviteit op dit vlak.

Volgens de Voorzitter moet men het eens worden
over wat een burger is. De vraag geldt voor de hele
wereld : wij leven nog in een maatschappij die steunt
op nationaliteiten, en niet op het burgerschap. Artikel
1 van de Marokkaanse Grondwet bepaalt bijvoorbeeld
dat de Marokkaanse nationaliteit onvervreemdbaar
is : een overblijfsel van het 19de-eeuwse nationalisme.
En dit nationalisme staat niet op verdwijnen. Een
aantal tegenwerpingen zijn trouwens niet helemaal
ongegrond : men kan Belgen die hier altijd al hebben
gewoond, moeilijk vragen het logisch te vinden dat een
inwoner van buitenlandse oorsprong in Belgie stemt en
ook in zijn land van oorsprong. Weinu dat is bijvoor-
beeld het geval voor Italianen. Hoe moet men de
Belgen gaan uitleggen dat'zij slechts een stem hebben
en de Italianen twee?

Men kan de kwestie in idealen vertalen en beweren
dat eenieder die deelneemt aan de samenleving, die
werkt, die hier kinderen groot brengt, een Belgische
burger is en het recht heeft om te stemmen. Maar vanaf
welk ogenblik kan men stellen dat iemand aldus deel
uitmaakt van onze samenleving? Wat met degenen die
hier slechts voorlopig zijn, zeifs voor vijfjaar? Het is
dus uitermate belangrijk dat de kwestie duidelijk
gesteld wordt en dat opiossingen worden gevonden om
gaandeweg het grootst mogelijk aantal mensen van
buitenlandse oorsprong te betrekken bij de samenle-
ving (met inbegrip van de politieke samenleving), maar
tegelijk moet men zekerzijn dat het gaat om mensen die
bereid zijn de spelregels te volgen, de « overeen-
komst » die samenleven inhoudt, in acht te nemen.

s'integrer et 1'aboutissement de cette integration est
1'acquisition de la nationalite beige, qui entrame
1'octroi du droit de vote. L'exercice des droits politi-
ques est lie indissolublement a la nationalite.

Un autre membre encore s'inquiete de 1'hostilite de
la population beige par rapport a 1'octroi du droit de
vote aux immigres. Ne serait-il pas possible, dans les
textes qui emaneront de la Commission, d'insister sur
la necessite d'une certaine honnetete du discours
politique ? Bien souvent en effet, cette hostilite est
entretenue par les discours de personnes publiques.

Un membre estime qu'un principe democratique est
valable pour tous : Beiges et immigres. A priori, il est
done favorable a 1'octroi du droit de vote a ces
derniers. Vu la conjoncture actuelle toutefois, c'est 1̂
une mesure qui est difficile & concretiser. II n'est done
pas sans interet de demander a avoir des representants
au niveau local, comme cela se fait aux Pays-Bas.
Quels sont les criteres, demande encore Ie membre,
qui permettent de dire qu'une personne est integree ou
insuffisamment integree ? II y a enormement de sub-
jectivite en cette matiere.

Pour Ie President, Ie probleme est de s'entendre sur
ce qu'est un citoyen. C'est un probleme mondial : nous
vivons encore dans une societe baseesur les nationali-
tes, et pas sur la citoyennete. L'article 1" de la
Constitution du Maroc precise par exemple que la
nationalite marocaine est inalienable : c'est une
sequelle du nationalisme du 19""' siecle. Et ce nationa-
lisme n'est pas pret de disparaitre. Certains obstacles
qu'il suscite ne sont d'ailleurs pas denues de fonde-
ment : on peut difficilement demander a des Beiges
qui vivent ici depuis toujours de trouver normal qu'un
habitant d'origine etrangere vote a la fois en Belgique
et dans son pays d'origine. Or, c'est par exemple Ie cas
des Italiens. Comment expliquer aux Beiges qu'ils
n'ont qu'une voix alors que les Italiens en ont deux ?

On peut poser Ie probleme en termes ideaux en
disant que toute personne qui participe a la vie de la
societe, qui travaille, qui fait elever ses enfants ici, est
un citoyen beige et devrait pouvoir voter. Mais a partir
de quel moment peut-on considerer qu'une personne
fait ainsi partie de notre societe ? Quid de ceux qui
sont ici de passage, meme pour cinq annees ? II
importe done de bien poser Ie probleme et de trouver
des pistes pour associer progressivement Ie plus grand
nombre possible de personnes d'origine etrangere a la
vie collective (en ce compris politique), mats en etant
bien sur qu'il s'agit de personnes qui ont la volonte de
jouer Ie jeu, d'adherer au « contrat » que represente la
vie en societe.
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Blijft, zo stelt een lid dat ook een opiossing moet
worden gevonden voor het vraagstuk van de rechten
en de plichten : zeifs mensen die heel open staan voor
participatie van migranten aan het politieke leven
laten niet na in dit dossier de kwestie van de dienst-
plicht te stellen.

De Voorzitter geeft het bestaan van dit probleem
toe. In historisch opzicht zijn stemrecbt en massale
oproeping met elkaar verbonden.

Een ander lid betreurt de verwarring die er heerst
tussen nationaliteit en burgerschap. Men brengt het
ene vaak in verband met het andere terwiji het om
twee totaal afzonderlijke principes gaat, Hij die in de
samenleving leeft, die burger is, moet inderdaad mee
de beslissingen nemen in die samenleving; als men
iemand die in feite in Belgie woont het statuut van
burger geeft, is het niet duidelijk om weike redenen
daar nog een voorwaarde van nationaliteit aan toege-
voegd zou moeten worden.

Hetzelfde lid geeft toe dat de dienstplicht een
belangrijk probleem is. De Belgische wetgever dient er
voor te zorgen dat op dat vlak de jongeren in een
gelijkrechtige toestand worden geplaatst. Hoe kan
men dit bereiken? Door bijvoorbeeld rekening te
houden met de dienstplicht die in het land van
oorsprong werd volbracht. Dit zou kunnen gebeuren
in het kader van bilaterale overeenkomsten. Een
andere mogelijkheid is dat de betrokkene een burger-
dienst zou vervullen in het land waarin hij woont : dit
zou bovendien de integratie dan weer in de hand
werken.

De Voorzitter meldt dat voor sommige landen in dit
verband een vrijwilligersbeleid wordt gevoerd (bijv.
Italic en Marokko) dat de ingezetenen die in het
buitenland wonen vrijstelt van dienstplicht en hen toch
toestaat hun Italiaanse of Marokkaanse nationaliteit te
behouden. Dat komt dus neer op een soort premie
voor niet-integratie. De Voorzitter vraagt zich ander-
zijds af hoe men aan een politick bestel van een land
kan deelnemen en toch zijn dienstplicht vervullen in
een ander land. Men zou wel eens loyaliteit kunnen
verschuldigd zijn aan een vijandig land. Bovendien zou
er een scherpe tegenstelling ontstaan tussen degene
die, eventueel, volgens een aloude democratische
traditie, de plicht het vaderland te dienen, vervult, en
degene die zou mogen stemmen zonder dat deze plicht
moet worden vervuld.

Het lid herhaalt dat er een onderscheid moet worden
gemaakt tussen het burgerschap en de nationaliteit.
Natuurlijk heeft een buitenlander die in Brussel woont
en zijn buitenlandse nationaliteit wenst te behouden,
niet te stemmen bij vvetgevende verkiezingen, die in
verband staan met criteria die de nationaliteit bepalen
(dienstplicht, enz.) Hij moet daarentegen wel kunnen
betrokken worden bij de beslissingen die op plaatselijk
niveau worden genomen, of zeifs op gewestelijk niveau.

Reste, souligne un membre, qu'il faut resoudre aussi
Ie probleme des droits et des devoirs : meme des gens
qui sont tres ouverts a la participation des immigres a
la vie politique ne manquent jamais de poser, dans ce
dossier, la question du service militaire.

Le President reconnait I'existence de ce probleme.
Historiquement d'ailleurs, le droit de vote et la levee
en masse sont des phenomenes lies.

Un autre membre regrette la confusion qui s'etablit
entre la nationalite et la citoyennete. Souvent, on
associe ces deux principes alors qu'ils sont tout a fait
distincts. Celui qui vit dans la cite, qui est citoyen, doit
effectivement participer a la prise de decision dans la
cite; si on reconnait le statut de citoyen a une personne
qui, dans les faits, vit en Belgique, on ne voit done pas
pour quelles raisons il faudrait y ajouter une condition
de nationalite.

Un autre membre reconnait I'importance du pro-
bleme que constitue le service militaire. II importe que
le legislateur beige s'attelle a placer les jeunes dans une
situation egalitaire. Comment y parvenir ? Par exem-
ple, en tenant compte du service militaire accompli
dans le pays d'origine. Cela pourrait se faire dans le
cadre d'accords bilateraux. L'autre possibility serait
que le jeune accomplisse un service civil dans le pays
dans lequel il est etabli : cette activite, de plus, serait
une source d'integration.

Le President note que certains pays menent a cet
egard une politique volontariste (par exemple 1'Italie
et le Maroc) en dispensant leurs nationaux etablis a
1'etranger du service militaire tout en leur permettant
de conserver la nationalite italienne ou marocaine. II
s'agit la d'une espece de prime a la non-integration.
D'autre part, le President se demande comment on
peut participer a la vie politique d'un pays tout en
effectuant son service militaire dans un autre pays. On
pourrait se trouver en allegeance avec un pays ennemi.
De plus, il y aurait divorce entre celui qui, le cas
echeant, paie ce que 1'on appelle « I'impot du sang »
dans la tradition jacobine et celui qui pourrait voter
tout en ne payant pas cet impot.

Le membre repete qu'il faut distinguer la citoyen-
nete de la nationalite. Si un etranger vivant a Bruxelles
desire conserver sa nationality etrangere, il n'a natu-
rellement pas a voter aux elections legislatives, qui se
rapportent aux criteres de definition de la nationalite
(service militaire, etc.). Par centre, il doit pouvoir etre
associe a la prise de decision au niveau local, voire au
niveau regional.
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De Voorzitter meldt nog dat bij deze kwestie - mi-
granten die deelnemen aan plaatselijke verkiezingen -
het probleem van de eventuele reciprociteit wordt
gesteld.

Een ander lid meent dat anderzijds, indien men het
stemrecht zou verlenen aan niet-gei'ntegreerde migran-
ten, men ernstig risico zou lopen hen te zien stemmen
voor integristisch gezinde godsdienstpartijen.

De heer Elktibi onderstreept dat de participatie van
de migranten aan het politieke en sociale leven een
heel delicate zaak is. Men heeft het enerzijds over
democratie maar anderzijds geeft men er, om allerlei
redenen, de voorkeur aan niet terug te grijpen naar
kiesprocedures. Dit is niet altijd gemakkelijk te verkia-
ren naar buiten toe. Bovendien wordt de kwestie van
de participatie niet voor alle categorieen migranten op
dezelfde wijze gesteld. Zo heeft het merendeel van de
migranten van Europese origine geen belangstelling
voor het verkrijgen van de Belgische nationaliteit.

Le President note encore que cette question - la
participation des immigres aux elections locales - pose
le probleme de 1'eventuelle reciprocite.

Un autre membre estime que si 1'on devait donner le
droit de voter a des immigres non integres, il y aurait
un risque considerable de voir ceux-ci voter pour des
partis integristes religieux.

M. Elktibi souligne combien ce probleme de la
participation des immigres ^ la vie politique et sociale
est delicat. D'un cote, on parle democratie mais de
1'autre, pour toutes sortes de raisons, on prefere eviter
le recours a. des procedures electives. Ce n'est pas
toujours une chose facile a expuquer a 1'exterieur.
D'autre part, le probleme de la participation ne se
pose pas de la meme facon pour toutes les categories
de 1'immigration. Ainsi, la plupart des immigres d'ori-
gine europeenne ne sont pas interesses par 1'acquisi-
tion de la nationality beige.

* *** **

Na afloop van deze hoorzitting, werden de werk-
zaamheden van de Werkgroep voortgezet op basis van
een hijkomende nota, opgesteld door het administratief
secretariaat van de Commissie, met een opsomming
van de problemen die niet door de vertegenwoordigers
van de Mission locale Jeunes de St.-Gilles werden ter
sprake gebracht en waarvoor gebruik werd gemaakt
van de inventaris opgesteld door het Koninklijk Com-
missariaat voor het migrantenbeleid (zie bijiage 7).

A 1'issue de cette audition, le groupe a poursuivi ses
travaux sur la base d'une note complementaire, etablie
par le secretariat administratif de la Commission, qui
recense des problemes non evoques par les represen-
tants de la Mission locale Jeunes de Saint-Gilles en
s'inspirant de 1'inventaire realise par le Commissariat
royal a la Politique des Immigres (voir annexe 7).

1. Het vrouwenvraagstuk ' 1. Probleme des femmes

De Voorzitter is sceptisch over de vaststelling van
het Koninklijk Commissariaat dat « de vrouw van de
eerste generatie... terugkeerdromen koestert ». Hij
meent daarentegen dat de vrouwen van de eerste
generatie er enkel aan denken in Belgie te blijven.

Een lid verklaart dat hij het uit principe moeilijk vindt
om specifiek de problemen te bespreken waannee vrou-
wen uit het migrantenmilieu, in hoofdzaak dan het
Noordafrikaanse, te kampen hebben. Vooral het statuut
van de vrouw in de samenleving, in het gezin, is een
kwestie van cultuur. Bij ons evolueerde dit statuut van de
vrouw in aanzienlijke mate maar wij moeten ons reken-
schap geven van de ontwikkeling die hier op dit vlak
heeft plaatsgevonden. Nog niet zo heel lang geleden was
het statuut van de vrouw nog ver verwijderd van wat het
nu is. Men zou ervan overtuigd kunnen zijn dat vrouwen
in de andere culturen hetzelfde autonome en onafhanke-
lijke statuut moeten kunnen bereiken, maar met welk
recht oordelen wij over de toestanden die een kwestie
van cultuur zijn ? Wij komen dus terug bij de cruciale
vraag : doenwij aan assimilatieofaanintegratie ? Alswij
aan integratie doen, gaat het er niet noodzakelijk om
bezig te zijn met de man-vrouw-relatie, want men dient
de cultuur van de andere in acht te nemen.

Le President se montre sceptique quant au constat
du Commissariat royal selon lequel « la femme de la
premiere generation... entretient les reves du retour ».
II pense, au contraire, que les femmes de la premiere
generation ne songent qu'a rester en Belgique.

Un membre declare qu'il a un probleme de principe
a trailer specifiquement des problemes que rencon-
trent les femmes en milieu immigre, essentiellement
maghrebin. Le statut de la femme dans la societe, dans
la famille, est un probleme eminemment culturel.
Chez nous, le statut de la femme a considerablement
evolue mais nous devons nous rendre compte de notre
propre evolution dans ce domaine. II n'y a pas si
longtemps, le statut de la femme dans notre propre
societe etait tres eloigne de ce qu'il est aujourd'hui.
Certes, on pourrait considerer que les femmes d'autres
cultures doivent pouvoir arriver au meme statut d'in-
dependance et d'autonomie, mais de quel droit pou-
vons-nous juger de situations qui sont un probleme de
culture ? On en revient au probleme essentiel : fai-
sons-nous de Fassimilation ou de 1'integration ? Si on
fait de 1'integration, il n'y a pas necessairement lieu de
se preoccuper des relations entre hommes et femmes,
car il convient de respecter la culture de 1'autre.
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De Voorzitter vindt met dat het feit dat men een
probleem bespreekt betekent dat men een oordeel
velt. Het echte probleem wordt gesteld voor degenen
die willen vrij zijn om zich al of met van de tradities los
te maken. Vanzelfsprekend kan men mensen niet
verplichten hun tradities op te geven.

De Voorzitter maakt evenwel het grootste voorbe-
houd wat de idee betreft dat de gewoonten van het
sociologisch gedrag in verband zouden staan met de
cultuur. Als dit zo was, zou men moeten erkennen dat
wij in veertig jaar van cultuur veranderden wat onze
houding ten opzichte van de vrouw betreft. Weinu, dit
is niet het geval. De Voorzitter onderstreept tenslotte
dat het principe van de inachtneming van de cultuur
van de andere, in het Handvest (Werkgroep 3) wordt
opgenomen, maar dat er parallel hiermee voor iede-
reen de verplichting komt om het recht om van mening
te veranderen, om van cultuur te veranderen, in acht
te nemen. Men kan de migranten, besluit de Voorzit-
ter, niet verplichten onze waarden te onderschrijven
maar men dient hen de kans te geven er zich bij aan te
sluiten indien zij dit wensen.

Het lid preciseert dat hij meent dat iemand die van
cultuur of van houding wil veranderen, of het nu een
Beig is of een migrant, het recht moet hebben dit te
doen. Maar de man-vrouw-relatie en de rol die de ene
of de andere in de samenleving en in het gezin hebben
staan voor een cultured probleem bij uitstek. Dat de
mogelijkheid om te veranderen en de vrijheid van dege-
nen die willen veranderen in acht-worden genomen, tot
daar : maar dat is nog niet hetzelfde als uit eigen
beweging zeif culturele modellen voorschrijven. Dat is
inderdaad geen integratie meer maar assimilatie.

De Voorzitter vindt evenwel dat men gedwongen
huwelijken bijvoorbeeld, moeilijk een te beschermen
culturele waarde kan toekennen of evenmin het feit
dat een meisje op een bepaalde leeftijd het onderwijs
moet opgeven om thuis te helpen. Naar zijn mening
kunnen bepaalde culturele waarden niet worden
beschermd aangezien zij tegen belangrijker waarden
ingaan, de individuele vrijheid bijvoorbeeld.

Hetzelfde lid geeft toe dat een bepaald aantal cultu-
rele waarden universeel zijn en bescherming verdienen.
Maar het gedwongen huwelijk is een duidelijk voor-
beeld : nog geen vijftig jaar geleden bestond het ge-
dwongen huwelijk ook nog in onze samenleving. Er zijn
ook waarden die niet universeel zijn, die verbonden zijn
aan deze of gene cultuur, en het lid pleit voor een zekere
schroom als men ten opzichte van sommige culturen wil
gaan beweren dat hun waardenschaal niet de goede is.

Een ander lid wijst op het relatief klein aantal
vrouwen die zich in Belgie met politick bezighouden;
dat stemt ook tot nadenken. Sexisme is er niet enkel
bij de migrantengemeenschappen.

Le President ne croit pas que Ie fait de soulever un
probleme signifie que 1'on porte un jugement. Le vrai
probleme, c'est celui qui est pose ^ ceux qui veulent
avoir la liberte de se detacher des traditions. II n'est
evidemment pas question d'obliger les gens b abandon-
ner leurs traditions.

Le President emet cependant les plus nettes reser-
ves, en ce qui le concerne, sur 1'idee que les traditions
de comportement sociologique seraient liees a la
culture. Si c'etait vrai, il faudrait admettre qu'en
quarante ans, nous avons change de culture sur le plan
de notre comportement a 1'egard des femmes. Or, ce
n'est pas le cas. Le President souligne enfin que le
principe du respect de la culture de 1'autre sera inscrit
dans la Charte (groupe de travail n° 3), mais qu'il y
aura en parallele 1'obligation pour chacun de respecter
le droit de changer d'idee, de changer de culture. On
ne peut, resume le President, obliger les immigres ^
adherer a nos valeurs mais il faut leur donner la
possibilite d'y adherer s'ils le souhaitent.

Le membre precise que dans son esprit, quelqu'un
qui veut changer de culture ou de comportement, qu'il
soit d'ailleurs Beige ou immigre, doit avoir le droit de
le faire. Ceci etant dit, la relation homme/femme et le
role que les uns et les autres jouent dans la societe et
dans la cellule familiale constituent un probleme
eminemment culturel. Que la possibilite de changer et
que la liberte de ceux qui veulent changer soient
respectees, soit : mais c'est tout autre chose que de
vouloir im poser soi-meme, de son propre chef, des
modeles culturels. Ce n'est en effet plus de 1'integra-
tion mais de 1'assimilation.

Le President croit cependant qu'on ne peut attribuer
la qualite de valeur culturelle ^ proteger, par exemple,
au fait de marier des gens centre leur gr6 ou d'empe-
cher une jeune fille de faire des etudes a partir d'un
certain age parce qu'elle est censee aider sa mere ^ la
maison. Selon lui, il existe des valeurs culturelles qui
ne peuvent pas etre protegees parce qu'elles vont a
1'encontre de valeurs plus importantes, comme par
exemple la liberte de 1'individu.

Le membre reconnait qu'un certain nombre de
valeurs culturelles sont universelles et doivent etre
defendues. Mais 1'exemple du manage force est eclai-
rant : il y a moins de cinquante ans encore, dans nos
societes, il y avait aussi des manages forces. II y a aussi
des valeurs qui ne sont pas universelles, qui sont liees a
telle ou telle culture; le membre pi aide pour la pruden ce
lorsqu'il s'agit d'affirmer, a 1'egard d'autres cultures,
que 1'echelle de leurs valeurs n'est pas la bonne.

Un autre membre releve le nombre peu eleve de
femmes qui font de la politique en Belgique; cela doit
aussi nous interpeller. Le sexisme n'existe pas que
dans les communautes immigrees.
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Volgens nog een ander lid bestaat de integratie voor
de inigranten in het onderschrijven van de waarden
van onze samenleving, dit wil zeggen de waarden die
door de autochtonen erkend worden. Een van deze
waarden is bijvoorbeeld de gelijkheid tussen man en
vrouw : al is het een recente waarde, zij is fundamen-
teel. Er is ook het politieke pluralisme, de inachtne-
ming van het burgerlijk recht, enz. Het is trouwens de
wil tot integratie die in het onderzoek voor de nationa-
liteit wordt nagetrokken.

De spreker vindt eveneens dat culturele pluraliteit,
die tot op een zeker punt gewettigd is, niet als
voorwendsel mag dienen om onze wetten en onze
Belgische rechtsstaat niet te respecteren.

Een ander lid oppert dat men een van de vrouwe-
lijke commissieleden vraagt een lijst voor te bereiden,
in de vorm van een verslag, van de moeilijkheden
waarmee vrouwen te maken krijgen, vergelijkbaar met
het werk dat door « la Mission locale Jeunes de St.-
Gilles » werd gemaakt.

Dit verslag (zie bijiage 8) wordt op 12 februari 1991,
besproken in een vergadering met al de vrouwelijke
commissieleden van de Voorbereidende Commissie.

De Voorzitter vraagt hoe het komt dat bij de
migrantenbevolking, meer jongens hun jaar moeten
overdoen dan meisjes ? Hij vraagt zich meer bepaald af
of zonen niet door hun moeder worden overschat,
meisjes daarentegen voeren veel meer competitie, wat
hen aanzet tot grotere inspanningen.

Hij stelt nog een andere vraag : staat het feit dat
men zeif zijn werk kan kiezen en dat men een zekere
zeifstandigheid geniet dan werkelijk voor een « Wes-
terse waarde »? Ook in de Belgische samenleving
bestaat er sociale druk. Het komt erop aan de voor de
migranten specifieke problemen goed en wel af te
bakenen.

De auteur van het verslag ontkent niet dat het
probleem eveneens voor de Belgen bestaat : het treft
migranten alleen veel harder. Het is altijd moeilijk iets
cruciaals voor migrantenvrouwen aanvaardbaar voor
te stellen, er zijn altijd wel equivalenten in de Belgi-
sche samenleving : maar de problemen worden er niet
minder om.

De Voorzitter vindt in de stukken die tot dusver
werden besproken nergens het probleem terug van
segregatie, thuis tussen man en vrouw. Zo bleek bij de
vernieuwing van de Kruidtuinwijk dat de migranten
om wijzigingen in de hen voorgestelde woonruimte
vroegen zodat de mannen toegang kregen tot bepaalde
kamers en konden bijeenkomen zonder inmenging
vanwege^de vrouwen.

Pour un autre membre encore, 1'integration consiste
pour les immigres a adherer aux valeurs de notre
societe, c'est-a-dire, aux valeurs admises par tous les
autochtones. Parmi ces valeurs, il y a 1'egalite' des
sexes : meme recente, c'est une valeur fondamentale.
II y a aussi Ie pluralisme politique, Ie respect du droit
civil, etc. C'est d'ailleurs cette volonte d'integration
qui doit etre verifiee dans les enquetes de nationalite.

L'jntervenant pense aussi que la pluralite culturelle,
qui est legitime jusqu'a un certain point, ne peut servir
de pretexte pour ne pas respecter nos lois et notre Etat
de droit beige.

Un autre membre suggere que 1'on demande a 1'une
des femmes membres de la Commission de preparer
un inventaire, sous forme de rapport, des problemes
que rencontrent les femmes, semblable au travail qui a
ete fait par la Mission locale Jeunes de Saint-Gilles.

Ce rapport (voir annexe 8) donne lieu, Ie 12 fevrier
1991, a une discussion a laquelle etaient conviees
toutes les femmes membres de la Commission explora-
toire.

Le President demande d'ou vient Ie fait que 1'echec
scolaire frappe, dans la population immigree, les
garcons davantage que les filles ? .11 se demande
notamment si les fils ne sont pas survalorises par leur
mere, alors que les filles sont beaucoup plus en
competition, ce qui les incite a faire davantage d'ef-
forts.

II pose encore une autre question : le fait de pouvoir
choisir son travail et de beneficier d'une certaine
autonomie est-il reellement une « valeur occiden-
tale » ? La pression sociale existe aussi dans la societe
beige. II importe de bien cerner les problemes qui sont
tout a fait specifiques a 1'inmiigration.

L'auteur du rapport ne nie pas que le probleme
existe aussi pour les Beiges : mais les immigres le
vivent de maniere aigue. II est toujours difficile de
faire admettre ce qui parait crucial aux femmes immi-
grees, parce qu'il est toujours possible de trouver des
equivalences dans la societe beige : les problemes n'en
sont pas moins reels.

Le President ne voit nulle part apparaitre dans les
documents qui ont ete examines jusqu'ici le probleme
de la segregation, dans la vie a la maison, entre la
femme et 1'homme. Dans le cadre de la renovation du
quartier Botanique, il s'est ainsi avere que les immi-
gres demandaient des modifications a 1'espace qui leur
etait propose afin que les hommes puissent acceder a
certaines pieces et se reunir sans interference de la part
des femmes.
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Volgens een aantal leden bestaat er in dit verband
geen echt probleem omdat segregatie niet automatisch
plaatsvindt. Het betreft veeleer een soort van
afspraak. Mannen beschikken over een eigen ruimte
maar vrouwen eveneens. Het feit daarentegen dat
sommige mannen hun vrouw verbieden buiten te gaan,
mensen te ontmoeten enz. moet inderdaad worden
aangeklaagd.

Hierna begin t een discussie over bet geringe aantal
meisjes dat men buiten de woning ziet. Komen meisjes
van buitenlandse oorsprong vaak buiten? Sommigen
denken van niet, dit stelt hen voor het probleem dat de
jonge Noordafrikanen bun uitgaansgezelschap gaan
zoeken in Belgische kringen, anderen vinden van wel,
maar dan gaan zij uit in specifieke gelegenheden. Van
de migrantenjeugd gaan de jongens niet op hetzelfde
ogenblik en niet naar dezelfde gelegenheden als de
meisjes.

Een lid stelt de vraag of men de huiselijke proble-
men van migrantenechtgenote en -dochter wellicht
terecht mag beschouwen als normaal evoluerend; de
Gemengde Commissie zou er zich dan niet om moeten
bekommeren. Ook in onze samenleving evolueerden
deze kwesties zeer sterk in de loop van de jongste
jaren.

De auteur van het verslag meent dat de dynamiek
van de verandering inderdaad van start gegaan is en
dat die niet meer af te remmen valt, dat kan men
alleen al opmaken uit het toenemend aantal
geschoolde jongeren.

Een lid vraagt zich af of deze gunstige ontwikkeling
wel zo onvermijdelijk is. Hij wordt inderdaad veront-
rust door wat hij « een zekere terugkeer naar het
integrisme noemt ».

De auteur van het verslag onderstreept met klem
dat, als zij het « cultured relativisme » ter sprake
bracht, dit als vertrekpunt had dat de cultuur van de
ouders, de cultuur van de oorsprong, op gelijke voet
moet worden gezet met de cultuur van het gastland.
Als men stelt : migranten moeten de westerse waarden
onderschrijven, is het alsof migranten zeif geen basis-
waarden zouden hebben. Weinu, die hebben zij wel
degelijk. De spreker herinnert eraan dat indien de
wereld in de middeleeuwen de Griekse filosofen heeft
kunnen herontdekken, dit te danken was aan de
Arabieren. De universele waarden hebben eveneens
bronnen in de Arabische landen.

De Voorzitter geeft voor dit punt als conclusie dat
het geen zin heeft sommige problemen, die een
opiossing krijgen via de opiossing van andere proble-
men, een al te grote dimensie toe te kennen. Zo ook
zullen de hier ter tafel gebrachte problemen die soms
aanleiding geven tot segregatie, een opiossing krijgen
als men vertrouwt op opieiding, opvoeding, en op de
omkadering van de moeders. Kortom, deze problemen

Pour plusieurs membres, il n'y a pas de problemes
en cette matiere parce qu'il n'y a pas automatiquement
segregation. II s'agit plutot d'une forme de convention.
L'homme dispose d'un espace masculin, mais la
femme dispose d'un espace bien h elle aussi. Par
contre, il faut effectivement denoncer Ie fait que
certains hommes empechent leur femme de sortir, de
voir des gens, etc.

Un debat s'engage ensuite sur la faible presence des
filles de 1'immigration a 1'exterieur des habitations. Les
jeunes filles d'origine etrangere sortent-elles beau-
coup ? Certains pensent que non, et que cela pose
probleme, notamment du fait que les jeunes maghre-
bins vont chercher leur compagne de sortie dans les
milieux beiges; d'autres pensent que oui, mais dans des
endroits specifiques. Les jeunes gens et les jeunes filles
de 1'immigration ne sortent pas en meme temps et aux
memes endroits.

Un membre demande s'il n'est pas legitime de
considerer que les problemes domestiques de la femme
et de la jeune fille sont, chez les immigres, en evolution
normale; la Commission mixte n'aurait done pas a s'en
preoccuper. En effet, dans nos societes aussi, ces
questions ont sensiblement evolue au cours de ces
dernieres annees.

L'auteur du rapport pense qu'une dynamique de
changement est effectivement en marche et qu'on ne
peut plus 1'enrayer, ne fut-ce qu'a cause du nombre
croissant de jeunes scolarises.

Un membre se demande si cette evolution favorable
se produira de fayon aussi ineluctable. II s'inquiete en
effet de ce qu'il appelle « un certain retour de 1'inte-
grisme ».

L'auteur du rapport tient encore a souligner que Ie
« relativisme culturel » auquel celui-ci fait allusion
signifie que la culture des parents, la culture d'origine
est a mettre sur Ie meme pied que la culture du pays
d'accueil. Quand on dit : les immigres doivent adherer
aux valeurs occidentales, c'est comme s'ils n'avaient
pas eux-memes de valeurs au depart. Or, ce n'est pas
Ie cas. L'intervenant rappelle notamment que si Ie
monde a redecouvert les philosophes grecs, au Moyen-
Age, c'est grace aux Arabes. Les valeurs universelles
ont aussi leur source dans les pays arabes.

Le President conclut sur ce point en declarant qu'il
ne faut pas surdimensionner certains problemes, qui
pourront etre resolus par la solution d'autres proble-
mes. Cela etant, si les problemes evoques ici aboutis-
sent parfois a des situations de segregation, ils trouve-
ront une solution si on fait confiance a la formation, a
1'education, a 1'encadrement des meres. Bref, il ne faut
pas les ranger parmi les problemes ^ soumettre a
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behoren niet tot de reeks die voor de overlegstructuur
in aanmerking komt, omdat zij worden opgelost zodra
deze een opiossing vinden.

Men kan het als volgt beschrijven, voegt hij eraan
toe, de voor de vrouw in migrantenkringen specifieke
problemen : vrijheid van meningsuiting voor de vrouw,
inachtneming van de vrouw in de samenleving, de
noodzaak om een tegengewicht ,te vormen voor het
overwicht van de traditionele samenleving die dochters
verhindert te emanciperen, enz. Men zou er de gelijk-
heid van de vrouw op het vlak van de erfrechterlijke
rechten aan kunnen toevoegen, van het recht op eigen-
dom enz. Benevens deze problemen werden andere
vragen gesteld die klaarblijkelijk niet als echte proble-
men kunnen worden beschouwd : de indeling van de
woonruimte, het uitgaansleven van meisjes, enz.

2. De gemeenten

Dit hoofdstuk geeft geen aanleiding tot opmerkingen.

concertation parce qu'ils vont se resoudre Ie jour ou
ceux-ci auront trouve une solution.

On peut circonscrire comme suit, ajoute-t-il, les
problemes specifiques de la femme en milieu immi-
gre : acces a la liberte d'expression de la femme,
consideration de la femme dans la societe, necessite de
contrebalancer la pesanteur de la societe traditionnelle
qui empeche la fille de s'emanciper, etc. On peut y
ajouter 1'egalite de la femme sur Ie plan des droits
successoraux, de I'acces a la propriete, etc. A cote de
cela, d'autres questions ont ete posees qui, apparem-
ment, ne sont pas a considerer comme des vrais
problemes : la repartition de 1'espace domestique, les
sorties des filles, etc.

2. Les communes

Ce chapitre ne suscite pas d'observations.

3. Clandestiene migranten 3. Les immigres clandestins

Volgens een lid is clandestiene migratie een bijko-
mende bron voor toenemend racistisch en xenofoob
gedrag. Hij voegt eraan toe dat het sluikwerk van
clandestiene migranten aan de basis ligt van belang-
rijke ontwrichtingen in sommige economische secto-
ren, de textielsector bijvoorbeeld.

Een ander lid onderstreept dat het probleem van de
clandestiene migratie, dat een wereldomvattend pro-
bleem is, eveneens een economisch probleem is. Hij
verwijst naar wat in dit verband door de EEG werd
gepubliceerd, uit deze publikaties blijkt dat clandes-
tiene migratie in de gemdustrialiseerde landen hoofdza-
kelijk moet worden toegeschreven aan het feit dat er bij
ons een behoefte bestond aan clandestiene arbeids-
krachten.

De eerste spreker brengt het probleem nog ter
sprake van de concurrentie tussen de migranten onder-
ling. In dit verband heeft hij het onder meer over de uit
het Oosten afkomstige migratie. Hij heeft het even-
eens over het gebrek aan solidariteit, op het vlak van
nationale spreiding, voor wat de politiek vluchtelingen
betreft. Vluchtelingen die niet worden erkend, worden
inderdaad clandestien.

Een lid stelt tenslotte voor dat men eveneens de
gevolgen en de doeltreffendheid van de uitzettings-
maatregelen zou onderzoeken.

Pour un membre, 1'immigration clandestine est une
source supplementaire de developpement de compor-
tements racistes et xenophobes. II ajoute que Ie travail
au noir des immigres clandestins est a 1'origine de
distorsions considerables dans certains secteurs econo-
miques, par exemple celui du textile.

Un autre membre souligne que Ie probleme de
1'immigration clandestine, qui est un probleme plane--
taire, est aussi un probleme d'ordre economique. II fait
reference au travail public a ce sujet par la CEE, qui a
montre que dans les pays industrialises, 1'immigration
clandestine etait esseritiellement due au fait qu'il y
avait, chez nous, besoin de main-d'ceuvre clandestine.

Le premier intervenant evoque encore Ie probleme
de la competition entre immigres. II cite notamment
dans ce cadre 1'immigration qui provient actuellement
des pays de 1'Est. 11 traite egalement du probleme de
1'absence de solidarity, en matiere de repartition
nationale, pour ce qui est des refugies politiques. Les
refugies qui ne sont pas reconnus deviennent, en effet,
des clandestins.

Un membre suggere enfin qu'on examine les conse-
quences et 1'efficacite des mesures d'expulsion.

4. Migranten en gezondheid

De Voorzitter vraagt of alle opgesomde problemen
niet veeleer te maken hebben met het sociaal statuut
dan met specifiek migrantenproblemen.

4. Les immigres et la sante

Le President se demande si tous les problemes enu-
meres ne sont pas plutot des problemes de statut social
que des problemes lies specifiquement aux immigres.
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Een lid sluit bij dit standpunt aan : het betreft een
sodaalprobleem. Om zich ervan te overtuigen volstaat
het trouwens alinea 3 van hoofdstuk « Cultuur en
Gezondheid » te lezen : « Men stelt eveneens ziekte-
beelden vast zoals longaandoeningen, zweren, zwaar-
lijvigheid, suikerziekte, tandbederf, maar » voegt het
Koninklijk Commissariaat eraan toe « zonder cijfers
kan men onmogelijk de oververtegenwoordiging van
migranten bevestigen ». Als dit onmogelijk is, dan
moet het een sociaal probleem zijn.

Een ander lid vindt dat er een cultured aspect bij
komt kijken : er bestaan ter zake immers ook geen
statistieken die aantonen dat het geen specifiek
migrantenprobleem is. Dit blijkt trouwens uit het
projekt in het raam van de SWO te Kuregem, dat
gebaseerd is op andere gelijkaardige projekten in
Europa. Het lid heeft het ook over bet drugprobleem :
wie misdadigheid zegt, zegt drugs en wie drugs zegt,
zegt gezondheidsprobleem. Het probleem van jonge
drugsgebruikers is uitermate aanwezig in migranten-
kringen.

Hetzelfde lid wijst erop dat sommige fysieke handi-
caps, voor migranten, niet door de sociale verzekering
ten laste worden genomen. Hij citeert de volgende
zin : « Turkse en Noordafrikaanse gehandicapten heb-
ben geen recht op uitkeringen en vallen ten laste van
hun ouders ».

De Voorzitter draagt de administratief secretaris
van de Commissie op een nota op te stellen inzake
deze kwestie (zie bijiage 9).

Un membre rejoint ce point de vue : c'est un
probleme social. II suffit d'ailleurs pour s'en assurer de
lire 1'alinea 3 du chapitre « Culture et sante » : « On
remarque aussi des pathologies telles que affections
respiratoires, ulceres, obesite, diabete, caries dentai-
res mais », ajoute Ie Commissariat royal, « sans don-
nees chiffrees, il est impossible de conf inner la surre-
presentation des immigres ». Si c'est impossible, c'est
que c'est un probleme social.

Un autre membre pense qu'il comporte neanmoins
un aspect culturel : il n'existe pas non plus de statisti-
ques prouvant qu'il n'y a pas de specificite immigree en
cette matiere. L'experience menee au sein du DSQ a
Cureghem, qui s'inspire elle-meme d'autres experien-
ces menees ailleurs en Europe, en temoigne d'ailleurs.
Le membre evoque encore la question de la drogue :
qui dit delinquance, dit drogue et qui dit drogue, dit
probleme de sante. Or, le probleme des jeunes dro-
gues est particulierement vif en milieu immigre.

Le meme membre souligne enfin que certains handi-
caps physiques ne sont pas pris en charge, pour les
immigres, par la Securite sociale. II releve notamment
la phrase suivante : « les handicapes turcs et nord-
africains n'ont pas droit aux allocations et constituent
une charge pour leurs parents ».

Le President charge le secretariat administratif de la
Commission d'etablir une note sur cette question (voir
annexe 9).

5. Misdadigheid en buitenlanders 5. La delinquance et les etrangers

Een lid stelt zich vragen over het verband tussen
migratie en misdadigheid.

De Voorzitter herinnert eraan dat de werkgroep een
lijst opstelt van de problemen, evenwel zonder dat
men dieper op deze problemen in gaat. Weinu, of men
het subjectief of objectief bekijkt, dit probleem bestaat
duidelijk. Volgens sommigen is er misdadigheid die
typisch is voor migratie. Men kan de mening toege-
daan zijn dat deze misdadigheid een reactie is op een
bepaald gedrag van het repressieve apparaat maar,
volgens het Koninklijk Commissariaat, zouden er
ondanks alles bij migrantenjongeren toch voor hun
wereld specifieke gegevens zijn, die misdadigheid in de
hand zouden werken. Migrantenjongeren hebben het
moeilijker met hun puberteit om redenen die vaak te
maken hebben met integratiemoeilijkheden. Het
bestaan van dit probleem ter sprake brengen is daarom
nog geen pejoratieve houding aannemen.

Men dient dus wel degelijk een onderscheid te
maken, voegt de Voorzitter eraan toe, tussen delin-
kwentie die specifiek is voor buitenlanders in alle grote
steden en deze die voortvloeit uit de aanwezigheid van

Un membre s'interroge sur le lien entre immigration
et delinquance.

Le President rappelle que le groupe de travail
precede a un recensement de problemes, sans aborder
le fond de ceux-ci. Or, il est clair que, subject! vement
ou objecti vement, le probleme existe. Selon certains, il
y aurait une delinquance specifique a 1'immigration.
Certes, on pourrait considerer qu'elle a pour origine
une reaction a certains comportements de 1'appareil
repressif mais, a suivre le Commissariat royal, il y
aurait malgre tout des elements endogenes, specifiques
a la jeunesse immigree, qui favoriseraient la delin-
quance. II s'agit notamment de la crise de 1'adoles-
cence, plus difficile a franchir pour des raisons qui
tiennent souvent a des difficultes d'integration. Rele-
ver 1'existence de ce probleme n'est done pas prendre
une attitude pejorative.

II importe bien, ajoute le President, de faire la
distinction entre la delinquance specifique d'une popu-
lation etrangere de toute grande ville cosmopolite et
celle qui est le fruit d'une population etrangere de
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een buitenlandse bevolking op doortocht. In elk geval,
en dit moet worden benadrukt, het Koninklijk Com-
missariaat stelt zeif dat de statistieken ter zake niet
« betrouwbaar » zijn.

passage. De toute facon, il faut insister la-dessus, Ie
Commissariat royal lui-meme precise que les statisti-
ques qui existent dans ce domaine ne sont pas « fia-
bles ».

*** ***

Na afloop van deze eerste terreinverkenning heeft
de werkgroep het administratief secretariaat van de
Commissie opgedragen een « sneuveltekst » op te
stellen met de lijst van de problemen die voor overleg
in aanmerking komen (zie bijiage 10).

• Een lid vraagt vooraf of inderdaad werd afgespro-
ken dat de lijst niet exhaustief zou zijn. Komt er een
paragraaf over de eventuele ontwikkeling van de
problemen die voor overleg in aanmerking komen.
Integratie'of samenleving vormen geen strikt afgeba-
kend gebied : alles evolueert.

Wellicht kan men aan het begin van het stuk een zin
toevoegen waaruit blijkt dat dit de problemen zijn die
voor overleg in aanmerking komen « in de huidige
stand van zaken ».

De Voorzitter antwoordt dat de door Werkgroep 1
aangenomen resolutie een opiossing geeft voor het
probleem, aangezien de gemengde commissie ook
« onvoorziene problemen » die met migratie te maken
hebben mag aanpakken, in het kader van de haar door
de Brusselse vergaderingen toegekende bevoegdhe-
den.

Hij stelt voor in de door de Werkgroep aan te nemen
tekst naar deze resolutie te verwijzen.

A 1'issue de ce premier tour d'horizon, Ie groupe de
travail a charge Ie secretariat administratif de la
Commission d'etablir un « document-martyr » repre-
nant la liste des problemes a soumettre a la concerta-
tion (voir annexe 10).

En liminaire, un membre demande s'il a bien ete
convenu que la liste des matieres ne serait pas limita-
tive. Y aura-t-il un paragraphe sur 1'evolution eventu-
elle des problemes a soumettre a concertation ? L'inte-
gration, la cohabitation ne constituent pas un cadre
rigide : tout evolue.

Peut-etre conviendrait-il d'ajouter une phrase au
debut du document, indiquant que tels sont les proble-
mes a soumettre a concertation « dans 1'etat actuel des
choses ».

Le President repond que la resolution adoptee par Ie
groupe de travail n° 1 apporte une solution au pro-
bleme, puisque la Commission mixte pourra traiter de
«problemes imprevus» touchant a 1'immigration,
dans le cadre des competences devolues aux Assem-
blies bruxelloises.

II propose de faire reference a cette resolution dans
le texte a adopter par le groupe de travail.

Punt I.I. Point I.I.

Een lid stelt voor een deel van de sneuveltekst te
vervangen door « de leerachterstand kan worden ge-
weten aan een dubbele handicap, een culturele ener-
zijds (onvoldoende kennis van de taal...) en een socio-
economische anderzijds (laag inkomen...). Deze pro-
blematiek wordt nog duidelijker door de tekortkomin-
gen van het onderwijssysteem » (amendement nr. 1)
(1).

Hij geeft de volgende verantwoording voor zijn
amendement : de individuele handicap doet denken
aan een psychologische handicap; indien dit zo is, zijn
de betrokken leerlingen veeleer aangewezen op het
bijzonder onderwijs. De soorten handicaps rooeten
bepaald worden.

De Voorzitter stelt voor te schrijven : « De leerach-
terstand kan worden geweten aan de handicaps van de
leerlingen (met name de culturele en socio-economi-
sche handicaps) en tegelijk ook aan de tekortkomingen
van het onderwijssysteem ».

Un membre propose de remplacer le texte du
document-martyr par : « les retards sont dus au double
handicap d'ordre culturel (meconnaissance de la lan-
gue...) et socio-economique (faible revenu...). Le
dysfonctionnement du systeme scolaire accentue la
problematique » (amendement n° 1) (1).

II justifie son amendement comme suit : le handicap
individuel fait penser a un handicap psychologique; si
c'est le cas, les eleves concernes doivent plutot se
tourner vers 1'enseignement special. II faut definir les
types de handicaps.

Le President suggere d'ecrire : « Les retards sont
dus a la fois aux handicaps individuels des eleves
(d'ordre culturel et socio-economique, notamment) et
au dysfonctionnement du systeme scolaire ».

(1) De nummering van de amendementen verwijst naar bijiage 11. (1) La riumerotation des amendements renvoie a 1'annexe 11.
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De formulering wordt in aanmerking genomen,
amendement nr. 1 wordt door de indiener ingetrok-
ken.

Cette formulation est retenue; 1'amendement n° 1
est retire par son auteur.

Punt 1.2. Point 1.2.

Dit punt geeft geen aanleiding tot opmerkmgen.

Pwn 1.3,

Volgens een lid zijn de programma's voor leerlingen
van buitenlandse oorsprong niet minder ambitieus :
ter zake hangt alles af van de pedagogic en de
onderwijsmethodes. Daarom stelt hi] voor punt 1.3. in
die zin te wijzigen en punt 1.4. te vervangen door een
nieuw hoofdstuk met als titel « Pedagogic en methodo-
logie » (amendememen nr. 2 en nr. 3).

Een ander lid vraagt of het wellicht nuttig is de kwes-
tie van de gelijkwaardige diploma's aan te snijden.

De Voorzitter meent dat dit niet moet opgenomen
worden in de lijst van de problemen die voor overleg in
aanmerking komen, hij stelt evenwel voor in het
verslag aan te duiden dat het erg moeilijk wordt een
aan de oorspronkelijke cultuur aangepast onderwijs te
organiseren, en zeifs onmogelijk wegens de moeilijk-
heden die aanwerving en equivalentie veroorzaken.

Amendement nr. 2 wordt niet in aanmerking geno-
men.

Punt 1.4.

Zie boven. Amendement nr. 3 wordt niet in aanmer-
king genomen. De Werkgroep beslist evenwel toch te
schrijven « De onderwijsprogramma's en de opieiding
van de lesgevers zijn onvoldoende afgestemd » in
plaats van « zijn niet afgestemd ».

Punt 1.5.

In dezelfde geest en overeenkomstig amendement
nr. 4, beslist men te schrijven « de opieiding van de
lesgevers is onvoldoende afgestemd » in plaats van
« de opieiding van de lesgevers is niet afgestemd ».

Punt 1.6.

Men wijst erop dat hier eveneens in de kennis van
het Nederiands moet worden voorzien. De Werkgroep
beslist dus te schrijven ; « leerlingen die pas in Belgie
aankwamen, kennen meestal geen Frans of Neder-
iands en krijgen bovendien te maken met... ».

Punt 1.7.

De Voorzitter stelt voor de zin als volgt te formule-
ren : « Hoewel de wet van 29 juni 1983 .geen enkele
afwijking op de schoolplicht toestaat,... heel wat
kinderen... ».

Ce point ne fait pas Fobjet d'observations.

Point 1.3.

Pour un membre, ce n'est pas parce que les eleves
sont d'origine etrangere que les programmes sont
moins ambitieux : tout en cette matiere tient a la
pedagogic et a la methodologie. C'est pourquoi il
propose de modifier en ce sens Ie point 1.3. et de
remplacer Ie point 1.4. par un nouveau chapitre intitule
« pedagogic et methodologie » (amendements n" 2 et
n°3).

Un autre membre demande s'il ne conviendrait pas
d'aborder la question de 1'equivalence des dipl6mes.

Le President pense que cela ne doit pas se retrouver
dans la liste des problemes a soumettre a concertation,
mais propose d'indiquer dans le rapport que 1'organi-
sation d'un enseignement adapte a la culture d'origine
est rendue difficile voire impossible par les problemes
de recrutement et d'equivalence.

L'amendement n° 2 n'est pas retenu.

Point 1.4.

Voir ci-dessus. L'amendement n0 3 n'est pas retenu.
Neanmoins, le groupe de travail decide d'ecrire « La
mise en oeuvre des programmes scolaires et la forma-
tion des enseignants sont insuffisamment adaptes »
plut6t que « sont inadaptes ».

Point 1.5.

Dans le meme esprit et en conformite avec 1'amen-
dement n° 4, il est decide d'ecrire « les enseignants ne
sont pas suffisamment formes» plut6t que «les
enseignants ne sont pas formes ».

Point 1.6.

II est fait remarquer qu'il faut egalement prevoir ici
la connaissance du neerlandais. Le groupe de travail
decide done d'ecrire : « les eleves arrives recemment
en Belgique ne connaissent en general pas le fran9ais
et/ou le neerlandais et sont de plus confrontes... »,

Point 1.7.

Le President propose de formuler comme suit la
phrase : « Bien que la loi du 29 juin 1983 ne permette
aucune derogation a robligation scolaire, de nom-
breux enfants... ».
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Punt 1.8. Point 1.8.

Hierover begint een uitvoerige discussie. Vooral de
tweede alinea lokt bepaalde kritieken uit, voor zover
men er uit zou kunnen verstaan dat jonge meisjes hun
opieiding minder succesvol afsluiten dan hun mamie-
lijke medeleerlingen.

Men beslist dus te schrijven : « Men stelt vast dat
sommige schoolplichtige jonge meisjes door hun
ouders uit het onderwijs worden gehaald;

Hoewel men bij de meisjes een aanzienlijk aantal
geslaagden vaststelt, worden deze ertoe gebracht een
minder ambitieuze opieiding te beginnen dan de
jongens ».

Une large discussion s'engage a ce sujet. Le
deuxieme alinea, en particulier, suscite certaines criti-
ques, dans la mesure ou il pourrait laisser entendre que
les jeunes filles reussissent moins bien leurs etudes que
leurs condisciples masculins.

II est done decide d'ecrire : « On constate que
certaines jeunes filles en age d'obligation scolaire sont
retirees du circuit scolaire par leurs parents.

Bien que 1'on constate un taux de succes important
parmi les jeunes filles, celles-ci sont amenees ^ enta-
mer des etudes moins ambitieuses que les gardens ».

Punt 1.9. Point 1.9.

Een lid vraagt waarvoor het begrip « interculturele
pedagogic » staat.

Men antwoordt hem dat dit betekent dat men een
leraar moedertaal heeft die samenwerkt met de onder-
wijskracht.

Hetzelfde lid vraagt nog of men hier wellicht het
instellen van een cursus burgerzin en Belgische instel-
lingen moet overwegen. Men kan inderdaad vaststel-
len dat de migranten de waarden van de samenleving
waarin zij leven slecht kennen.

De Voorzitter wijst erop dat een dergelijke cursus
niet enkel aan de hoden van de migranten beant-
woordt. Hij stelt voor in het verslag te vermelden dat
de interculturele pedagogic eveneens omvat dat de
gemeenschapszin, en vooral dan die van het gastland,
beter gekend is.

Bovendien beslist men punt 1,9. als volgt te formule-
ren : « Tot dusver werden weinig kansen geboden om
dit soort onderwijs te volgen ».

Met deze wijzigingen wordt hoofdstuk I (Onderwijs)
aangenomen.

Un membre demande ce que recouvre la notion de
« pedagogic interculturelle ».

II lui est repondu qu'il s'agit d'avoir un professeur de
langue maternelle qui travaille en collaboration avec
1'instituteur.

Le meme membre demande encore s'il ne faut pas
prevoir ici la creation de cours de civisme et d'institu-
tions beiges. On constate en effet que les immigres
connaissent mal les valeurs de la societe dans laquelle
Us vivent.

Le President fait remarquer qu'un tel cours ne
repond pas seulement aux besoins specifiques des
immigres. II propose d'indiquer au rapport que la
pedagogic interculturelle implique egalement une
meilleure connaissance des valeurs civiques, en parti-
culier de celles du pays h6te.

D'autre part, il est decide de formuler comme suit le
point 1.9. : « Peu de possibilites d'acceder b ce mode
d'enseignement sont jusqu'ici offertes ».

Moyennant ces diverses modifications, le chapitre I
(enseignement) est adopte.

Punt 11.1.

Een lid dient een amendement in dat ertoe strekt
nader te bepalen dat, indien de werkloosheid groter is
bij vreemdelingen dan bij de Belgen, dit juist kan
geweten worden aan een gebrek aan beroepskwalifica-
ties. Hij stelt dus voor de volgende zin toe te voegen :
« De beroepskwalificaties ontbreken eveneens meer »
(amendement nr. 5).

Dit amendement wordt aangenomen.

Point 11.1.

Un membre depose un amendement tendant a
specifier que, si le chomage est plus important chez les
etrangers que chez les Beiges, c'est notamment la
consequence d'un manque de qualifications profes-
sionnelles. II propose done d'ajouter la phrase : « Le
manque de qualifications professionnelles 1'est egale-
ment » (amendement n° 5).

Cet amendement est adopte.
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Punt 11.2. Point 11.2.

Hetzelfde lid heeft vragen over de opportuniteit van
het bijwoord « vaak ».

De Voorzitter maakt hem er opmerkzaam op dat dit
probleem belangrijk is en dus genoteerd moet worden
of dat het een bijkomstig probleem is. Indien de eerste
veronderstelling de juiste is dient men te specifieren.
Hij stelt niettemin voor te schrijven : « Een groot
aantal jonge werklozen hebben geen inkomen omdat
zij niet aan de voorwaarden voldoen... »

Dit voorstel wordt aangenomen.

Punt 11.3.

De Voorzitter is van oordeel dat het niet mogelijk is
de buitenlanders toegang te verlenen tot al de betrek-
kingen in openbare dienst. Hij stelt dus voor te
schrijven « toegang tot sommige betrekkingen in open-
bare dienst ». Voor het overige vindt hij dat men zich
moet beperken tot de vermelding van het probleem,
want de werkgroep is het hoe dan ook nog niet eens
over de wijze waarop dit moet worden opgelost.

Een lid wijst er evenwel op dat het openbaar ambt in
Belgie staat voor 1 op 4 betrekkingen en ongetwijfeld
meer nog in Brussel. Hij vindt dus dat men op zijn
minst de titel wat moet verduidelijken en preciseren
dat een groot aantal werkgelegenheidskansen aan de
vreemdelingen voorbijgaan aan gezien zij geen toe-
gang hebben tot het openbaar ambt.

De Voorzitter stelt voor te schrijven : « Om tege-
moet te komen aan de problematiek van de werkgele-
genheid te Brussel, wordt de kwestie van de uitbrei-
ding van de toegang van vreemdelingen tot sommige
betrekkingen in openbare dienst voorgesteld, onder
meer door het Koninklijk Commissariaat voor het
migrantenbeleid.

Deze formulering wordt aangenomen en de amen-
dementen nr. 6 en nr. 12 worden door hun respectieve
indieners ingetrokken.

Le meme membre s'interroge sur 1'opportunite de
1'adverbe « souvent ». >

Le President lui fait observer que soit ce probleme
est important et il convient d'en prendre acte, soit il est
marginal. Si c'est la premiere hypothese qui est la
bonne, il faut le specifier. II propose neanmoins
d'ecrire : «De nombreux jeunes ch6meurs n'ont
aucun revenu a defaut de remplir les conditions... ».

<
Cette proposition est adoptee.

Point 11.3.

De 1'avis du President, il n'est pas possible de laisser
les etrangers acceder a tous les emplois du secteur
public. II propose done d'ecrire « acces a certains
emplois du secteur public ». Pour le reste, il croit qu'il
faut se limiter a enoncer le principe puisque, en tout
etat de cause, il y a divergence au sein du groupe de
travail sur la facon d'y apporter solution.

Un membre note cependant que la fonction publi-
que represente en Belgique 1 emploi sur 4 et davan-
tage sans doute ^ Bruxelles. II estime done qu'il faut au
moins expliciter un peu le titre, et preciser, par
exemple, qu'un nombre important d'emplois se trou-
vent fermes aux etrangers parce qu'ils n'ont pas acces a
la fonction publique.

Le President propose d'ecrire ; « Pour repondre a la
problematique de 1'emploi a Bruxelles, la question de
1'elargissement de I'acces des etrangers a certains
emplois du secteur public est posee, notamment par le
Commissariat royal a la Politique des Immigres ».

Cette formulation est adoptee et les amendements
n° 6 et n° 12 retires par leur auteur respectif.

Punt 11.4. Point 11.4.

De Voorzitter stelt voor te schrijven : « Werkne-
mers van buitenlandse oorsprong worden meestal
beperkt tot laag gewaardeerde of weinig gekwalifi-
ceerde betrekkingen ». Deze formulering wordt in
aanmerking genomen en amendement nr. 7 wordt
door zijn indiener ingetrokken.

Punt 11.5.

Dit punt geeft geen aanleiding tot opmerkingen.

Punt 11.6.

Een lid geeft de volgende verantwoording voor het
door hem ingediende amendement op dit punt (amen-
dement nr. 8) : het betreft veeleer een kwestie van
middelen dan een-kwestie van kennis.

Le President propose d'ecrire : « Les travailleurs
d'origine etrangere sont le plus souvent confines dans
des fonctions peu valorisantes ou peu qualifiees ».
Cette formulation est retenue et 1'amendement n° 7
retire par son auteur.

Point 11.5.

Ce point ne suscite pas d'observations.

Point 11.6.

Un membre justifie comme suit 1'amendement qu'il
a depose ^ ce point (amendement n° 8) : il s'agit plus
d'un probleme de moyens que d'un probleme de
connaissances.
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Een lid brengt daartegen in dat het een ander
probleem betreft. Bovendien zou de tekst gepreciseerd
moeten worden om de kwestie van het bekend zijn met
de kringen aan bod te laten komen.

De Voorzitter voegt eraan toe dat de middelen
misschien een opiossing bieden voor dit probleem,
maar dat er nog andere problemen zijn en men er
eveneens aan moet denken de middelen juist te
gebruiken. Hij stelt toch voor te schrijven : « De
beschikbare middelen en de toepassing ervan lijken
voor een herevaluatie in aanmerking te komen ».

Deze formulering wordt in aanmerking genomen en
amendement nr. 8 wordt door zijn indiener ingetrokken.

Un membre objecte que c'est un autre probleme.
D'autre part, il faudrait preciser Ie texte pour aborder
la question de la connaissance des milieux.

Le President ajoute que si les moyens sont une
solution au probleme, il y en a d'autres et il faut
egalement reflechir a la bonne affectation des moyens.
II propose neanmoins d'ecrire ;« Les moyens disponi-
bles et leur mise en ceuvre semblent devoir faire 1'objet
d'une reevaluation ».

Cette formulation est retenue et 1'amendement n° 8
retire par son auteur.

Punt 11.7. Point 11.7.

Een lid geeft de volgende verantwoording voor zijn
amendement op dit punt. Enerzijds is hij gekant tegen
het adjectief « clandestien ». Hij meent dat men veel-
eer moet spreken van « personen met een onregelma-
tig statuut ». Bovendien meldt hij, verwijzend naar een
stuk van de Europese Economische Gemeenschap, dat
de parallelle arbeidscircuits die in een aantal Westeu-
ropese landen bestaan vooral een zaak zijn voor de
werkgevers (amendement nr. 9).

Een ander lid heeft eveneens een amendement
ingediend (amendement nr. 13) : indien men het over
zwartwerk heeft, moet men het eveneens over sancties
hebben. Werkgevers zijn ongetwijfeld schuldig maar
de clandestiene werknemers zijn het even goed.

De Voorzitter wijst erop dat de werkgevers die niet
regelmatig zijn eveneens concurrentie veroorzaken op
de arbeidsmarkt. Hij voegt eraan toe dat er drie
soorten onregelmatige toestanden zijn : de betrokken
persoon beschikt niet over een verblijfsvergunning, of
hij beschikt niet over een werkvergunning, of over
geen van beide. Dit onderscheid moet duidelijk in het
verslag worden vermeld.

Anderzijds meent hij dat de « koppelbaas » degene
is die zorgt voor mankrachten veeleer dan dat hij
zwartwerkers gebruikt.

Hij stelt ten slotte voor te schrijven : Het tewerkstel-
len van werknemers in een onregelmatige situatie... »
en er een tweede alinea aan toe te voegen die zou
bepalen : « Het heeft eveneens sociale consequenties.
Bovendien ontneemt het Belgen en migranten in een
regelmatige situatie betrekkingen die op de arbeids-
markt worden aangeboden». In verband met de
sociale problemen herinnert de Voorzitter eraan dat zij
aan bod komen in hoofdstuk XI van de sneuveltekst.

De amendementen nr. 9 en nr. 13 worden door hun
respectieve indieners ingetrokken en, met deze formu-
lering, wordt punt 11.7. aangenomen.

Hoofdstuk II, aldus geamendeerd, wordt vervolgens'
in zijn geheel aangenomen.

Un membre justifie comme suit son amendement a
ce point. D'une part, il s'oppose a 1'adjectif « clandes-
tin ». II pense qu'il faut plutot parler de « personnes en
statut irregulier ». D'autre part, faisant reference a un
document des Communautes Economiques Europeen-
nes, il note que les circuits de travail paralleles qui
existent dans plusieurs pays d'Europe occidentale sont
surtout le fait des employeurs (amendement n° 9).

Un autre membre a lui aussi depose un amendement
(amendement n° 13) : lorsqu'on parle de travail clan-
destin, il faut egalement parler des sanctions. Sans
doute les employeurs sont-ils coupables, mais les
travailleurs clandestins le sont egalement.

Le President fait remarquer que les travailleurs en
situation irreguliere entrament aussi une concurrence
sur le marche du travail. II ajoute qu'il y a deux types
de situations irregulieres : soit la personne en cause ne
dispose pas du permis de sejour, soit elle n'a pas de
permis de travail, soit les deux. Cette distinction doit
bien etre precisee au rapport.

' D'autre part, il pense que le « negrier » est un
pourvoyeur de main d'ceuvre plut6t que quelqu'un qui
utilise de la main d'oeuvre clandestine.

En definitive, il propose d'ecrire : « L'emploi des
travailleurs en situation irreguliere... » et d'ajouter un
deuxieme alinea qui disposerait: « II a aussi des
consequences sociales. En outre, il prive des Beiges et
des immigres en situation reguliere d'emplois disponi-
bles sur le marche du travail ». En ce qui concerne les
problemes sociaux, le President rappelle qu'ils sont
abordes au chapitre XI du document-martyr.

Les amendements n° 9 et n° 13 sont retires par leur
auteur respectif et, sous cette formulation, le point
11.7. est adopte.

L'ensemble du chapitre II tel qu'amende est ensuite
adopte.
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Punt I I I . 1. Point I I I . 1.

Een lid stelt een amendement voor dat de bewoor-
ding volledig omkeert : men beoogt het huisvestings-
probleem en niet het probleem van de kroostrijke
gezinnen (amendement nr. 10).

De Voorzitter wijst crop dat de in de sneuveltekst
geformuleerde vaststelling zo objectief mogelijk is.

Een ander lid voegt eraan toe dat sommige grote
woningen niet betrokken worden.

De Voorzitter meent dat economische redenen
eveneens een verklaring kunnen zijn voor het feit dat
kroostrijke gezinnen geen voldoende grote woning
vinden. Het feit dat de huisvesting niet aan de noden
aangepast is kent dus veel redenen : te hoge huurprij-
zen, een geschikte woning die moeilijk in sommige
wijken te vinden is, enz.

Een lid wijst erop dat indien degenen die over
voldoende inkomsten beschikken uit de sociale huis-
vesting zouden weggaan, er meer sociale woningen ter
beschikking zouden komen.

De Voorzitter is van mening dat het probleem van
de toegang tot de sociale huisvesting een enorm
probleem is en dat dit probleem over het algemeen
voor heel de vierde wereld geldt. Dit betreft een
maatschappelijke discussie die de grenzen van het
migrantenprobleem overschrijdt. Men zou trouwens
ook rekening moeten houden met de stijging van de
huurprijzen in Brussel.

De indiener van amendement nr. 10 stelt voor te
schrijven : « Om velerlei redenen worden een groot
aantal kroostrijke gezinnen ertoe gebracht te kleine
woningen te betrekken ».

Deze formulering wordt in aanmerking genomen; de
amendementen nr. 10 en nr. 14 worden door hun
respectieve indieners ingetrokken.

Un membre propose un amendement qui renverse
1'enonce : c'est un probleme de logement et non pas un
probleme de famille nombreuse qui est vise (amende-
ment n° 10).

Le President fait remarquer que Ie constat formule
dans le document-martyr est aussi objectif que possi-
ble.

Un autre membre ajoute que certains grands loge-
ments sont inoccupes.

Le President pense que des raisons economiques
peuvent egalement expliquer le fait que les families
nombreuses ne trouvent pas de logement suffisamment
grand. Les causes de 1'inadaptation du logement aux
besoins sont done multiples : loyers trop eleves, diffi-
culte de trouver un logement approprie dans certains
quartiers, etc.

Un membre fait remarquer que si les personnes qui
disposent de revenus suffisants quittaient les loge-
ments sociaux, il y aurait davantage de logements
sociaux disponibles.

Le President estime que le probleme de 1'acces au
logement social est enorme et que ce probleme se pose
de facon generate ^ 1'ensemble du quart-monde. II
s'agit ici d'une discussion societale qui depasse le seui
probleme de 1'immigration. II faudrait d'ailleurs pren-
dre egalement en compte la hausse du montant des
loyers a Bruxelles.

L'auteur de 1'amendement n° 10 propose d'ecrire :
« Pour des raisons multiples, beaucoup de families
nombreuses sont amenees & habiter des logements trop
petits ».

Cette formulation est retenue; les amendements
n° 10 et n° 14 sont retires par leur auteur respectif.

Punt I I I .2 . Point 111.2.

In verband met amendement nr. 15, wijst de Voor-
zitter erop dat in feite, het niet participeren van de
bewoners in het beheer van de sociale huisvesting hem
geen oorzaak lijkt van de ondervertegenwoordiging
van deze bevolkingscategorie in de sociale huisvesting.

Amendement nr. 15 wordt aangenomen; amende-
ment nr. 11 wordt door zijn indiener ingetrokken, de
indiener vraagt evenwel dat in het verslag zou worden
vermeld dat een aantal leden het belangrijk vinden dat
bewoners in het beheer van de sociale huisvesting
worden betrokken.

A propos de 1'amendement n° 15, le President fait
remarquer qu'en effet, la non-participation des habi-
tants a la gestion du logement social ne lui paratt pas
etre une cause de sous-representation de cette catego-
rie de la population dans les logements sociaux.

L'amendement n° 15 est adopte; 1'auteur de 1'amen-
dement n° 11 retire celui-ci, en demandant cependant
qu'il soit indique au rapport que plusieurs membres
jugent importante la participation des habitants a la
gestion du logement soci'al.
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Pu/̂  III.3.

De Voorzitter stelt voor te schrijven : « De stijging
van de huurprijzen brengt personen van buitenlandse
oorsprong met een laag inkomen ertoe ongezonde
woningen te betrekken, wat gettovorming veroor-
zaakt ».

Een lid vindt dat de term « getto's » hier niet
behouden moet blijven. Deze term zou laten verstaan
dat men in sommige wijken een groot aantal personen
aantreft die bij elkaar in de buurt willen wonen, terwiji
zij eigenlijk enkel in elkaars buurt wonen om louter
economische redenen.

De Voorzitter voert aan dat een getto het resultaat is
van een tweezijdige strekking : een zekere uitsluiting
vanwege de gastsamenleving, en een neiging om
samen te komen als resultaat van de wens om binnen
de eigen kring te blijven om beter weerwerk te kunnen
bieden aan de agressie van de gastsamenleving.

Het lid meent dat de tweede vaststelling waar is voor
de eerste tijd; sinds 1974 werd de economische immi-
gratie evenwel beeindigd en sindsdien wil het meren-
deel van de migranten de getto's verlaten, het bestaan
ervan wordt immers enkel nog verantwoord door
economische overwegingen.

Een ander lid wijst erop dat de grote toeloop van
buitenlanders in sommige wijken eveneens voortvloeit
uit het feit dat de Belgen deze wijken opgeven.

Nog een ander lid voegt eraan toe dat men zeifs een
migratie van de immigranten kan vaststellen : zodra de
migrant over hogere inkomsten beschikt verhuist hij
naar andere buurten. Anderzijds is sociale controle
eenvoudiger te verrichten in getto's dan wanneer de
migranten verspreid gaan wonen.

De eerste spreker blijft erbij dat het woord « getto »
een pejoratieve bijbetekenis heeft. Uit een onderzoek
van een assistent van de KUL, de heer Kesteloot,
blijkt dat het fenomeen « gettovorming » veeleer een
economische grondslag heeft dan een etnische ('). De
term zou hier dus niet geschikt zijn.

Hij stelt dus voor de term « getto » te vervangen
door « concentratie van een gemarginaliseerde bevol-
king », dit om het socio-economisch luik van het
probleem naar voor te schuiven. Hij dient een amen-
dent in die zin in (amendement nr. 16).'

Point III.3.
ft

Le President propose d'ecrire : « La hausse des
loyers amene des personnes d'origine etrangere a
faibles revenus a se rabattre sur des \ habitations
insaJubres, ce qui entrame la formation de ghettos ».

Un membre pense qu'il ne faut pas retenir le terme
« ghettos ». Ce terme laisserait entendre qu'on trouve
dans certains quartiers une concentration de personnes
qui veulent habiter ensemble alors qu'en realite, elles
sont rassemblees pour des raisons purement economi-
ques.

Le President objecte que le ghetto est le resultat
d'une double tendance : une tendance a 1'exclusion de
la part de la societe d'accueil et une tendance a la
concentration qui resulte d'une volonte de rester chez
soi pour mieux resister a 1'agression de la societe
d'accueil.

Le membre pense que ce deuxieme constat est vrai
dans un premier temps; le probleme, c'est que depuis
1974 1'immigration economique est arretee et que
depuis lors la majorite des immigres veulent en fait
sortir des .ghettos, dont 1'existence ne repond plus qu'a
des considerations d'ordre economique.

Un autre membre fait observer que la concentration
d'etrangers dans certains quartiers resulte egalement
du fait que les Beiges abandonnent ces quartiers.

Un autre membre encore ajoute qu'on constate
meme 1'existence d'une migration de 1'immigration :
des que 1'immigre dispose de revenus plus eleves, il va
habiter dans d'autres quartiers. D'autre part, le con-
trole social est plus facile dans des ghettos que lorsque
les immigres essaiment.

Le premier intervenant maintient que le mot
« ghetto » a une connotation pejorative. Une etude
d'un chercheur de la KUL, M. Kesteloot, demontre
que le phenomene de « ghettoisation » a une origine
plus economique qu'ethnique ('). Le terme ne serait
done pas approprie.

II propose done de remplacer le terme « ghetto » par
« concentration de population marginalisee », ceci
pour mettre en avant le volet socio-economique du
probleme. II depose un amendement en ce sens
(amendement n° 16).

(') C. Kesteloot, « Bon marche et faciles a 1'emploi : Ie r61e
economique des quartiers immigres » in : « Les fractionnements
sociaux de 1'espace beige », Bruxelles, Contradictions n" 58-59,
1990, pp. 191 a 210.

(l) C. Kesteloot, « Bon marche et faciles a 1'emploi : le role
economique des quartiers immigres » in ; « Les fractionnements
sociaux de 1'espace beige », Bruxelles, Contradictions n° 58-59,
1990, pp. 191 a 210.
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De Voorzitter van zijn kant stelt voor, in de titel en
elders, het woordt « getto » te vervangen door de
uitdrukking « concentratie van bevolkingsgroepen van
buitenlandse oorsprong ». Deze formulering wordt in
aanmerking genomen.

Hetzelfde lid vindt bovendien de termen « de stij-
ging van de huurprijzen » niet geschikt : eigenlijk ligt
de grondspeculatie aan de basis, van de concentratie
van bevolkingsgroepen van buitenlandse oorsprong.
Tenslotte zou hij « homogene spreiding » willen schrij-
ven in plaats van « spreiding ».

De Voorzitter is van oordeel dat men zo veel
mogelijk moet vermijden verder te gaan dan een
vaststelling.

Een ander lid stelt derhalve voor dat wordt geschre-
ven : « het bedrag van de huurprijzen »,

Deze formulering wordt in aanmerking genomen;
amendement nr. 16 wordt door zijn indiener ingetrok-
ken.

Een lid vraagt waarvoor een « goede spreiding »
staat. Is het een synoniem van « homogene sprei-
ding »?

De Voorzitter antwoordt dat men het adjectief
preciseert waar men stelt « werkt de concentratie van
bevolkingsgroepen van buitenlandse oorsprong in de
hand ».

Punt III.4.

Een lid heeft een amendement ingediend op dit punt
(amendement nr. 17) en legt uit dat Staatssecretaris
Anciaux een campagne gevoerd heeft om de bewoners
aan te sporen de schouwen goed te onderhouden. Het
vrijkomen van koolstofgas is een belangrijke doods-
oorzaak in de wijken met een verhoudingsgewijs groot
aantal vreemdelingen.

Hij voegt eraan toe dat het merendeel van de
migranten wonen in huizen die geen centrale verwar-
ming hebben en dat het probleem van het vrijkomen
van koolstofgas juist in dat geval wordt gesteld.

De Voorzitter stelt voor te schrijven « als gevolg van
de slechte staat of van het niet onderhouden van de
verwarmings-, gas- of stroomvoorzieningen ».

Deze formulering wordt in aanmerking genomen, en
amendement nr. 17 wordt door zijn indiener ingetrok-
ken.

Punt III.5.

Men stelt voor te schrijven in de Franse tekst
« bourse du logement » in plaats van « bourse au
logement » : het betreft een dienst waar de informatie
over de stand van de woningmarkt gecentraliseerd
wordt.

Le President propose, quant ^ lui, de remplacer
dans le titre et ailleurs, le mot « ghetto » par 1'expres-
sion « concentration de populations d'origine etran-
gere ». Cette formulation est retenue.

D'autre part, le meme membre estime que les
termes « la hausse des loyers » ne sont pas appro-
pries : c'est la speculation fonciere qui est en fait a
1'origine de la concentration de populations d'origine
etrangere. II souhaiterait enfin ecrire «repartition
homogene » plutot que « repartition ».

Le President pense qu'il faut eviter autant que
possible d'aller au-dela du constat.

Un autre membre propose des lors d'ecrire : « le
cout des loyers »,

Cette formulation est retenue; 1'amendement n° 16
est retire par son auteur.

Un membre demande ce qu'est une « bonne reparti-
tion ». Est-ce synonyme de «repartition homo-
gene » ?

Le President repond qu'on precise 1'adjectif en
disant « facilite la formation de concentrations de
populations d'origine etrangere ».

Point III.4.

Un membre, qui a depose un amendement sur ce
point (amendement n° 17), explique que le Secretaire
d'Etat Anciaux a mene une campagne pour inciter les
habitants a entretenir les cheminees. Les rejets de gaz
carboniques sont une cause importante de mortalite
dans les quartiers a forte proportion d'immigres.

II ajoute que la plupart des immigres vivent dans des
habitations depourvues de chauffage central et que
c'est dans de tels cas que le probleme des rejets de gaz
carbonique se pose.

Le President propose d'ecrire « dues a la vetuste ou
au defaut d'entretien des installations de chauffage, de
gaz et d'electricite ».

Cette formulation est retenue, et 1'amendement
n° 17 retire par son auteur.

Point III.5.

II est propose d'ecrire « bourse du logement » plutot
que « bourse au logement » : il s'agit d'un service de
centralisation des informations sur 1'etat du marche du
logement.
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Punt III.6.

Dit punt geeft geen aanleiding tot opmerkingen.

Punt III.7.

De Voorzitter vraagt zich af of men niet beter kan
schrijven : « nadat zij ertoe werden gebracht hun wo-
ning te verlaten in bet kader van renovatiewerken ».

Een lid wijst er evenwel op dat dit geval niet
specifiek is voor buitenlanders.

Een ander lid brengt daartegen in dat dit nog minder
het geval is voor « de informatie over de stand van de
markt ».

De Voorzitter van zijn kant, meldt dat buitenlanders
meer met deze toestanden te maken krijgen.

Een lid voegt eraan toe dat gewoonlijk ongezonde
woningen gerenoveerd worden.

Er wordt eveneens gepreciseerd dat het erom gaat
opnieuw huisvesting te vinden « tegen vergelijkbare
voorwaarden ».

De Voorzitter stelt tenslotte voor te schrijven :

« Het blijkt dat, in sommige gevallen, vreemdelin-
gen slechts moeilijk opnieuw huisvesting vinden tegen
vergelijkbare voorwaarden nadat zij ertoe werden
gebracht hun woning te verlaten naar aanleiding van
renovatiewerken ».

Deze formulering wordt in aanmerking genomen.

Een lid vraagt of met deze paragraaf wordt bedoeld
dat men naar aanleiding van renovatiewerken een stij-
ging van de huurprijs vaststelt waardoor vreemdelin-
gen zich niet opnieuw in dezelfde wijk kunnen vesti-
gen.

Men antwoordt hem dat dit inderdaad zo is.

Hoofdstuk III, aldus geamendeerd, wordt vervol-
gens in zijn geheel aangenomen.

Punt TV.l.

Een lid dient een amendement in (amendemerit nr.
18). Hij preciseert dat de gemarginaliseerde bevol-
kingsgroepen in sommige wijken niet enkel uit migran-
ten bestaan.

De Voorzitter antwoordt hem dat men een nota wil
opstellen met een opsomming van problemen waar-
fnee hoofdzakelijk migranten te maken krijgen. Een
probleem dat tegelijk de Belgen en de migranten treft,

Point III.6.

Ce point ne suscite pas d'observations.

Point III.7.

Le President se demande s'il ne faudrait pas ecrire :
« apres avoir ete amenes a quitter leur logement dans
le cadre d'operations de renovation ».

Un membre fait cependant observer que ce cas n'est
pas specifique aux etrangers.

Un autre membre retorque que ce n'est pas davan-
tage le cas de l'« information sur 1'etat du marche ».

Le President note, pour sa part, que cette situation
touche davantage les immigres que les Beiges.

Un membre ajoute que ce sont generalement les
logements insalubres que 1'on renove.

II est precise egalement qu'il s'agit de se reloger
« dans des conditions comparables ».

Le President propose finalement d'ecrire :

« II apparait que, dans certains cas, des etrangers ne
trouvent que difficilement a se reloger dans des
conditions comparables apres avoir ete amenes a
quitter leur logement a la suite d'op6rations de renova-
tion ».

Cette formulation est retenue.

Un membre demande si ce paragraphe implique
qu'a la suite d'operations de renovation, on constate
des hausses de loyer qui empechent les etrangers de se
reloger dans le meme quartier.

II est repondu que c'est bien le cas.

L'ensemble du chapitre III, tel qu'amende, est
ensuite adopte.

Point IV. 1.

Un membre a depose un amendement (amendement
n° 18). II precise que dans certains quartiers, les
populations marginalisees ne sont pas seulement immi-
grees,

Le President lui repond que le but de la note est de
recenser les problemes qui concernent principalement
les immigres. Si un probleme concerne a la fois les
Beiges et les immigres, il n'est pas repris : c'est le cas
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wordt niet opgenomen : bijvoorbeeld luchtverkeersia-
waai. De verloedering van het stadskader daarente-
gen, treft de migranten harder dan de Belgen.

Een lid is gekant tegen de formulering van het
amendement dat zou kunnen laten verstaan dat het
stadskader erop achteruit gaat door de concentratie
van de buitenlandse bevolkingsgroepen.

Amendement nr. 18 wordt bijgevolg door zijn indie-
ner ingetrokken.

par exemple du bruit des avions. Par centre, la
deterioration du cadre urbain est un probleme qui
touche plus les immigres que les Beiges.

Un membre s'oppose a la formulation de 1'amende-
ment, qui pourrait laisser entendre que Ie cadre urbain
est deteriore du fait de la concentration des popula-
tions d'origine etrangere.

L'amendement n" 18 est des lors retire par son
auteur.

Punt TV.2. Point W.I.

Via een amendement (amendement nr. 19) stelt een
lid voor aan de tweede alinea van dit punt « en aan
sociale begeleiding » toe te voegen.

Het amendement wordt aangenomen, hoewel het
begrip « toezicht » breder opgevat wordt dan in de zin
van aanwezigheid van politic.

Een lid meent dat het dan nuttig zou zijn « even-
eens » in te voegen na het woord « veroorzaakt ».

Deze formulering wordt in aanmerking genomen.

Par amendement (amendement n° 19), un membre
propose d'ajouter « et d'accompagnement social » au
deuxieme alinea de ce point.

L'amendement est accepte, quoique la notion de
« surveillance » soit plus large que la presence de
policiers.

Un membre pense qu'il convient des lors d'ajouter
« egalement » apres Ie verbe « entraine ».

Cette formulation est retenue.

Punt TV.3. Point IV.3.

Via een amendement (amendement nr. 20), voegt
een lid administratieve drempels toe aan de « drem-
pels » die de toegang tot de bestaande sportinfrastruc-
tuur bemoeilijken.

t
Een ander lid vraagt hem welk soort « drempel »

aan de basis ligt van de moeilijkheden bij de Atlas
Club. Zeif is hij van mening dat het om politieke
drempels gaat veeleer dan administratieve.

Nog een ander lid voegt eraan toe dat het lidmaat-
schapsgeld niet enkel voor de buitenlanders een drem-
pel is. Het woord « administratief » is teveel : het
geeft te verstaan dat de overheid opzettelijk wil
verhinderen dat de bestaande sportinfrastruktuur door
de jonge migranten wordt gebruikt.

De tweede spreker komt terug op het voorbeeld van
de Atlas Club. Hij herinnert eraan dat de Raad van de
Franse Gemeenschap een verordening heeft gestemd
waarmee subsidie kan worden toegekend aan sport-
clubs die de integratie in praktijk brengen; anderzijds
is de Atlas Club een Brusselse Club, met personen van
buitenlandse oorsprong die evenwel sinds lang voor
het merendeel in Brussel wonen.

Deze mensen moesten bij al de gemeentebesturen
aankloppen; de redenen die werden opgegeven om
hen het gebruik van de beschikbare terreinen te
weigeren, waren vooral van politieke aard, toch in
sommige gemeenten.

Par amendement (amendement n° 20), un membre
ajoute, parmi les « barrieres » qui rendent difficile
1'acces aux infrastructures sportives existantes, les
barrieres d'ordre administratif.

Un autre membre lui demande quel type de « bar-
riere » est a 1'origine des problemes qu'a connus Ie
Club Atlas. II pense quant a lui qu'elles sont plus
d'ordre politique qu'administratif.

Un autre membre encore ajoute que Ie prix de
1'inscription est une barriere qui ne concerne pas les
seuls etrangers. Le mot« administratif » est de trop : il
sous-entend qu'il y a une volont6 deliberee des autori-
tes de faire obstacle a 1'utilisation des infrastructures
sportives existantes par les jeunes immigres.

Le second intervenant reprend 1'exemple du Club
Atlas. II rappelle que 1'Assemblee de la Commission
Communautaire Fran9aise a vote un reglement qui
permet 1'octroi de subsides aux clubs sportifs qui
pratiquent 1'integration; d'autre part, le Club Atlas est
un club bruxellois, compose de personnes d'origine
etrangere mais instances dans leur grande majorite ^
Bruxelles.

Ces personnes ont du frapper aux portes de toutes
les administrations communales; les raisons invoquees
pour refuser de les laisser utiliser les terrains disponi-
bles etaient essentiellement politiques, du moins danse
certaines communes.
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De Voorzitter stelt voor de tweede zin te doen
vervallen en de eerste zin als volgt te stellen : « Om
diverse redenen, is de bestaande infrastructuur, met
name de sportinfrastructuur, moeilijk toegankelijk
voor kinderen van buitenlandse oorsprong ».

Deze formulering wordt in aanmerking genomen en
amendement nr. 20 wordt door zijn indiener ingetrok-
ken.

Le President propose de supprimer la deuxieme
phrase et de rediger la premiere comme suit : « Pour
diverses raisons, les infrastructures existantes, notam-
ment sportives, sont difficilement accessibles aux
enfants d'origine etrangere ».

Cette formulation est retenue et 1'amendement n0 20
retire par son auteur.

Punt TV.4.

Dit punt geeft geen aanleiding tot opmerkingen.

Punt IV. 5.

Dit punt geeft evenmin aanleiding tot opmerkingen.

Point IV.4.

Ce point ne suscite pas d'observations.

Point TV. 5.

Ce point ne suscite pas non plus d'observations.

Punt TV.6. Point TV.6.

Een lid dient een amendement in op "dit punt
(amendement nr. 21). Men dient evenwel te lezen :
«tussen de verschillende gemeenschappen die de
buurt telt » en niet « met de verschillende gemeen-
schappen die de buurt telt ».

Een ander lid merkt op dat uit een enquete bleek dat
het vandalisme in Brussel heel vaak plaatsvond buiten
de wijken waarin de erbij betrokken personen wonen.
Zo bestaat er een bende in de wijk van het Klein
Kasteeltje, zij is evenwel vooral in het stadscentrum
aktief.

Een aantal leden wijzen erop dat deze interpretatie
niet onverenigbaar is met de voorgestelde tekst.

De Voorzitter voegt eraan toe dat wat de bendes die
raids uitvoeren in het stadscentrum betreft, dit reeds
verder gaat dan kleine misdadigheid : dat laatste wordt
hier beoogd. Het is misschien nuttig dit in de tekst te
preciseren.

Er wordt tenslotte beslist de titel en de tekst in die
zin aan te passen; amendement nr. 21 wordt bovendien
aangenomen.

Hoofdstuk IV wordt vervolgens in zijn geheel aange-
nomen.

Un membre a depose un amendement sur ce point
(amendement n° 21). II faut cependant lire : « entre les
differentes cpmmunautes qui composent le quartier »
et non pas « avec les differentes communautes qui
composent le quartier ».

Un autre membre rappelle quant a lui qu'une
enquete a demontre que le vandalisme a Bruxelles
avait bien souvent lieu en dehors des quartiers ou
habitaient les personnes impliquees. Ainsi existe-t-il
une bande dans le quartier du Petit Chateau, mais ses
activites se situent essentiellement au centre de la ville,
en dehors du quartier lui-meme.

Plusieurs membres font remarquer que cette inter-
pretation n'est pas incompatible avec le texte propose.

Le President ajoute qu'en ce qui concerne les bandes
qui font des raids dans le centre de la ville, c'est deja
plus que de la petite delinquance : c'est cette derniere
qui est visee ici. Peut-etre serait-il bon de le preciser
dans le texte.

II est finalement decide de modifier le titre et le
texte en ce sens; 1'amendement n° 21, d'autre part, est
adopte.

L'ensemble du chapitre IV, tel qu'amende, est
ensuite adopte.

Punten V.I. en V.2.

Een lid heeft een amendement ingediend op hoofd-
stuk V (amendement nr. 22). Hi] vindt dat men
eigenlijk de relatieproblemen tussen de jonge migran-
ten en de politie eveneens ter sprake moet brengen.

Points V.I. et V.2.

Un membre a depose un amendement au chapitre V
(amendement n° 22). II pense en effet qu'il faut
egalement evoquer le probleme des relations entre les
jeunes immigres et la police.
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Wat amendement nr. 23 betreft, legt het lid uit dat
hij er nog niet van overtuigd is dat de enige bestaande
kontakten tussen migranten en Belgische bevolking de
ontmoetingen met de ordehandhavers zijn.

De Voorzitter preciseert dat deze vaststelling vooral
een uiting van spijt is : er zijn geen kontakten met de
Belgische bevolking. Indien er toch zijn dan is het met
de ordehandhavers. Hij stelt toch voor te schrijven
« Al te dikwijis » in'plaats van « Meestal ».

Het lid stelt voor in V.2. te preciseren dat het
«jongeren » betreft van buitenlandse oorsprong. Hij
wil eveneens « relaties » schrijven in plaats van « ont-
moetingen ». Deze wijzigingen in acht genomen trekt
hij zijn amendement in.

Hoofdstuk V, aldus geamendeerd, wordt vervolgens
aangenomen.

Quant a 1'amendement n° 23, Ie meme membre
explique qu'il n'est pas sfir que les seuls contacts
qu'ont les immigres avec la population beige soient
leurs contacts avec les forces de 1'ordre.

Le President precise que ce constat est surtout un
regret: il n'y a pas de contacts avec la population
beige. Quand il y en a, c'est avec les forces de 1'ordre.
II propose neanmoins d'ecrire « trop souvent » au lieu
de « le plus souvent ».

Le membre propose de preciser, au V.2., qu'il s'agit
des «jeunes » d'origine etrangere. II souhaite aussi
ecrire « relations » plutot que « rencontres ». Moyen-
nant ces modifications, il retire ses amendements.

Le chapitre V, tel qu'amende, est ensuite adopte.

Punt VI. 1.

Een lid vraagt over weike diensten het gaat.

De Voorzitter antwoordt hem dat men bijvoorbeeld
denkt aan de diensten die de naturalisatie-aanvragen
verwerken. De traagheid kan met name te wijten zijn
aan een gebrek aan personeel.

Punt VI.2.

De Voorzitter stelt voor « retributies » te schrijven
in plaats van « belasting ». Deze formulering wordt in
aanmerking genomen.

Een lid stelt voor in het verslag te preciseren dat de
lijst niet beperkend is.

Een ander lid meent dat er geen voorbeeld is, in de
Brusselse gemeenten, van een onjuiste toepassing van
artikel ISbis van de wet van 1980.

De Voorzitter stelt bijgevolg voor het adjectief
« onjuist » te doen vervallen.

De vorige spreker geeft de voorkeur aan :
« betwiste toepassing ».

Deze formulering wordt in aanmerking genomen.

PuntVI.3.

Men beslist « niet-EEG » te schrijven in plaats van
« niet-Europees ». '

Punt VI.4.

Een lid onderstreept dat de wet van 30 juli 1981 een
vrij beperkte draagwijdte heeft.

Point VI.l.

Un membre demande de quels services il s'agit.

Le President lui repond qu'on pense par exemple
aux services qui ont a trailer des demandes de naturali-
sation. Les lenteurs peuvent notamment etre dues a un
manque de personnel.

Point VI.2.

Le President propose d'ecrire « redevances » plut6t
que « taxations ». Cette formulation est retenue.

Un membre propose de preciser au rapport que la
liste n'est pas limitative.

Un autre membre pense qu'il n'y a pas d'exemple,
dans les communes bruxelloises, d'application incor-
recte de Particle ISbis de la loi de 1980.

i
Le President propose des lors de supprimer 1'adjectif

« incorrecte ».

L'intervenant precedent prefererait ecrire : « appli-
cation controversee ».

Cette formulation est retenue,

Point VI.3.

II est decide d'ecrire « non CEE» plutot que
« extra-europeens ».

Point VI.4.

Un membre souligne que la portee de la loi du
30 juillet 1981 est assez limitee.
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De Voorzitter stelt voor te schrijven : « Sommigen
achten de toepassing van de wet ondoeltreffend... ».

Deze formulering wordt in aanmerking genomen.'

Hoofdstuk VI, aldus geamendeerd, wordt vervol-
gens aangenomen.

Le President propose d'ecrire : « Certains jugent
inefficace 1'application de la loi... ».

Cette formulation est retenue.

Le chapitre VI, tel qu'amende, est ensuite adopte.

Punt VII.l.

Dit punt geeft geen aanleiding tot opmerkingen.

Point VII.l.

Ce point ne suscite pas d'observations.

Punt VII.2. Point VII.2.

Men preciseert dat bet om pedagogische middelen
gaat. De Voorzitter stelt dus voor te schrijven : « het
didactisch materiaal ». Een lid meent niettemin dat dit
materiaal moet geleverd worden door de organise-
rende instantie; bijgevolg ligt het probleem anders.

Vervolgens gaat een polemiek van start over de
verplichting, van openbare scholen, om cursussen
islamitische godsdienst te organiseren. Twee stelling-
names staan tegenover elkaar : voor de enen belet het
juridisch vacuum inzake de manier van aanwijzing van
de leerkrachten de organisatie van dergelijke cursus-
sen; voor de anderen komen sommige gemeenten in
een onwettige toestand juist omdat zij dergelijke
cursussen niet organiseren.

Tenslotte wordt beslist p.unt VII.2. te doen verval-
len, bij gebrek aan voldoende informatie over de
verplichtingen van de organiserende overheden inzake
het ter beschikking stellen van pedagogisch materiaal.

In verband met de verplichting om cursussen te
organiseren en de methode van aanwijzing van de
lesgevers is de werkgroep van mening dat zich hier een
probleem stelt. Op voorstel van de Voorzitter wordt
beslist te schrijven : « Dat, in bepaalde gevallen, de
cursus islamitische godsdienst niet wordt georgani-
seerd, wordt bekritiseerd, evenals de manier van
aanwijzing van de leraren islamitische godsdienst ».

Hoofdstuk VII, aldus geamendeerd, wordt aangeno-
men,

II est precise qu'il s'agit des moyens pedagogiques.
Le President propose des lors d'ecrire : « le materiel
didactique ». Un membre pense neanmoins que ce
materiel doit etre fourni par le pouvoir organisateur;
des lors, le probleme est different.

Une polemique s'engage ensuite sur 1'obligation,
pour les ecoles publiques, d'organiser le cours de
religion islamique. Deux theses s'affrontent: pour les
uns, le vide juridique en ce qui concerne le mode de
designation des enseignants ainsi que 1'enonce des
titres requis ou juges suffisants empeche 1'organisation
de tels cours; pour les autres, en ne les organisant pas,
certaines communes se placent dans 1'illegalite.

En definitive, il est decide de supprimer le point
VII.2, faute d'informations suffisantes sur les obliga-
tions qui incombent aux pouvoirs organisateurs en ce
qui concerne la mise a disposition de materiel pedago-
gique.

Quant a 1'obligation d'organiser les cours et aux
modalites de designation des enseignants, le groupe de
travail estime que le probleme doit etre pose. Sur la
proposition du President, il est decide d'ecrire :
« L'absence d'organisation, dans certains cas, du cours
de religion islamique est critiquee, de meme que le
mode de designation des maitres de religion islami-
que ».

Le chapitre VII, tel qu'amende, est adopte.

Punt VIII

Een lid meent dat de participatie in het plaatselijk
leven zich niet beperkt tot het' stemrecht en/of de
verkiesbaarheid. Hij verwijst in dit verband naar de
nota van de Mission locale Jeunes de Saint-Gilles. De
twee stellingnames die hier worden uitgedrukt zijn
volgens hem stellingnames die door politic! worden
verdedigd.

Point VIII

Un membre estime que la participation a la vie
locale ne se limite pas au droit de vote et/ou d'eligibi-
lite. II fait reference, a cet egard, a la note de la
Mission locale Jeunes de Saint-Gilles. Pour lui, les
deux theses exprimees ici sont celles defendues par les
politiciens.
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De Voorzitter meent dat de formulering die beide
ingenomen standpunten vermeldt een goede weergave
is van de bespreking. Een meer gedetailleerde weer-
gave van de bespreking kan men, volgens hem, meer
vooraan in het verslag terugvinden.

De spreker is evenwel van oordeel dat de vaststel-
ling van de Mission locale Jeunes moet worden ver-
meld : er is een gebrek aan participatie in het plaatse-
lijk leven, en dit ontmoedigt de wil om te integreren.

Volgens een ander lid, betreft het hier een mening,
geen vaststelling.

De Voorzitter herhaalt dat de toekenning van het
stemrecht aan de migranten zonder dat deze de
Belgische nationaliteit verkrijgen een conflictueel pro-
bleem is. De twee standpunten worden vermeld : de
tekst is volledig objectief aangezien hij zich niet in de
ene, noch in de andere zin uitspreekt.

Een lid stelt voor de tekst zoals die op dit ogenblik
opgesteld is, te laten voorafgaan door de volgende
zin : « Het gebrek aan participatie in het plaatselijk
beleid vormt een probleem ».

De Voorzitter is van mening dat de problemen die
worden gesteld door het al of niet toekennen van
stemrecht aan de migranten uitvoerig aan bod kwamen
tijdens de vorige vergaderingen. De voorgestelde tekst
voegt er, volgens hem, niets aan toe. Hij meldt nog dat
het verslag van de Mission locale het niet over
stemrecht had : de sneuveltekst is evenwel een weer-
gave van de besprekingen die naar aanleiding van dit
verslag werden gevoerd.

Gezien de discussie stelt de Voorzitter voor te
schrijven : « Volgens het merendeel van de personen
die de buitenlandse bevolkingsgroepen vertegenwoor-
digen in de Voorbereidende' Commissie stelt de on-
toereikendheid van alle vormen van participatie in het
verenigingsleven en in het plaatselijk beleid problemen
en ontmoedigt dit de integratie », deze tekst wordt
gevolgd door de huidige tekst van punt VIII.

Hoofdstuk VIII, aldus geamendeerd, wordt aange-
nomen.

Le President estime que la formulation rend bien
compte du debat, en mentionnant les deux theses en
presence. Le detail des discussions, quant a lui, se
retrouve plus avant dans le rapport.

L'intervenant juge neanmoins qu'il y a lieu de
reprendre le constat de la Mission locale Jeunes : il y a
absence de participation a la vie locale, ce qui decou-
rage la volonte d'integration.

Pour un autre membre, c'est la une opinion, pas un
constat.

Le President repete que 1'octroi du droit de vote aux
immigres sans que ceux-ci acquierent la nationalite
beige est un probleme conflictuel. Les deux theses sont
reprises : le texte est parfaitement objectif, puisqu'il
ne se prononce ni dans un sens, ni dans 1'autre.

Un membre propose de faire preceder le texte tel
qu'actuellement redige par la phrase suivante : « L'ab-
sence de participation ^ la politique locale pose
probleme ».

Le President considere que les problemes que pose
1'octroi ou non du droit de vote aux immigres ont ete
largement explicites au cours des precedentes reu-
nions. Le texte propose, quant a lui, n'y ajoute rien. II
note encore que le rapport de la Mission locale ne
parlait pas du droit de vote : le document-martyr rend
cependant compte des discussions qu'il a suscitees.

Au vu du debat, le President suggere d'ecrire :
« Selon la plupart des representants des populations
d'origine etrangere au sein de la Commission explora-
toire, 1'insuffisance de toutes les formes de participa-
tion a la vie associative et politique locale pose des
problemes et defavorise 1'integration », texte suivi du
libelld actuel du point VIII.

Le chapitre VIII, ainsi amende, est adopte.

PuntIX.l. Point IX . l .

Een lid wenst dat eveneens verwezen wordt naar
positieve voorbeelden (migrantenvrouwen die slagen
in him opieiding, in hun socio-culturele inschakeling,
enz.) die een tegenwicht kunnen vormen voor de
scherpe kanten van de cultuur van oorsprong.

Un membre souhaite qu'il soit egalement fait refe-
rence aux exemples positifs (reussite de la femme

.immigree dans ses etudes, son insertion socio-cultu-
relle, etc.) qui permettent de contrebalancer les ri-
gueurs de la culture d'origine.
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De Voorzitter stelt voor « onder meer via positieve
voorbeelden» toe te voegen tussen de woorden
« tegenwicht vormen » en « sommige scherpe kan-
ten ». Hij herinnert er evenwel aan dat het hier een
opsomming van de problemen betreft, en dat men niet
nu reeds opiossingen naar voor moet schuiven ».

Deze formulering wordt in aanmerking genomen.

Punt IX.2.

Dit punt geeft geen aanleiding tot opmerkingen.

Hoofdstuk IX, aldus geamendeerd, wordt aangeno-
men.

l
Punt X

Naar aanleiding van een opmerking van een lid,
wordt gepreciseerd dat in dit hoofdstuk eveneens de
kandidaat politick vluchtelingen worden bedoeld.

Dit hoofdstuk wordt vervolgens aangenomen.

Punt XI.1.

Dit punt geeft geen aanleiding tot opmerkingen.

Punt XI.2.

Dit punt geeft geen aanleiding tot opmerkingen.

Hoofdstuk XI wordt aangenomen.

Le President propose d'ajouter, « notamment par
des exemples positifs » entre les mots « contrebalan-
cer » et « certaines rigueurs ». II rappelle neanmoins
qu'il s'agit id d'une liste de problemes, et non d'avan-
cer des a present des solutions.

Cette formulation est retenue.

Point IX.'2.

Ce point ne suscite pas d'observations.

Le chapitre IX, tel qu'amende, est adopte.

Point X

Suite a la remarque d'un membre, il est precise que
ce chapitre vise egalement les candidats refugies politi-
ques.

Ce chapitre est ensuite adopte.

Point X I . 1.

Ce point ne suscite pas d'observations.

Point XI.2.

Ce point ne suscite pas d'observations.

Le chapitre XI est adopte.

Punt XII Point X I I

De Voorzitter stelt voor dit punt als volgt te stellen :
« De belangrijke rol die de gemeenten hebben in de
toepassing van het integratiebeleid wordt onder-
streept ».

Deze formulering wordt in aanmerking genomen en
hoofdstuk XII, aldus geamendeerd, wordt aangeno-
men.

Dit verslag werd goedgekeurd op 21 mei 1991.

Le President propose de libeller ce point comme
suit : « L'importance du role des communes dans
1'application de la politique d'integration est souli-
gnee ».

Cette formulation est retenue et le chapitre XII tel
qu'amende est adopte.

Le present rapport a ete approuve lors de la reunion
du21 mai 1991.

De rapporteur, De Voorzitter,

M. LEMAIRE S. MOUREAUX

Le rapporteur, Le President,

M. LEMAIRE . S. MOUREAUX



A-125/1- 90/91 - 82 - A-125/1 - 90/91

TEKST DOOR DE WERKGROEP
AANGENOMEN

TEXTE ADOPTE
PAR LE GROUPE DE TRAVAIL

Voorstel van een exhaustieve lijst
van de verschillende soorten problemen
die ter bespreking worden voorgelegd

Deze lijst vorint een exhaustieve inventaris van de
verschillende problemen die worden voorgelegd aan
het vast overleg tussen de Brusselse verkozenen en de
yertegenwoordigers van de bevolkingsgroepen van
buitenlandse oorsprong.

Zoals evenwel voorzien in het voorstel van resolutie
betreffende de organisatie van het overleg, zai de
gemengde Commissie eveneens de onvoorziene pro-
blemen in verband met migratie kunnen behandelen
op voorwaarde dat een of meer van de vier Vergade-
ringen van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest er
bevoegd voor is.

Proposition d'une liste exhaustive
des differents problemes

a soumettre a concertation

La presente liste constitue un inventaire exhaustif
des differents problemes qui seront soumis a la concer-
tation permanente entre les elus bruxellois et les
representants des populations d'origine etrangere.

Toutefois, comme prevu dans la proposition de
resolution relative a 1'organisation de la concertation,
la Commission mixte aura egalement la possibility de
traiter les problemes imprevus tou'chant a 1'immigra-
tion a condition qu'ils entrent dans les competences
d'une ou de plusieurs des quatre Assemblees de la
Region de Bruxelles-Capitale.

I. ONDERWIJS

1. Zittenblijvers

De leerachterstand kan worden geweten aan « han-
dicaps » (onder meer culturele en socio-economische),
van de leerlingen en tegelijk ook aan de tekortkomin-
gen van het onderwijssysteem.

2. Schoolmoeheid

Onder meer demotivering en schoolverzuim zijn er
de oorzaken van dat het onderwijs voortijdig wordt
opgegeven.

3. Orientering

Er is een tekort aan informatie over de bestaande
mogelijkheden en, over het algemeen, een tekort aan
ondersteuning voor ambitieuzer onderwijsprogram-
ma's.

4. Onderwijsprogramma's

De Onderwijsprogramma's en de opieiding van de
lesgevers zijn onvoldoende afgestemd op de moeilijk-
heden die typisch zijn voor leerlingen van buitenlandse
oorsprong, onder meer taalproblemen.

5. Opieiding van de lesgevers

De opieiding van de lesgevers is onvoldoende afge-
stemd op het soort moeilijkheden waarmee zij in hun
loopbaan geconfronteerd worden.

I. ENSEIGNEMENT

1. Echec scolaire

Les retards sont dus a la fois aux « handicaps »
(d'ordre culturel et socio-economique, notamment)
des eleves et au dysfonctionnement du systeme sco-
laire.

2. Decrochage scolaire

La demotivation et 1'absenteisme, entre autres cau-
ses, entrainent un decrochage scolaire precoce.

3. Orientation scolaire

II y a un manque d'information sur les possibility
existantes et, en general, un manque de soutien pour
des programmes scolaires plus ambitieux.

4. Programmes scolaires

La mise en oeuvre des programmes scolaires et la
formation des enseignants sont insuffisamment adap-
tes aux difficultes particulieres que rencontrent les
eleves etrangers, et notamment aux problemes de
langue.

5. Formation des enseignants

Les enseignants ne sont pas suffisamment formes en
fonction du type de difficultes qu'ils rencontrent dans
leur carrifere professionnelle.
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6. Problemen van de nieuwkomers

Leeriingen die pas in Belgie zijn kennen meestal
geen Frans of Nederiands en krijgen bovendien te
maken met een kultuur die totaal verschillend is van de
hunne.

7. Schoolplicht

Hoewel de wet van 29 juni 1983 geen enkele
afwijking op de schoolplicht toestaat dntsnappen heel
wat kinderen om een of andere reden aan deze
verplichting.

Ontbrekende of ondoeltreffende controle veroor-
zaakt een « onwettig » schoolverzuim.

8. Meisjes en schoolplicht

Men stelt vast dat sommige schoolplichtige jonge
meisjes door hun ouders uit bet onderwijs worden
gehaald.

Hoewel men bij de meisjes een aanzienlijk aantal
geslaagden vaststelt worden deze er vaak toe gebracht
een minder ambitieuze opieiding te beginnen dan de
jongens.

9. « Interculturele » pedagogic

Tot dusver werden weinig kansen geboden om dit
soort onderwijs te volgen.

6. Problemes des nouveaux venus

Les eleves arrives recemment en Belgique ne con-
naissent en general pas Ie francais et/ou Ie neerlandais.
et sont de plus confrontes a une culture tout-a-fait
differente de la leur.

7. Obligation scolaire

Bien que la lot du 29 juin 1983 He permette aucune
derogation a 1'obligation scolaire, de nombreux
enfants echappent pour une raison ou pour une autre a
cette obligation.

L'absence ou 1'inadaptation des contr61es entrame
un absenteisme « illegal ».

8. Les jeunes filles et 1'obligation scolaire

On constate que certaines jeunes filles en age
d'obligation scolaire sont retirees du circuit scolaire
par leurs parents.

Bien que 1'on, constate un taux de succes important
parmi les jeunes filles, celles-ci sont souvent amenees a
entamer des etudes moins ambitieuses que les garcons.

9. Pedagogic « interculturelle »

Peu de possibilites d'acceder a. ce mode d'enseigne-
ment sont jusqu'ici offertes.

II. WERKGELEGENHEID

1. Werkloosheid

Er is meer werkloosheid bij EEG-buitenlanders en
nie't-EEG-buitenlanders dan bij de Belgen.

De beroepskwalificaties ontbreken eveneens meer.

II. EMPLOI

1. Ch6mage

Le ch6mage est plus important chez les etrangers
CEE et.non CEE que chez les Beiges.

Le manque de qualifications professionnelles 1'est
egalement.

2. Inkomens 2. Revenus

Een groot aantal jonge werklozen hebben vaak geen
inkomen omdat zij niet aan de voorwaarden voldoen
om een werkloosheidsvergoeding te genieten : zij
volgden geen lager secundair onderwijs.

3. Toegang tot het openbaar ambt

Om tegemoet te komen aan de problematiek van de
werkgelegenheid te Brussel, wordt de uitbreiding van
de toegang van vreemdelingen tot sommige betrekkin-
gen in openbare dienst voorgesteld, onder meer door
het Koninklijk Commissariaat voor het migrantenbe-
leid.

De nombreux jeunes chomeurs n'ont aucun revenu a
defaut de remplir les conditions pour recevoir des
indemnites de ch6mage : ils n*ont pas accompli leurs
humanites inferieures.

3. Acces a certains emplois du secteur public

Pour repondre a la problematique de 1'emploi a
Bruxelles, 1'elargissement de 1'acces des etrangers a
certains emplois du secteur public est pose, notam-
ment par le Commissariat royal a la politique des
immigres.
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4. Werkgelegenheidstekort

Werknemers van buitenlandse oorsprong worden
meestal beperkt tot laag gewaardeerde of weinig
gekwalificeerde betrekkingen.

5. Controle op de aanwerving

Sommige werkgevers blijken systematisch te weige-
ren werknemers van buitenlandse oorsprong aan te
werven,

6. Opieiding

Het ontbreekt de lesgevers aan voldoende kennis
om jonge vreemdelingen voor te bereiden op het
vinden van werk en op het invullen van de psycho-
technische proeven.

De beschikbare middelen en de toepassing ervan
lijken voor een herevaluatie in aanmerking te komen.

4. Sous-emploi

Les travailleurs d'origine etrangere sont Ie plus
souvent confines dans des fonctions peu valorisantes
ou peu qualifiees.

5. Controle de 1'embauche

Certains employeurs semblent refuser systematique-
ment d'engager des travailleurs d'origine etrangere.

6. Formation

L'adaptation des formateurs au terrain specifique de
rimmigration n'est pas suffisante pour preparer les
jeunes etrangers a trouver de Femploi et a repondre
aux tests psycho-techniques.

Les moyens disponibles et leur mise en ceuvre
semblent devoir faire Tobjet d'une reevaluation.

7. Zwartwerk 7. Travail illegal

Het tewerkstellen van werknemers in een onregel-
matige situatie, tegen voorwaarden en lonen die in het
voordeel van de werkgever uitvallen, veroorzaakt -
benevens het feit dat hel een onwettige praktijk betreft
- concurrentievervalsing. Het heeft eveneens sociale
consequenties.

Bovendien ontneemt het Belgen en rmgranten in
een regelmatige situatie betrekkingen die op de
arbeidsmarkt worden aangeboden.

L'emploi de travailleurs en situation irreguliere, a
des conditions et des salaires plus interessants pour
1'employeur, entrame - outre qu'il s'agit d'une prati-
que illegale - des distorsions dans la concurrence. II a
aussi des consequences sociales.

De plus, il prive des Beiges et des travailleurs
etrangers en situation reguliere d'emplois disponibles
sur Ie marche du travail.

III. HUIS VESTING III. LOGEMENT

1. Slecht aangepaste huisvcsting

Om velerlei redenen worden een groot aantal kroos-
trijke gezinnen ertoe gebracht te kleine woningen te
betrekken.

2. Sociale huisvesting

a) Onvoeldoende aantal beschikbare woningen;
b) Toegang : men stelt een onderbezetting vast van

niet-Belgen, meer bepaald van de niet-Belgische
grote gezinnen.

3.. Huurprijzen en concentratie van bevolkingsgroepen
van buitenlandse oorsprong

Het bedrag van de huurprijzen verhindert een goede
spreiding van de gezinnen van buitenlandse oorsprong
over het gewestelijk grondgebied en werkt zo een
concentratie van bevolkingsgroepen van buitenlandse
oorsprong in de hand.

1. Logement inadapte aux besoins

Pour des raisons multiples, beaucoup de families
nombreuses sont amenees a habiter des logements trop
petits.

2. Logements sociaux

a) Insuffisance du pare;
b) Acces : on remarque une sous-representation des

personnes d'origine etrangere, en particulier des
families nombreuses.

3. Montant des loyers et formation de concentrations
de populations d'origine etrangere

Le cout des loyers empeche une bonne repartition
des families d'origine etrangere sur le territoire de la
region et facilite ainsi la formation de concentrations
de populations d'origine etrangere.
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De bevolkingsgroepen van buitenlandse oorsprong
met een laag inkomen nemen hun toevlucht tot
ongezonde woningen.

4. Staat van de huisvesting

De vervallen staat van de woningen in de wijken is
de oorzaak van ongelukken zoals het instorten van
daken, explosies als gevolg van de slechte staat of van
het niet onderhouden van de verwarmings-, gas- en
stroomvoorzieningen.

5.. Marktinformatie over huisvesting

Het systeem van « huisvestingbeurzen » is te weinig
verspreid en is niet altijd doeltreffend.

De affiches die op de te huur staande woningen of
op openbare plaatsen uithangen vermelden onvol-
doende inlichtingen.

Les populations d'origine etrangere a faibles reve-
nus se rabattent sur des habitations insalubres.

4. Etat du logement '

La degradation du logement dans les quartiers a
forte concentration de populations d'origine etrangere
est la cause d'accidents comme 1'effondrement des
toits, les explosions dues a la vetuste ou au defaut
d'entretien des installations de chauffage, de gaz et
d'electricite.

5. Information sur Petat du marche

Le systeme des « bourses du logement » n'est pas
assez generalise et n'est pas toujours efficient.

Les affiches apposees sur les logements a louer ou
dans les endroits publics ne donnent pas assez de
renseignements.

6. Wetten en rechten die men niet kent 6. Meconnaissance des lois et des droits

Personen van buitenlandse oorsprong kennen vaak
hun rechten niet, zij zijn in dat geval dan ook niet in
staat de wetten te doen toepassen.

7. Stadsvernieuwing

Het blijkt dat, in sommige gevallen, vreemdelingen
slechts moeilijk opnieuw huisvesting vinden tegen
vergelijkbare voorwaarden nadat zij ertoe werden
gebracht hun woning te verlaten naar aanleiding van
renovatiewerken. •

Les personnes d'origine etrangere meconnaissent
souvent leurs droits et n'ont done pas, dans ces cas-la,
la possibility de reclamer 1'application des lois.

7. Renovation urbaine

II apparait que, dans certains cas, des etrangers ne
trouvent que difficilement a se reloger dans des
conditions comparables apres avoir ete amenes b
quitter leur logement a la suite d'operations de renova-
tion.

IV. LEEFKLIMAAT IV. CADRE DE VIE

1. Verkeer 1. Circulation

De ruimtelijke ordening in wijken met een sterke
concentratie van bevolkingsgroepen van buitenlandse
oorsprong laat vaak te wensen over.

2. Groene ruimten en de aanleg ervan

Kinderen kunnen meestal niet anders dan op straat
spelen. De schaarse speelpleinen zijn niet aantrekke-
lijk, de speeltuigen zijn er meestal bouwvallig en slecht
onderhouden.

Het gebrek aan toezicht en aan sociale begeleiding
veroorzaakt een toename van de misdadigheid op
kleine schaal.

3. Toegang tot de bestaande infrastructuren

Om diverse redenen, is de bestaande infrastructuur,
met name de sportinfrastructuur, moeilijk toegankelijk
voor kinderen van buitenlandse oorsprong.

Les quartiers a forte concentration de populations
d'origine etrangeres sont souvent mal amenages.

2. Les espaces verts et leur amenagement

Les enfants doivent la plupart du temps jouer sur les
trottoirs. Les plaines de jeux, lorsqu'elles existent,
sont peu attirantes car les jeux sont vetustes et mal
entretenus.

Le manque de surveillance et d'accompagnement
social entrame egalement une recrudescence de la
petite delinquance.

3. Acces aux infrastructures existantes

Pour diverses raisons, les infrastructures existantes,
notamment sportives, sont difficilement accessibles
aux enfants d'origine etrangere.
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Sonunige infrastructuur wordt tijdens de school-
vakanties gesloten, heel wat jongeren gaan evenwel
niet met vakantie.

4. Ontspanning

In sommige wijken zijn er te weinig jeugdhuizen.

5. Vormingswerkers

In de bestaande infrastructuren is er een tekort aan
vormingswerkers en dit vooral op de speelpleinen.

6. Vandalisme en delinquentie

Vandalisme en delinquentie kunnen onder meer
worden toegeschreyen aan de werkloosheid en aan de
samenlevingsproblemen tussen de verschillende
gemeenschappen die de buurt telt.

Les infrastructures ferment pendant les vacances
scolaires alors que beaucoup de jeunes ne partent pas
en vacances.

4. Lieux recreatifs

Les centres de jeunes, notamment, sont en nombre
insuffisant dans certains quartiers.

5. Animateurs

Pour les infrastructures existantes, on constate un
manque d'animateurs, et ce plus particulierement dans
les plaines de jeux.

6. Vandalisme et petite delinquance

Le vandalisme et la petite delinquance sont notam-
ment dus a 1'oisivete et aux difficultes de coexistence
entre les differentes communautes qui composent le
quartier.

V. RELATIE MET DE OPENBARE
ORDEHANDHAVERS

1. Misbruik van controle

Misbruik'van controles versterken het gevoel van
onveiligheid bij de migrantenouders, zij hielden
immers een vrees voor de openbare macht over van
hun land van oorsprong.

2. Verhouding tussen de personen van buitenlandse
oorsprong en de politieagenten

Al te dikwijis zijn de relaties met de ordehandhavers
de enige bestaande kontakten tussen migranten en
Belgische bevolking.

V. RELATIONS AVEC LES FORCES
DE L'ORDRE

1. Controles abusifs

Les controles abusifs renforcent le sentiment d'inse-
curite chez les parents immigres, qui conservent de
leur pays d'origine la peur de 1'autorite.

2. Rapports entre les jeunes d'origine etrangere et les
policiers

Les seuls contacts existant entre les jeunes d'origine
etrangere et la population beige sont le plus souvent
les relations avec les forces de 1'ordre.

VI. TEKORTKOMINGEN IN DE TOEPASSING
VAN DE WETTEN

1. Onderzoek van de dossiers

Er wordt traagheid vastgesteld in het onderzoek van
administratieve dossiers door sommige officiele dien-
sten.

2. Inschrijving in sommige gemeenten

De moeilijkheden die men ondervindt zijn van
verschillende aard : niet-aanvaarding van correct inge-
vulde aanvragen, overdreven retributies, betwiste toe-
passing van artikel ISbis van de wet van 1980.

VI. MANQUEMENTS DANS 1'APPLICATION
DES LOIS

1. Traitement des dossiers

II est fait etat de lenteurs dans 1'instruction de
dossiers administratifs par certains services officiels.

2. Inscription dans certaines communes

Les difficultes rencontrees sont de differents types :
non-acceptation de demandes correctement remplies,
redevances abusives, application controversee de 1'ar-
ticle ISbis de la loi de 1980.
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3. OCMW

Bijstand blijkt moeilijk voor niet-EEG-migranten
die hun rechten slecht kennen en niet altijd de stukken
ontvangen die de weigering bekrachtigen.

3. CPAS

Les recours semblent particulierement difficiles
pour les immigres non CEE qui connaissent mal leurs
droits et ne recoivent pas toujours les documents
attestant Ie refus.

4. Racisme et xenofobie

Sommigen achten de toepassing van de wet van 30
juli 1981 tegen racisme en xenofobie ondoeltreffend.

4. Racisme et xenophobic

Certains jugent inefficace 1'application de la loi du
30 juillet 1981 contre Ie racisme et la xenophobic.

VII. ONDERWIJS VAN DE ISLAMITISCHE
GODSDIENST

1. Opieiding

De lesgevers hebben vaak geen enkele bijvoorbeeld
pedagogische, Opieiding.

VII. ENSEIGNEMENT DE LA RELIGION
ISLAMIQUE

1. Formation

Les enseignants n'ont souvent aucune formation,
notamment pedagogique.

2. Organisatie van cursussen en aanwijzing van de
lesgevers

Dat, in bepaalde gevallen, de cursus islamitische
godsdienst niet wordt georganiseerd, wordt bekriti-
seerd, evenals de manier van aanwijzing van de leraren
islamitische godsdienst.

2. Organisation des cours et designation des ensei-
gnants

L'absence d'organisation, dans certains cas, du
cours de religion islamique est critiquee, de meme que
Ie mode de designation des maitres de religion islami-
que.

VIII. PARTICIPATIE IN HET PLAATSELIJK
BELEID

Volgens' het merendeel van de personen die de
buitenlandse bevolkingsgroepen vertegenwoordigen
binnen de Voorbereidende Commissie, stelt de on-
toereikendheid van alle vormen van participatie in het
verenigingsleven en in het plaatselijk beleid problemen
en ontmoedigt dit de integratie.

Is stemrecht en/of verkiesbaarheid al of niet een
absolute voorwaarde voor de integratie of is het er een
consequentie van ?

VIII. PARTICIPATION A LA POLITIQUE
LOCALE

Selon la plupart des representants au sein de la
Commission exploratoire des populations d'origine
etrangere, 1'insuffisance de toutes les formes de parti-
cipation a la vie associative et politique locale pose
probleme et defavorise 1'integration.

Le droit de vote et/ou d'eligibilite est-il ou non la
condition prealable a 1'integration ou la consequence
de celle-ci ?

IX. DE VROUWEN

1. Plaats van de vrouw in de samenleving

Drie thema's worden in de verf gezet : de toegang
tot de vrijheid van uitdrukking, het respect voor de
vrouw in de samenleving en de noodzaak om onder-
meer via positieve voorbeelden een tegenwicht te
vormen voor sommige scherpe kanten van de cultuur
van oorsprong die jonge meisjes soms verhindert vrij te
kiezen.

IX. LESFEMMES

1. Place de la femme dans la societe .

Trois themes sont mis en avant : 1'acces a la liberte
d'expression, la consideration de la femme dans la
societe et la necessite de contrebalancer, notamment
par des exemples positifs, certaines rigueurs de la
culture d'origine qui empeche parfois le libre choix des
jeunes filles.



A-125/1- 90/91 - 88 - A-125/1-90/91

2. De rechten van de vrouw

Men stelt dikwijis vast dat de vrouwen niet alleen
het Belgisch recht slecht kennen maar ook him natio-
naal recht, meer bepaald het huwelijksrecht.

2. Les droits de la femme

On constate souvent que les femmes meconnaissent
non seulement Ie droit beige mais aussi leur propre
droit national, notamment en matiere de manage. '

X. DE POLITIEK VLUCHTELINGEN

Opvang en integratie van politick vluchtelingen

In het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest dient de
tenlasteneming van politick vluchtelingen te gebeuren
in de best mogelijke omstandigheden om de integratie
van de bevolkingsgroepen van buitenlandse oorsprong
die er sinds lang gevestigd zijn, niet in gevaar te
brengen.

XI. CLANDESTIENE IMMIGRATIE

1. Bestrijding van de clandestiene immigratie

De komst van clandestiene migranten in Belgie
vioeit voort uit een vraag naar mankracht vanwege
sommige werkgevers..

2. Specifieke maatregelen om de menselijke proble-
men te regelen waarmee clandestienen te maken
krijgen.

XII. DE GEMEENTEN

De belangrijke rol die de gemeenten hebben in de
toepassing van het integratiebeleid wordt onder-
streept.

X. LES REFUGIES POLITIQUES

Accueil et integration des refiigies politiques

Dans la Region de Bruxelles-Capitale, la prise en
charge des refugies politiques doit se faire dans les
meilleures conditions possibles pour ne pas hypothe-
quer 1'integration des populations d'origine etrangere
qui y sont installees depuis plus longtemps.

XI. IMMIGRATION CLANDESTINE

1. Lutte centre 1'imniigration clandestine

L'arivee en Belgique d'immigres clandestins decoule
d'un appel de main-d'osuvre de la part de certains
employeurs.

2. Mesures specifiques pour regler les problemes
humains que rencontrent les clandestins.

XII. LES COMMUNES

L'importance du role des communes dans 1'applica-
tion de la politique d'integration est soulignee.
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2. Bespreking 2. Discussion

2.1. Algemene bespreking 2.1. Discussion generate

Een lid verklaart dat hij het grosso modo eens is met
de titels van de hoofdstukken en de inventaris van de
problemen; hij meent evenwel dat de uiteenzetting die
op eike titel volgt, veeleer een unilateraal standpunt
weergeeft dan een vaststellihg. Als voorbeeld van de
meest tendentieuze teksten geeft hij : deze met betrek-
king tot de clandestiene immigratie, het « misbruik »
van controle door de ordehandhavers, het vandalisme
en de kleine misdadigheid. Hij stelt daarom voor enkel
de hoofdstuktitels in aanmerking te nemen.

Een aantal andere leden betwisten de bewering dat
de toelichting die volgt op de hoofdstuktitels tenden-
tious zou zijn : waar het zinvol was werd gepreciseerd
dat het naar voor gebrachte standpunt er een was van
een of ander deel van de leden van de werkgroep.

Zij voegen eraan toe dat het onvoorstelbaar zou zijn
deze uiteenzettingen weg te laten, zij zijn reeds uiterst
beknopt; het zou overigens een vertekening geven van
het gezamenlijk werk van Werkgroep 2.

Daarom verzoeken zij de eerste spreker amende-
menten in te dienen op de gedeelten waarvoor zij het
opportuun acht; sommige leden wijzen erop dat tijdens
de vergaderingen van Werkgroep 2 een ieder blijk
heeft gegeven van zin voor compromissen wat geleid
heeft tot heel genuanceerde bewoordingen.

Voor de eerste spreker gaat het hier evenwel om een
princiepskwestie. De toelichting behoort tot het ver-
slag. Wat hier op het spel staat is de opdracht die de
Voorbereidende Commissie werd toevertrouwd. Pro-
blemen « afbakenen » betekent niet dat men er unila-
terale standpunten aan toevoegt. Door dit toch te doen
orienteert men in feite de werkzaamheden van de
toekomstige gemengde Commissie.

Een lid gelooft dat de geloofwaardigheid op de
belling komt indien de toelichting eruit gehaald wordt.
De toelichting weghalen zou trouwens als resultaat
geyen dat de tekst van zijn inhoud wordt ontdaan, het
zou immers niet meer mogelijk zijn om voor elk
probleem te zien wat specifiek is voor de bevolkings-
groepen van buitenlandse oorsprong.

Het voorstel van de eerste spreker wordt dan in
stemming gebracht; het wordt afgewezen met 11
stemmen tegen 2.

2.2. Artikelsgewijze bespreking

Punt I . I .

Een lid stelt voor te schrijven « onaangepastheid »
in de plaats van « tekortkomingen ». Deze laatste term
lijkt haar beledigend ten opzichte van de onderwijs-
krachten.

Un membre s'est dit globalement d'accord avec les
tetes de chapitre et 1'inventaire des problemes; il
considere cependant que 1'expose qui suit chaque tete
de chapitre est davantage Ie reflet unilateral d'une
position qu'un constat. II cite, parmi les textes qui lui
paraissent les plus tendancieux, ceux relatifs a 1'immi-
gration clandestine, aux controles « abusifs » effectues
par les forces de 1'ordre, au vandalisme et a la petite
delinquance. II suggere des lors de ne retenir que les
tetes de chapitre.

Plusieurs autres membres contestent 1'affirmation
selon laquelle les exposes des tetes de chapitre seraient
tendancieux : la ou c'etait utile, il a ete precise que Ie
point de vue exprime etait celui de 1'une ou 1'autre
partie des membres du groupe de travail.

Us ajoutent qu'il serait inimaginable de supprimer
ces exposes, qui sont deja extremement concis; ce
serait d'ailleurs denaturer Ie travail collectif du groupe
n°2.

Us demandent done au premier intervenant de
deposer des amendements la oil il Ie juge opportun;
certains membres font observer qu'au cours des reu-
nions du groupe n° 2, chacun a fait preuve d'un sens de
compromis qui a abouti au choix de termes tres
nuances.

Pour Ie premier intervenant cependant, il s'agit ici
d'une question de principe. Les commentaires sont du
domai.ne du rapport. Ce qui est en cause, c'est la
mission confiee a la Commission exploratoire. « Defi-
nir » des problemes ne signifie pas qu'on y ajoute des
points de vues unilateraux. Ce faisant, en effet, on
oriente les travaux de la future Commission mixte.

Un membre pense qu'il y aura un probleme de
credibilite si la Commission evacue les commentaires.
Par ailleurs, cette soustraction aurait pour resultat de
vider Ie texte de sa substance, puisqu'il ne serait plus
possible de voir ce qui, dans chacun des problemes, est
specifique aux populations d'origine etrangere.

La proposition du premier intervenant est alors mise
aux voix; elle est repoussee par 11 voix contre 2.

2.2. Discussion des articles

Point I . I .

Un membre suggere d'ecrire « inadaptation » plutot
que «dysfonctionnement». Ce dernier terme lui
parait injurieux a 1'egard des enseignants.
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De Voorzitter is, met nog andere leden, van mening
dat in dit punt veeleer de inrichtende overheden of de
beschikbare middelen bedoeld worden dan de onder-
wijskrachten; de term «tekortkomingen» is dus
geschikter.

Deze formulering wordt in aanmerking genomen.

Punt'1.2.

Een lid stelt voor te schrijven dat de « demotive-
ring » aanleiding geeft tot absente'lsme.

Een ander lid kant zich tegen dit voorstel : absen-
tei'sme kan nog andere oorzaken hebben.

Nog een ander lid voegt eraan toe dat de leerlingen
ontmoedigd zijn zonder evenwel afwezig te blijven.

De oorspronkelijke tekst wordt aangenomen.

Punt 1.3.

Dit punt geeft geen aanleiding tot bemerkingen; het
wordt aangenomen.

Punt 1.4.

Een lid vraagt waarom er hier sprake is van de
opieiding van lesgevers terwiji dit probleem wordt
vermeld in het volgend punt.

De Voorzitter stelt voor dit zinsdeel te doen verval-
len; dit voorstel wordt aangenomen. Punt 1.4., aldus
geamendeerd, wordt aangenomen.

Punt 1.5.

Dit punt geeft geen aanleiding tot bemerkingen; het
wordt aangenomen.

Punt 1.6.

Dit punt geeft geen aanleiding tot bemerkingen; het
wordt aangenomen.

Punt 1.7.

Dit punt geeft geen aanleiding tot bemerkingen; het
wordt aangenomen.

Punt 1.8.

Dit punt geeft geen aanleiding tot bemerkingen; het
wordt aangenomen.

Punt 1.9.

Een lid vraagt of de Commissie werkelijk van
oordeel is dat «intercultureel » onderwijs een factor
van integratie is.

Le President considere, avec d'autres membres, que
ce point ne vise pas tant les enseignants que les
pouvoirs organisateurs ou les moyens qui sont mis a la
disposition des enseignants; le terme « dysfonctionne-
ment » est done plus approprie.

Cette formulation est retenue.

Point 1.2.

Un membre suggere d'ecrire que la « demotiva-
lion » conduit ^ 1'absenteisme.

Un autre membre s'oppose a cette suggestion :
1'absenteisme peut avoir d'autes causes que la demoti-
vation.

Un autre membre encore ajoute que les eleves sont
demotives sans etre absents.

Le texte original est adopte.

Point 1.3.

Ce point ne fait pas d'objet d'observations; il est
adopte.

Point 1.4.

Un membre demande pourquoi il est question ici de
la formation des enseignants alors que ce probleme est
repris au point suivant.

Le President propose de supprimer ce membre de
phrase; cette proposition est adoptee. Le point 1.4.
ainsi amende est adopte.

Point 1.5.

Ce point ne suscite pas d'observations; ii.est adopte.

Point 1.6.

Ce point ne suscite pas d'observations; il est adopte,

Point 1.7.

Ce point ne suscite pas d'observations; il est adopte.

Point 1.8.

Ce point ne suscite pas d'observations; il est adopte.

Point 1.9

Un membre demande si la commission considere
vraiment que la pedagogic « interculturelle » est un
facteur d'integration.'
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De Voorzitter antwoordt hem dat de gekozen for-
mulering bijzonder omzichtig is.

Een ander lid vraagt of men met « kansen om dif
soort onderwijs te volgen» men onder meer de
projekten bedoelt die in het Nederlandstalig onderwijs
inzake bicultureel onderwijs lopen.

Le President lui repond que la formulation choisie
est particulierement prudente.

Un autre membre demande si par « possibilites
d'acceder a ce mode d'enseignement » on vise notam-
ment les experiences qui sont faites dans 1'enseigne-
ment neerlandophone en matiere d'enseignement bi-
culturel.

Men antwoordt hem bevestigend. II lui est repondu par 1'affirmative.

Een lid wijst erop dat er geen wettelijke bepalingen
zijn voor intercultureel onderwijs. Men heeft eigenlijk
enkel de ervaring van de projekten.

De Voorzitter brengt daartegen in dat het juist
daarom is dat men veeleer van « soort » dan van
« type » onderwijs spreekt.

De eerste spreker stelt voor dit punt te doen
vervallen : dit soort onderwijs, en de kans om bet te
volgen, zijn niet noodzakelijk positieve integratiefacto-
ren.

De Voorzitter stelt daarom voor dit punt te laten
voorafgaan door de woorden « volgens sommigen » en
aan het einde na het woord « volgen » de woorden
« anderen betwisten het nut van dit soort onderwijs als
factor van integratie » toe te voegen.

Un membre fait remarquer qu'il n'existe pas de
definition legale de la pedagogic interculturelle. II
n'existe en verite que des experiences.

Le President retorque que c'est precisement pour
cette raison qu'on a choisi de parler de « mode » plutot
que de « type » d'enseignement.

Le premier intervenant propose de supprimer ce
point: ce mode d'enseignement, et la possibilite d'y
acceder, ne sont pas necessairement des facteurs
d'integration positifs,

Le President propose des lors de faire preceder ce
point par les. mots « selon certains » et d'ajouter in
fine, apres le mot « enseignement », les mots « dont
1'utilite est contestee par d'autres en tant que facteur
d'integration ».

Deze formulering wordt in aanmerking genomen. Cette formulation est retenue.

Een lid sluit zich bij deze formulering waarvan hij
het afzwakkend aspekt betreurt aan, maar wenst te
bnderstrepen dat het « intercultureel » onderwijs zich
niet beperkt, zoals het verslag lijkt te melden, tot een
kwestie van het aanleren van talen : deze onderwijs-'
methodes willen eveneens rekening houden met de
cultuur van oorsprong van de kinderen.

Een ander lid stelt voor een zin toe te voegen
waaruit blijkt dat aan de hand van een grondig
onderzoek zai kunnen beoordeeld worden of deze
oriderwijsmethode zin heeft als integratiefactor.

De Voorzitter is geen voorstander van dit voorstel :
men kan de gemengde commissie niet op voorhand
verplichten onderzoek te verrichten inzake een of
ander onderwerp.

Punt 1.9., aldus geamendeerd, wordt vervolgens aan-
genomen.

Punt 11.1.

Dit punt geeft geen aanleiding tot bemerkingen, het
wordt aangenomen.

Punt 11.2.

Een lid stelt voor het zinsdeel « zij volgen geen lager
secundair onderwijs » te doen vervallen.

Un membre, tout en se ralliant a cette formulation
dont il regrette cependant le caractere reducteur,
souhaite souligner que la pedagogic « interculturelle »
ne se borne pas, comme semble 1'indiquer le rapport, a
un probleme d'apprentissage des langues : il y a aussi
la volonte, dans les methodes pedagogiques, de pren-
dre en consideration la culture d'origine des enfants.

Un autre membre suggere d'ajouter une phrase
indiquant qu'une etude approfondie permettra de
juger de 1'utilite de ce mode d'enseignement en tant
que facteur d'integration.

Le President n'est pas favorable a cette proposition :
on ne peut pas imposer d'avance a la Commission
mixte de faire des etudes sur tel ou tel sujet.

i

Le point 1.9., tel qu'amende, est ensuite adopte.

Point 11.1.

Ce point ne fait 1'objet d'observations; il est adopte.

Point 11.2.

Un membre propose de supprimer le membre de
phrase « Us n'ont pas accompli leurs humanites infe-
rieures ».
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Een ander lid meldt dat de wettelijke formule
bepaalt : « op basis van gedane studies ». Hij stelt nog
voor het woord « werklozen » te vervangen door het
woord « werkzoekenden ».

Een andere spreker vindt het niet nodig hier slechts
een van de voorwaarden te vermelden om werkloos-
heidsuitkeringen te genieten.

De Voorzitter stelt daarom voor het besproken
zinsdeel te doen vervallen en het woord « werklo-
zen », zoals voorgesteld, te vervangen door het woord
« werkzoekenden ».

Un autre membre note que la formule legale dis-
pose : « sur base des etudes faites ». U propose encore
de remplacer Ie mot « chomeurs » par les termes
« demandeurs d'emploi ».

Un autre intervenant estime qu'il n'y a pas lieu ici de
ne mentionner qu'une des conditions necessaires pour
beneficier des allocations de chomage. *

Le President propose des lors de supprimer la
phrase incriminee et de remplacer, comme suggere, le
mot « chomeurs » par « demandeurs d'emploi ».

Punt 11.2., aldus geamendeerd, wordt aangenomen. Ainsi amende, Ie point-11.2. est adopte.

Punt 11.3. Point 11.3.

Een lid stelt voor het begin van de zin te doen
vervallen, met name de woorden « om aan de werkge-
legenheidsproblematiek te Brussel tegemoet te
komen ».

De Voorzitter wijst erop dat het vanzelfsprekend om
de werkgelegenheid van personen van buitenlandse
oorsprong gaat.

Een ander lid is er eveneens voorstander van dit
zinsdeel weg te laten : het is beperkend ten opzichte
van alles wat men zou kunnen zeggen over de toegang
van de personen van buitenlandse oorsprong tot de
betrekkingen in de openbare sector.

Punt 11.3., aldus geamendeerd, wordt aangenomen.

Punt 11.4.

Dit punt geeft geen aanleiding tot bemerkingen; het
wordt aangenomen.

Punt 11.5.

Dit punt geeft geen aanleiding tot bemerkingen; het
wordt aangenomen.

Punt II.6.

Een lid wijst erop dat het begrip « lesgevers »
betrekking heeft op een aantal categorieen van perso-
nen. Het is ongeschikt om in algemene zin te gebrui-
ken.

Een ander lid stelt voor te schrijven : « Sommigen
zijn van mening dat de middelen beschikbaar voor een
opieiding die werd afgestemd op het specifieke gebied
van de immigratie, voor een herevaluatie in aanmer-
king komen ».

Deze formulering wordt in aanmerking genomen.

Punt 11.6., aldus geamendeerd wordt aangenomen.

Un membre suggere de supprimer le debut de la
phrase, a savoir les termes « pour repondre a la
problematique de 1'emploi a Bruxelles ».

Le President fait observer qu'il s'agit bien evidem-
ment de 1'emploi de personnes d'origine etrangere.

Un autre membre est egalement favorable b la
suppression de ce membre de phrase : ce dernier est
reducteur par rapport a tout ce que 1'on pourrait dire
sur 1'acces des personnes d'origine etrangere aux
emplois du secteur public.

Le point 11.3., ainsi amende, est adopte.

Point 11.4.

Ce point ne fait pas I'obJet d'observations; il est
adopte.

Point 11.5.

Ce point ne fait pas 1'objet d'observations; il est
adopte.

Point II.6.

Un membre fait remarquer que la notion de « for-
mateur » recouvre plusieurs categories de personnes.
II est inadequat d'en parler de maniere generale.

Un autre membre propose d'ecrire : « Certains
considerent que les moyens disponibles pour une
formation adaptee au terrain specifique de 1'immigra-
tion doivent faire 1'objet d'une reevaluation ».

Cette formulation est retenue.

Le point 11.6., ainsi amende, est adopte.
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Punt II.7. Point II.7.

Een lid stelt voor te schrijven, in alinea 1, « het
tewerkstellen van werknemers in een onregelmatige
situatie, toe te schrijven aan de werkgevers en aan de
clandestiene migranten, tegen voorwaarden en lonen
die in het voordeel van de werkgever uitvallen, (...) ».

De Voorzitter wijst erop dat arbeidskrachten in een
onregelmatige werksituatie vaak door koppelbazen
naar ons land worden gebracht.

Het lid stelt voor deze categoric te vermelden en dus
te schrijven « toe te schrijven aan koppelbazen, werk-
gevers en clandestiene migranten ».

Een ander lid meent dat men beter helemaal geen
schuldigen aanwijst, dan er te vergeten : hij geeft nog
het voorbeeld van de uitzendarbeidkantoren.

Nog een ander lid betreurt dat men in de plenaire
commissie een debat herhaalt dat reeds plaatsvdhd in
de werkgroep. Hij herhaalt dat uit een onderzoek van
de Europese Gemeenschap blijkt dat clandestiene
werknemers naar ons land komen omdat koppelbazen
hen ertoe brengen.

De eerste spreker is evenwel van mening dat de
oorspronkelijke formulering de verantwoordelijkheid
voor de toestand enkel bij de werkgevers ligt, wat hij
onjuist vindt. Hij stelt derhalve voor het zinsdeel
« tegen voorwaarden en lonen die in het voordeel van
de werkgevers uitvallen » te doen vervallen.

Deze formulering wordt in aanmerking genomen.

Een ander lid betreurt evenwel dat de sociale
consequenties van zwartwerk van secundair belang
lijken ten opzichte van de concurrentievervalsing.

De Voorzitter stelt daarom voor de Iste alinea als
volgt te schrijven : « Het tewerkstellen van werkne-
mers in een onregelmatige situatie veroorzaakt -
benevens het feit dat het een onwettige praktijk betreft
- sociale consequenties en concurrentievervalsing ».

Punt 11.7., aldus geamendeerd, wordt aangenomen.

Pumlll.l.

Dit punt geeft geen aanleiding tot bemerkingen, het
wordt aangenomen.

Punt III.2.

Een lid stelt voor te schrijven « heel wat gezinnen
betrekken te kleine woningen ».

Un membre propose d'ecrire, au 1" alinea, « 1'em-
ploi de travailleurs en situation irreguliere, imputable
aux employeurs et aux immigres clandestins, a des
conditions et des salaires plus interessants pour 1'em-
ployeur, (...) ».

Le President fait observer que bien souvent, les
travailleurs en situation irreguliere sont amends dans
notre pays par des trafiquants de main-d'ceuvre.

Le membre propose d'ajouter sette categoric et
d'ecrire done « imputable aux trafiquants de main-
d'ceuvre, aux employeurs et aux immigres clandes-
tins ».

Un autre membre pense qu'il vaut mieux ne pas
designer de coupables que d'en omettre : il cite encore
les agences de travail interimaire.

Un autre membre encore regrette que 1'on refasse
en commission pleniere un debat qui a deja eu lieu au
sein du groupe de travail. II repete qu'une etude des
Communautes europeennes a indiqu^ que les travail-
leurs clandestins viennent dans notre pays parce qu'ils
y sont amenes par des pourvoyeurs de main- d'ceuvre.

Le premier intervenant estime pourtant que la
formulation originale fait peser la responsabilit^ de la
situation sur les seuls employeurs, ce qu'il juge incor-
rect. II propose des lors de supprimer le membre de
phrase « a des conditions et des salaires plus interes-
sants pour les employeurs ».

Cette formulation est retenue.

Un autre membre regrette cependant que les conse-
quences sociales du travail illegal paraissent secondai-
res par rapport aux problemes de distorsion de concur-
rence.

Le President propose done de rediger comme suit
1'alinea 1" : « L'emploi de travailleurs en situation
irreguliere entrame - outre qu'il s'agit d'une pratique
illegale - des consequences sociales et des distorsions '
dans la concurrence ».

Ainsi amende, le point 11.7. est adopte.

Point III. 1.

Ce point ne fait pas 1'objet d'observations; il est
adopte.

Point I I I .2 .

Un membre propose d'ecrire « beaucoup de families
habitent des logements trop petits ».
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De Voorzitter wijst erop dat deze migrantengezin-
nen niet voor hun plezier te klein behuisd wonen. De
zinsbouw van deze zin heeft dus wel degelijk zin.

Punt III.2. wordt aangenomen.

Punt 111.3.

Dit punt geeft geen aanleiding tot bemerkingen, het
wordt aangenomen.

Punt III.4.

Dit punt geeft geen aanleiding tot bemerkingen, het
wordt aangenomen.

Le President lui fait remarquer que ce n'est pas par
plaisir que ces families immigrees habitent des loge-
ments trop petits. La phrase, telle qu'elle est redigee, a
done tout son sens.

Le point III.2. est adopte.

Point III.3.

Ce point ne fait pas 1'objet d'observations; il est
adopte.

Point III.4.

Ce point ne fait pas 1'objet d'observations; il est
adopte. '

Punt 777.5. Point 777.5.

Een lid meent dat de punten III.5., III.6., en III.7.
niet specifiek zijn voor de personen van buitenlandse
oorsprong.

Een ander lid geeft toe dat deze drie punten over
problemen gaan die bepaalde sociale lagen van de
bevolking treffen, maar de meerderheid van de perso-
nen van buitenlandse oorsprong zijn juist afkomstig
van deze kansarme sociale klassen.

Dus, meldt de eerste spreker, deze problemen
worden in de toekomstige gemengde commissie
besproken met de personen van buitenlandse oor-
sprong daar waar de Belgen van de vierde wereld, van
hun kant, er niet over kunnen discussieren met de
Brusselse verkozenen.

Als men het zo bekijkt, meent een lid, hoeven we
ook niet over onderwijs noch over werkgelegenheid te
spreken.

Een ander lid geeft toe dat deze problemen de
Belgen eveneens treffen; toch zijn zij specifiek voor
migranten voor zover deze afkomstig zijn van een
andere cultuur en de toepassing van de wetten, onder
weike vorm ook, hen voor specifieke problemen stelt.

Een lid wijst erop dat de toegang tot de huisvesting
moeilijker is voor migranten dan voor Belgen. Waar
vindt men deze stelling in de tekst terug?

De Voorzitter antwoordt hem dat het recht op huisves-
ting aan bod komt in het Handvest dat door Werk-
groep 3 wordt uitgewerkt.

Un membre considere que les points III.5., III.6. et
III.7. ne concernent pas specifiquement les personnes
d'origine etrangere.

Un autre membre reconnatt qu'il s'agit effective-
ment pour ces trois points de problemes qui touchent
des classes sociales determinees, mais la majorite des
personnes d'origine etrangere sont issues precisement
de ces classes sociales defavorisees.

Par consequent, note le premier intervenant, ces
problemes vont etre discutes au sein de la future
commission mixte avec des personnes d'origine etran-
gere alors que les Beiges du quart-monde, eux, ne
pourront pas en discuter avec les elus bruxellois.

Dans ces conditions, estime un membre, on ne
devrait pas non plus parler d'enseignement ni d'ein-
ploi.

Un autre membre admet que ces problemes existent
aussi pour les Beiges; ils sont neanmoins specifiques
aux immigres dans la mesure ou ces derniers sont issus
d'un autre univers culturel et ou 1'application des lois,
sous toutes leurs formes, pose pour eux des problemes
particuliers.

Un membre fait remarquer que 1'acces au logement
est plus difficile pour les immigres que pour les Beiges.
Ou cette idee se retrouve-t-elle dans le texte ?

Le President lui repond que le droit au logement est
prevu dans la Charte mise au point par le groupe de
travail n° 3.

Na afloop van deze discussie wordt beslist punt
III.5., te doen vervallen.

A 1'issue de cette discussion, il est decide de
supprimer le point III.5.
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Punt III.6. Point III.6.

De Voorzitter stelt voor dit punt als volgt op te
stellen : « Personen van buitenlandse oorsprong ken-
nen de Belgische wetten en reglementen vaak onvol-
doende ».

Deze formulering wordt in aanmerking genomen;
punt III.6., aldus geamendeerd, wordt aangenomen.

Le President propose de rediger ce point comme
suit : « Les personnes d'origine etrangere ont souvent
une mauvaise connaissance des lois et des reglements
beiges ».

Cette formulation est retenue; le point III.6. ainsi
amende est adopte.

PuntIII.7. Point 111.7.

Een lid betwist de formulering : migranten kopen
soms huizen aan en zetten er de Belgische huurders
uit.

Een ander lid wijst crop dat de personen van
buitenlandse oorsprong natuurlijk eerst de woningen
betrokken die voor hen toegankelijk waren. Nadien
kwamen er renovatiemaatregelen die de mensen die
deze woningen huurden, met andere woorden de
personen van buitenlandse oorsprong, niet begunstig-
den. Vandaar punt III.7.

De Voorzitter stelt voor te schrijven : « Sommigen
menen, dat in bepaalde gevallen, vreemdelingen
slechts moeilijk opnieuw huisvesting vinden (...) ».

De eerste spreker aanvaardt deze formulering op
voorwaarde dat bovendien vermeld wordt : « anderen
vinden dat vreemde gezinnen soms gemakkelijker
opnieuw huisvesting vinden » - dit wegens de vermin-
dering van de intrestvoet die zij genieten.

De Voorzitter stelt dan voor deze vaststelling in net
verslag te vermelden en de oorspronkelijke tekst te
behouden.

Dit voorstel wordt in aanmerking genomen; punt
III.7., wordt aangenomen.

Un membre conteste la formulation de ce point :
parfois, les immigres achetent des maisons et ils en
expulsent leurs locataires beiges.

Un autre membre fait observer que les personnes
d'origine etrangere ont naturellement occupe d'abord
les logements auxquels ils pouvaient acceder. Ensuite,
il y a eu des mesures de renovation qui n'ont pas
beneficie aux personnes qui occupaient les logements,
c'est-a-dire aux personnes d'origine etrangere. Tel est
le sens du point III.7.

Le President propose d'ecrire: « D'aucuns esti-
ment, dans certains cas, que les etrangers ne trouvent
que difficilement a se reloger (...) ».

Le premier intervenant accepte cette formulation, a
condition d'ecrire par ailleurs : « Pour d'autres, les
families etrangeres peuvent parfois se reloger plus
facilement » - ceci en raison des taux d'interet reduits
dont elles peuvent beneficier.

Le President suggere des lors d'indiquer ce constat
au rapport et de conserver Le texte original.

Cette suggestion est retenue; le point III.7. est
adopte.

PuntIV.l. Point TV.1.

Een lid heeft in verband met de punten IV. 1., IV.2.,
IV.3., IV.4. en IV.5. dezelfde bemerking als voor het
vorige punt : al deze problemen zijn niet specifiek voor
personen van buitenlandse oorsprong.

De Voorzitter deelt dit standpunt niet. De gebeurte-
nissen te St-Gillis en Vorst op 10 en 11 mei 1991
hebben duidelijk aangetoond dat het echte problemen
betreft, zij dienen dus in de lijst te worden opgenomen.

Punt IV. 1., wordt vervolgens aangenomen.

PuntIV.2.

Dit punt geeft geen aanleiding tot bemerkingen; het
wordt aangenomen.

Un membre fait a propos des points IV.1., IV.2.,
IV.3., IV.4. et IV.5., la meme observation que pour le
chapitre precedent : ces differents problemes ne sont
pas specifiques aux personnes d'origine etrangere.

Le President ne partage pas cet avis. Les evene-
ments qui ont eu lieu a St. Gilles et Forest les 10 et
11 mai 1991 indiquent bien que ce sont des'veritables
problemes, et il faut done les recenser.

Le point iv.l. est ensuite adopte.

Point IV.2.

Ce point ne fait pas 1'objet d'observations; il est
adopte.
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Punt IV.3. Point TV.3.

Een lid stelt voor in de 2de alinea te schrijven :
« Sommige infrastructuur wordt (...) gesloten ». Deze
formulernig wordt in aanmerking genomen.

Op voorstel van een ander lid beslist men ook, in de
eerste alinea te schrijven « (...) niet ofmoeilijk toegan-
kelijk (...) ».

Punt IV.3., aldus geamendeerd, wordt aangeno-
men.

Un membre propose d'ecrire au I™ alinea : « Cer-
taines infrastructures ferment (...) ». Cette formula-
tion est retenue.

Sur suggestion d'un autre membre, il est egalement
decide d'ecrire, au 1" alinea : « (...) ne sont pas
accessibles ou sont difficilement accessibles (...) ».

Ainsi amende, Ie point IV.3. est adopte.

Piinten IV.4. en TV. 5. • Points IV.4. et IV. 5.

Deze punten geven geen aanleiding tot bemerkin-
gen; zij worden aangenomen.

Les points ne font pas 1'objet d'observations; ils sont
adoptes.

Punt TV. 6. Point IV.6.

Een lid stelt vpor te schriJven : « Vandalisme en
kleine misdaad stellen in sommige wijken, problemen
inzake veiligheid en vreedzame samenleving tussen de
verschillende plaatselijke gemeenschappen ».

De Voorzitter stelt evenwel voor het zinsdeel
« onder meer te wijten aan het nietsdoen » te behou-
den.

De eerste spreker vindt dat men of al de' oorzaken
van vandalisme en kleine misdaad opsomt of geen
enkele. Volgens hem is de laksheid van het parket
eveneens een van de oorzaken.

Een ander lid wenst dat men eveneens .de sociale
uitsluiting ter sprake brengt, die volgens hem de
belangrijkste oorzaak is van kleine misdadigheid.

De Voorzitter stelt voor de door de eerste spreker
voorgestelde zin in aanmerking te nemen, waarbij de
stellingnames van de enen en de anderen in het verslag
vermeld worden. Dit voorstel wordt in aanmerking
genomen.

Punt IV.6., aldus geamendeerd, wordt aangeno-
men.

Un membre propose d'ecrire : « Ie vandalisme et la
pe.tite delinquance posent, dans certains quartiers, des
problemes de securite et de cohabitation harmonieuse
entre les differentes communautes locales ».

Le President suggere neanmoins de maintenir Ie
membre de phrase « notamment dus ^ 1'oisivete ».

Pour le premier intervenant, soit on indique toutes
les causes du vandalisme et de la petite delinquance,
soit on n'en retient aucune. Selon lui, en effet, parmi
les causes de la delinquance, il y a aussi le laxisme des
parquets.

Un autre membre souhaite qu'on evoque egalement
1'exclusion sociale qui, selon lui, est la cause premiere
de la petite delinquance.

Le President propose de retenir la phrase proposee
par le premier intervenant, en indiquant les positions
des uns et des autres au rapport. Cette proposition est
retenue.

Le point IV.6. tel qu'amende est adopte.

Punten V.I. en V.I. Points V.I. et V.2.

Volgens een lid kan men niet zeggen dat misbruik
van controle een gevoel van onveiligheid teweeg-
brengt : men dient hier van « repressie » te spreken.

Een ander lid daarentegen is gekant tegen de
formule « misbruik van controle ». Hij stelt voor de
punten V.I. en V.2. een nieuwe tekst voor : « Politie-
controles vormen dikwijis de enige bestaande relatie
tussen jongeren van buitenlandse oorsprong en de
Belgische bevolking, waarvan de enige vertegenwoor-
digers die kontakt hebben met de jonge migranten de
ordehandhavers zijn ».

Pour un membre, on ne peut pas dire que les
controles abusifs entrament un sentiment d'insecurite :
c'est de « repression » qu'il faudrait parler.

Un autre membre par centre s'oppose ^ la formule
« controles abusifs >•>. II propose un nouveau libelle
pour le point V.I et le point V.2 : « Les contr61es de
police constituent souvent les seules relations existant
entre les jeunes d'origine etrangere et la population
beige, dont les seuls representants en contact avec les
jeunes immigres sont les forces de 1'ordre ».
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Volgens de Voorzitter, werd de vaststelling in de
door werkgroep 2 aangenomen tekst, «in tempore
non suspecto » opgenomen. Misbruik van controle
helemaal niet meer vermelden zou een averechtse
stelJingname betekenen. Hij stelt dus voor te schrij-
ven : « Sommige leden vinden dat (...) misbruik van
controle (...) teweegbrengen ».

De vorige spreker is gekant tegen deze formulering.

Een ander lid stelt voor over « een gevoel van
onrechtvaardigheid » te spreken in plaats van « een
gevoel van onveiligheid ».

De Voorzitter wijst er evenwel op dat het zinvol is
een onderscheid te maken tussen de houding van de
ouders en de ontwikkeling die plaatsvindt bij een
nieuwe generatie migranten, waarbij het gevoel van
onrechtvaardigheid werkelijk primeert op het gevoel
van onveiligheid. Juist omdat deze jongeren op weg
zijn naar integratie vragen zij dat him identiteit en de
Belgische wetten meer in acht genomen worden.

Rekening houdend met wat wordt gezegd, stelt hij
voor te schrijven : « De politiecontroles waarvan som-
migen stellen dat zij kunnen misbruikt worden, (...) ».

De eerste spreker begrijpt niet hoe het feit dat men
in zijn land vervolgd werd, een reactie kan teweeg-
brengen op politiecontroles in ons land.

De Voorzitter antwoordt hem dat de reactie van
onveiligheid dat door de eerste generatie migranten
wordt gegeven bij sommige politieagenten het gevoel
heeft versterkt eender wat te mogen. Dat is de
vaststelling van de werkgroep.

Volgens een lid is het fundamenteel dat de
gemengde commissie het probleem kan aanpakken.
Het woord « misbruik » hoeft dus niet absoluut.

De Voorzitter vindt dat dit niet het geval is. Het is
inderdaad niet de bedoeling dat politiecontrole over
het algemeen veroordeeld wordt.

Een lid stelt voor dat men het eveneens over de
politieopleiding heeft die hij, van zijn kant, onvol-
doende acht.

Een ander lid, wijst erop dat in sommige wijken de
politieagenten zeifs niet meer tot controles kunnen
overgaan.

Een ander lid nog denkt dat controles onbetwistbaar
misbruikt worden. Men dient in elk geval de herhaalde
en onnodig hinderlijke controles te vermijden (syste-
matisch tutoyeren, gebruik van honden, enz.) die
aanleiding kunnen geven tot blunders.

De eerste spreker is van mening dat het belangrijk is
erop te wijzen dat de politiecontroles noodzakelijk zijn
en dat zij moeten worden uitgevoerd in naleving van
de wetten. Hem lijkt het een onaanvaardbare vergis-
sing het in de tekst te hebberi over « misbruik ».

Pour Ie President, Ie constat qui est repris dans Ie
texte adopte par Ie groupe de travail n° 2, a ete fait« in
tempore non suspecto ». Ne pas parler des contr61es
abusifs, ce serait prendre une position a contre-sens. II
suggere done d'ecrire : « Selon certains, les controles
abusifs entrament (...) ».

L'intervenant precedent s'oppose a cette formula-
tion.

Un autre membre suggere de parler, plutot que de
« sentiment d'insecurite », de « sentiment d'injus-
tice ». -

Le President fai.t cependant remarquer qu'il est utile
de faire la difference entre 1'attitude des parents et
1'evolution que connatt une nouvelle generation d'im-
migres, pour lesquels le sentiment d'injustice prime
effectivement sur celui d'insecurite. C'est parce que
ces jeunes gens sont en voie d'integration qu'ils
demandent un plus grand respect de leur identite et
des lois beiges.

Compte tenu de ce qui a ete dit, il propose d'ecrire :
« Les controles de police, dont certains estiment qu'il
peuvent etre abusifs, (...)».

Le premier intervenant ne comprend pas comment
le fait d'avoir ete persecute dans son pays d'origine
peut conditionner une reaction aux controles policiers
dans notre pays.

Le President lui repond que la reaction d'insecurite
manifestee par la premiere generation d'immigres a
renforce le sentiment, aupres de certains policiers,
qu'ils pouvaient faire n'importe quoi. Tel est le constat
du groupe de travail.

Pour un membre, 1'essentiel est que la commission
mixte puisse aborder le probleme. On peut done se
passer du terme « abusif ».

Le President pense que ce n'est pas le cas. II ne s'agit
pas en effet de condamner, de faeon generate, les
controles de police.
, Un membre suggere que 1'on parle egalement de la
formation des policiers, qu'il juge pour sa part insuffi-
sante.

Un autre membre fait observer que dans certains
quartiers, les policiers ne peuvent meme plus proceder
a des controles.

Un autre membre encore pense que 1'existence de
controles abusifs est incontestable. II faut eviter en
tout cas le caractere repetitif et inutilement vexatoire
de certains controles (tutoiement systematique, emploi
de chiens, etc.) qui peuvent donner lieu a des derapa-
ges.

Le premier intervenant estime qu'il est important de
retenir 1'idee que les controles de polices sont necessai-
res et qu'ils doivent s'effectuer dans le respect des lois.
Mais il lui parait errone et inacceptable de parler dans
1'enonce du probleme de controles « abusifs ».
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De Voorzitter vindt dat indien men aanduidt dat
politiecontroles moeten gebeuren met naleving van de
wetten, men reeds opiossingen aangeeft. Hij stelt dus
voor dit punt te beginnen met een zin in algemene
bewoordingen waarop dan de volgende tekst volgt :
« de vertegenwoordigers van de bevolkingsgroepen
van buitenlandse oorsprong zijn van mening dat het
misbruik van controles (...) ».

Een lid stelt voor : « PoUtiecontroles zijn vanzelf-
sprekend noodzakelijk in al de wijken. Men stelt
evenwel misbruiken vast die (...) ».

De eerste spreker kant zich tegen deze twee formu-
leringen. Zijn fractie kan niet instemmen met een tekst
die de schuld op de politic schuift, door politiecontro-
les als oorzaak voor te stellen van de rellen in Vorst en
St.-Gillis.

Een ander lid voegt eraan toe dat de woorden « men
stelt vast » slechter gekozen zijn dan de woorden
« volgens sommigen ».

Een spreker wijst erop dat na de gebeurtenissen te
Vorst en St.-Gillis, zowel het Ministerie van Binnen-
landse Zaken als het Koninklijk Commissariaat" voor
het migrantenbeleid toegegeven hebben dat sommige
politieagenten hun beroepsethiek niet in acht nemen.
Het niveau van het inkomen en de opleidin_g van de
politic geven aanleiding tot problemen.

Een ander lid stelt voor « controlemisbruik » te
schrijven liever dan « het controlemisbruik ». Deze
formulering is ruimer.

Er wordt ten slotte beslist te stemmen over de
volgende tekst voor punt V.I. en V.2. : « Politiecon-
troles zijn zeker noodzakelijk en dienen in al de wijken
te worden uitgevoerd met naleving van de wetten.
Sommige leden vinden dat in bepaalde gevallen mis-
bruik van controle of al te frequente controles ertoe
hebben bijgedragen dat bij de migrantenouders een
gevoel van onveiligheid werd teweeggebracht en dat
het klimaat in de wijk verslechterde ».

Deze tekst wordt aangenomen met 11 stemmen
tegen 2.

Punt VI. 1.

Een lid stelt voor de woorden « door sommigen » in
te voegen tussen de woorden « Er wordt » en het
woord « traagheid ».

Deze formulering wordt in aanmerking genomen.
Punt VI. 1., aldus geamendeerd, wordt aangeno-

men.

Punt VI.2.

Ook hier stelt een lid voor aan het begin van de zin
te schrijven « sommige leden brengen de ondervonden
moeilijkheden ter sprake : (...) ».

Pour Ie President, indiquer que les contr61es de
polices doivent avoir lieu dans Ie respect des lois, c'est
de]b parler des solutions. II propose done de commen-
cer Ie chapitre par une phrase plus generate, suivie du
constat suivant : «les representants des populations
d'origine etrangere estiment que les contr61es abusifs
(...) ».

Un membre propose : « Les contr61es de police sont
de toute evidence necessaires dans tous les quartiers.
On observe cependant des situations abusives qui
(...)».

Le premier intervenant s'oppose a ces deux formula-
tions. Son groupe ne peut pas consentir a un texte qui
fait porter tout le blame sur les forces de police en
presentant les contr61es de police comme etant la
cause des evenements de Saint-Gilles et de Forest.

• Un autre membre ajoute que les mots «on
observe » sont pires que les mots « selon certains ».

Un intervenant fait remarquer qu'apres les evene-
ments de Forest et de St. Gilles, tant le Ministre de
rinterieur que le Commissaire Royal a la politique des
immigres ont reconnu que certains policiers ne respec-
taient pas la deontologie de leur profession. II y a un
probleme en ce qui concerne le niveau de revenus et la
formation des policiers.

Un autre membre suggere d'ecrire, plut6t que « les
controles abusifs », « des controles abusifs ». Cette
formulation est plus large.

En definitive, il est decide de voter sur le texte
suivant, pour les points V.I et V.2 : « Les contr61es de
police sont certainement necessaires et doivent s'effec-
tuer dans tous les quartiers et dans le respect des lois.
Des membres estiment que dans certains cas, des
controles abusifs ou trop frequents ont contribue ^
creer chez les parents immigres un sentiment d'insecu-
rite et a deteriorer le climat dans les quartiers ».

Ce texte est adopte par 11 voix centre 2.

Point VI. 1.

Un membre suggere d'ecrire, apres les mots « il est
fait etat », « par d'aucuns ».

Cette formulation est retenue.
Ainsi amende, le point VI. 1 est adopte.

Point VI.2.

De meme, un membre suggere d'ecrire au debut de
la phrase « certains membres evoquent des difficultes
rencontrees : (...) ».
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Een ander lid sluit zich bij deze formulering aan en
onderstreept dat hij in de werkgroep bewijzen naar
voor heeft gebracht waaruit het bestaan van die
moeilijkheden blijkt.

Punt VI.2., aldus geamendeerd, wordt aangeno-
men.

Un autre membre se rallie a cette formulation, tout
en soulignant qu'en groupe de travail, il a apporte des
preuves de 1'existence reelle de ces difficultes.

Le point VI.2., tel qu'amende, est adopte.

Punt VI.3. Point VI.3.

Volgens een lid gaat het hier om een moeilijk
onderwerp. Hij stelt voor de formulering algemener op
te vatten of de woorden « voor niet-EEG-migranten »
te vervangen door de woorden « zowel voor Belgen als
voor migranten ». Het lijkt hem trouwens overbodig
hier een onderscheid te maken tussen EEG-migranten
en niet-EEG-migranten.

Een ander lid deelt deze mening niet. De organieke
wet van de OCMW's maakt de procedure om het
bestaansminimum te verkrijgen ingewikkelder voor
niet-EEG-migranten.

De Voorzitter stelt daarom voor te schrijven « Vol-
gens sommigen blijkt (...) ».

Deze formulering wordt in aanmerking genomen.
Punt VI.3., aldus geamendeerd, wordt aangenomen.

Pour un membre, il s'agit ici d'une matiere difficile.
II propose soit une formulation plus generate soit de
remplacer les mots « pour les immigres non CEE » par
« tant pour les Beiges que pour les immigres ». II lui
paratt du reste qu'il n'y a pas lieu ici de faire une
distinction entre les immigres CEE et les immigres non
CEE.

Un autre membre ne partage pas cet avis. La loi
organique des CPAS fait que la procedure d'obtention
du minimum de moyens d'existence est plus complexe
pour les immigres non CEE.

Le President propose des lors d'ecrire : « Selon
certains, le recours (...) ».

Cette formulation est retenue. Le point VI.3., ainsi
amende, est adopte.

Punt VI.4. Point VI.4.

Een lid stelt voor aan het einde van dit punt de
volgende zin te schrijven : « anderen menen dat de wet
ook door de Belgen moet kunnen ingeroepen wor-
den ».

De Voorzitter stelt voor in dat geval liever te
schrijven « De toepassing van de wet van 30 juli 1981
op het racisme en de xenofobie, die moet worden
toegepast op een ieder zonder onderscheid van natio-
naliteit, wordt ondoeltreffend geacht ».

De eerste spreker geeft de voorkeur aan de oor-
spronkelijke bewoordingen als er tenminste in het
verslag vermeld wordt dat de wet zowel door de
Belgen als door de migranten moet worden kunnen
ingeroepen.

Punt VI.4. wordt vervolgens aangenomen.

Un membre propose d'ecrire, in fine de ce point, la
phrase suivante : « d'autres pensent que la loi doit
aussi pouvoir etre invoquee par les Beiges ».

Le President propose plutot d'ecrire, en ce cas,
« L'application de la loi du 30 juillet 1981 contre le
racisme et la xenophobic, qui doit s'appliquer a toutes
personnes sans distinction de nationalite, est jugee
inefficace dans son application ».

Le premier intervenant prefere se rallier au libelle
initial, s'il est toutefois indique dans le rapport que la
loi doit pouvoir etre invoquee par les Beiges comme
par les immigres.

Le point VI.4. est ensuite adopte.

PuntVH.l. ~ . Point VII.l.

Een lid wijst erop dat deze vaststelling juist is maar
dat van de leraren islamitische godsdienst minstens een
diploma middelbaar onderwijs wordt vereist. Men kan
dus niet van een tekort aan opieiding spreken, wel van
een tekort aan onderwijsopleiding.

Een ander lid stelt dus voor het woord « bijvoor-
beeld » te doen vervallen.

Deze formulering wordt in aanmerking genomen.
Punt VII.l., aldus geamendeerd, wordt aangenomen-

Un membre fait observer que ce constat est exact
mais que le titre minimal exige des maitres de religion
islamique est le diplome d'humanites. On ne peut done
pas parler d'un manque de formation, mais unique-
ment d'un manque de formation pedagogique.

Un autre membre suggere des lors de supprimer le
mot « notamment ».

Cette formulation est retenue; ainsi amende, le
point VII.l. est adopte.
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Punt VII.2. Point VII.2.

Een lid stelt voor de tekst van dit punt als volgt. aan
te passen : « Dat in bepaalde gemeenten, de cursus
islamitische godsdienst niet wordt georganiseerd, is
voor discussie vatbaar, (...) ».

Een ander lid vindt dat men de historische contekst
van dit dossier niet uit het oog mag verliezen. Bij
gebrek aan de nodige uitvoeringsbesluiten hebben de
leraren islamitische godsdienst geen loonstatuut noch
een administratief statuut; men ging niet verder dan
hen hetzelfde statuut toe te kennen als de leraren
zedenleer, katholieke, protestantse of israelitische
godsdienst. Het voorlopige werd nadien definitief.

Nog een ander lid herinnert eraan dat al de juridi-
sche en administratieve aspekten van deze kwestie in
de werkgroep werden besproken. Belangrijk is, en dat
hebben de getuigen willen benadrukken, het probleem
dat kinderen geen kans krijgen om islamitische gods-
dienst te volgen.

De Voorzitter stelt daarom voor het amendement
van de eerste spreker in aanmerking te nemen en in de
tweede zin te schrijven : « evenals het ontbrekend
statuut en de manier van aanwijzing van de leraren
islamitische godsdienst».

Deze formulering wordt aangenomen. De vorige
spreker sluit zich erbij aan maar wijst er nog op dat de
cursus islamitische godsdienst nog in slechts een Brus-
selse gemeente moet worden georganiseerd.

Un membre propose de modifier le texte de ce point
comme suit : « 1'absence d'organisation, dans certai-
nes communes, du cours de religion islamique est
contro verse, (...)».

Pour un autre membre, il ne faut pas perdre de vue
le contexte historique de ce dossier. Faute des arretes
d'execution necessaires, les maTtres de religion islami-
que sont depourvus de statut pecuniaire et administra-
tif; on s'est contente de calquer leur statut sur celui de
leurs collegues des cours de morale lai'que ou de
religion catholique, protestante ou Israelite. Le provi-
soire est ensuite devenu definitif.

Un autre membre encore rappelle que le groupe de
travail a longtemps discute de tous les aspects juridi-
ques- et administratifs de cette question. Ce qui est
important, et c'est ce que les temoins ont voulu
souligner, c'est le probleme des enfants qui ne peuvent
pas suivre le cours de religion islamique.

Le President propose des lors de retenir 1'amende-
ment du premier intervenant et d'ecrire dans la
deuxieme phrase : « de meme que 1'absence de statut
et le mode de designation des maitres de religion
islamique ».

Cette formulation est adoptee; 1'intervenant prece-
dent s'y rallie tout en faisant observer qu'il n'y a plus a
Bruxelles qu'une seule commune qui n'organise pas le
cours de religion islamique.

Punt VII.2., aldus geamendeerd, wordt aangeno- Le point VII.2., tel qu'amende, est adopte.
men.

Punt V I I I . Point VIII.

Een lid stelt voor aan het einde van de Iste alinea de
zin « Sommige leden menen dat eike deelneming aan
het plaatselijke politieke leven afhankelijk is van de
voorafgaande integratie van de belangstellenden ».

Deze formulering wordt in aanmerking genomen; punt
VIII., aldus geamendeerd, wordt aangenomen.

Un membre propose d'ajouter, in fine du 1" alinea,
la phrase « Quelques membres estiment que toute
participation a la vie politique locale est conditionnee
par 1'integration prealable des interesses ».

Cette formulation est retenue; le point VIII ainsi'
amende est adopte ̂

PuntIX.l. Point IX.l.

Een lid stelt voor in de Nederlandse tekst « de
waardering » te schrijven, veeleer dan « het respect ».
Deze aanpassing wordt aangenomen.

Een ander lid stelt voor te spreken van « emancipa-
tie » veeleer dan van een « vrije keuze » van de
meisjes.

De Voorzitter wijst erop dat het een delicaat onder-
werp betreft. Waar het eigenlijk om gaat is de moge-
lijkheid tot kiezen voor emancipatie. Wij kunnen de
meisjes van buitenlandse oorsprong onmogelijk ver-
plichten tot emancipatie,

Un membre suggere d'ecrire, dans le texte neerlan-
dais, « de waardering » plutot que « het respect ».
Cette modification est adoptee.

Un autre membre propose de parler de l'« emanci-
pation » plutot que du « libre choix » des jeunes filles.

Le President lui fait remarquer qu'il s'agit la d'un
sujet delicat. En fait, ce dont il s'agit, c'est de la
possibility de choisir de s'emanciper. Nous ne pouvons
imposer aux jeunes filles d'origine etrangere de
s'emanciper.
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Een aantal leden zijn het daarmee.eens. Zij wijzen
er overigens op dat de oorspronkelijke tekst veel
verder gaat dan eenvoudig « emancipatie » van de
meisjes.

Punt IX. 1., wordt vervolgens aangenomen.

Punt IX.2.

Een lid vindt dat men dient « hun personeel sta-
tuut » te schrijven in plaats van « hun nationaal'
recht ». Andere leden delen dit standpunt niet.

Om de tekst duidelijker te maken wordt voorgesteld
in de Nederlandse tekst « onder meer » te schrijven in
plaats van « meer bepaald ». Dit voorstel wordt in
aanmerking genomen.

Punt IX.2., wordt vervolgens aangenomen.

Plusieurs membres abondent dans Ie meme sens. II
faut d'ailleurs remarquer que Ie texte original va plus
loin que la simple « emancipation » des jeunes filles.

Le point IX. 1 est ensuite adopte.

Point IX.2.

Un membre pense qu'il conviendrait d'ecrire « leur
statut personnel » plutot que « leur propre droit natio-
nal ». D'autres membres ne partagent pas cet avis.

II est propose, pour eclairer le texte, d'ecrire
« onder meer » plutot que « meer bepaald » dans le
texte neerlandais. Cette suggestion est retenue.

Le point IX.2. est ensuite adopte.

Flint X. , . Point X.

Dit punt geeft geen aanleiding tot bemerkingen; het
wordt aangenomen.

Punt XI.1.

Een lid stelt voor de tekst te vervangen door « de
massale komst van clandestiene migranten, in weerwil
van de stopzetting van de immigratie, waartoe beslist
werd in 1974, vormt een alsmaar nijpender probleem
in het Brusselse Gewest ».

De Voorzitter stelt voor veeleer te schrijven « De
komst van clandestiene migranten in Belgie stelt
ernstige problemen in het Brusselse Gewest ».

Dit voorstel wordt in aanmerking genomen; punt
XI.1., wordt aangenomen.

Punt XI.2.

Dit punt geeft geen aanleiding tot bemerkingen; het
wordt aangenomen.

Punt X I I .

Dit punt geeft geen aanleiding tot bemerkingen; het
wordt aangenomen.

Ce point ne fait pas 1'objet d'observations; il est
adopte.

Point XI . l .

Un membre propose de remplacer ce texte par
«1'arrivee massive, malgr^ 1'arret de 1'immigration
decide en 1974, d'immigres clandestins constitue un
probleme de plus en plus aigu en region bruxelloise ».

Le President suggere plutot « 1'arrivee en Belgique
d'immigres clandestins pose de graves problemes en
region bruxelloise ».

Cette proposition est retenue; le point XI.l. est
adopte.

Point XI.2. • ' •

Ce point ne fait pas 1'objet d'observations; il est
adopte.

Point X I I .

Ce point ne fait pas 1'objet d'observations; il est
adopte.
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VI. Bespreking en aanneming
van de conclusies van Werkgroep nr. 3

VI. Discussion et adoption
des conclusions du groupe de travail n0 3

1. Voorstelling

De beer Garcia, rapporteur, heeft de conclusies van
werkgroep 3 naar voor gebracht tijdens de plenaire
vergadering van 13 mei 1991.

1. Presentation

M. Garcia, rapporteur, a present6 les conclusions du
groupe de travail n° 3 lors de la reunion pleniere du
13 mai 1991.

VERSLAG
VAN DE WERKZAAMHEDEN

VAN WERKGROEP 3
(Handvest)

uitgebracht door de heer R. GARCIA

RAPPORT
PRESENTE AU NOM DU

GROUPE DE TRAVAIL N° 3
(Charte)

par M. R. GARCIA

Werkgroep 3 kwam samen op 4 en 15 oktober, 5 en
14 november, 3 december 1990 evenals op 4 en 25 fe-
bruari en op 12 en 26 maart 1991. Hij was belast met
het opstellen van een « Handvest van de Integratie »
met name als criterium voor de representativiteit van
de leden van de toekomstige overlegstructuur (1).

In de eerste vergadering werd beslist een « sneuvel-
tekst » op te stellen aan de hand van het Verdrag tot
Bescherming van de Rechten van de Mens en de Fun-
damentele Vrijheden van. 4 november 1950 (wet van
13 mei 1955). Het merendeel van de onderwerpen van
•dit Verdrag is inderdaad van fundamenteel belang in
het werkgebied van de werkgroep (zie bijiage 12).

Le Groupe de travail n° 3 s'est reuni les 4 et
15 octobre, les 5 et 14 novembre et le 3 decembre 1990
ainsi que les 4 et 25 fevrier et les 12 et 26 mars 1991. II-
etait charge d'elaborer le texte d'une « Charte de
1'integration » qui servirait notamment de critere pour
garantir la representativite des membres de la future
structure de concertation (1).

Au cours de la premiere reunion, il a ete decide
d'etablir un « document-martyr » fonde sur la Conven-
tion de Sauvegarde des Droits de 1'Homme et des Li-
bertes fondamentales du 4 novembre 1950 (loi du
13 mai 1955). La plupart des sujets abordes dans cette
Convention sont en effet d'une importance fondamen-
tale dans le domaine qui preoccupe le groupe de travail
(voir annexe 12).

(1) Woonden de vergaderingen van Werkgroep 3 bij ;
De heer S. Moureaux, Voorzitter; de heren Cornelissen, Drouart,
Galand, Garcia, mevr. Guillaume-Vanderroost, de heren Hasquin,
Lemaire, mevr. Neyts-Uyttebroeck;
een afgevaardigde van het Kabinet van Staatssecretarts Anciaux;
mevr. Atarhouch, de heren Bahria, El Mouden, mevr. Marchi, de
heer Romdhani,

(1) Ont participe aux reunions du Groupe de travail n° 3 :
M. S. Moureaux, President; MM. Cornelissen, Drouart, Galand,
Garcia, M" Guillaume-Vanderroost, MM. Hasquin, Lemaire,
M" Neyts-Uyttebroeck;
un representant du Cabinet du Secretaire d'Etat Anciaux;
M°" Atarhouch, MM. Bahria, El Mouden, M" Marchi,
M. Romdhani.
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Hierover werd algemeen beraadslaagd. Een lid
vindt dat het Handvest een geheel moet zijn van
intenties, eerder dan een opsomming van rechten en
plichten. Het gaat er hoofdzakelijk om sommige
discriminerende maatregelen af te schaffen en te
komen tot een vreedzame samenleving van de verschil-
lende gemeenschappen.

De Voorzitter wijst erop dat de zwakke schakel in
sommige vroegere handvesten, zoals dit van het
« Comite de liaison des organisations des travailleurs
immigr6s » (het CLOTI), juist de overheersing was
van de rechten op de plichten, wat in de ogen van een
deel van de Brusselse bevolking een probleem
vonnde.

Een ander lid wenst dat het ontwerp van het
« Handvest van de Integratie » eerst en vooral princi-
pes bevestigt. Men moet nagaan op weike punten, in
voorkomend geval en in dit kader, het Europees
Verdrag niet voldoet.

De Voorzitter onderstreept dat, voor zover de
onderschrijymg van het Handvest een voorwaarde zou
zijn om aan het overleg deel te nemen, het er een
fundamenteel onderdeel van is. Het heeft trouwens
een pedagogische waarde.

Een lid werpt het probleem op van het dwingende
karakter van het Handvest. Hij onderstreept dat het de
migranten en de Belgen betreft, en dat er rechten en
plichten zijn van beide zijden. Bovendien vindt hij dat
het niet volstaat verplichtingen op te leggen, men dient
de betrokkenen ook de middelen te geven om deze
verplichtingen in acht te nemen.

Een ander lid antwoordt dat men niet moet afwach-
ten tot de middelen beschikbaar zijn om verplichtingen
in te stellen.

Nog een ander lid vraagt of de rechten en de
plichten die in het Handvest werden opgenomen op de
migrantengemeenschap slaan of op de enkelingen.

De Voorzitter antwoordt dat het Handvest zich niet
tot eike migrant richt, maar alleen tot hen die met de
Belgische overheid willen samenwerken.

Tot besluit van de algemene bespreking herneemt
de Voorzitter de punten waarover tot hiertoe in de
Werkgroep een akkoord werd bereikt :
- er is een Handvest nodig met hierin de rechten en de

plichten;
- dit Handvest moet bilateraal zijn, met andere woor-

den bekrachtigd door de hoofdstedelijke raadsleden
en ondertekend door de personen die de bevolkings-
groepen van buitenlandse oorsprong vertegenwoor-
digen. '

Un debat d'ordre general a lieu a ce sujet. Un
membre estime que la Charte doit etre un ensemble
d'intentions.plus qu'une enumeration de droits et de
devoirs. II s'agit principalement d'abolir certaines
mesures discriminatoires et de parvenir a une cohabi-
tation harmonieuse des differentes communautes.

Le President fait remarquer que Ie point faible de
certaines chartes precedentes, comme celle du Comite
de liaison des organisations des travailleurs immigres
(le CLOTI), etait precisement la predominance des
droits sur les devoirs, ce qui posait probleme aux yeux

•d'une certaine tranche de la population bruxelloise.

Un autre membre souhaite que le projet de « Charte
de 1'integration » soit d'abord une affirmation de
principes. Ce qu'il faut voir, c'est en quoi le texte de la
Convention europeenne ne suffit pas, le cas echeant,
dans ce cadre.

Le President souligne que, dans la mesure ou
1'adhesion ^ la Charte sera une condition de participa-
tion a la concertation, elle est un element fondamental
de cette derniere. Elle a, par aiUeurs, une fonction
pedagogique.

Un membre pose la question du caractere contrai-
gnant de la Charte. II souligne qu'elle conceme les
immigres et les Beiges, et qu'il y a des droits et des
devoirs des deux cotes. En outre, il estime qu'il ne
suffit pas d'imposer des devoirs : encore faut-il donner
aux gens les moyens d'observer ceux-ci.

Un autre membre repond qu'il ne faut pas attendre
d'avoir les moyens pour poser des principes.

Un autre membre encore demande si les droits et
devoirs repris dans la Charte concement la Commu-
naute immigree ou des individus.

Le President repond que la Charte ne s'adresse pas a
chaque immigre, mats uniquement a ceux qui veulent
travailler avec les autorites beiges.

En conclusion de ce debat d'ordre general, le
President reprend les points sur lesquels, a ce stade, un
accord du groupe de travail est acquis :
- il faut une Charte, reprenant des droits et des

devoirs;
- cette Charte doit etre bilaterale, c'est-a-dire validee

par les conseillers regionaux et sigmee par les repre-
sentants des populations d'origine etrangere.
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Ai'tikclsgewijze bespreking

Er wordt voorgesteld de artikelen anders te rang-
schikken en van artikel 4 van de sneuveltekst artikel 1
te maken. Dit voorstel wordt aangenomen.

.Artikel 1
(vroeger artikel 4)

Een lid zou « ras » door « etnische oorsprong »
willen vervangen. Andere sprekers delen dit stand-
punt, aangezien dit woord geen wetenschappelijke
basis heeft.

VerschiUende leden benadrukken echter dat dit
woord moet worden behouden omdat het naar vroe-
gere teksten en naar een rechtspraak verwijst.

De Voorzitter benadrukt onder meer dat het
gebruik van dit woord de vraag openlaat of er rassen
zijn. Wanneer men dit woord door een ander vervangt
loopt men bovendien het gevaar dat de op rassen
berustende discriminaties niet meer verboden zijn.

Een lid meldt dat sommige ziekenhuizen him patien-
ten vragen hun ras aan te duiden op de inschrijvings-
formulieren. Men zou een inventaris moeten maken
van de problemen die zich voordoen en tot rassendis-
criminaties leiden.

Een lid vraagt of « ne peut etre etabli » wel het-
zeifde betekent als « is verboden ». .

Een lid stelt voor in de Nederlandse tekst « rijk-
dom » door « vermogen » en « sociale » door « maat-
schappelijke » te vervangen. Hij vraagt of de tekst wel
alle discriminaties bedoelt. Artikel 14 van het Euro-
pees Verdrag beperkt zich tot discriminaties van
« rechten en vrijheden erkend door het (...) Verdrag.
Het lid vreest dat artikel 4 van het Handvest, zoals het
is geformuleerd, niet door de gewestelijke verkozenen
zai worden aanvaard. Om bijvoorbeeld toegang te
hebben tot het openbaar ambt dient men de Franse
taal te kennen.

f
Een ander lid onderstreept dat dit geen discriminatie

is : het is een objectief criterium dat aan alle kandida-
ten wordt opgelegd.

De eerste spreker merkt op dat men een bijzondere
voorwaarde zodanig kan vastleggen dat ze toch discri-
minerend is. Bijvoorbeeld : om politieagent te worden
moet men 1 m 75 groot zijn; weike vrouw is er
1 m 75 ? Kan een migrant op basis van artikel 4 het
recht op een openbaar ambt opeisen.

Een lid bevestigt dit, tenminste indien hij de aan de
andere kandidaten gestelde eisen vervult. Men kan
zich bijvoorbeeld niet aan een taalexamen onttrekken,
op basis van dit artikel.

Discussion des articles

II est propose de modifier la numerotation des
articles, Particle 4 du document-martyr devenant Parti-
cle I". Cette proposition est adoptee.

Article 1°
(ancien article 4)

Un membre souhaiterait qu'on remplace Ie mot
« race » par les termes « origine ethnique ». D'autres
intervenants partagent ce point de vue, ie mot « race »
n'ayant pas de fondement scientifique.

Par centre, plusieurs membres soulignent qu'il faut
maintenir Ie mot parce qu'il renvpie a des textes plus
anciens et a une jurisprudence.

Le President souligne notamment que 1'emploi de ce
mot laisse ouverte la question de savoir s'il y a des
races. De plus, en remplacant ce mot par un autre, on
risque de laisser entendre que les discriminations
fondees sur la race ne sont plus prohibees.

Un autre membre note que certains h6pitaux
demandent aux patients d'indiquer leur race sur les
formulaires d'inscription. II conviendrait peut-etre
d'inventorier les problemes concrets qui se posent et
qui generent des discriminations en fonction de la race.

Un membre demande si « ne peut etre etablie » est
bien 1'equivalent de « is verboden ».

Le meme membre propose de remplacer « rijk-
dom » par « vermogen » et « sociale » par « maat-
schappelijke », dans le texte neerlandais. II demande si
le texte vise bien toutes les discriminations. L'article 14
de la Convention europeenne limite les discriminations
aux « droits et libertes reconnus dans la (...) Conven-
tion ». Le membre craint que, tel qu'il est formule,
Particle 4 de la Charte ne soit pas accepte par les elus
regionaux. Par exemple, pour acceder a un emploi
public, il faut connaitre le francais.

Un autre membre souligne que ce n'est pas une
discrimination : c'est une condition objective s'appli-
quant a tous les candidats.

Le premier intervenant note qu'on peut etablir une
condition specifique de maniere telle qu'elle devienne
effectivement discriminatoire. Par exemple : pour etre
agent de police, il faut mesurer lm75; quelle est la
femme qui mesure lm75 ? Un immigrd peut-il, sur la
base de cet article 4, revendiquer un droit a Pacces a
des emplois publics ?

Un membre repond par Paffirmative, du moins s'il
remplit les conditions imposees aux autres postulants.
On ne peut, sur la base de cet article, se soustraire par
exemple a Pexamen linguistique.
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De Voorzitter licht toe dat dit artikel niet betekent
dat men geen betrekkingen in openbare dienst voor
autochtonen kan voorbehouden. Er is immers sprake
van « nationale oorsprong » niet van « nationaliteit ».
Het probleem bestaat. Artikel 14 van het Verdrag
geeft geen recht : het stelt een principe van niet
discriminatie vast om de andere rechten van het
Europees Verdrag te kunnen genieten.

Een lid vraagt of hier geen positieve discriminatie
moet toegepast worden.

De Voorzitter brengt hiertegen in dat het niet
verboden is een onderscheid te maken als dit onder-
scheid gebaseerd is op objectieve criteria.

Le President precise que cet article ne veut pas dire
qu'on ne peut pas reserver des emplois publics a des
nationaux. II est question d'« origine nationale », pas
« de nationalite ». Le probleme existe. Le fait est que
1'article 14 de la Convention europeenne ne donne pas
un droit : il etablit un principe de non-discrimination
pour lajouissance des autres droits de la Convention.

Un membre demande s'il ne faut pas etablir ici un
principe de discrimination positive.

Le President objecte que la discrimination negative
n'est pas interdite, si elle est basee sur des criteres
objectifs.

Artikel 2
(vroeger artikel 1)

Een lid vraagt of men bij punt 2 niet moet spreken
van «• geloof » veeleer dan van godsdienst.

Een ander lid vindt van niet : het geloof wordt
beoogd in punt 1. Punt 2 heeft enkel betrekking op de
georganiseerde godsdiensten.

De Voorzitter stelt voor punt 2 als volgt te schrij-
ven : « Dit recht omvat de vrijheid om al of niet een
godsdienst te hebben ». Dit voorstel wordt aangeno-
men.

Article 2
(ancien article I")

Un membre se demande s'il ne faut pas parler, au
(2.), de « croyance » plutot que de religion.

Un autre membre pense que non : la croyance est
visee au (1.). Le (2.) ne concerne que les religions
organisees.

Le President propose d'ecrire comme suit le (2.) :
« Ce droit implique la liberte d'avoir ou ne pas avoir
de religion >•>. Cette proposition est adoptee.

Artikel 2, aldus geamendeerd, wordt aangenomen. L'article 2 ainsi amende est adopte.

Artikel 3
(vroeger artikel 2)

Een lid wijst erop dat artikel 10 van het Europees
Verdrag « de inmenging van de overheid » uitsluit.
Moet deze bepaling niet behouden blijven?

De Voorzitter vraagt hem of hij, in dit geval,
eveneens de daaropvolgende zin wil behouden, die een
« systeem van vergunningen » voor omroep- en televi-
sieondernemingen toestaat.

Het lid stemt daarmee in. Hij voegt eraan toe dat het
Verdrag dwingend is, zeifs als deze bepalingen niet
in het Handvest worden opgenomen. De Arabische
radio's die te Brussel onder het statuut van plaatselijke
radio uitzenden, vormen uiteraard het probleem.

De Voorzitter verduidelijkt dat het Handvest iets
anders is dan het Verdrag : in bepaalde opzichten zai
het verder strekken. De vrije radio's zijn inderdaad
onderworpen aan een systeem van vergunningen dat
hen ondermeer objectiviteit opiegt.

Article 3
(ancien article 2)

Un membre fait observer que 1'article 10 de la
Convention europeenne exclut l'« ingerence (des)
autorites publiques ». Ne faut-il pas maintenir cette
disposition ?

Le President lui demande si, dans ce cas, il souhaite
egalement maintenir la phrase qui suit, autorisant des
« regimes d'autorisation » pour la radio et la televi-
sion.

Le membre est d'accord. De toute fa9on, ajoute-t-il,
la Convention est contraignante, meme si on n'inscrit
pas ces dispositions dans la Charte. Le probleme est
evidemment celui des radios arabes emettant a Bruxel-
les sous le statut de radio locale.

Le President precise que la Charte est autre chose
que la Convention de sauvegarde : a certains egards,
elle ira plus loin. Quant aux radios libres, elles sont
effectivement soumises a un regime d'autorisation qui
leur impose notamment 1'objectivite.
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Punt 2. wordt uiteindelijk als volgt herschreven :
« Dit recht omvat het recht om zijn persoonlijke
mening bekend te maken en er inlichtingen over mede
te delen, zonder inmenging van overheidswege. Deze
regel belet de openbare overheid met de omroep-,
bioscoop-, of televisieondeniemingen aan een systeem
van vergunningen te onderwerpen ».

Een lid vraagt of punt 3 wel moet worden gelezen
als : « voor zover deze mening niet tegenstrijdig is met
de bepalingen van dit Handvest », en enkel met deze
bepalingen.

De Voorzitter bevestigt dit. Het is trouwens nogal
logisch. Hij voegt eraan toe dat dit artikel als filosofie
heeft dat de bepalingen van het Handvest niet mogen
worden ingeroepen om er de waarborgen van te
vernietigen : dit is vergelijkbaar met artikel 17 van het
Europees Verdrag van de rechten van de mens.
Samengevat : geen vrijheid voor de vijanden van de
vrijheid. Dit is een belangrijk idee.

Het lid merkt nog op dat, door de dialoog te
beperken tot degenen die geen met het Handvest
tegenstrijdige meningen verkondigen, zij, die er
meningen zouden op nahouden, die de ideeen van het
Handvest betwisten maar door andere teksten worden
erkend - zoals de rechten van de mens ~ worden
uitgesloten.

Een ander lid voert als bezwaar tegen de bepalingen
van punt 3 aan dat personen die niet aan de opstelling
van het Handvest hebben deelgenomen van de dialoog
kunnen worden uitgesloten.

De Voorzitter antwoordt dat naleving van het Hand-
vest in dit geval het criterium is voor de dialoog. In
andere situaties bestaan vergelijkbare criteria : zo
moet men om tot het openbaar ambt toe te treden, de
grondwettelijke eed afleggen. Dat geldt ook voor de
nationale en gemeentelijke verkozenen.

Een lid stelt nog voor dat in de tekst van het
Handvest of in de toelichting ervan gepreciseerd wordt
dat deze geen beperkingen stelt voor het Verdrag
waarnaar in het Handvest verwezen wordt.

De Voorzitter stelt voor dat dit in het verslag wordt
vermeld. De Commissie gaat hiermee akkoord.

Uiteindelijk wordt de tekst van punt 3. als volgt
opgesteld : « Niemand kan omwille van zijn persoon-
lijke mening het recht op dialoog met de overheid
ontzegd worden, voor zover deze mening niet tegen-
strijdig is met de bepalingen van dit Handvest ».

Artikel 3, aldus geamendeerd, wordt aangenomen.

Le (2.) est finalement reecrit comme suit : « Ce
droit implique celui de faire etat de ses opinions
personnelles et de communiquer des informations sur
celles-ci sans qu'il puisse y avoir ingerence d'autorites
publiques. La presente regle n'empeche pas les autori-
tes publiques de soumettre les entreprises de radiodif-
fusion, de cinema ou de television ^ un regime
d'autorisation ».

Un membre demande si le (3.) doit bien etre lu
comme : « ^ 1'encontre des dispositions prevues par
cette Charte », et de ces dispositions seulement.

Le President confirme cette lecture. C'est d'ailleurs
assez logique. II ajoute que la philosophic de cet
article, c'est qu'on ne peut invoquer les dispositions de
la Charte pour en detruire les garanties : c'est compa-
rable a 1'article 17 de la Convention europeenne des
Droits de rHomme. Pour faire court : pas de. liberte
pour les ennemis de la liberte. C'est une idee pre-
cieuse.

. Le membre note cependant qu'en limitant le dialo-
gue a ceux qui n'emettent pas d'opinions contraires ^
la Charte, on en exclut ceux qui auraient eventuelle-
ment des opinions contestant les idees de la Charte
mais reconnues par d'autres textes - comme les droits
de 1'homme.

Un autre membre objecte que les dispositions du
(3.) pourraient exclure du dialogue des personnes qui
n'ont pas participe a la redaction de la Charte.

Le President repond que le respect de la Charte, en
1'occurrence, est le critere du dialogue. Des criteres du
meme ordre existent dans d'autres situations : ainsi,
pour acceder a la fonction publique, il faut preter le
serment a la Constitution. C'est aussi le cas des elus
nationaux et communaux.

Un membre suggere encore qu'il soit precise dans le
texte de la Charte ou dans son texte de presentation
que celle-ci ne limite pas les dispositions de la Conven-
tion a laquelle la Charte fait reference.

Le President propose d'indiquer ce point au rapport.
La Commission marque son accord.

En definitive, le texte du (3.) est redige comme suit :
« Personne ne peut etre exclu du dialogue avec les
autorites publiques en raison de ses opinions person-
nelles, pourvu que ces memes opinions n'aillent pas ^
1'encontre des dispositions de la presente Charte ».

L'article 3 ainsi amende est adopte.
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Artikel 4
(vroeger artikel 3)

De Voorzitter stelt voor het einde van punt 1 te
schrappen.

Een lid zou eraan willen toevoegen « de internatio-
nale normen ».

De Voorzitter stelt voor hier eveneens de grondsia-
gen van het recht te citeren : boven de wetten en de
teksten zijn er de ongeschreven grondslagen van het
recht, opgeslagen in het collectieve geweten. Men zou
dus schrijven : « De partijen bij dit Handvest dienen
de grondslagen van het recht en meer bepaald de
Belgische wetten en de in Belgie van toepassing zijnde
internationale verdragen in acht te nemen.

Het lid vraagt of het bijgevolg enkel de normen
betreft die in Belgie uitvoerbaar werden verklaard.

De Voorzitter bevestigt dit. Zodra een verdrag
toepasbaar is op personen, moet het door het Parle-
ment worden goedgekeurd om in de interne rechtsorde
te worden opgenomen. Indien dit niet het geval is, is
het niet van toepassing - zeifs als de Belgische regering
het getekend heeft. Het kan van toepassing zijn op de
Staat (een handelsverdrag bv.) maar niet op de in
Belgie verblijvende burgers.

De Voorzitter stelt voor op het einde van punt 2
eenvoudiger te zeggen « de in lid 1 bedoelde regels
overtreden ».

Een lid vraagt wie er bedoeld wordt : de minderjari-
gen die zich zouden laten manipuleren? Moet het
werkwoord « groeien » in die zin worden begrepen?

De Voorzitter stelt derhalve voor liever het werk-
woord « aansporen » te gebruiken. Men kan meerder-
jarigen aansporen! Dit artikel beperkt zich niet tot de
minderjarigen.

Artikel 4 aldus geamendeerd wordt vervolgens aan-
genomen.

Article 4
(ancien article 3)

Le President propose de supprimer la fin du (1.)

Un membre souhaiterait ajouter « les normes inter-
nationales ».

Le President propose de citer egalement ici les
principes fondamentaux du droit : au-dessus des lois et
des textes, il y a les principes fondamentaux du droit,
non ecrit, qui sbnt connus de la conscience collective.
On ecrirait done : « Toute personne partie a la pre-
sente Charte doit respecter les principes fondamentaux
du droit, et particulierement les lois beiges et les
conventions internationales applicables en Belgique ».

Le membre demande si, dans ce cas, on ne vise que
les normes rendues executoires en Belgique.

Le President lui repond par I'affirmative. Des qu'un
traite est applicable aux personnes, il doit etre
approuve par le Pariement pour entrer dans 1'ordre
juridique interne. Si ce n'est pas le cas, il n'est pas
applicable - meme si le gouvernement beige 1'a signe.
II peut etre applicable a 1'Etat (un traite de commerce,
par exemple) mais pas aux citoyens residant en Belgi-
que.

Au (2.), le President suggere de dire in fine, plus
simplement, « a contrevenir aux regles visees a 1'alinea

Un membre demande qui est vise : des mineurs
d'age qui se laisseraient manipuler ? Le verbe « pous-
ser » doit-il etre compris dans ce sens ?

Le President propose des lors d'ecrire plutot « inci-
ter ». On peut incite des personnes majeures ! Cet
article ne se limite pas aux mineurs d'age.

L'article 4 amende est ensuite adopte.

Artikel 5 Article 5

Een lid vraagt dat men in punt 1 de woorden
«overeenkomstig de filosofische of godsdienstige
overtuigingen » zou vervangen door « met inachtne-
ming van de filosofische en godsdienstige overtuigin-
gen ». Niet eike opvoeding gebeurt inderdaad « over-
eenkomstig » de filosofische en godsdienstige overtui-
gingen.

De Voorzitter benadrukt dat het, letterlijk, de tekst
van artikel 2 van het protocol van 20 maart 1952
betreft. De gangbare internationale teksten werden

Un membre demande que 1'on remplace, au (1.), les
mots « conformement aux convictions philosophiques
et religieuses » par : « dans le respect des convictions
philosophiques et religieuses ». Toute education, en
effet, ne se fait pas « conformement » a des convic-
tions philosophiques et religieuses.

Le President souligne qu'il s'agit la, mot pour mot,
du texte de 1'article 2 du protocole du 20 mars 1952.
Les textes intemationaux consacres ont 1'avantage de
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reeds aan de interpretatie van de rechtspraak onder-
worpen. Nochtans is het misschien aangewezen in het
verslag te verduidelijken dat het wel over de « inacht-
neming » van filosofische en godsdienstige overtuigin-
gen gaat.

Hetzelfde lid wijst er nog op dat er sprake is van
« filosofische of godsdienstige overtuigingen ». Men
kan filosofische keuzes maken en andere, godsdien-
stige, dit is niet helemaal hetzelfde.

De Voorzitter stelt voor « en » te schrijven in de
plaats van « of » waarbij in het verslag wordt vermeld
dat beide voorwaarden niet noodzakelijk cumulatief
zijn.

Bij punt 2 wordt voorgesteld « tot eerbiediging aan
te zetten »te vervangen door « te doen eerbiedigen » :
dit voorstel wordt aanvaard.

In hetzelfde punt, op het einde, zai er worden
geschreven « de rechten en plichten in dit Handvest »
(in de plaats van « de rechten en plichten omschreven
in dit Handvest »).

Wat punt 3 betreft, denkt de Voorzitter dat « zai de
leerprogramma's moeten naleven » volstaat. Het is
een verplichting van resultaten, niet een verplichting
van middelen; bovendien worden de leerprogramma's
niet enkel door de organiserende instanties vastgelegd.

Een lid zegt dat hij eveneens gekant is tegen de
oorspronkelijke formule : bepaalde schoolprogram-
ma's worden door het Ministerie vastgelegd en de door
de organiserende instanties vastgelegde programma's
kunnen betwistbaar zijn.

Wat punt 4 betreft, legt de Voorzitter uit dat er zich
tijdens de bespreking in Werkgroep 2 een ernstig
probleem heeft voorgedaan. Men sprak over afwijkin-
gen die bepaalde personen zouden genieten wegens
« huishoudelijk werk » dat thuis werd uitgevoerd.
Deze toestand is nochtans volkomen onwettig.

Een lid verduidelijkt dat, om deze afwijking te
bekomen, een geneeskundig getuigschrift moet wor-
den voorgelegd. De procedure is de volgende : een
geneeskundig getuigschrift stelt dat de moeder gezins-
hulp nodig heeft. Dit getuigschrift wordt aan de Kas
voor Kinderbijslag gegeven. Dan kan het meisje kin-
derbijslag ontvangen zonder naar school te gaan.

Een ander lid wijst er evenwel op dat schoolplicht
geen wondermiddel is; het staat niet vast dat de
opieiding een waarborg is voor het affectieve even-
wicht. Hij voegt eraan toe dat het niet noodzakelijk
goed is een « kolonialistische » houding aan te nemen

•tegenover de eigen culturele waarden van de alloch-
tone gemeenschap.

beneficier dej^ d'un appareil d'interpretation jurispru-
dentielle. Peut-etre s'indique-t-il toutefois de preciser
au rapport qu'il s'agit bien en Poccurrenee du « res-
pect » des convictions philosophiques et religieuses.

Le meme membre remarque encore qu'il est dit
« convictions philosophiques oil religieuses ». Or, on
peut avoir des options philosophiques, d'autres qui
sont religieuses, ce n'est pas tout a fait la meme chose.

Le President propose d'ecrire « et» plutot que
« ou » en precisant au rapport que ces deux conditions
ne sont pas necessairement cumulatives.

Au (2.), il est propose de remplacer « pousser a
respecter » par « inciter a respecter » : cette proposi-
tion est acceptee.

Dans le meme point, in fine, il sera ecrit « les
dispositions de la Charte » (plutot que « les disposi-
tions prevues par cette Charte »).

En ce qui concerne le (3.), le President pense qu'il
suffit d'indiquer « devra respecter les programmes
scolaires ». II s'agit d'une obligation de resultats et non
d'une obligation de moyens; d'autre part, les program-
mes scolaires ne sont pas uniquement etablis par les
pouvoirs organisateurs.

Un membre declare qu'il s'oppose egalement a la
formulation originale : certains programmes scolaires
sont etabtis par le Ministere et les programmes scolai-
res etablis par les pouvoirs organisateurs peuvent etre
discutables.

A propos du (4.), le President explique qu'au cours
des discussions au sein du groupe de travail n° 2, il s'est
avere qu'un grave probleme se posait en cette matiere.
On a parle de derogations dont beneficieraient certai-
nes personnes en vertu de « taches menageres » effec-
tuees a domicile. Cette situation est cependant tout a
fait illegale.

Un membre precise que, pour obtenir cette deroga-
tion, il faut produire un certificat medical. La proce-
dure est la suivante : un certificat medical etabli que la
mere a besoin d'une aide dans la famille. Ce certificat
est transmis a la Caisse d'AUocations familiales. La
fille peut alors percevoir les allocations familiales tout
en n'allant pas a 1'ecole.

Un autre membre fait cependant observer que
1'obligation scolaire n'est pas une panacee; il n'est pas
sflr que les etudes garantissent 1'equilibre affectif. II
n'est pas necessairement bon, ajoute-t-U, d'avoir une
attitude « colonialiste » a Regard de valeurs culturelles
propres a la societe allochtone.
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Aangezien dit standpunt met door alle leden wordt
gedeeld ontstaat hierover een uitvoerige discussie.

De Voorzitter benadrukt in het bijzonder het 5° van
artikel 7 van de wet van 29 juni 1983 : « de toekenning
van zorgen aan de begunstigde of aan het gezins-
hoofd » maakt het inderdaad mogelijk afwezig te zijn
maar, in dit geval, « worden de halve dagen afwezig-
heid in de loop van eenzelfde schooljaar slechts in
overweging genomen ten belope van 120 halve dagen
maximum ». Bijgevolg is het onwettig de ziekte van
het gezinshoofd als voorwendsel te gebruiken om de
lessen niet meer te volgen, De Voorzitter merkt
eveneens op dat personen die de leerplicht niet nale-
ven strafrechterlijk gestraft kunnen worden (artikel 5,
§ 1 van de wet).

Een lid meent te weten dat in een bilateraal verdrag
met Marokko deze afwijkingen op de schoolplicht
zouden toegestaan worden.

De Voorzitter stelt voor het Koninklijk Commissa-
riaat voor Migrantenbeleid hierover te raadplegen en
het antwoord aan het verslag toe te voegen als bijiage
(bijiage 13).

Verschillende leden van de werkgroep vinden het
belangrijk te weten dat er geen wettelijke basis bestaat
voor de afwijkingen op de schoolplicht : dit neemt.niet
weg dat de schoolplicht in de praktijk wordt omzeild.
Hoe kan men daartegen ingaan?

De Voorzitter antwoordt dat het voor hem duidelijk
is : door een uitvoerige informatie, het indienen van
klachten, enz. /

Het lid stelt vast dat het in ieder geval niet de
bedoeling van de wet is dat dochters hun zieke moeder
helpen : het kan slechts over gehandicapte personen
gaan, naar analogic met de toestand in de sector van
de gehandicapten.

De Voorzitter bevestigt dit standpunt : de teksten
beogen slechts uitzonderlijke tijdelijke toestanden.

Hetzelfde lid vraagt zich af of bepaalde scholen niet
met dergelijke toestanden gediend zijn. De inspectie
zou de ogen sluiten.

Dit feit wordt door een ander lid bevestigd : het
betreft meisjes die anders zouden georienteerd worden
naar het beroepsonderwijs. Hetzelfde lid haalt het
voorbeeld aan van jonge meisjes, 13-14 jaar, die naar
Belgie komen in het raam van een gezinshereniging en
die geen Frans kennen. Zij moeten geen lessen volgen
omdat hun aanwezigheid als absoluut noodzakelijk
voor het gezinshoofd wordt beschouwd op basis van
een geneeskundig getuigschrift. Zij zullen nooit school
lopen.

Une large discussion s'engage a ce sujet, ce point de
vue n'etant pas partage par tous les membres.

Le President souligne particulierement Ie 5° de
1'article 7 de la loi du 29 juin 1983 : « 1'octroi de soins ^
1'allocataire ou au chef de menage » permet effective-
ment d'etre absent mais, dans ce cas, «les demi-
journees d'absence dans le courant d'une meme annee
scolaire ne sont prises en consideration qu'a concur-
rence de 120 demi-joumees au maximum ». II est done
illegal de tirer pretexte de la maladie du chef de
menage pour cesser de suivre des cours. Le President
note egalement que les personnes qui ne respectent
pas 1'obligation scolaire sont passibles de sanctions
penales (article 5, § 1" de la loi).

Un membre croit savoir qu'une Convention bilate-
rale avec le Royaume du Maroc autoriserait ces
derogations a 1'obligation scolaire.

Le President propose d'interroger sur ce point le
Commissariat royal a la Pplitique des Immigres et de
joindre sa reponse au rapport (annexe 13).

Plusieurs membres du groupe de travail notent qu'il
est interessant de savoir que les derogations a 1'obliga-
tion scolaire ne reposent pas sur une base legale : il
n'empeche que la pratique existe. Comment la con-
trer ?

Le President repond que cela lui parait clair : par
une large information, le dep6t de plaintes, etc.

Un membre constate en tout cas qu'il n'est pas dans
1'esprit de la legislation que les filles aident une mere
malade : il ne peut s'agir que de personnes impotentes,
par analogic avec la situation dans le secteur des
handicapes.

Le President confirme ce point de vue : les textes ne
visent que des situations d'exception, temporaires.

Le meme membre se demande si de telles situations
n'arrangent pas certaines ecoles. L'inspection ferme-
rait les yeux. '

Un autre membre confirme ce fait : il s'agit de filles
qui, sans cela, seraient orientees vers les sections
professionnelles. Le meme membre evoque le cas des
jeunes filles qui arrivent en Belgique dans le cadre du
regroupement familial, a 13-14 ans, sans connaitre le
francais. Elles sont dispensees des cours parce que, sur
la base d'un certificat medical, leur presence est jugee
indispensable aupres du chef de famille. Elles n'iront
jamais a 1'ecole.
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Een ander lid heeft Belgische leerlingen gekend die
in hetzelfde geval waren. In de school waar dit lid
werkt, waren er in 1989-1990 70 gevallen van voortijdig
schoolverlaten op een totaal van 400 leerlingen. De
scholen worden gesubsidieerd op basis van het op
1 oktober ingeschreven aantal leerlingen. Na deze
datum kan men ze wegsturen, het subsidiebedrag
verandert niet. Omgekeerd geldt dat scholen die
leerlingen inschrijven na 1 oktober geen centiem meer
ontvangen. Men ziet dus duidelijk het probleem dat
zich voor deze uitgesloten kinderen stelt. Dit soort
uitsluiting - leerlingen die nergens ingeschreven zijn -
treft ook de Belgen. En zeifs als men een beroep doet
op de jeugdrechter vindt men niet altijd een opiossing.

De vorige spreker benadrukt echter dat dit pro-
bleem meer in het bijzonder de migrantenbevolking
raakt die de landstalen niet goed kent. Bijgevolg
vraagt hij zich af of het recht op onthaalklassen niet in
het Hand vest zou moeten worden ingeschreven en,
daaruit voortvloeiend, de verplichting voor de over-
heid onthaalklassen op te richten. Er is duidelijk een
onvoldoende aantal onthaalklassen aan Franstalige
zijde en aan Nederlandstalige zijde zijn er geen, stipt
het lid aan als conclusie.

Er ontstaat een bespreking over de doeltreffendheid
van de onthaalklassen : er wordt verduidelijkt dat de
leerkrachten die in deze klassen les geven niet noodza-
kelijk de moedertaal van de kinderen moeten kennen,
waardoor bepaalde leden aan de doeltreffendheid
ervan twijfelen.

De Voorzitter besluit dat dit een zeer ingewikkeld
probleem is dat niet kan geregeld worden in een
bespreking van de hak op de tak, noch op het vlak van
beide artikelen in het ontwerp van het Handvest. Een
ver doorgedreven studie binnen de vaste commissie
zou een doeltreffend en efficient onthaalklassensys-
teem mogelijk maken. \

De eerste spreker verduidelijkt zijn vraag : indien
men de nadruk legt op de naleving van de leerplicht,
moet de schooloverheid wellicht een formule uitwer-
ken - onthaalklassen of andere - voor leerlingen van
buitenlandse oorsprong?

De Voorzitter aarzelt om in de tekst van het
Handvest iets wat hem niet een recht lijkt, maar
veeleer een middel om tot de voldoening van een recht
te komen, op te nemen.

In verband met dit probleem is een ander lid van
mening dat men moet rekening houden met Wat
materieel mogelijk is. Als men teveel wil, krijgt men
niets. Er bestaat ook een informatieprobleem : er
bestaan inderdaad onthaalklassen in de Vlaamse
Gemeenschap. Het gaat om avondonderwijs : maar er
moet rekening worden gehouden met de wil om de
onderwijstaal aan te leren, de wil om kennis te
verwerven.

Un autre membre note qu'il a connu des exemples
d'eleves beiges qui sont dans Ie meme cas. Dans 1'ecole
pit il travaille, il y a eu en 1989-1990 70 cas de
decrochage scolaire sur 400 eleves. Les ecoles sont
subsidises sur la base du nombre d'eleves inscrits au
1" octobre. Apres cette date, on peut les renvoyer, Ie
montant de la subvention ne change pas. Inversement,
les ecoles qui accueillent les eleves apres Ie 1" octobre
ne touchent pas un centime en plus. On voit done bien
Ie probleme qui se pose a ces enfants exclus. Ce type
d'exclusion - des eleves qui ne sont plus inscrits nulle
part - frappe aussi les Beiges. Et meme quand on fait
appel au juge de la jeunesse, on ne trouve pas
necessairement une solution.

L'intervenant precedent souligne cependant que ce
probleme touche plus particulierement la population
immigree, qui ne connatt pas bien les langues nationa-
les. Des lors, ne serait-il pas opportun d'inscrire dans
la Charte Ie droit a des classes d'accueil et, correlative-
ment, 1'obligation faite aux pouvoirs publics de prevoir
des classes d'accueil ? II y a un nombre nettement
insuffisant de classes d'accueil du c6te francophone et
il n'en existe pas du c6te neerlandophone, souligne Ie
membre en conclusion.

Une discussion s'engage ensuite sur 1'efficacite des
classes d'accueil : plusieurs membres precisent que les
enseignants qui donnent cours dans ces classes ne
doivent pas necessairement connaTtre la langue mater-
nelle des enfants, ce qui entraine d'autres membres a
mettre en doute leur efficacite.

Le President conclut qu'il s'agit 1̂  d'un probleme
extremement complique et qu'il n'est pas possible de le
regler dans une discussion a batons rompus, ni au
niveau de deux articles dans le projet de Charte. Une
etude tares poussee au sein de la commission definitive
permettrait de rendre le systeme des classes d'accueil
performant et efficace.

Le premier intervenant precise sa demande : si on
insiste sur le respect de 1'obligation scolaire, ne faut-il
pas prevoir que les autorites scolaires doivent mettre
au point une formule - classes d'accueil ou autres -
reservee aux eleves d'origine etrangere ?

Le President se dit reticent ^ mettre dans le texte de
la Charte ce qui lui paratt etre noh pas un droit mais un
moyen d'aboutir a la satisfaction d'un droit.

En ce qui concerne cette question, un autre membre
estime qu'il faut voir ce qui est materiellement faisa-
ble. En voulant trop, on n'obtient rien. II y aussi un
probleme d'mformation : il existe effectivement des
classes d'accueil en Communaute flamande. II s'agit
d'ecoles du soir : mais il faut prendre en compte cette
volonte d'apprendre la langue dans laquelle 1'enseigne-
ment est donne, d'acquerir des connaissances.
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De vorige spreker benadrukt dat het belangrijk is
dat de schooloverheid niet kan zeggen dat ze de
middelen niet heeft om deze of gene leerling in haar
instelling op te nemen.

De Voorzitter stemt daarmee in : een leerling wei-
geren omdat hij de taal waarin het onderwijs wordt
gegeven niet kent, kan geen geldige reden zijn.

Met betrekking tot het recht op onderwrjs preciseert
de Voorzitter - aan de hand van een nota van het
secretariaat van de Commissie (bijiage 14) - dat het
openbaar onderwrjs gehouden is de leerlingen op te
vangen, dat het vrij onderwrjs de vrijheid heeft om hen
al of niet op te vangen, dat het vrij onderwijs de
vrijheid heeft om leerlingen uit te sluiten maar dat er
betwisting is over het recht van de openbare scholen
om leerlingen uit te sluiten. Er dient eveneens verwe-
zen te worden naar de wet van 1959 die de gemeenten
verplicht lager onderwijs te organiseren dat voor
iedereen toegankelijk is; zij kunnen zich er enkel aan
onttrekken via een afwijkingsbesluit. Ganshoren is de
enige gemeente die deze afwijking heeft verkregen.

Een lid stelt voor bij punt 4 te schrijven : « eike
persoon of overheid partij bij dit Handvest zai ervoor
zorgen dat (...) nauwgezet nageleefd wordt». Deze
formulering wordt aanvaard.

Een ander lid pleit voor het recht op alfabetisering
in de moedertaal. De tendens bestaat hoe langer hoe
meer het kind in de kleutertuin niet enkel de onder-
wijstaal maar ook de moedertaal te laten horen.
Wanneer de aanwezigheidsgraad van migranten in de
klassen zodanig hoog is dat de onderwijstaal nog enkel
de taal van de leerkracht is, wordt het communicatie-
probleem enorm.

De Voorzitter vindt het een zeer delicaat probleem.
Niet alle Noordafrikanen hebben een cultuurtaal die
een taal is zoals bijvoorbeeld het geschreven litterair
Arabisch. De grote massa verstaat het litterair Ara-
bisch niet. Quid met het aanleren van de moedertaal?
Wij gaan de leerlingen geen litterair Arabisch aanle-
ren, een voor hen al even vreemde taal als het Frans!
Bijgevolg, besluit de Voorzitter, zou dit debat met
specialisten moeten worden gevoerd. Daarover kan

• evenwel geen beslissing worden genomen bij het
opstellen van een Handvest.

Een lid is gekant tegen de idee dat buitenlandse
kinderen in hun moedertaal leren lezen en schrijven.
In scholen waar het aantal leerlingen voor het meren-
deel uit migrantenkinderen bestaat is de onderwijstaal
niet de enige moeilijkheid. Men zou ertoe moeten
komen de gettoscholen af te schaffen. Indien de wet
bepaalt dat een officiele school niet mag weigeren een
van een andere school weggestuurde leerling in te
schrijven, moet men deze wet doen toepassen. Maar in
Brussel gebeurt dit niet.

L'intervenant precedent insiste sur la necessite
d'empecher 1'autorite scolaire de dire qu'elle n'a pas
les moyens d'integrer tel ou tel eleve dans son etablis-
sement.

Le President est d'accord : Ie fait d'ignorer la langue
de 1'enseignement ne peut etre une raison valable pour
refuser un eleve.

Concernant le droit a 1'instruction, le President
precise - sur la base d'une note du secretariat de la
Commission (annexe 14) - que 1'enseignement officiel
est tenu d'accueillir les eleves, que 1'enseignement
libre est libre de les accueillir ou non, que 1'enseigne-
ment libre est libre d'exclure les eleves mais qu'il y a
controverse sur le droit pour les ecoles publiques
d'exclure les eleves. II y a lieu, ajoute-t-il, de faire
egalement reference a la loi de 1959 qui fait obligation
aux communes d'organiser un enseignement primaire
accessible a tous; elles ne peuvent s'y soustraire que
moyennant un arrete de derogation. La seule com-
mune qui, a Bruxelles, ait obtenu cette derogation est
celle de Ganshoren.

Un membre propose d'ecrire, au (4.), « toute per-
sonne ou autorite publique partie a cette Charte devra
respecter et faire respecter... ». Cette formulation est
retenue.

Un autre membre rompt une lance en faveur du droit
a 1'alphabetisation dans la langue maternelle. De plus
en plus de courants preconisent que 1'enfant soit mis a
1'ecole maternelle en presence non seulement de la
langue de 1'enseignement mais aussi de sa langue ma-
ternelle. Lorsque les taux de presence des immigres
dans les classes sont tels que la langue de 1'en-
seignement n'est finalement plus que la langue du mai-
tre, le probleme de communication devient enorme.

Le President juge cette question tres delicate. Les
maghrebins n'ont pas tous une langue de culture qui
soit une langue comme 1'arabe ecrit litteraire, par
exemple. L'arabe litteraire n'est pas compris des
masses populaires. Quid alors de 1'apprentissage de la
langue maternelle ? On ne va pas apprendre aux
eleves 1'arabe litteraire : cette langue leur est aussi
etrangere que le fran9ais ! C'est done un debat qui
devrait se faire avec des specialistes, conclut le Presi-
dent; mais ilne peut pas faire 1'objet d'une decision au
niveau d'une Charte.

Un membre s'oppose quant a lui a 1'idee d'alphabe-
tiser les enfants etrangers dans leur langue maternelle.
Dans les ecoles ou la population immigree forme une
majorite des eleves, la langue de 1'enseignement n'est
pas 1'unique probleme. Ce qu'il faudrait faire, c'est
arriver a la suppression des ecoles-ghettos. Si la loi
prevoit qu'une ecole officielle ne peut refuser d'ins-
crire un eleve renvoye d'une autre ecole, il faut faire
appliquer cette loi. Or, a Bruxelles, ce n'est pas le cas.
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De Voorzitter oordeelt dat deze problemen belang-
rijk zijn maar dat de meeste ervan buiten het kader
vallen van het recht op onderwijs, zoals bepaald in het
Handvest. Bijgevolg zai, zodra de commissie definitief
wordt, een debat moeten worden gevoerd om onder
meer een volledige strategic op te stellen inzake
onderwijs. De debatten over leerplicht, openbare
scholen, enz. hebben de Belgische samenleving in de
loop van haar geschiedenis sterk verdeeld, en het is
niet te verwonderen dat het onderwijs centraal staat in
deze probleemstelling. Maar de problemen ten gronde
kunnen hier niet worden aangesneden, die moeten in
de vaste commissie worden opgelost.

Een lid pleit voor het recht op onderwijs maar dan
« behoorlijk » onderwijs.

Andere leden vinden deze formulering onvoldoende
juridisch.

Een lid stelt voor dat,punt 5 van artikel 5, punt 1 zou
worden, waarbij de nummering van de erop volgende
punten aangepast wordt. Dit voorstel wordt aangeno-
men. Met deze aanpassingen wordt artikel 5 aangeno-
men.

Le President juge importants les problemes qui sont
souleves; mais la plupart d'entre eux sortent du cadre
du droit a 1'instructon tel qu'il est defini par la Charte.
Un debat devra done se tenir des que la commission
sera de venue definitive, pour mettre notamment au
point une strategic complete dans le domaine de
1'enseignement. Les debats sur 1'instruction obliga-
toire, 1'ecole publique, etc. ont puissamment divise la
societe beige au cours de son histoire et il n'est pas
etonnant que 1'enseignement soit, dans cette proble-
matique, une question centrale. Mais il ne faut pas
aborder ici des problemes de fond qui devront etre
resolus par la commission permanente.

Un membre plaide pour le droit non seulement a
1'instruction mais a une instruction « valable ».

D'autres membres estiment que cette formulation
n'est pas tres juridique.

Un membre propose que le (5.) de 1'article devienne
le (1.), la numerotation des points suivants se modi-
fiant en consequence. Cette proposition est acceptee.
Moyennant ces modifications, 1'article 5 est adopte.

Artikel 6 Article 6

In verband met punt 1, is een lid van mening dat het
recht om niet te huwen niet houdt : om te huwen, is
men verplicht het te willen. Zeifs in het islamitisch
huwelijk is toestemming van de echtgenote vereist.

Ook voor een ander lid ligt het voor de hand dat
man en vrouw het recht hebben om al of niet te huwen.

De Voorzitter deelt deze mening niet : de toestem-
ming kan bijvoorbeeld onder druk vanwege de familie
of de samenleving worden gegeven. Gedwongen
huwelijken bestaan in de praktijk, en dit is niet
specifiek Noordafrikaans : veeleer mediterraan.

De tweede spreker vraagt of, in die omstandighe-
den, men wellicht in het Handvest het begrip dwang
moet inschrijven : « zonder enige dwang ».

Komen gedwongen huwelijken dan zo vaak voor,
vraagt een lid nog.

De Voorzitter wijst erop dat dit bij ons slechts sinds
twee generaties niet meer bestaat.

Verschillende leden zijn niet voor de formulering :
« zonder enige dwang » die zij te concreet vinden.

Een lid zet zijn standpunt uiteen dat hij de gewoonte
van gedwongen huwelijken niet « schandalig » vindt.
Dat zou een waardeoordeel zijn. Wat wij bedoelen is

A propos du (1.), un membre estime que le droit de
ne pas se marier ne tient pas : pour se marier, on est
oblige de le vouloir. Meme dans le manage musulman,
il faut le consentement de la femme.

Pour un autre membre egalement, il est evident que
1'homme et la femme ont le droit de se marier ou de ne
pas se marier.

Le President n'est pas de cet avis : le consentement
peut etre vicie par une contrainte d'ordre societal ou
familial par exemple. La pratique des manages forces
existe, et elle n'est pas specifiquement maghrebine :
elle est plutot mediterraneenne.

Le second intervenant demande si, dans ces condi-
tions, il ne faudrait pas introduire dans la Charte cette
notion de contrainte : « sans aucune contrainte ».

La pratique des manages forces est-elle si frequente,
demande encore un membre ?

Le President fait remarquer qu'il n'y a que deux
generations qu'elle n'existe plus chez nous.

Plusieurs membres ne sont pas favorables a la
formulation « sans aucune contrainte », qu'ils trouvent
trop concrete.

Un membre declare pour sa part qu'il ne juge pas la
pratique du manage force « scandaleuse ». Ce serait
porter un jugement de valeur. Ce que nous voulons
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dat degenen die zich bij ons willen integreren het recht
moeten hebben om zich niet langer te schikken in deze
gebruiken. Men kan hen ook niet verplichten de
gezinsdruk niet te aanvaarden : belangrijk is dat
degene die zich niet aan de traditionele gezinsdruk wil
onderwerpen eraan kan ontsnappen. Deze redenering
wordt afgezwakt door de uitdrukking «zonder
dwang ».

Een lid vraagt of een gezin stichten altijd op een
huwelijk berust.

De Voorzitter antwoordt dat dit inderdaad niet het
geval is en stelt dus voor te schrijven :« te huwen of
niet te huwen en een gezin te stichten ».

Een lid stelt voor te schrijven « al of niet gehuwd
samen te leven ».

De Voorzitter wijst erop dat een koppel zonder
kinderen een gezin vormt en dat de uitdrukking « een
gezin stichten » niet betekent dat men kinderen heeft.

Een ander lid vraagt wanneer iemand de huwbare
leeftijd bereikt.

De Voorzitter antwoordt dat die in Belgie bepaald
werd op 18 jaar behalve indien afwijking wordt toege-
staan door de jeugdrechtbank; hij onderstreept even-
wel dat het hier een kwestie van het personeel statuut
betreft, die verschilt naargelang van de nationaliteit.

Bij punt 2 stelt een lid voor « vrije toestemming van
beide partijen » te schrijven : er kan irnmers een
formele toestemming zijn.

Een ander lid wenst dat in het verslag wordt
gepreciseerd dat het recht om te huwen het recht
insluit om te huwen met wie men wil. Hij voegt eraan
toe daf men hier spreekt over huwelijken die worden
gesloten voor de Belgische ambtenaar van burgerlijke
stand : de huwelijken tussen vreemdelingen gebeuren
dikwijis in het buitenland. Het huwelijk wordt vervol-
gens in de Belgische registers overgeschreven, een
vertaling volstaat. Een Marokkaan kan op het consu-
laat echter twee vrouwen huwen, wat in tegenspraak is
met de tekst van het Handvest.

De Voorzitter vindt dat het in dat geval gaat om een
regel van de Belgische openbare orde; het tweede
huwelijk zai niet worden overgeschreven.

Hetzelfde lid brengt hier ook de kwestie van de,
verstoting ter sprake.

De Voorzitter merkt op dat dit het probleem betreft
van het personeel statuut in het burgerlijk recht.
Enerzijds is er dit personeel statuut en anderzijds zijn
er de regels inzake de Belgische internationale open-
bare orde die het personeel statuut overstijgen en van

dire, c'est que les gens qui veulent s'integrer chez nous
doivent avoir Ie droit de ne plus se plier a ces prati-
ques. On ne peut pas les obliger a ne pas accepter la
pression familiale : ce qui est important, c'est que celui
qui n'a pas envie de se soumettre a la pression familiale
traditionnelle puisse y echapper. Ce raisonnement est
affaibli par 1'expression « sans contrainte ».

Un membre demande si Ie fait de fonder une famille
est toujours lie au manage.

Le President repond qu'en effet, ce n'est pas Ie cas
et propose done d'ecrire : « de se marier ou de ne pas
se marier et de fonder une famille ».

Un membre propose d'ecrire « vivre en commun en
se mariant ou non ».i

Le President note qu'un couple sans enfants consti-
tue une famille et que 1'expression « fonder une
famille » ne signifie pas qu'on ait des enfants.

Un autre membre demande quand se situe 1'age
nubile.

Le President repond qu'en Belgique, il est fixe a
18 ans sauf derogation du Tribunal de la Jeunesse; il
souligne cependant que c'est la une question de statut
personnel, qui differe selon la nationalite de 1'individu.

Au (2.), un membre suggere d'ecrire « libre consen-
tement des deux parties» plutot que « consente-
ment » : U peut en effet y avoir consentement formel.

Un autre membre souhaite qu'il soit precise au
rapport que le droit de se marier implique le droit de se
marier avec qui 1'on veut. II ajoute qu'on parle ici des
mariages qui sont conclus devant 1'officier de 1'Etat
civil beige : or, les mariages entre etrangers se font
souvent a 1'etranger. Le manage est ensuite transcrit
dans les registres beiges : une traduction suffit. Mais
un marocain a le droit d'epouser deux femmes au
Consulat, ce qui est en contradiction avec le texte de la
Charte.

Le President estime qu'il s'agit dans ce cas d'une
regle d'ordre public beige; la transcription du
deuxieme manage ne se fera pas.

f
Le meme membre aborde, dans cet ordre d'idees, la

question de la repudiation.

Le President fait observer qu'il s'agit la du probleme
du statut personnel en droit civil. II y a, d'une part, ce
statut personnel et, de 1'autre, les regles de 1'ordre
public international beige qui surpassent le statut
personnel et qui s'appliquent, meme au detriment du
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toepassing zijn, zeifs ten nadele van bet personeel
statuut, op vreemdelingen die in Belgie verblijven.
Men moet ter zake heel duidelijk zijn.

Een ander lid herinnert eraan dat, vooraleer het tot
verstodng komt, er eerst overleg moet plaatshebben,
in aanwezigheid van een van de partijen of haar
vertegenwoordiger. Weinu, vermits de verstoting
meestal plaats heeft buiten de aanwezigheid van de
echtgenote, kan zij in Belgie - in het kader van de
exequatur - de tenuitvoerlegging in Belgie van het
verstotingsvonnis tegenhouden door de schending van
de rechten van de verdediging in te roepen. Bovendien
preciseert hij dat Belgie polygamie misschien niet
erkent, maar dat het wel de tweede echtgenote erkent
aangezien bij overlijden van de echtgenoot beide
weduwen een uitkering genieten.

Volgens de Voorzitter is een dergelijke beslissing in
tegenspraak met de Belgische internationale openbare
orde; het gaat zonder twijfel niet om de erkenning van
polygamie maar, zoals in het geval van mijnwerkers-
weduwen, om een erkenning van het samenwonen.

In verband met de verstoting onderstreept hij dat de
Marokkaanse beslissing inderdaad uitvoerbaar moet
worden gemaakt in Belgie, om dit exequatur te
verkrijgen moeten bepaalde regels in acht genomen
worden.

De Voorzitter benadrukt dat, wat er ook van zij,
indien het Marokkaanse recht tegenstrijdig is met de
Belgische internationale openbare orde, het niet van
toepassing is in Belgie.

Een lid wijst er evenwel op dat wanneer Marokka-
nen huwen, het kontrakt wordt gesloten volgens de
moslimwet, eveneens een godsdienstige wet.

De Voorzitter verduidelijkt wat volgt : waar ook het
huwelijk wordt gesloten, indien de, echtgenoten
Marokkanen zijn, zijn zij aan hun Marokkaans statuut
onderworpen op het niveau van het burgeriijk recht
voor een hele reeks juridische regels. Bijvoorbeeld
voor wat de meerderjarigheid betreft. Hier geldt het
personeel statuut en dat is niet tegenstrijdig met de
Belgische openbare orde. Indien de Marokkaanse wet
bepaalt dat de kinderen de goederen op een of andere
manier onder elkaar verdelen, dan is de Marokkaanse
wet toepasbaar en niet de Belgische wet - want dit is
niet strijdig met de Belgische openbare orde. Enkel de
regels van het Marokkaans recht die niet overeenstem-
men met de Belgische Internationale openbare orde
worden vervangen door de Belgische regels.

Tot besluit van deze bespreking wordt een lid van de
werkgroep de opdracht gegeven een nota te schrijven
over de kwestie van het personeel statuut, deze nota
zai als bijdrage aan het verslag worden toegevoegd
(bijiage 15).

statut personnel, aux etrangers residant en Belgique. II
faudra, en cette matiere, etre tres precis.

Un autre membre rappelle que, pour qu'il y ait
repudiation, il faut qu'il y ait d'abord une premiere
concertation en presence d'une^ des deux parties ou de
son representant. Comme la repudiation a generale-
ment lieu en 1'absence de 1'epouse, elle peut empe-
cher, dans Ie cadre de 1'exequatur, 1'execution du
jugement de repudiation en Belgique en invoquant la
violation des droits de la defense. D'autre part, il
precise que si la Belgique ne reconnaTt pas la polyga-
mie, elle reconnatt la deuxieme epouse puisqu'en cas
de deces du man, ses deux femmes beneficieront d'une
pension.

Pour Ie President, une telle decision serait contraire
a 1'ordre public international beige; il ne s'agit sans
doute pas d'une reconnaisance de la polygamie mais,
comme Ie cas s'est presente pour des veuves d'ouvriers
de la mine, d'une reconnaissance du concubinage.

Quant a la repudiation, il souligne que la decision
marocaine doit effectivement etre rendue executoire
en Belgique et, pour obtenir cet exequatur, il faut que
certaines regles aient ete respectees.

Quoi qu'il en soit, Ie President insiste sur Ie fait que
quand Ie droit marocain est contraire a 1'ordre public
international beige, il n'est pas d'application en Belgi-
que.

Un membre fait cependant observer que lorsque des
marocains se marient, Ie contrat est passe selon la loi
musulmane qui est aussi une loi religieuse.

Le President precise ce qui suit : quel que soit Ie lieu
du mariage, si les epoux sont marocains, ils sont
soumis a leur statut de marocains sur le plan du droit
civil pour toute une serie de regles juridiques. C'est le
cas notamment en ce qui concerne la majorite. Cela,
c'est le statut personnel et il n'est pas contraire a
1'ordre public beige. Si la loi marocaine prevoit que les
enfants se partagent les biens de telle ou telle maniere,
c'est la loi marocaine qui s'applique et pas la loi beige -
parce que ce n'est pas contraire a 1'ordre public beige.
Seules les regles du droit marocain qui heurtent 1'ordre
public international beige sont remplacees par les
regles beiges.

En conclusion de ce debat, un membre du groupe
est charge de faire une etude sur ce probleme du statut
personnel, etude qui sera jointe au rapport (annexe
15).
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Verschillende leden brengen het probleem ter
sprake van de schijnhuwelijken. Sommigen hebben het
eveneens over de moeilijkheden door de bepalingen
van de wet Gol die de gezinshereniging in de tweede
graad verbieden en derhalve het samenwonen verhin-
deren van de twee echtgenoten van wie een naar
Belgie kwam in het kader van de gezinshereniging.

De Voorzitter stelt voor dat deze vraagstukken
binnen Werkgroep 2 worden onderzocht.

Plusieurs membres soulevent Ie probleme des maria-
ges blancs. Certains temoignent aussi des difficultes
qu'entrament les dispositions de la loi Gol qui interdi-
sent Ie regroupement familial au second degre et
empechent des lors la cohabitation de deux epoux dont
1'un est venu en Belgique dans Ie cadre du regroupe-
ment familial.

Le President propose que ces questions soient
etudiees au sein du groupe de travail n° 2.

Artikel 7 :. Article 7

Wat punt 1 betreft zegt de Voorzitter dat er alleen
sprake is van vreemdelingen « met een geldige ver-
blijfsvergunning » en van « uitzettingen ». In feite
bestaan er drie soorten van verblijf en drie soorten
maatregelen om eventueel een einde aan het verblijf te
maken. Er is ten eerste het kort verblijf (minder dan
drie maanden) waaraan een einde kan worden gesteld
door een maatregel van terugdrijving. Deze terugdrij-
ving staat gewoonlijk voor een bevel om het grondge-
bied te verlaten.

Tweede categorie : het verblijf van meer dan drie
maanden. Dit geeft aanleiding tot de aflevering van
een getuigschrift van inschrijving in het Vreemdelin-
genregister. Dit heeft over het algemeen een geldig-
heidsduur van vijfjaar. Met dit soort verblijf stemt als
verwijderingsmaatregel de terugwijzing op basis van
een ministerieel besluit overeen.

Blijft een laatste categorie, de vestiging in het
Koninkrijk, voor vreemdelingen die sinds geruime tijd
in Belgie zijn. Deze vreemdelingen kunnen zich enkel
verwijderd zien via een uitzettingsmaatregel die slechts
kan worden genomen aan de hand van een Koninklijk
Besluit.

In het Handvest kan dus niet alleen sprake zijn van
« uitzetting » en van in Belgie « gevestigde » vreemde-
lingen, aangezien dit de garanties van het Handvest
zou beperken tot een heel klein aantal vreemdelingen.

Op de vraag van een lid antwoordt hij dat het
getuigschrift van inschrijving zeif een geldigheidsduur
van vijfjaar heeft, maar dat de vestiging niet beperkt is
qua duur. Over het vraagstuk van de terugwijzing
heeft eike Minister zijn zienswijze : de wetgever gaf
aanwijzingen, eike minister heeft zijn rechtspraak.
Anderzijds meent de Voorzitter dat in een Handvest
onmogelijk kan worden geschreven dat «iedere
vreemdeling die geldig in Belgie gevestigd is
beschermd moet worden tegen eike uitzettingsmaatre-
gel die tegen hem kan worden uitgesproken » : dit is
strijdig met de wet. De wet staat inderdaad toe een in
Belgie gevestigde vreemdeling het land uit te zetten.

En ce qui concerne le (1.), le President note qu'ilest
uniquement question des etrangers « etablis reguliere-
ment en Belgique » et d'« expulsions ». En fait, il
existe trois types de sejours et trois types de mesures
susceptibles d'etre prises pour y mettre fin. II y a
d'abord le court sejour (de moins de trois mois) auquel
on peut mettre fin par une mesure de refoulement. Ce
refoulement se traduit presque toujours par ce que 1'on
appelle un OQT, c'est-a-dire un ordre de quitter le
territoire.

Deuxieme categorie : le sejour de plus de trois mois.
•.Celui-ci donne lieu a delivrance de ce que les immigres
appellent un Cire (Certificat description au registre
des etrangers). Celui-ci a en general une validite de
cinq ans. A ce type de sejour correspond, comme
mesure d'eloignement, le renvoi qui fait 1'objet d'un
arrete ministeriel.

Reste une derniere categorie, 1'etablissement dans le
Royaume, pour les etrangers qui sont en Belgique
depuis tres longtemps. Ces etrangers ne peuvent se
voir eloigner que par une mesure d'expulsion, qui ne
peut etre prise que par Arrete royal.

On ne peut done pas, dans le texte de la Charte,
parler seulement d'« expulsion » et d'etrarigers « eta-
blis » en Belgique, car ce serait reduire les garanties de
la Charte a un nombre tres restreint d'etrangers.

Suite a la question d'un membre, il precise que le
Cire (le papier lui-meme) a une duree de cinq ans,
mais que 1'etablissement n'est pas limite dans le temps.
Sur la question du renvoi, chaque ministre a sa facon
de voir les choses : le legislateur a donne des indica-
tions, chaque ministre fait sa propre jurisprudence.
D'autre part, il paratt au President qu'il est impossible
d'ecrire dans un texte de Charte que « tout etranger
etabli regulierement en Belgique doit etre a 1'abri de
toute mesure d'expulsion qui pourrait etre prononcee
a son egard » : c'est contraire a la loi. La loi permet en
effet d'expulser un etranger etabli en Belgique.
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De Voorzitter besluit met het standpunt dat punt 1
in twee delen zou moeten worden opgesplitst: de
wetfelijke formulering (bijvoorbeeld : « iedere vreem-
deling in het bezi.t van een geldige verblijfsvergunning
kan slechts verwijderd worden in. gevallen door de wet
bepaald ») en een tweede lid. me.t de onlangs door het
Hof van Justitie te Straatsburg goedgekeurde regel,
die een verbod legt op verwijderingsmaatregelen ten

.aanzien van in Belgie gebore.n personen die geen
enkele binding hebben met het land van oorsprong
(zaak Abderralunan Moustaquim.), arrest 31/1989/19 V
291 van 18 februad 1991 (Moustaquiin t/Belgische
Staat). 'i

Een lid stelt voor in het Handvest op te nemen dat
geen enkele veroord.eling, van weike aard. ook, au.to-
niatisc.h: aanleiding kan geven tot een uitzettmgsmaat-
regel, Waarom een uitzetting toevoegen aan de geva.n-
genisstraf? De veroordeling is ruimschoots voldoende.

De Voorzitter ondexstreept ecbter dat in. veel geval-
len met de Minister wordt onde.rhandeld over de
verwijderingsmaatregel, hetgeen dikwijis een vermin-
dering van. de gevangenisstra.f met zicb brengt. Hij stelt
anderzijds vast dat. de werkgroep het unaniem eens is
over het feit dat een jonge in Belgie geboren migrant
die altijd in Belgie heeft gewoond en gee-n enkele
binding heeft met ziJn land van oorsprong, niet kan
worden ve.rwijderd m't het laiid. Maar bij betwijfelt of
het opportuun is om nog verder te gaan.

Een ande.r lid stelt een vra.ag in verband met het
aantekenen van beroep in geval van verwijdering :
volgens hem wordt hierin door de we.t voorzien in
bepaajde welomscbreven gevallen.

De Voorzitter be vestigt dat in geval van terugwij'zing
de vreemdeling in beroep kan gaan tegen de beslissing;
beroep dat de uit veering opschort. In geval van
uitzetting wordt er vooraf verwittigd. In geval van'
terugwijzing kan men, n.a bevestiging van de Minister,
bij de Raad van State beroep aautek.enen. In dit geval
laat het kortgedmg een opschorting van de. ma.atregel
toe in afwachting van een uitspraak ten gronde.

De spreker beslyit. daaruit dat. men e.nkel kian
verlangen dat de wet, die een ui'tste.kende wet is, zou
worden nageleefd.

De Voorzitter bevestigt dit maar op deze wet zijn er
vaak inbreuken van.wege de administratieve overheid,

Een lid vraagt waartoe het nog dient een Handvest
op te stellen, als blijkt dat het enkel gaat om het doen
naleven van de wet. «Behoudens de in de wet
voorziene gevallen » toevoegen aan. het principe van
de niet-uitzetting van vreecndelingen die regelmatig in
Belgie verblijven, verklaart dit principe ongeldig,
aangezie.n de uitzettingsm-aa.tregel wordt genomen via
een Kooinklijk Besluit.

En conclusion. Ie President pense qu'il faudrait
rediviser Ie (1.) en deux parties : reprendre la formula-
tion legale (en ecrivant par exemple : «tout etranger
qui sejourne regulierement en Belgique ne peut se voir
eloigner du pays hors les cas prevus par la toi») et
ajouter ensuite un deuxieme alinea reprenant la regle
qui vient d'etre consacree par la Cour de Justice de
Strasbourg et qui interdit de prendre des mesures
d'eloigne-ment a 1'egard de personnes qui sont nees en
Belgique et qui n'ont pas d'attaches avec leur pays
d'origine (affairs Abderrahman Moustaquim), arret
31/19S9/191/291 du 18 fevrier 1991 (Moustaquim c/Etat
beige).

Un membre suggere quo 1'on inscrive dans la Charte
qu'aucune condamnation, quelle qu'elle soit, ne pent
automatiqueroent conduire a une mesure d'expulsion.
Pourquoi ajouter une mesure d'eloignement aux mesu-
res d'emprisonnement ? La condamnation est large-
ment su££isante.

Le President souligne cependant que dans de nom-
breux cas, la mesure d'eloignement est negociee avec
le Mmistre, ce qui signifie bien souvent une reduction
de fait de la peine d'emprisonnement, II constate
d'autre part I'accord unanhne du groupe de travail
pour dire qu'unjeune immigre qui est ne en Belgique,
qui n'a jamais vecu qu'en Belgique, qui n'a pas
d'attaches dans. son pays d'origine, ne doit pas etre
eloigne du. pays, Mais il est sceptique sur 1'opportunite
d'aller au-dela.

Un a.utre membre pose la question des recours en
cas d'eloignement : a sa connaissance, la loi prevoit
cette possibilite dans certains cas precis.

Le President confirme que dans le cas du renvoi,
1'etranger peut prendre un recours contre la decision,
recours qui est suspensif de. 1'execution, En cas d'ex-
pulsion, il y a un avis prealable. Dans le cas du renvoi il
y a encore, apres la decision de confirmation du
ministre, 1'eventualite d'un recours au Conseil d'Etat.
Dans cette hypothese, le refer6 permet une suspension
de la mesure en attendant la decision quant au fond.

L'intervenant en conclut qu'on ne peut que souhai-
ter le respect de la loi, qui est excellente.

Le President confirme : mais cette loi est souvent
violee par les'autorites administratlves.

LJn membre demande quelle est I'utilite de faire une
Charte, s'il s'avere qu'il s'agit tout simplement de faire
respecter la loi, Ajouter « hormis dans les cas prevus
par la loi » au principe de non-expulsion des etrangrs
residant regulierement en Belgique, annule de fait ce
principe puisque la mesure d'expulsion est prise par
arrete royal.
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De Voorzitter antwoordt hem dat het Handvest zich
op essentiele en fundamentele punten richt; bovendien
heeft het een pedagogische waarde. Eenvoudigweg
aantonen op weike essentiele punten de wet niet wordt
nageleefd, is niet onbelangrijk.

Hetzelfde lid vraagt of het niet mogelijk is in een
nader omschreven criterium te voorzien dan de « con-
crete menselijke werkelijkheid ».

De Voorzitter wijst erop dat aangezien de Belgische
wet nu eenmaal is wat zij is, noch de werkgroep noch
de Commissie haar gaan omzeilen via het Handvest.

Een lid stelt evenwel voor dat er op gealludeerd
wordt in de toelichting.

Met deze toevoeging aan het verslag en een verwij-
zing in het verslag naar het geval Moustaquim, wordt
de tekst van artikel 7 aangenomen, mits de woorden
« de vreemdeling » worden vervangen in punt 2 door
de woorden « de betrokken persoon ».

Le President lui repond que la Charte se concentre
sur des point essentiels et fondamentaux, elle .a,
d'autre part, une valeur pedagogique. Le simple fait de
montrer en quoi, sur des points essentiels, la loi n'est
pas respectee n'est pas sans importance.

Le meme niembre demande s'il n'est pas possible de
prevoir un critere plus precis que la « realite humaine
concrete ».

Le President fait remarquer que la loi beige etant ce
qu'elle est, ce n'est pas le groupe de travail ni la
Commission qui vont la changer par la Charte> Sans
doute la loi n'est-elle pas appliquee, et vaut-il parfois
mieux d'etre clandestin que de chercher a se mettre en
situation legale, mais ce n'est pas 1̂  un point & soulever
dans la Charte.

Un membre propose cependant qu'il y soit fait
allusion dans les commentaires.

Moyennant cet ajout au rapport et la reference dans
le rapport au cas Moystaquim, le texte de I'article 7 est
adopte, etant entendu que le mot « 1'etranger » est
remplace, au (2.)» par les termes « la personne concer-
nee ».

Artikel 8 Article 8

Een lid meent dat de wet Gol vooral psychologisch
impakt heeft : in feite worden de vreemdelingen er
niet door getroffen.

Deze bewering wordt door een ander lid betwist.
Een groot aantal migranten aarzelt naar een andere
gemeente te verhuizen die geen vreemdelingen
inschrijft zonder daar het recht toe te hebben of die het
recht heeft hen niet in te schrijven. Brussel telt dus
heel wat migranten die fictief in een gemeente zijn
ingeschreven terwiji zij een huis kochten in een andere
gemeente waarin zij zich niet mogen inschrijven.

De Voorzitter meent evenwel dat de tekst kan
worden verbeterd. Men zou bijvoorbeeld kunnen
schrijven : « de vreemdelingen met een geldige ver-
blijfsvergunning voor Belgie hebben het recht vrij hun
woonplaats te kiezen ».

Een lid dat het eens is met dit fundamenteel principe
wat de 'persoonlijke vrijheid betreft, wil even de
advokaat van de duivel spelen : behartigt deze regel
echt de belangen van de migranten zeif? Zou het niet
beter zijn een zeker dirigisme toe te passen om
gettovorming tegen te gaan ? Racisnie is het gevolg van
angst voor het onbekende en de massale aanwezigheid
van migranten in sommige wijken is niet bevorderlijk
voor de integratie.

Un membre estime que 1'impact de la loi Gol est
surtout psychologique : en fait, elle ne touche pas les
immigres.

Un autre membre conteste cette affirmation > De
nombreux immigres hesitent & demenager vers une
commune qui n'inscrit pas les etrangers sans en avoir le
droit, ou qui a le droit de ne pas inscrire. On compte
done ^ Bruxelles de nombreux immigres domicilies
fictivement dans une commune alors qu'ils ont achete
ua immeuble dans une autre commune, oH il leur est
interdit de se domicilier.

Le President pense neanmoins qu'on pourrait
ameliorer le texte, en ecrivant par exemple ; « Les
etrangers autorises regulierement a sejourner en Belgi-
que ont le droit de.choisir librement leur residence ».

Un membre, tout en se declarant d'accord avec ce
principe fondamental de liberte personnelle, souhaite
se faire un instant 1'avocat du diable ; cette regle
prend-elle reellement a cceur les interets des immigres
eux-memes ? Ne serait-il pas preferable d'appliquer un
certain dirigisme pour eviter la formation de ghettos ?
Le racisme natt de la peur de 1'inconnu, et la presence
massive d'immigres dans certains quartiers n'est certai-
nement pas favorable a 1'integration.
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Een ander lid is van mening dat iedereen het recht
heeft vrij zijn woonplaats te kiezen en zich te vestigen
op de plaats waar hij/zij sociale contacten vindt die
hem/haar toelaten zich eike dag goed te voelen. Hef is
inzake orientering in de stad zeif dat de mensen
moeten worden verspreid, in functie van onderwijs en
werkgelegenheid. In Nederland bijvoorbeeld brengen
speciale busdiensten de buitenlandse leerlingen naar
de scholen om hen toe te laten contacten met de
autochtone bevolking te leggen. Dit vergemakkelijkt
de integratie. Wat de woonplaats betreft, moet de vrije
keuze de voorrang krijgen.

Over deze kwestie wordt door verschillende leden
uitvoerig gediscussieerd. De Voorzitter vraagt of men
het probleem in het Handvest moet opnemen dan wel
veeleer toevoegen aan de kwesties die aan de vaste
overlegstructuur worden voorgelegd.

Verschillende leden zouden het jammer vinden als
dit cruciale probleem uit het Handvest wordt wegge-
haald. In het Brusselse Gewest is huisvesting een
eersterangs economisch probleem. Een lid vooral
meent dat het recht om vrij zijn woonplaats te kunnen
kiezen doorslaggevend is : het is zeifs wat grotesk te
moeten schrijven « binnen de door de wet bepaalde
grenzen ». Het is bijna verwonderlijk dat men dit recht
kan beperken zonder dat het collectieve geweten
reageert, terwiji het dit soort bepalingen scherp laakt
als zij in de wetgeving van andere landen voorkomen.

Een ander lid voegt hieraan toe dat zeifs in de
gemeenten waar de wet Gol niet wordt toegepast, er
een hele reeks middelen bestaat die een vreemdeling
kunnen ontraden zich er te vestigen.

Hij stelt dat enkel de vreemdelingen die een advo-
kaat onder de arm nemen de zaak halen : zoiets is in
strijd met de menselijke waardigheid. Het lid vraagt
zich overigens af of de vaste overlegstructuur, indien
men haar dit vraagstuk toespeelt, in staat zai zijn het in
het Handvest opgenomen principe te bekrachtigen.

De Voorzitter stelt ten slotte voor dat men zou schrij-
ven : « Onverminderd de toepassing van de wetten,
(heeft)elkevreemdelingenz.... ».Menzalinhetverslag
preciseren dat het om de wet gaat voor wat het luik met
betrekkingtot de immigratie betreft, en tegelijk voor wat
het verbod betreft dat mensen met zijn twintigen in een
kamer wonen. Deze formulering brengt eveneens mee
dat indien het een ongezonde woning betreft, de vreem-
deling deze niet mag betrekken, en evenmin indien de
burgemeester besliste dat het huis moet worden afgebro-
ken omdat het dreigt in te storten. Dit probleem zou
bovendien worden vermeld in de inventaris van Werk-
groep 2 en er zou aan toegevoegd worden dat het nuttig
zou zijn de bepalingen van de wet Gol waarvan de
evaluatie aan de gang is, te vervangen door dwangloze
maatregelen ter ontmoediging van de gettovornung.

Un autre membre pense que chacun a Ie droit de
choisir librement sa residence et de s'implanter la ou il
trouve des relais sociaux qui lui permettent de vivre
convenablement sa vie quotidienne. C'est au niveau du
mecanisme d'orientation dans la cite meme que les
gens doivent etre repartis en fonction soit de 1'ensei-
gnement, soit du travail. Au Pays-Bas par exemple,
des services de bus specifiques amenent les eleves
etrangers dans des ecoles pour leur permettre d'etre en
contact avec les autochtones. Ceci permet de faciliter
1'integration. Au niveau de la residence cependant,
c'est la liberte de choix qui doit primer.

Cette question fait 1'objet d'une large discussion, a
laquelle participent plusieurs membres. Faut-il,
demande Ie President, inscrire ce probleme dans la
Charte ou est-il preferable de Ie poser parmi les
questions dont sera saisie la structure permanente de
concertation. ?

Plusieurs membres jugeraient dommage qu'on eva-
cue ce probleme crucial de la Charte. Le logement est
un probleme economique de premiere importance en
Region bruxelloise. Un membre en particulier estime
que le droit de pouvoir choisir librement sa residence
est essentiel : il est meme enorme de devoir ecrire
« dans les limites prevues par la loi ». On est presque
etonne qu'on puisse restreindre ce droit sans que la
conscience collective s'en 6meuve, alors qu'elle criti-
que vivement ce genre de dispositions lorsqu'on les
retrouve dans les lois d'autres pays.

Un autre membre ajoute que meme dans les com-
munes ou la loi Gol n'est pas appliquee, il existe toute
une serie de moyens permettant de dissuader un
etranger de s'etablir.

Les seuls etrangers qui obtiennent gain de cause sont
ceux qui prennent un avocat et qui entreprennent des
demarches : c'est contraire a la dignite humaine.
D'autre part, le membre se demande si la structure
permanente de concertation sera a meme, si cette
question lui est renvoyee, de faire ratifier le principe
inscrit dans la Charte.

En definitive, le President suggere d'ecrire : « Sans
prejudice de 1'application des lois en la matiere, tout
.etranger etc... ». On precisera au rapport qu'il s'agit a
la fois de la loi en ce qu'elle comporte un volet relatif ^
1'immigration, mais aussi en ce qu'elle interdit que des
gens vivent a vingt dans une chambre. Cette formula-
tion implique aussi que s'il s'agit d'un immeuble
insalubre, 1'etranger ne peut pas 1'occuper; si le
bourgmestre a decide la demolition parce que la
maison menace mine, il ne peut pas 1'occuper non
plus. De surcroTt, 1'inventaire du groupe de travail n° 2
mentionnerait ce probleme en ajoutant qu'il convien-
drait de remplacer les dispositions de la loi Gol, qui est
en cours devaluation, par des mesures tendant a
decourager la ghettoi'sation de maniere non coercitive.
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Een lid wijst op het probleem van de toekenning van
sociale woningen. Zou men er wellicht voor moeten
zorgen dat er voor de sociale huisvestingsmaatschap-
pijen quota worden bepaald die verplichten tot de
opvang van een bepaald aantal vreemdelingen? Deze
verplichting zou in elk geval geen grote gevolgen
hebben aangezien buitenlanders van niet-Europese
afkomst vaak grote gezinnen hebben en het aanbod
aan sociale woningen niet noodzakelijk geschikt is
voor dit soort gezinnen. Maar het quota heeft hier een
symbolische betekenis.

In verband met al deze onderwerpen stelt de Voor-
zitter voor de werkzaamheden van werkgroep 2 niet te
overlappen. Hij Wijst er evenwel op dat volgens
sonunige bronnen 9 % van de huurders van sociale
woningen niet-EEG-buitemanders zijn terwiji zij 11 %
van de totale bevolking uitmaken : dat is geen enorm
verschil. Er is daarentegen een hoog percentage niet-
EEG-buitenlanders bij de woningkopers te Brussel,
via het sociaal woningfonds van de grote gezinnen. Is
het dan wellicht nuttig omgekeerde quota vast te
stellen voor de aankoop van woningen? Als zo'n groot
aantal migranten een beroep doet op het Woningfonds
dan is dit ongetwijfeld juist omdat het aanbod vanwege
de sociale huisvestingsmaatschappijen niet aan hun
behoeften is aangepast.

Tot slot, stelt de Voorzitter voor de volgende tekst
in aanmerking te nemen : « Onverminderd de toepas-
sing van de wetten, heeft eike vreemdeling met een
regelmatige verblijfsvergunning voor het Koninkrijk,
het recht zijn woonplaats vrij te kiezen ».

Een lid vraagt wat de term « verblijven » juist
inhoudt.

De Voorzitter antwoordt hem dat het gaat om alles
wat het verblijf van korte duur overschrijdt (dit wil
zeggen drie maanden).

Wat met de toestand van degenen voor wie verblijfs-
recht gevergd is in het kader van een gezinshereniging,
vraagt het lid. Het onderzoek van hun aanvraag kan
erg lang duren, twee jaar soms.

De Voorzitter antwoordt dat in dat geval de aanvra-
ger volgens de regel is. Men moet het middel niet
verwarren met het recht : het recht bestaat onafhanke-
lijk van het bewijs. Het verblijfsrecht wordt met
terugwerkende kracht geldig indien de betrokken
persoon het betreffende getuigschrift ontvangt.

Een ander lid geeft het voorbeeld van sommige
studenten.

De Voorzitter brengt hiertegen in dat studenten
geen verblijfsrecht genieten, zij hebben een specifiek
statuut. Daarom onder meer wordt het verblijf als
student, zeifs gedurende enkele jaren, niet als geldig
beschouwd voor een aanvraag tot naturalisatie.

Un membre souleve Ie probleme de 1'attribution des
logements sociaux. Ne faudrait-il pas faire en sorte
qu'il y ait, pour les societes de logements sociaux, des
quotas avec 1'obligation d'accueillir un nombre deter-
mine d'etrangers ? De toute facon, cette obligation
n'aurait pas d'effets enormes puisque les immigres
d'origine non-europeenne forment souvent des famil-
ies nombreuses et que Ie pare de loge'ments sociaux
n'est pas necessairement adapte a ce type de structure
familiale. Mais Ie quota a, ici, une importance symboli-
que.

Sur tous ces sujets. Ie President propose de ne pas
faire double emploi avec Ie groupe de travail n° 2. II
note cependant que, selon certaines sources, 9 % des
locataires. de logements sociaux sont des etrangers non
CEE, alors qu'ils representent 11 % de la population
globale a Bruxelles : la difference n'est pas enorme.
Par contre, on compte un fort pourcentage d'etrangers
non CEE parmi les acquereurs d'habitations, a Bruxel-
les, par Ie canal du Fonds du logement des families
nombreuses. Ne faudrait-il pas, alors, etablir ici des
quotas inverses ? Si les immigres sont si nombreux a
avoir recours au Fonds du logement, c'est sans doute
parce que, precisement, 1'offre des societes de loge-
ment social est inadaptee a leurs besoins.

En conclusion, Ie President propose de retenir la
formulation suivante : « Sans prejudice de 1'applica-
tion des lois, tout etranger regulierement autorise a
sejourner dans Ie Royaume a Ie droit de choisir
librement sa residence ».

Un membre demande ce que recouvre exactement Ie
terme « sejourner ».

Le President lui repond que c'est tout ce qui depasse
Ie court sejour (c'est-a-dire une duree de trois mois).

Quid de la situation de ceux qui requierent le droit
au sejour par exemple dans le cadre du regroupement
familial, demande le membre ? La duree de 1'examen
de leur demande peut etre tres longue, parfois deux
ans.

Le President repond que dans ce cas, le demandeur
est en situation reguliere. II ne faut pas confondre
1'instrument et le droit : le droit existe independam-
ment de la preuve. Le droit au sejour sera retroactive-
ment valide lorsque la personne en cause aura obtenu
son document.

Un autre membre evoque le cas de certains etu-
diants. ,

Le President objecte que les etudiants n'ont pas le
droit de sejour : leur statut est specifique. C'est ainsi
qu'on considere notamment que le sejour d'un etu-
diant, meme pendant plusieurs annees, n'est pas
valable pour une demande de naturalisation.
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De Voorzitter vindt punt 2 overbodig. Een Hand-
vest wordt ondertekend om te worden nageleefd. Voor
punt 3 vreest hij dat het uiterst moeilijk wordt om het
te doen naleven. Men kan het racisme van eigenaars
niet vermijden : zij kunnen de huur gemakkelijk
opdrijven zodra de kandidaat-huurder een naam heeft
die hen niet bevalt.

Een lid meldt dat toen zij een woning probeerde te
vinden voor een derde, zij vriendelijker werd onthaald
als zij Nederlands sprak dan als zij Frans sprak :
migranten worden geacht geen Nederlands te spreken.
Zij vindt het eveneens betreurenswaardig dat affiches
waaruit blijkt dat niet aan vreemdelingen wordt ver-
huurd nog mogen uitgehangen worden.

De Voorzitter wijst erop dat dit strafbaar is : het zou
volstaan dat het MRAX (Mouvement contre Ie
racisme, 1'antisemitisme et la xenophobic) rechtstreeks
dagvaardt.

Een lid vraagt of het niet eenvoudiger is om de tekst
van de wet ter bestraffing van racisme over te nemen in
het Handvest. Artikel 2 van deze wet bepaalt : « Hij
die bij het leveren of bij het aanbieden van levering
van een goed of een dienst op een plaats die voor
het publiek toegankelijk is rassendiscriminatie
bedrijft... ».

Men brengt hiertegen in dat dit artikel voor het
publiek toegankelijke instellingen betreft (cafe's,
enz.). Het gaat om de niet-scheiding in openbare
plaatsen. In dit geval betreft het een prive-eigenaar die
een hem toebehorend goed verhuurt, en hier geldt de
vrijheid van de contracten.

Het lid wijst er evenwel op dat in het geval van
openstelling voor het publiek en de verplichting tot
niet-scheiding, men afwijkt van artikel 1134 van het
Burgerlijk Wetboek. Men zou dus evengoed een afwij-
king kunnen maken voor eigenaars van prive-wonin-
gen. Hij meldt dat er een internationaal verdrag bestaat
dat strekt tot het uitbannen van alle mogelijke vormen
van rassendiscriminatie, opgesteld te New York op 7
maart 1966 en door Belgie bekrachtigd. Hij leest artikel
5d van dit verdrag, dat bepaalt dat de partijen zich ertoe
verbinden, onder andere burgerrechten, het recht te
verzekeren « zich vrijelijk te verplaatsen en te verblij-
ven binhen de grenzen van een Staat » (wet van 9 juli
1975, Belgisch Staatsblad, van 11 december 1975.

Een ander lid vraagt zich af of men niet beter een
formule zou vinden waarmee men het probleem kan
vermijden. Zo bestaan er in het Belgisch burgerlijk
recht procedures waarmee men binnen de 24 uur na een
aankoop kan verklaren dat men kocht voor rekening
van iemand anders. Men zou zich op dezelfde wijze
kunnen voorstellen dat een instelling wordt opgericht
die als tussenpersoon zou werken en zou huren of
kopen voor rekening van een derde. De eigenaar kan
immers niet in zijn huurovereenkomst bepalen dat
onderverhuren aan een buitenlander verboden is.

Le President juge superflu Ie (2.) : quand on signe
une charte, c'est pour la respecter. Quant au (3.), il
pense qu'il sera extremement difficile a faire respecter.
On ne peut empecher le racisme des proprietaires : il
suffit d'augmenter le loyer quand le candidat-locataire
a un nom qui ne convient pas.

Un membre signale que lorsqu'il a fait des demar-
ches pour obtenir un logement pour une tierce per-
sonne, il a eu un meilleur accueil lorsqu'il parlait
neerlandais : les immigres ne sont pas censes connaitre
le neerlandais. II juge egalement regrettable que des
affiches qui excluent d'office les etrangers de la
location d'un logement puissent encore etre apposees.

Le President fait observer que c'est un acte punissa-
ble : il suffirait que le MRAX fasse une citation
directe.

Un membre demande s'il ne serait pas plus simple
de reprendre dans la Charte le texte de la loi reprimant
les actes de racisme. L'article 2 de cette loi stipule :
« Quiconque fournissant ou offrant de fournir un bien
ou un service dans un lieu accessible au public commet
un acte discriminatoire... ».

II lui est retorque que cet article concerne les
etablissements ouverts au public (cafes, etc.). II s'agit
de la notion de non-segregation dans des lieux publics.
Ici, il est question d'un proprietaire prive qui loue un
bien lui appartenant, et c'est la liberte des contrats qui
s'applique.

Le membre fait cependant observer, que, dans le cas
de 1'ouverture au public et de 1'obligation de non-
segregation, on deroge a 1'article 1134 du Code Civil.
On pourrait done aussi bien y deroger pour les
proprietaires de logements prives. II signale encore
qu'il existe une convention internationale sur 1'elimi-
nation de toutes les formes de discrimination raciale,
faite a New York le 7 mars 1966 et ratifiee par la
Belgique. II donne lecture de 1'article 5d de cette
convention, qui dispose que les parties s'engagent a
garantir, parmi d'autres droits civils, le « droit de
circuler librement et de choisir sa residence a 1'inte-
rieur d'un Etat » (loi du 9 juillet" 1975, Moniteur beige
du 11 decembre 1975).

Un autre membre se demande s'il ne vaut pas mieux
trouver une formule qui permette de contourner la
difficulte. Ainsi, il existe dans le droit civil beige des
procedures qui permettent de declarer, dans les
24 heures d'une acquisition, qu'on a achete pour le
compte de quelqu'un d'autre. On pourrait imaginer
semblablement de creer un organisme qui servirait
d'intermediaire et louerait ou acheterait pour le
compte de tiers. Le proprietaire ne peut en effet pas
indiquer dans son bail qu'il est interdit de sous-louer a
un etranger.
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De vorige spreker brengt hiertegen in dat het hem
vrij staat in zijn overeenkomst te vermelden dat
onderverhuren verboden is, zonder meer.

Een ander lid zegt nog dat er een zekere evolutie is
bij de eigenaars : indien zij niet aan een buitenlander
willen verhuren, beweren zij eenvoudig dat het goed
reeds gehuurd werd, zonder blijk van agressie. Weike
wet zou hieraan wat dan ook veranderen ? Wat er te
doen staat is een beleid op lange termijn plannen voor
de huisvesting.

De Voorzitter stelt voor dat wordt geschreven : « de
partijen verbinden zich ertoe alle middelen aan te
wenden om het recht op wonen zonder discriminatie te
bevorderen ». Het gaat om educatieve middelen, tech-
nische mogelijkheden, in sommige gevallen kan zeifs
een beroep worden gedaan op bemiddelaars om de
moeilijkheden op te lessen.

Een lid stelt vast dat deze formulering de verwijzing
naar het vroegere artikel 4 volledig afschaft.

De Voorzitter antwoordt dat de woorden « zonder
discriminatie » een directe verwijzing zijn naar het
vroegere artikel 4 : maar het is misschien nuftig dat dit
uitdrukkelijk in het verslag wordt vermeld.

Een lid vraagt of de.uitdrukking « alles in het werk
stellen » eveneens geldt voor de verkeerde middelen.

De Voorzitter stelt voor dit gedeelte van de tekst
inderdaad te schrappen en te schrijven : « De partijen
verbinden zich ertoe de huisvesting toegankelijker te
maken, en dit zonder discriminatie ».

Met deze wijziging wordt artikel 8 aangenomen.

L'intervenant precedent retorque qu'il lui est loisi-
ble d'indiquer dans son bail qu'il est interdit de sous-
louer, tout simplement.

Un autre membre encore note une evolution dans Ie
chef des proprietaires : lorsqu'ils ne veulent pas louer
a un etranger, ils disent tout simplement que Ie bien est
dej^ loue, sans se montrer agressifs. Quelle loi pourra
y changer quoi que ce soit ? Ce qu'il faut faire, c'est
envisager une politique a long terme en matiere
d'habitat.

Le President suggere d'ecrire : «. Les parties s'enga-
gent a mettre en oeuvre tous les moyens pour favoriser
Faeces au logement sans discrimination ». II s'agit de
moyens educatifs, de moyens techniques, voire de
1'utilisation dans certains cas d'intermediaires pour
tourner les difficultes.

Un membre constate que cette formulation sup-
prime totalement la reference a 1'ancien article 4.

Le President retorque que les termes « sans discri-
mination » renvoient directement ^ 1'ancien article 4 :
mais il y a peut-etre lieu de 1'indiquer expressement
dans le rapport.

Uh membre demande si 1'expression « mettre tous
les moyens en ceuvre » inclut egalement les mauvais
moyens.

Le President propose effectivement de supprimer
cette partie du texte et d'ecrire : « Les parties s'enga-
gent a favoriser 1'acces au logement, et cela sans
discrimination ».

Moyennant cette modification, Particle 8 est adopte.

Artikel 9 Article 9

Een lid meldt dat in punt 1 het woord « onwettige »
volstrekt aangewezen is : soms dienen termijnen in
acht genomen, wanneer dit niet gebeurt, belandt de
aanvrager in een onwettige toestand buiten zijn verant-
woordelijkheid om.

De Voorzitter stelt voor dat wordt geschreven
« partijen zorgen ervoor de samenwerking tussen de
verschillende administraties te bevorderen om de ach-
terstand, die ten nadele van de vreemdelingen moei-
lijke, zeifs onwettige situaties in de hand werkt, tegen
te gaan ».

Een lid vraagt of het Ministerie van Justitie even-
eens tot de administraties behoort.

Un membre note que 1'adjectif « illegal », au (1.),
convient parfaitement : parfois, certains delais doivent
etre respectes et lorsqu'ils ne le sont pas, le demandeur
se trouve en situation illegale, sans en etre responsa-
ble.

Le President propose done d'ecrire, en utilisant
plutot une formulation positive, « les parties veilleront
a favoriser la coordination entre les differentes
administrations afin de limiter les retards qui favori-
sent, au detriment des etrangers, les situations precai-
res, voire illegales ».

Un membre demande si les administrations incluent
le Ministere de la Justice.
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De Voorzitter bevestigt dit. Het Gewest heeft
inderdaad geen enkele bevoegdheid over het Ministe-
rie van Justitie maar men kan de samenwerking tussen
het Gewest en de gemeenten bevorderen of tussen het
Gewest en het nationaal niveau. Of juister nog :
procedures uitdenken die deze samenwerking op het
niveau van het Gewest in de hand kunnen werken. De
term « bevorderen » beantwoordt perfect aan de idee.

Er begint dan een discussie over het gebruik van het
begrip « wachttijd » veeleer dan dat van « achter-
stand »; sonunige leden gaan er van uit dat de idee dat
er mogelijk «achterstand» is niet mag worden
bekrachtigd. Uiteindelijk beslist men dat « om de
wachttijd die... in de hand werkt, tegen te gaan »
wordt geschreven.

Wat punt 2 van artikel 9 betreft, dit hangt volledig af
van, de gemeenten. Het vertrekt inderdaad van de
veronderstelling dat de vergunning door de nationale
overheid wordt afgeleverd en dat de administraties

.treuzelen met de inschrijving in het Bevolkingsregis-
ter : dit komt vaak voor. Men dient evenwel « in het
Vreemdelingenregister » te schrijven en niet « in het
Bevolkingsregister ».

Een lid meldt evenwel dat er ook het vestigingsrecht
is, met als logisch gevolg de inschrijving in het Bevol-
kingsregister.

De Voorzitter is het hiermee eens. Bovendien zou
hij het slot van punt 2 (« dit teneinde... mogelijk te
maken ») schrappen. Men kan deze zin beter in de
toelichting van het stuk opnemen. Er zou dus worden
geschreven : «.. . de inschrijving in het Vreemdelin-
genregister en, van bij de aflevering van de verblijfs-
vergunning, de inschrijving in het Bevolkingsregis-
ter ».

Le President lui repond par 1'affirmative. II est vrai
que la Region n'a aucun pouvoir sur le Ministere de la
Justice, mais on peut favoriser des coordinations entre
la Region et les communes, entre la Region et le
niveau national. Ou, plus exactement: imaginer des
procedures qui permettent de favoriser cette coordina-
tion au niveau de la Region. Le mot « favoriseront »
repond tout a fait a cette idee.

Une discussion s'engage ensuite sur 1'utilisation de la
notion de « delai » plutot que de celle de « retard »',
certains membres estiment qu'on ne peut pas enteriner
1'idee qu'il y ait des « retards ». II est finalement
decide d'ecrire : « en vue de reduire les delais qui
favorisent... ».

Le (2.), quant a lui, depend entierement des com-
munes. II part en effet de 1'hypothese que le permis est
delivre par le pouvoir national et que c'est 1'adminis-
tration qui trame pour faire 1'inscription au Registre de
la population : il s'agit d'un cas assez frequent. Toute-
fois, il faut ecrire « au Registre des etrangers » et non
pas « au Registre de la population ».

Un membre note cependant qu'il y a aussi le droit
d'etablissement, avec pour corollaire 1'inscription au
Registre de la population.

Le President est d'accord. D'autre part, il supprime-
rait la fin du (2.) (« ceci afin de permettre... »). II vaut
mieux mettre cette phrase dans les explications du
document. On ecrirait done : «.. . 1'inscription au
Registre des etrangers ou, des la delivrance de 1'autori-
sation d'etablissement, 1'inscription au Registre de la
population ».

Met deze wijzigingen wordt artikel 9 aangenomen. Moyennant ces modifications, 1'article 9 est adopte.

'Artikel 10 Article 10

De Voorzitter stelt voor dat wordt geschreven « De
eerbied voor het prive-leven wordt gewaarborgd »
wordt geschreven (waarbij « voor alle partijen » weg-
valt). Men stemt hiermee in.

In verband met punt 2, stelt de Voorzitter vast dat
deze bepaling lets totaal anders betreft dan de vorige :
het gaat inderdaad om een volstrekt belangrijke tekst;
maar hij heeft niets te zien met het prive-leven. De
inachtneming van het prive-leven is een individueel
recht, hier begint een gemeenschappelijke verplichting
om respect op te brengen voor de anderen.

Artikel 10, aldus geamendeerd, wordt aangenomen.

Un membre propose d'ecrire : « Les parties s'enga-
gent a garantir le respect de la vie privee ». Cette
formulation est acceptee.

Quant au (2.), le President constate que cette
disposition a un tout autre objet que la precedente :
certes, il s'agit d'un texte tout a fait important; mais il
n'a rien a voir avec la vie privee. Le respect de la vie
privee est un droit individuel, ici on entre dans une
obligation collective de respecter les autres.

L'article 10 amende est adopte.
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Artikel 11 Article 11

Een lid denkt dat bet vooral de « uitingen » van de
cultuur zijn die niet tegen de bepalingen van het
Handvest in mogen gaan. Er wordt derhalve voorge-
steld bij punt 1 te schrijven : Een ieders cultuur moet
geeerbiedigd worden. De uiting van deze cultuur mag
evenwel geen afbreuk doen aan andermans rechten en
vrijheden ».

Met deze wijziging wordt artikel 11 (nieuw) aange-
nomen.

Un membre pense que ce sont surtout les « manifes-
tations » de la culture qui ne doivent pas aller a
1'encontre des dispositions de la Charte. II est done
propose d'ecrire au (1.) ; « La culture de toute per-
sonne doit etre respectee. Toutefois, 1'expression de
cette culture ne peut aller ^ 1'encontre des droits et
libertes d'autrui ».

Moyennant cette modification, 1'article 11 (nou-
veau) est adopte.

Artikel 12 Article 12

Voor punt 1 stelt de Voorzitter voor te schrijven :
« Het staat een ieder vrij de taal van zijn keuze te
gebruiken ». Deze formulering wordt in aanmerking
genomen.

Er zijn geen opmerkingen over punt 2.

Een lid vraagt toelichting bij punt 3. (« Op school
kunnen cursussen moedertaal worden verstrekt»).
Het lijkt hem inderdaad onmogelijk dat deze cursussen
in al de scholen georganiseerd worden.

De Voorzitter onderstreept dat er geen verplichting
is (« kunnen worden verstrekt »). De bedoeling is het
zo te regelen dat de organisatie van deze taalcursus
niet kan verboden worden.

Een lid meldt dat de stuurprojekten die in 1983/84 in
de scholen plaatsvonden met de steun van het Euro-
pees Sociaal Fonds een institutioneel probleem aan het
licht hebben gebracht : men heeft er zich inderdaad
rekenschap van gegeven dat een handtekening van de
Minister volstond om een cursus in het programma op
te nemen. Er staat dus geen rem op de organisatie van
deze cursussen; het meest belangrijke is hoe deze
cursussen in het schoolritme van de kinderen worden
ingeschakeld.

De Voorzitter stelt voor dat verduidelijkt wordt dat
het klaarblijkelijk om bijkomende cursussen gaat. Hij
herinnert eraan dat de Werkgroep geacht wordt een
Handvest op te stellen. De middelen die de organisatie
van deze cursussen in de hand werken kunnen even-
tueel later onderzocht worden. Nu gaat het er eenvou-
dig om te beletten dat het principe wordt verboden.

Een lid voert evenwel aan dat een Europese richtlijn
van juli 1977 alle Lid-Staten aanspoort het basisonder-
wijs in de moedertaal van de kinderen te verstrekken.
Hij vestigt eveneens de aandacht op stuurprojekten die
sinds 1981 in de Nederlandstalige Brusselse scholen
lopen. Tot slot stelt het lid zich yragen over het
gebruik van het adjectief «bijkomende »; wil dit
zeggen parallel met de andere talen?

En ce qui conceme Ie (1.), Ie President propose
d'ecrire : « Toute personne est libre d'utiliser la langue
de son choix »; Cette formulation est retenue.

Le (2.) ne suscite pas d'observations.

Un membre demande des precisions sur le (3.)
(« Des cours de langue du pays d'origine pourront etre
dispenses dans les ecoles. »). II lui parait en effet
difficile qu'on puisse organiser ces cours dans toutes
les ecoles.

Le President souligne qu'il n'y a pas d'obligation
(« pourront etre dispenses »). Le but du texte est de
faire en sorte que 1'on ne puisse interdire 1'organisation
de ces cours de langues.

Un membre signale que les experiences pilotes qui
ont eu lieu dans les ecoles en 1983/84 avec 1'aide du
Eonds Social Europeen ont souleve un probleme
institutionnel : on s'est rendu compte en effet qu'il
suffisait de la signature du Ministre pour qu'un cours
puisse exister dans un programme. II n'y a done pas de
frein a 1'organisation de ces cours; la problematique la
plus importante, c'est leur integration dans le rythme
de scolarite des enfants.

Le President propose de preciser qu'il s'agit en
1'occurrence de cours de langue complementaires. II
rappelle que le groupe est cense rediger une Charte.
C'est dans une etape ulterieure qu'il faudra eventuelle-
ment etudier les moyens d'encourager de tels cours.
Ici, il s'agit simplement d'eviter qu'on en interdise le
principe.

Un membre attire cependant 1'attention sur la
directive europeenne de juillet 1977 qui incite tous les
pays a dispenser 1'enseignement primaire dans la
langue maternelle des enfants. II rappelle aussi 1'exis-
tence d'experiences pilotes dans des ecoles neerlan-
dophones de Bruxelles depuis 1981. II s'interroge enfin
sur 1'utilisation de 1'adjectif « complementaire »; cela
veut-il dire : parallelement aux autres langues ?
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De Voorzitter antwoordt dat onderwijs verstrekken
in de moedertaal van de kinderen, tegen de taalwet
ingaat. De toepassing van de Europese richtlijn zou
botsen met de Belgische wet.

Het lid stelt voor de oorspronkelijke formulering te
gebruiken en de term « bijkomende » niet in aanmer-
king te nemen, die betekent immers dat de cursus na
schooltijd wordt gegeven.

De Voorzitter wijst haar erop dat dat woord een
andere betekenis heeft : het gaat om cursussen die
« bovendien » gegeven worden. Hij stelt toch voor
« bijkomende » te schrappen, als men in het verslag
duidelijk schrijft dat het wel degelijk gaat over cursus-
sen die naast de wettelijk verplichte cursussen worden
gegeven.

»
Een ander lid onderstreept dat het economisch

gezien belangrijk kan zijn de taal van het land van
oorsprong te studeren. Hij oppert eveneens dat een
cursus geschiedenis van de migratie zou worden gedo-
ceerd aan niet-Belgen en Belgen.

Er zijn geen opmerkingen bij punt 4.

Er zijn evenmin opmerkingen bij punt 5; er wordt
beslist punt 6 als volgt te formuleren : « Om dit te
doen verbinden 'de partijen zich ertoe alles in het werk
te stellen voor bijscholing en omscholing, zowel binnen
het onderwijs als erbuiten ».

De werkgroep vindt inderdaad dat de uitdrukking
« inhaalcursus •» onvoldoende ruim is. Een lid wijst
erop dat men een onderscheid moet maken tussen
bijscholingscursussen en bijscholing in taal.

Bijscholing bestaat eveneens voor de Belgen, maar
de taalbijscholing niet; in het laatste geval is er
trouwens een probleem voor zover sommige eventuele
begunstigden genaturaliseerd werden er dus geen recht
meer op hebben. Men dient er eveneens rekehing mee
te houden dat bijscholingscursussen worden gekapitali-
seerd in de kapitaalperiodes, terwiji de taalbijscho-
lingscursussen buiten de kapitaal-periodes vallen.

Le President repond que dispenser Penseignement
dans la langue maternelle des enfants est contraire a la
loi linguistique. L'application de la directive euro-
peenne se heurterait a la loi beige.

Le membre propose de revenir a la formulation
originate, et de ne pas retenir le terme « complemen-
taires », qui implique que les cours sont donnes apres
1'horaire scolaire.

Le President lui fait remarquer que ce n'est pas la le
sens de ce mot : ce sont des cours donnes « en plus ».
II propose cependant de supprimer « complementai-
res », etant entendu qu'on precise dans le rapport qu'il
s'agit bien de cours donnes en dehors des obligations
legales.

Un autre membre souligne 1'interet economique
d'apprendre la langue du pays d'origine. II suggere
egalement la creation d'un cours d'histoire de 1'immi-
gration, qui serait dispense aux non-Beiges comme aux
Beiges.

Le (4.) ne suscite pas d'observations.

Le (5.) ne suscite pas non plus d'observations; quant
au (6.), il est decide de le formuler comme suit :
« Pour ce faire, les parties s'engagent a mettre tout en
ceuvre pour mettre sur pied des enseignements d'adap-
tation et de rattrapage, h la fois dans le cadre scolaire
et en dehors de celui-ci ».

Le groupe considere en efft que 1'expression « cours
de rattrapage » n'est pas suffisamment large. Un
membre en particulier souligne qu'il faut distinguer les
cours de rattrapage des cours d'adaptation b la langue.

Les cours de rattrapage existent aussi pour les
Beiges, mais ce n'est pas le cas des cours d'adaptation;
dans ce dernier cas d'ailleurs, il y a un probleme dans
la mesure ou certains des beneficiaires potentiels sont
naturalises Beiges et n'y ont done plus droit. II faut
aussi tenir compte du fait que les cours de rattrapage
sont capitalises dans le capital-periodes, alors que les
cours d'adaptation a la langue sont hors capital-
periodes.

Met deze wijzigingen wordt artikel 12 aangenomen. Moyennant ces modifications, 1'article 12 est adopte.

Artikel 13 Article 13

De Voorzitter stelt voor bij punt 1 te schrijven : « de
partijen zorgen voor de toepassing van het principe
van niet-discriminatie in het gebruik van de rechten en
plichten op sociaal vlak ».

Le President propose d'ecrire, au (1.) : « Les parties
veilleront a 1'application du principe de non-discrimi-
nation dans 1'usage des droits et des devoirs en matiere
sociale ».
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BiJ punt 2 (vroeger punt 3) vraagt de Voorzitter zich
af of het wel nuttig is dit punt in het Handvest te
predseren. Punt 1 volstaat.

Er wordt voorgesteld punt 2 (vroeger 3) als volgt te
formuleren : -« Zij zorgen ervoor dat de openbare
sociale insteUingen de overtuiging van een ieder die
zich tot hen richt in acht nemen ».

Met deze wijzigingen wordt artikel 13 aangenomen.

En ce qui concerne Ie (2.), Ie President se demande
s'il est bien utile de preciser ce point dans la Charte. Le
(1.) suffit.

Quant au (2.) (ancien 3.), il est propose de le
formuler comme suit : « Elles veilleront au respect par
les institutions sociales publiques des convictions de
toute personne qui se presentera a elles ».

Moyennant ces modifications, Particle 13 est adopte.

Artikel 14 Article 14

Een lid vraagt of er in saneties wordt voorzien in
geval punt 2 niet in acht wordt genomen.

De Voorzitter preciseert dat deze bepaling van
toepassing zai zijn in Brussel zodra het erom gaat de
toegang tot een frekwentie te vergemakkelijken.

Het lid stelt een andere vraag : als men zegt « de
toegang vergemakkelijken » heeft men het dan over de
pers als persorgaan of over degenen die in de pers
schrij'ven ofvoor de radiomicrofoon spreken?

De Voorzitter antwoordt dat de toewijzmg van
frekwenties samenhangt met de decreten. Het decreet
van de Franse Gemeenschap stelt een aantal voor-
waarden, waaronder pluralisme in de informade.

Het lid wil een antwoord voor een concreet geval.
Wat gebeurt er met een radio die bijvoorbeeld
omroept dat « Bush een weerzinwekkende moorde-
naar is » ?

Een lid antwoordt dat een dergelijke bewering in elk
geval onwettig is aangezien het een belediging is van
een. buitenlands staatshoofd. Maar dan nog, aangezien
het merendeel van de media op dit ogenblik verkondi-
gen dat Saddam een moordenaar is, zou men eveneens
moeten kunnen zeggen dat de President van de Vere-
nigde Staten een moordenaar is. Het betreft een
beoordeling aan de band van subjectieve gevoelens. In
een democratie moet men veel kunnen zeggen. Stel je
een omroep voor waarin het nieuws in twee delen
wordt opgevat, een puur informatief gedeelte en een
gedeelte dat naargelang van het humeur van de
hoofdredacteur werd opgesteld. Indien men in het
informatieve gedeelte perfect objectieve informatie
geeft en de stellingname inzake het nieuws in het
tweede gedeelte laat volgen is dit een verantwoorde
werkwijze. Het spreekt vanzelf dat betedigingen of
vertekening uit den boze zijn, de informatie in het
puur informatieve gedeelte moet objectief zijn en moet
kunnen tegengesproken warden.

Een lid brengt de radio- en televisieuitzendingen ter
sprake waarbij het woord wordt vedeend aan "de
luisteraars. Dit soort uitzendingen is uiterst moeiliJk
onder controle te houden en de verantwoordetijkheid
van de programmamakers is dan ook enorm.

Un membre demande si des sanctions sont prevues
en cas de non-respect du (2.).

Le President precise que cette disposition sera
applicable a Bruxelles des qu'il s'agira de faciliter
1'acces a une frequence.

Le membre pose une autre question : quand on dit
« faciliteront 1'acces », s'agit-il de la presse en tant
qu'organe de presse ou de ceux qui ecrivent dans la
presse ou parlent au micro des radios ?

Le President repond que 1'octroi des frequences est
lie aux decrets. Le decret de la Communaute franyaise
impose un certain nombre de conditions, dont le
pluralisme dans 1'information.

. Le membre souhaite avoir reponse a un cas concret.
Quid d'une radio sur les antennes de laquelle il serait
affirme, par exemple, que « Bush est un abominable
assassin » ?

Un membre repond que de toute facon, une telle
allegation est illegale parce qu'il s'agit la d'une injure a
un chef d'Etat etranger. Cela etant, puisque la plupart
des medias proclament que Saddam Hussein est un
assassin, on devrait pouvoir egalement dire que le
President des Etats-Unis en est un. II s'agit d'une
appreciation qui est fonction d'un sentiment de subjec-
tivite. En tout cas, dans un etat democratique, il doit
etre possible de dire beaucoup de choses. Imaginons
une radio ou le journal se composerait de deux parties,
1'une purement- informative et 1'autre constitute d'une
sorte de « billet d'humeur » du redacteur en chef. Si,
dans la partie informative, on donne les informations
avec une parfaite objectivite et que le point de vue sur
les evenements est donne dans la suite, c'est legitime.
U ne faut evidemment pas verser dans 1'injure, la
denaturation, et il faut que 1'information, dans la
partie purement informative, soit objective et contra-
dictoire.

Un membre evoque le probleme des emissions de
radio et de television ou la parole est donnee aux
auditeurs. Le controle de ce genre d'emissions est
extremement difficile et la responsabilite des anima-
teurs enorme.
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De Voorzitter erkent dit : hij stelt voor in punt 2 te
schrijven « verbinden zich ertoe de bepalingen van dit
Handvest na te leven en te doen naleven».

Een ander lid verdedigt de vrije meningsuiting. Als
men gaat verbieden met het Handvest strijdige
bewoordingen in de ether te sturen, dan mag zeifs ook
de Paus niets meer zeggen. Wat vindt men van de
televisieuitzending van eucharistievieringen ? Er is vast
nog wel ergens een pastoor die vindt dat vrouwen thuis
zouden moeten blijven om zich met de opvoeding van
de kinderen in te laten, enz.

De Voorzitter vindt dat er inderdaad een ideolo-
gisch en politick debat kan plaatsvinden over een
aantal controversiele onderwerpen. Propaganda daar-
entegen, gekant tegen gelijke rechten voor de vrouw
om prat te gaan op het feit dat, in de islamitische wet,
de vrouw minder erfrechten heeft dan de man, is in
strijd met wat wij essentieel vinden voor ons willen-
samenleven.

De vrije meningsuiting beperken kan gevaarlijk zijn,
onderstreept het lid evenwel.

De Voorzitter brengt daartegen in dat er op dit vlak
niet veel keuze overblijft en dat men indien men het
recht op meningsuiting van de Arabische omroepen
wil vrijwaren, de nodige bakens zai moeten kunnen
zetten die het behoud van dit recht kunnen verant-
woorden. Om zijn mening vrij te kunnen blijven uiten
dient men zichzelf en de anderen een aantal grenzen te
stellen.

Een ander lid vraagt of de tekst van artikel 14 wil
zeggen dat de bevolkingsgroepen van buitenlandse
oorsprong eveneens toegang krijgen tot de ether van
de nationale media, meer bepaald van de RTBF?

De Voorzitter antwoordt dat het hier een probleem
betreft dat door de Gemengde Commissie zai moeten
worden aangepakt.

Een lid stelt de Voorzitter vragen over de samen-
hang tussen artikel 14 van de sneuveltekst en artikel
2.2., dat bepaalt dat de openbare overheid « de
omroep-, bioscoop-, of televisieondernemingen aan
een systeem van vergunningen kunnen onderwer-
pen ».

Het gaat er hier om, antwoordt de Voorzitter, de
« toegang te vergemakkelijken ». Wij staan dus verder
dan het systeem van vergunningen.

Een ander lid wijst erop dat de toegang tot de
communicatiemiddelen wordt vergemakkelijkt voor
gemeenschappen, niet voor individuen.

De Voorzitter bevestigt dat dit betrekking heeft op
het recht van de niet-Belgische culturen zich via de

Le President reconnatt ce point : il propose d'ecrire,
au (2.), « s'engagent a respecter et faire respecter les
dispositions de la presente Charte ».

Un autre membre plaide pour la liberte d'expres-
sion. Si 1'on devait interdire la diffusion sur antenne de
propos contraires a la Charte, on ne pourrait plus
laisser parler le Pape. Que penser egalement des
messes telediffusees ? On pourra certainement ren-
contrer des cures qui considerent que la femme doit
rester au foyer, s'occuper de ses enfants, etc.

Le President considere qu'effectivement, un debat
ideologique et politique peut avoir lieu sur certains
sujets controverses. Par centre, faire de la propagande
centre 1'egalite des droits de la femme, par exemple
pour vanter le fait que les droits hereditaires de la
femme sont inferieurs a ceux de 1'homme dans la loi
musulmane, est contraire au fondement meme de ce
que nous estimons essentiel a notre vouloir-vivre
collectif.

II peut etre dangereux de limiter le droit d'expres-
sion, souligne cependant le membre.

Le President retorque qu'en cette matiere, le mieux
est 1'ennemi du bien et que si 1'on veut preserver le
droit d'expression des frequences arabes, il faut trou-
ver les balises qui permettent de justifier le maintien de
ce droit. Pour maintenir la liberte d'expression, il faut
imposer aux autres et a soi-meme un certain nombre
de garde-fous.

Un autre membre demande si le texte de 1'article 14
veut dire que les populations d'origine etrangere
auront egalement acces a 1'antenne des medias natio-
naux et singulierement de la RTBF.

Le President repond que ce sera la un des problemes
a aborder par la Commission mixte.

f

Un membre interroge le President sur 1'articulation
entre 1'article 14 du texte-martyr et son article 2.2, qui
prevoit que les autorites publiques peuvent « soumet-
tre les entreprises de radiodiffusion, de cinema ou de
television a un regime d'autorisation ».

II s'agit ici, repond le President, de « faciliter
1'acces ». On est done au-dela du regime d'autorisa-
tion.

Un autre membre fait observer que 1'acces aux
moyens de communication sera facilite a des commu-
nautes, non a des individus.

Le President confirme qu'il s'agit ici du droit, pour
les cultures non-belges, de s'exprimer au travers des
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communicatiemiddelen uit te drukken. Het gaat dus
om een heel andere kwestie dan te weten wie omroe-
per wordt bij de RTBF.

Een lid vraagt wie dit collectieve recht gaat opeisen.
Hij vreest dat bij gebrek aan een structuur om het te
uiten, dit recht onzeker blijft.

De Voorzitter antwoordt dat artikel 14 een intentie-
verklaring is, dat het principe van de niet-discriminatie
in de kijker wordt gezet. Met andere woorden, het
gaat erom X of Y niet uit de ether te houden onder het
voorwendsel dat het een migrant is. De tekst geldt dus
tegelijk voor personen en voor groepen.

Een lid vraagt wie de vergunning toewijst aan
groepen die toegang tot de ether wensen.

De Voorzitter antwoordt dat het de openbare over-
heid is, « in de mate van hun mogelijkheden ». Het is
duidelijk dat, de Franse Gemeenschapscommissie van
Brussel-Hoofdstad meer invloed heeft op Tele-Bruxel-
les dan op de RTBF. Men kan geen absolute rechten
geven waarvan men vervolgens vaststelt dat ze niet
kunnen.

Een ander lid stelt voor dat wordt geschreven : « de
openbare overheid verbindt zich ertoe, ten overstaan
van de gemeenschappen van buitenlandse oorsprong
de toegang te vergemakkelijken,... ».

De Voorzitter vindt dat de Gemeenschap geen
verbintenissen kan aangaan namens andere overhe-
den.

Een lid vindt dat de Werkgroep zich hier onterecht
dwingend opstelt. De Gemeenschappen voeren het
wetgevend werk uit inzake de toegang tot de commu-
nicatiemedia. Vervult de werkgroep hier niet de toe-
komstige opdracht van de vaste Commissie?

De Voorzitter preciseert dat de openbare overheden
die zich met het Handvest engageren, tot een of meer
van de vier Vergaderingen van het Brusselse Hoofd-
stedelijk Gewest behoren, Artikel 14.1. stipuleert
verder dat de « openbare overheden de toegang zullen
vergemakkelijken in de mate van hun mogelijk-
heden » : zij beschikken dus over verschillende midde-
len, subsidies of voorspraak bij een erkennende over-
heid, enz.

Het lid vraagt of in die omstandigheden de discrimi-
nerende aard van het Handvest niet zai bekritiseerd
worden.

De Voorzitter vindt dat er geen discriminatie is,
aangezien er in objectieve criteria wordt voorzien.

moyens de communication. II s'agit done d'un tout
autre probleme que celui de savoir qui doit etre
nomine speaker a la RTBF.

Un membre demande qui va exiger ce droit collectif.
II craint que, faute de structure pour Ie manifester, ce
droit reste caduc.

Le President repond que Particle 14 est une declara-
tion d'intention qu'il faut mettre en regard du principe
de non-discrimination. En d'autres termes, il s'agit de
ne pas ecarter x ou y des antennes sous pretexte qu'il
est immigre. Le texte vaut done ^ la fois pour les
personnes et pour les groupes.

Un membre demande qui prendra la decision d'au-
toriser les groupes qui souhaitent avoir acces a 1'an-
tenne.

Le President repond que ce sont les autorites
publiques, « dans la mesure de leurs possibilites ». II
est clair que, par exemple, la Commission communau-
taire francaise de Bruxelles-Capitale a plus d'influence
a Tele-Bruxelles qu'a la RTBF. On ne peut donner des
droits absolus dont on s'apercevra ensuite qu'ils sont
impossibles a mettre en oeuvre.

Un autre membre propose d'ecrire : « les autorites
publiques s'engagent vis-a-vis des communautes d'ori-
gine etrangere ^ faciliter Faeces, ... ».

Le President pense que la Communaute ne peut pas
s'engager au nom d'autorites tierces.

Un membre estime que le groupe de travail se
montre ici coercitif, ce qui n'est pas son r61e. Ce sont
les Communautes qui font oeuvre legislative en matiere
d'acces aux moyens de communication. Le groupe ne
fait-il pas ici le travail que devra effectuer la Commis-
sion permanente ?

Le President precise que les autorites publiques liees
par la Charte sont des autorites qui dependent de 1'une
ou de plusieurs des quatre Assemblies de la Region de
Bruxelles-Capitale. L'article 14.1 stipule du reste que
« les autorites publiques faciliteront Faeces dans la
mesure de leurs possibilites » : elles ont done diffe-
rents moyens b leurs disposition, soit des subventions,
soit une intercession aupres du pouvoir agreant, etc.

Le membre demande si, dans ces conditions, le
caractere discriminatoire de la Charte ne va pas etre
critique.

Le President pense qu'il n'y a pas de discrimination,
puisque les criteres prevus sont objectifs.
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Hetzelfde lid heeft nog een ander bezwaar : aange-
zien er een recht van de Gemeenschappen bestaat
inzake communicatiemiddelen, mag het Handvest niet
restrictiever zijn dat dit recht.

De Voorzitter antwoordt dat het erom gaat « de
toegang te vergemakkelijken » : dit kan bestaan in het
aanbrengen van materiele hulp, in het terbeschikking
stellen van GESCO's voor prive-radio's, enz. De
onderschrijving van het Handvest is juist de voor-
waarde voor de toewijzing van deze hulp. De Voorzit-
ter stelt derhalve voor bij punt 2 te schrijven : « Een
ieder die deze faciliteiten geniet zai zich ertoe moeten
verbinden de bepalingen van dit Handvest na te leven,
en te doen naleven ».

Met deze wijzigingen wordt artikel 14 vervolgens
aangenomen.

Le meme membre formule encore une autre objec-
tion : puisqu'il existe un droit des Communautes en
matiere de moyens de communication, la Charte ne
peut etre plus restrictive que ce droit.

Le President repond qu'il s'agit de « faciliter 1'ac-
ces » : cela peut consister a apporter une aide mate-
rielle, a mettre des ACS a la disposition des radios
privees, etc. C'est 1'octroi de ces aides qui est condi-
tionne par 1'adhesion a la Charte. Le President pro-
pose des lors d'ecrire, au (2.) : « Toutes les personnes
qui beneficieront de ces facilites devront s'engager a
respecter et a faire respecter les dispositions de la
presents Charte ».

Moyennant ces modifications, 1'article 14 est ensuite
adopte.

Artikel 15 • Article 15

Er wordt voorgesteld te schrijven : « De openbare
overheden zullen ervoor zorgen dat hun diensten de
bepalingen van dit Handvest naleven ».

De Voorzitter preciseert dat het in feite de bedoe-
ling is dat dit artikel de Executieve ertoe brengt het
Handvest te doen naleven door de ambtenaren van het
Gewest of van de pararegionalen (het personeel van de
MIVB bijvoorbeeld) of nog door de gemeentelijke
politieagenten.

Een lid citeert een Chinees spreekwoord dat erop
wijst dat het geen zin heeft aan een plant te trekken om
hem te doen groeien. Het Handvest gaat uit van de
Voorbereidende Commissie en niet van de Gemengde
Commissie zeif : hier heeft men wellicht de kar voor
de paarden gespannen.

De Voorzitter brengt hiertegen in dat de Gemengde
Commissie het Handvest altijd nog kan aanpassen,
maar dat men een voorafgaand document behoefde
waarmee men de representativiteit van de leden van de
Vaste Commissie kon meten. Hij voegt eraan toe dat
het Handvest natuurlijk zo ruim mogelijk verspreid
moet worden, dat het moet vertaald worden in al de
nodige talen, dat het aanleiding moet geven tot
vergaderingen enz.

De spreker acht het nuttig in het verslag te precise-
ren dat het Handvest later kan herwerkt worden. Hij
benadrukt anderzijds dat hij het betreurenswaardig
vindt dat de verenigingen in 't veld niet werden
geraadpleegd alvorens de tekst van het Handvest aan
te nemen.

II est propose d'ecrire : « Les autorites publiques
veilleront a faire respecter les dispositions de la
presente Charte par leurs services ».

L'article vise en fait, precise le President, a obliger
1'Executif a faire respecter la Charte par les fonction-
naires de la Region ou des pararegionaux (par exemple
le personnel de la STIB) ou encore des polices
communales.

Un membre, citant un proverbe chinois, note qu'il
ne sert a rien de tirer sur une plante pour la faire
pousser. La Charte est 1'emanation d'une Commission
exploratoire et non pas de la Commission mixte elle-
meme : n'a-t-on pas mis la charrue avant les bceufs ?

Le President retorque que la Commission mixte
pourra toujours modifier la Charte, mais il etait
necessaire de disposer d'un document prealable qui
permette de mesurer la representativite des membres
de la Commission permanente. II ajoute que la Charte
devra evidemment etre diffusee le plus largement
possible, traduite dans toutes les langues adequates,
faire 1'objet de reunions, etc.

L'intervenant juge important de preciser au rapport
que la Charte pourra etre retravaillee ulterieurement.
II tient, d'autre part, a exprimer son regret de ce que
les organisations de terrain ne soient pas consultees
avant 1'adoption du texte de la Charte.

Artikel 15, aldus aangepast, wordt aangenomen. L'article 15, tel que modifie, est adopte.
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Artikel 16 Article 16

In verband met dit artikel verwijst de Voorzitter
naar het voorstel van verordening waarover in de
Vergadering van de Franse Gemeenschapscommissie
werd gestemd, betreffende de subsidiering van de
sportclubs. Subsidies van de ACCF worden voorbe-
houden voor sportclubs die de integratie bevorderen,
clubs die discriminerend te werk gaan, zullen geen
subsidies ontvangen.

Een lid stelt voor het woord « integratie »te vervan-
gen door « socio-professionele inschakeling ».

De Voorzitter vindt dat deze termen de betekenis
beperken. Volgens hem staat « integratie » tegenover
« assimilatie » enerzijds en « gettovorming » ander-
zijds.

Uiteindelijk wordt voorgesteld, voor punt 1. te
schrijven : « De openbare overheid zai bij de toewij-
zing van steun de verenigingen begunstigen die zich
bezighouden met de integratie van de bevolkingsgroe-
pen van buitenlandse oorsprong en de principes van dit
Handvest naleven ».

Een lid vindt het woord « steun » paternalistisch.

De Voorzitter stelt voor dat men duidelijk in het
verslag vermeldt dat het om hulp in natura gaat, in de
vorm van subsidies, het inrekenen van intrestvoeten,
enz.

Verschillende leden hebben kritiek op de bepaling
in punt 2, zij achten dit overbodig.

Uiteindelijk wordt beslist de tekst van het artikel als
volgt te formuleren :

« 1. De openbare overheden zullen bij de toewij-
zing van de steun voorrang verienen aan de verenigin-
gen waarvan de statuten bepalen dat zij wil bijdragen
tot de integratie van de bevolkingsgroepen van buiten-
landse oorsprong en tot de vreedzame samenleving
van de verschillende bevolkingsgroepen, en die de
bepalingen van dit Handvest in acht nemen.

2. De openbare overheden zullen de verenigingen
begunstigen die de belangen van de bevolkingsgroepen
van buitenlandse oorsprong nehartigen en waarvan het
maatschappelijke doel erin bestaat de bevordering van
de rechten van hun leden te waarborgen, met inacht-
neming van dit Handvest ».

De Voorzitter voegt eraan toe dat in het verslag zai
worden vermeld dat het hier vooral gaat om het
respect voor andermans overtuigirig en om de clausule
van niet-discriminatie. Het is wel duidelijk dat het
Handvest niet wil verhinderen dat er verenigingen
bestaan die bijvoorbeeld mensen die eenzelfde gods-
dienst aanhangen, samenbrengen.

' A propos de cet article. Ie President fait reference a
la proposition de reglement votee a 1'Assemblee de la
Commission communautaire francaise sur les subsides
aux clubs sportifs. Dans 1'esprit de ce reglement, les
subventions de FACCP seront reservees aux clubs
sportifs qui favorisent 1'integration, et les clubs qui
pratiquent la discrimination en seront exclus.

Un membre propose de remplacer « integration »
par «insertion socio-professionnelle

Le President pense que ces termes sont reducteurs.
Pour lui, « integration » s'oppose a « assimilation »
d'une part, et a « ghettoisation » de 1'autre.

II est finalement propose d'ecrire, pour le (1.) :
« Les autorites publiques favoriseront, dans 1'attribu-
tion des aides, les associations qui se consacrent a
1'integration des populations d'origine etrangere et
respectent les principes de la presente Charte ».

Un membre juge cependant le mot « aides » pater-
naliste.

Le President propose qu'il soit bien precise au
rapport qu'il s'agit d'aides en nature, sous forme de
subventions, de prises en compte de taux d'interets,
etc.

Quant au (2.), plusieurs membres critiquent cette
disposition qu'ils jugent inutile.

II est decide finalement de formuler le texte de
1'article comme suit :

« 1. Les autorites publiques accorderont, dans 1'at-
tribution des aides, une priorite aux associations ayant
prevu dans leurs statuts une contribution b 1'integra-
tion des populations d'origine.etrangere et a la cohabi-
tation harmonieuse des differentes populations, et qui
respectent les dispositions de la presente Charte.

2. Les autorites publiques favorisent les associations
de defense des interets des groupes de population
d'origine etrangere dont 1'objet social est d'assurer la
promotion des droits de leurs membres dans le respect
de la presente Charte ».

Le President ajoute qu'il sera indique au rapport
qu'il s'agit surtout ici du respect des convictions
d'autrui et de la clause de non-discrimination. II est
bien clair que la Charte ne va pas empecher qu'existent
des associations reunissant des gens qui cultivent, par
exemple, une meme religion.
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Een lid vraagt of men in het Handvest niet moet
alluderen op de toegang tot het openbaar ambt van
personen van buitenlandse oorsprong.

De Voorzitter maakt er hem opmerkzaam op dat
personen van buitenlandse oorsprong nu reeds toe-
gang hebben tot het openbaar ambt.

Het lid antwoordt dat dit niet zo is : het is verboden
bij artikel 6 van de Grondwet.

r-

De Voorzitter antwoordt dat de beambten van de
openbare diensten die onder kontrakt werken geen
ambtenaren zijn en dat niets een gemeente verbiedt
personen van buitenlandse oorsprong aan te werven
buiten het statuut om.

Hierover begint een discussie. Volgens het lid,
leggen zowel rechtsleer als rechtspraak een verbod op
de toegang tot het openbaar ambt van personen van
buitenlandse oorsprong. De Voorzitter is van mening
dat dit verbod slechts geldt indien de betrekking
verbonden is aan het « rijk ». Overigens zijn enkel de
statutaire beambten die de eed aflegden, ambtenaren.

De Voorzitter voegt eraan toe dat bepaalde teksten
het openbaar ambt inderdaad aan de Belgen voorbe-
houden : in dergelijke gevallen zijn afwijkingen nodig.
Als het verbod op de toegang tot het openbaar ambt
van personen van buitenlandse oorsprong een onaan-
tastbaar grondwettelijk principe was, dan zou de
wetgever er natuuriijk niet van kunnen afwijken.
Artikel 6 van de Grondwet is dus van toepassing op de
ambtenaren in de strikte zin van het vvoord.

Artikel 16, aldus geamendeerd, wordt vervolgens
aangenomen.

Un membre demande s'il ne faut pas faire allusion,
dans la Charte, a Faeces des personnes d'origine
etrangere a la fonction publique.

Le President fait observer que les personnes d'ori-
gine etrangere ont d'ores et deja acces a la fonction
publique.

Le membre repond que ce n'est pas le cas : 1'article 6
de la Constitution 1'interdit.

Le President repond que les agents des services
publics qui travaillent sous contrat ne sont pas des
fonctionnaires et que rien n'interdit a une commune de
recruter des personnes d'origine etrangere hors statut.

Une discussion s'engage a ce sujet. Selon le mem-
bre, la doctrine comme la jurisprudence interdisent
aux non-Beiges d'avoir acces a la fonction publique.
Pour le President, cette interdiction ne vaut que si la
fonction est liee a l'« imperium ». Ne sont fonctionnai-
res, d'autre part, que les agents statutaires qui ont
prete serment.

Le President ajoute qu'effectivement, certains textes
reservent les emplois de la fonction publique aux
Beiges : dans de tels cas, il faut des derogations. Si
1'interdiction de 1'acces des non-Beiges a la fonction
publique etait un principe constitutionnel absolu, le
legislateur ne pourrait evidemment pas y deroger.
L'article 6 de la Constitution s'applique done aux
fonctionnaires au sens strict.

L'article 16 amende est ensuite adopte.

Opschrift

Ten slotte, wordt beslist het Handvest een opschrift
te bezorgen. De Werkgroep opteert voor : « Handvest
van rechten en plichten voor een vreedzame samenle-
ving van de Brusselse bevolkingsgroepen ».

Dit verslag wordt door de werkgroep aangenomen
tijdens de vergaderingen van 22 en 24 april 1991.

De Rapporteur, De Voorzitter,

R. GARCIA S. MOUREAUX

Intitule

Enfin, il est decide de pourvoir la Charte d'un
intitule. Le groupe de travail opte pour : « Charte des
devoirs et des droits pour une cohabitation harmo-
nieuse des populations bruxelloises ».

Le present rapport a ete adopte par le groupe de
travail lors de ses reunions du 22 et du 24 avril 1991.

Le Rapporteur, Le President,

R. GARCIA S. MOUREAUX
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TEKST AANGENOMEN
DOOR WERKGROEP 3

TEXTE ADOPTE PAR LE GROUPE
DE TRAVAIL N° 3

HANDVEST VAN RECHTEN EN PLICHTEN
voor een vreedzame samenleving

van de Brusselse bevolkingsgroepen

Artikel 1

Eike discriminatie op grond van geslacht, ras, kleur,
taal, godsdienst, politieke of andere meningen, natio-
nale of maatschappelijke oorsprong, het behoren tot
een nationale minderheid, vermogen, geboorte of
weike andere situatie dan ook, is verboden.

CHARTE DES DEVOIRS ET DES DROITS
pour une cohabitation harmonieuse des

populations bruxelloise

Article 1"

Aucune discrimination ne peut etre etablie, qu'elle
soit fondee sur le sexe, la race, la couleur, la langue, la
religion, les opinions politiques ou toute autre opinion,
1'origine nationale ou sociale, 1'appartenance a une
minorite nationale, la fortune, la naissance ou toute
autre situation.

Artikel 2

1. Een ieder heeft recht op vrijheid van gedachte,
geweten en mening.

2. Dit recht omvat de vrijheid om al of niet een
godsdienst te hebben.

3. Dit recht omvat tevens de vrijheid om van
godsdienst of overtuiging te veranderen.

Article 2

1. Toute personne a droit a la liberte de pensee, de
conscience et d'opinion.

2. Ce droit implique la liberte d'avoir ou de ne pas
avoir de religion.

3. Ce droit comprend en outre la liberte de changer
de conviction ou de religion.

Artikel 3 Artcicle 3

1. Een ieder heeft recht op vrijheid van menings-
uiting.

2. Dit recht omvat het recht om zijn persoonlijke
mening bekend te maken en er inlichtingen over mede
te delen, zonder inmenging van overheidswege. Deze,
regel belet de openbare overheid niet de omroep-,
bioscoop-, of televisieondernemingen aan een systeem
van vergunningen te onderwerpen.

3. Niemand kan omwille van zijn persoonlijke
mening het recht op dialoog met de overheid ontzegd
worden, voor zover deze mening niet tegenstrijdig is
met de bepalingen van dit Handvest.

1. Toute personne a droit a la liberte d'expression.

2. Ce droit implique celui de faire etat de ses
opinions personnelles et de communiquer des informa-
tions sur celles-ci sans qu'il puisse y avoir ingerence
d'autorites publiques. La presente regle n'empeche
pas les autorites publiques de soumettre les entreprises
de radiodiffusion, de cinema ou de television a un
regime d'autorisation.

3. Personne ne peut etre exclu du dialogue avec les
autorites publiques en raison de ses opinions person-
nelles, pourvu que ces memes opinions n'aillent pas ^
1'encontre.des dispositions d,e la presente Charte.

Artikel 4

1. De partijen bij dit Handvest dienen de grondsla-
gen van het recht en meer bepaald de Belgische wetten
en de in Belgie van toepassing zijnde internationale
verdragen in acht te nemen.

2. Niemand mag, hoe dan ook, een individu of een
groep individuen aansporen tot het overtreden van de
in lid 1 bedoelde regels.

Article 4

1. Toute personne partie a la presente Charte doit
respecter les principes fondamentaux du droit, et
particulierement les lois beiges et les conventions
internationales directement applicables en Belgique.

2. Personne ne peut, de quelque maniere que ce
soit, inciter un individu ou un groupe d'individus a
contrevenir aux regles visees ^ 1'alinea I".
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Artikel 5 ' Article 5

1. Een ieder en eike openbare overheid, partij bij
dit Handvest, moet het recht op onderwijs waarborgen
met inachtneming van de algemene beginselen van het
recht, van de Internationale verdragen, de wetten en
de besluiten ter zake.

2. Het recht op onderwijs en opvoeding moet
gewaarborgd worden met inachtneming van de filoso-
Bsche en godsdienstige overtuigingen van de ouders.

3. Het is de plicht van een ieder die instaat voor de
opvoeding van de kinderen de Belgische wetten en de
rechten en plichten in dit Handvest in acht te nemen en
te doen in acht nemen via ,de opvoeding die zij de
kinderen geven.

4. Een ieder die instaat voor de opvoeding van de
kinderen zai de leerprogramma's moeten naleven.

5. Een ieder en eike openbare overheid, partij bij
dit Handvest, zai de schoolplicht zoals geregeld bij de
wet van 29 Juni 1983, naleven en doen naleven.

1. Toute personne ou autorite publique partie ^ la
presente Charte doit garantir Ie droit a 1'instruction
dans Ie respect des principes generaux du droit, des
conventions Internationales, des lois et arretes ayant
trait a cette matiere.

2. Le droit a 1'instruction et a 1'education dans Ie
respect des convictions philosophiques et religieuses
des parents doit etre garanti.

3. Toute personne qui pourvoit a 1'education des
enfants a cependant le devoir de respecter et d'inciter a
respecter, dans 1'education qu'elle donne aux enfants,
les lois beiges ainsi que les dispositions de la Charte.

4. Toute personne qui pourvoit ^ 1'education des
enfants devra respecter les programmes scolaires.

5. Toute personne ou autorit6 publique partie a la
presente Charte devra respecter et faire respecter
1'obligation scolaire, telle qu'elle est etablie par la loi
du 29 juin 1983.

Artikel 6 Article 6

1. Mannen en vrouwen van huwbare leeftijd hebben
het recht te huwen of niet te huwen en een gezin te
stichten.

2. Een huwelijk kan slechts plaatshebben met vrije
toeslemming van beide partijen.

3. Men kan geen tweede huwelijk aangaan voor de
ontbinding van het eerste.

4. De partijen bij het Handvest verbinden zich ertoe
in de mate van hun mogelijkheden de door de Belgi-
sche wetten vastgelegde procedures in verband met de
ontbinding van het huwelijk na te leven en te doen
naleven.

1. L'homme et la femme qui ont atteint 1'age nubile
ont le droit de se marier ou de ne pas se marier et de
fonder une famille.

2. Le manage ne peut avoir lieu que s'il y a libre
consentement des deux parties.

3. On ne peut contracter un second manage avant la
dissolution du premier.

4. Les parties a la presente Charte s'engagent a
respecter et a faire respecter dans la mesure de leurs
possibilites les procedures etablies par les lois beiges
en matiere de dissolution du manage.

Artikel 7 Article 7

1. Een vreemdeling die volgens de regels in Belgie
verblijft kan niet uit het grondgebied worden verwij-
derd, behalve in de door de wet bepaalde gevallen.

2. Wanneer de nationaliteitsbinding met het land
van oorsprong, hoewel overeenstemmend met een
juridisch gegeven, met geen enkele concrete mense-
lijke werkelijkheid overeenstemt, kan de betrokken
persoon niet uit het grondgebied worden verwijderd.

1. Tout etranger-qui sejourne regulierement en
Belgique ne peut se voir eloigner du territoire, hormis
dans les cas prevus par la loi.

2. Lorsque le lien de nationalite avec le pays
d'origine, bien que correspondant a une donnee juridi-
que, ne correspond a aucune realite humaine concrete,
la personne concernee ne pourra pas se voir eloigner
du territoire.
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Artikel 8 Article 8

1. Onverminderd de toepassing van de wetten,
heeft eike vreemdeling met een regelmatige verblijfs-
vergunning voor het Koninkrijk, het recht zijn woon-
plaats vrij te kiezen.

2. De partijen verbinden zich ertoe de toegang tot
de huisvesting te vergemakkelijken, en dit zonder
discriminatie.

1. Sans prejudice de Fapplication des lois, tout
etranger regulierement autorise a sejourner dans Ie
royaume a Ie droit de choisir librement sa residence.

2. Les parties s'engagent a favoriser 1'acces au
logement, et cela sans discrimination.

Artikel 9

1. De partijen zorgen ervoor de samenwerking
tussen de verschillende administraties te bevorderen
om de achterstand, die ten nadele van de vreemdelin-
gen moeilijke, zeifs onwettige situaties in de hand
werkt, tegen te gaan.

2. Meer bepaald zorgen zij ervoor dat de inschrij-
ving in het Vreemdelingenregister van een van de
gemeenten van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest
verzekerd wordt van bij de aflevering van de verblijfs-
vergunning, of de inschrijying in het Bevolkingsregis-
ter van een van de gemeenten van het Brusselse
Hoofdstedelijk Gewest, van bij de aflevering van de
vestigingsvergunning.

Artikel 10

Partijen verbinden zich ertoe de eerbied voor het
prive-leven te verzekeren.

Artikel 11

1. Een ieders cultuur moet geeerbiedigd worden.
De uiting van deze cultuur mag evenwel geen afbreuk
doen aan andermans rechten en vrijheden.

2. Het recht op cultuur houdt in dat de openbare
overheid enerzijds verplicht is niet tegen de uiting van
deze cultuur in te gaan, en anderzijds alles in het werk
moet stellen opdat deze cultuur kan bloeien.

Article 9

1. Les parties veilleront a promouvoir la coordina-
tion entre les differentes administrations en vue de
reduire les delais qui favorisent au detriment des
etrangers les situations precaires, voire illegales.

2. Elles veilleront plus particulierement a assurer
des la delivrance du permis de sejour, 1'inscription au
registre des etrangers d'une des communes de la
Region de Bruxelles-Capitale, ou, des la delivrance de
1'autorisation d'etablissement, 1'inscription au registre
de la population d'une des communes de la Region de
Bruxelles-Capitale.

Article 10

Les parties s'engagent a garantir Ie respect de la vie
privee.

Article 11

1. La culture de toute personne doit etre respectee.
Toutefois, 1'expression de cette culture ne peut aller a
1'encontre des droits et libertes d'autrui.

2. Le droit a la culture implique Ie devoir pour les
autorites publiques, d'une part, de ne pas contrecarrer
1'expression de cette culture, et d'autre part, de tout
mettre en ceuvre pour que cette culture puisse s'epa-
nouir.

Artikel 12 Article 12

te1. Het staat een ieder vrij de taal van zijn keuze
gebruiken.

2. Er mag evenwel enkel een van de twee in het
Brusselse Hoofdstedelijk Gewest gebruikte landstalen,
het Frans en het Nederlands, gebruikt worden in de
dialoog met de openbare overheid.

3. In de scholen kunnen taalcursussen in de taal van
het land van oorsprong worden verstrekt.

1. Toute personne est libre d'utiliser la langue de
son choix.

2. Cependant, dans le dialogue avec les autorites
publiques, ne seront admises que 1'une des deux
langues nationales utilisees dans la Region de Bruxel-
les-Capitale, le francais et le neerlandais.

3. Des cours de langue du pays d'origine pourront
etre dispenses dans les ecoles.
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4. De partijen bij dit Handvest zullen er evenwel
voor zorgen dat het aanleren van de taal van het land
van oorsprong, bet aanleren van een van de twee in het
Brusselse Hoofdstedelijke Gewest gebruikte landsta-
len, het Frans of het Nederlands, niet belemmert.

5. De partijen bij dit Handvest zullen ervoor zorgen
dat het aanleren van een van de twee in het Brusselse
Hoofdstedelijke Gewest gebruikte landstalen, het
Frans of het Nederlands, wordt bevorderd.

6. Hiertoe verbinden de partijen zich ertoe alles in
het werk te stellen voor bijscholing en omscholing,
zowel binnen het kader van het onderwijs als erbuiten.

4. Les parties a la presente Charte veilleront,
cependant, a ce que 1'apprentissage de la langue du
pays d'origine n'entrave pas 1'apprentissage d'une des
deux langues nationales utilisees dans la Region de
Bruxelles-Capitale, Ie francais ou Ie neerlandais.

5. Les parties a la presente Charte veilleront a
faciliter 1'apprentissage d'une des deux langues natio-
nales utilisees dans la Region de Bruxelles-Capitale, Ie
francais ou Ie neerlandais.

6. Pour ce faire, les parties s'engagent a mettre tout
en oeuvre pour mettre sur pied des enseignements
d'adaptation et de rattrapage, a la fois dans Ie cadre
scolaire et en dehors de celui-ci.

Artikel 13

1. De partijen zorgen ervoor dat het principe van de
niet-discriminatie wordt toegepast in het gebruik van
de rechten en plichten op sociaal vlak.

2. Zij zorgen ervoor dat de openbare sociale instel-
lingen de overtuiging van een ieder die zich tot hen
richt, in acht nemen.

Artikel 14

1. De openbare overheden zullen de toegang tot de
communicatiemiddelen vergemakkelijken : geschre-
ven pers, radio, televisie.

2. Een ieder die deze faciliteiten geniet zai zich
ertoe moeten verbinden de bepalingen van dit Hand-
vest na te leven en te doen naleven.

Artikel 15

De openbare overheden zullen ervoor zorgen dat
hun diensten de bepalingen van dit Handvest naleven.

Article 13

1. Les parties veilleront & 1'application du principe
de non discrimination dans 1'usage des droits et des
devoirs en matiere sociale.

2. Elles veilleront au respect par les institutions
sociales publiques des convictions de toute personne
qui se presentera a elles.

Article 14

1. Les autorites publiques faciliteront 1'acces, dans
la mesure de leurs possibilites, aux moyens de commu-
nication : presse ecrite, radio, television.

2. Toutes les personnes qui beneficieront de ces
facilites devront s'engager a respecter et a faire respec-
ter les dispositions de la presente Charte.

Article 15

Les autorites publiques veilleront a faire respecter les
dispositions de la presente Charte par leurs services.

Artikel 16 Article 16

1. De openbare overheden zullen bij de toewijzing
van de steun voorrang verlenen aan de verenigingen
waarvan de statuten bepalen dat zij wil bijdragen tot de
integratie van de bevolkingsgroepen van buitenlandse
oorsprong en tot de vreedzame samenleving van de
verschillende bevolkingsgroepen, en die de bepalingen
van dit Handvest in acht nemen.

2. De openbare overheden zullen de verenigingen
begunstigen die de belangen behartigen van de bevol-
kingsgroepen van buitenlandse oorsprong en waarvan
het maatschappelijke doel erin bestaat de bevordering
van de rechten van hun leden te waarborgen, met
inachtneming van dit Handvest.

1. Les autorites publiques accorderont, dans 1'attri-
bution des aides, une priorite aux associations ayant
prevu dans leurs statuts une contribution a 1'integra-
tion des populations d'origine etrangere et a la cohabi-
tation harmonieuse des populations, et qui respectent
les dispositions de la presente Charte.

'2. Les autorites publiques favoriseront les associa-
tions de defense des interets des groupes de population
d'origine etrangere dont 1'objet social est d'assurer la
promotion des droits de leurs membres dans Ie respect
de la presente Charte.
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2. Bespreking 2. Discussion

2.1. Algemene bespreking 2.1. Discussion generate

Een lid stelt zich vragen over een zin vermeld in
punt 2 van het verslag, 7" alinea : die schijnt te willen
zeggen dat er twee soorten migranten zijn, de goede
(die kunnen overleggen) en de andere.

De Voorzitter onderstreept dat het Handvest hoofd-
zakelijk de bedoeling heeft de voorwaarde te zijn voor
deelneming aan de gemengde Commissie. Men kan
niet al de migranten verplichten tot deelneming aan de
gemengde commissie maar men kan degenen die aan
de integratie willen werken verplichten het Handvest
te onderschrijven.

Een ander lid voegt eraan dat toe het Handvest in
elk geval enkel een soort gedragscode is, een ethische
overeenkomst; het komt de Brusselse Raden niet toe,
tot iets anders te verplichten.

De eerste spreker vraagt of men zich bijvoorbeeld
kan voorstellen dat iemand verplicht wordt het Hand-
vest te onderschrijven om een sociale woning te
kunnen betrekken.

De Voorzitter antwoordt dat zulks niet de bedoeling
is van het Handvest. De toegang tot de sociale
huisvesting is een vraagstuk waarvoor de ter zake
bevoegde overheden verantwoordelijk zijn. Men zou
zich daarentegen kunnen voorstellen dat de onder-
schrijving van het Handvest een voorwaarde is om
toegang te krijgen tot de communicatiemiddelen,
maar, ook hier valt deze kwestie onder de verant-
woordelijkheid van de bevodgde overheden.

Een lid vraagt zich af in hoeverre het wellicht zinvol
zou zijn in een inleiding te voorzien waarin de doelstel-
lingen van het Handvest toegelicht worden.

Een ander lid dient een amendement (amendement
nr. 1) in die zin in.

Een lid verklaart zich gekant tegen dit amendement.
Het Handvest vormt slechts een onderdeel van een
geheel. Hij staat niet afwijzend tegenover overwegin-
gen in de inleiding van de verschillende verslagen,
maar hem komt het voor dat het Handvest, met zijn
universele waarden, tegenstrijdig is met de in het
amendement gebruikte uitdrukking (« huidige werke-
lijkheid »).

Volgens een ander lid komt het erop aan te vermij-
den dat het Handvest wordt gebruikt om de goede van
de slechte migranten te onderscheiden. Hiertoe ver-
wijst het amendement uitdrukkelijk naar het Verdrag
ter Bescherming van de Rechten van de Mens, zo
vermijdt men dat het Handvest in een al te strikte zin
wordt gemterpreteerd.

Un membre s'interroge sur la phrase reprise au
.point 2 du rapport, 7°" alinea : elle semblerait vouloir
dire qu'il y a deux sortes d'immigres, les bons immigres
(qui peuvent negocier) et les autres.

Le President souligne que la Charte a pour objectif
essentiel de servir de condition de participation a la
Commission mixte. On ne peut imposer la participa-
tion a la Commission mixte a tous les immigres, mais
on peut imposer 1'adhesion a la Charte a ceux qui
veulent travailler a 1'integration.

Un autre membre ajoute que de toute facon, la
Charte n'est qu'une sorte de code de bonne conduite,
un contrat moral; les Assemblies bruxelloises n'ont
pas le pouvoir d'imposer autre chose.

Le premier intervenant demande si, par exemple, on
peut imaginer que 1'on impose 1'adhesion a la Charte
pour pouvoir beneficier d'un logement social.

Le President repond que tel n'est pas 1'objet de la
Charte. L'acces au logement social est un probleme
qui releve de la responsabilite des autorites competen-
tes en cette matiere. On pourrait imaginer, par centre,
que 1'adhesion a la Charte soit une condition pour
acceder aux moyens d'information mais, la aussi, cette
question est de la responsabilite des autorites compe-
tentes. '

Un membre se demande dans quelle mesure il ne
serait pas utile de prevoir un preambule qui expose
plus precisement les objectifs de la Charte.

Un autre membre depose un amendement (amende-
ment n° 1) en ce sens.

Un membre declare qu'il s'oppose a cet amende-
ment. La Charte n'est qu'une partie d'un tout. II n'est
pas hostile a ce que des considerants se retrouvent
dans 1'introduction des differents rapports, mais il lui
parait que la Charte, qui contient des principes a
valeurs universelles, est en contradiction avec 1'expres-
sion utilisee dans 1'amendement (« realites actuel-
les »).

Pour un autre membre, il est important d'eviter que
la Charte serve a pointer les bons et les mauvais
immigres. C'est a cet effet que 1'amendement fait
reference expresse a la Convention de sauvegarder des
droits de 1'homme, qui evite d'interpreter la Charte
dans un sens excessivement reducteur.

(1) De nunmiering van de amendementen verwijst naar bijiage 16. (1) La numerotation des amendements renvoie a 1'annexe 16.
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De Voorzitter stelt voor werkgroep 3 op te dragen
een inleiding uit te werken met een gedeelte van de
tekst van het amendement; onder deze voorwaarden
wordt het amendement door zijn indieners ingetrok-
ken.

Le President propose de charger Ie groupe de travail
n° 3 de mettre au point un preambule reprenant une
partie du texte de 1'amendement; sous cette condition,
ramendement est retire par ses auteurs.

2.2. Artikelsgewijze bespreking

Artikel 1

Dit artikel geeft geen aanleiding tot bermerkingen;
het wordt aangenomen.

Artikel 2

Een amendement (amendement nr. 1) beoogt te
vermijden dat integristische groepjes de tekst van het
Handvest interpreteren als een aanmoediging om een
andere godsdienst te kiezen.

Een lid wijst erop dat de tekst van het Handvest, op
dit vlak onder meer, veeleer didactisch is dan aanspo-
rend.

Het amendement wordt verworpen.

Twee andere amendementen op dit artikel (amende-
menten nrs 5 en 6) worden ingediend.

Hun indiener verklaart dat zijn aanpak gelijkloopt
met die van de indieners van amandementen nr. 1; hij
voegt eraari toe dat indien amendement nr. 6 wordt
aangenomen, hij bereid is amendement nr. 5 in te
trekken.

Amendement nr. 6 wordt aangenomen en amende-
ment nr. 5 wordt door zijn indiener ingetrokken.

Artikel 2, aldus geamendeerd, wordt vervolgens
aangenomen.

2.2. Discussion des articles

Article 1"

Cet article ne fait pas 1'objet d'observations; il est
adopte.

Article 2

Un amendement (amendement n" 1) tend a eviter
que des groupuscules integristes interpretent le texte
de la Charte comme etant un encouragement a chan-
ger de religion.

Un membre fait observer que le texte de la Charte a,
sur ce plan notamment, un sens didactique plus
qu'incitatif.

L'amendement est rejete.

Deux autres amendements (amendements n° 5 et
n° 6) sont deposes a cet article.

Leur auteur declare que sa demarche est similaire a
celle des auteurs de 1'amendement n° 1; il ajoute que, si
1'amendement n° 6 est adopte, il accepte de retirer
1'amendement n° 5.

L'amendement n° 6 est adopte et 1'amendement n° 5
retire par son auteur.

L'article 2, tel qu'amende, est ensuite adopte.

Artikel 3 Article 3

Amendement nr. 15 licht zijn indiener toe, werd
ingegeven door de bekommernis de tekst duidelijker
op te stellen.

Een lid vindt daarentegen dat het amendement
repetitief is en dat het met de oorspronkelijke tekst
mogelijk is eike onduidelijkheid te vermijden.

Een ander lid vindt de tekst duidelijk : een ieder het
recht heeft zijn overtuigingen bekend te maken, onder
weike vorm dan ook.

De Voorzitter stelt voor in het verslag te vermelden
dat het recht om zijn overtuigingen bekend te maken,
alle eruit voortvloeiende consequenties impliceert.

Amendement nr. 15 en amendement nr. 7 worden
vervolgens door hun respectieve indieners ingetrok-
ken.

L'amendement n° 15, explique son auteur, est
inspire par le souci de rediger le texte plus clairement.

Un membre pense par centre que 1'amendement est
repetitif et que le texte original permet d'eviter toute
ambiguite.

Un autre membre pense que le texte est clair : il
veut dire que toute personne a le droit de faire etat de
ses opinions sous quelque forme que ce soit.

Le President propose d'indiquer au rapport que le
droit de faire etat de ses opinions implique toutes les
consequences qui en decoulent.

L'amendement n° 15 et 1'amendement n° 7 sont
ensuite retires par leur auteur respectif.
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Een lid is van mening dat amendement nr. 8 en het
subsidiair amendement nr. 9 als resultaat geven dat
het Handvest zinloos wordt. Er zou in feite uit
voortvloeien dat men exact het tegengestelde van het
Handvest mag stellen en toch wordt toegelaten tot de
dialoog. '

De indiener van de amendementen wijst er evenwel
op dat mocht er een crisis losbarsten, de overheden
ondanks alles toch alle betrokken partijen in de
discussie zouden moeten betrekken.

Volgens de eerste spreker kan de openbare overheid
geen dialoog aangaan over het in vraag stellen van de
fundamentele rechten.

De indiener van de amendementen voert aan dat het
amendement zoals het werd opgesteld, personen van
de dialoog uitsluit, geen opinies.

Een ander lid stelt voor, aangezien er een inleiding
komt, te schrijven : « die ingaat tegen de filosofie
waarop dit Handvest werd geinspireerd », deze filoso-
fie zai immers gepreciseerd worden in de inleiding.
Deze formulering wordt in aanmerking genomen.

De amendementen nr. 8 en nr. 9 worden vervolgens
door hun indiener ingetrokken.

Artikel 3, aldus geamendeerd, wordt aangenomen.

Artikel 4

Dit artikel geeft geen aanleiding tot bemerkingen;
het wordt aangenomen.

Un membre estime que 1'amendement n° 8 et
1'amendement subsidiaire n" 9 ont pour resultat de
vider la Charte de sa substance. II en resulterait en
effet que 1'on peut dire exactement Ie contraire de la
Charte tout en etant admis au dialogue.

L'auteur des amendements fait cependant remar-
quer que si une crise devrait eclater, les autorites
devraient malgre tout discuter avec toutes les parties
concernees.

Pour Ie premier intervenant, 1'autorite publique ne
peut pas dialoguer sur la mise en cause de droits
fondamentaux.

L'auteur des amendements objecte que tel qu'il est
redige, 1'amendement exclut des personnes du dialo-
gue, et non des opinions.

Un autre membre suggere, puisqu'il y aura un
preambule, d'ecrire « ^ 1'encontre de la philosophic

•qui inspire la presente Charte », cette philosophic
etant precisement definie dans Ie preambule. Cette
formulation est retenue.

Les amendements n°5 8 et 9 sont ensuite retires par
leur auteur.

L'article 3, amende, est adopte.

Article 4

Cet article ne fait pas 1'objet d'observations; il est
adopte.

Artikel 5 Article 5

Amendement nr. 10 wordt door zijn indiener inge-
trokken - met dien verstande dat de door de werkgroe-
pen aangenomen teksten worden voorafgegaan door
een inleiding.

In verband met amendement nr. 11 is een lid van
mening dat dergelijke overwegingen veeleer in het
verslag thuishoren.

Een ander lid is niet gekant tegen het in het
amendement uitgedrukte idee, maar hij vindt dat deze
aanpassing van de cursussen moet gebeuren met
respect voor en in het kader van de wet en de
reglementen.

Nog een ander lid is voor het behoud van de
oorspronkelijke tekst. Als voorbeeld geeft hij het
onderwijs voor meisjes : aanpassing van de cursussen
zai geen voortijdig beeindigen veroorzaken.

L'amendement n° 10 est retire par son auteur, etant
entendu que les textes adoptes par les groupes seront
precedes d'un preambule.

Un membre, ^ propos de 1'amendement n° 11,
estime que de telles considerations ont davantage leur
place au rapport.

Un autre membre n'est pas oppose & 1'idee exprimee
par 1'amendement, mais il pense que cette adaptation
des cours doit se faire dans Ie respect et dans Ie cadre
de la loi et des reglements.

Un autre membre encore est pour Ie maintien du
texte original. II prend pour exemple la scolarisation
des jeunes filles : 1'adaptation des cours ne doit pas
entramer la fin de leur scolarite.
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Een spreker is van oordeel dat men met het amende-
ren van de oorspronkelijke tekst, de deur openzet voor
misbruik. Voor het overige geldt de redenering eve-
nens voor de Belgische kinderen.

Een lid onderstreept dat al de commissieleden het
eens zijn over de contekst .waarin dit artikel moet
worden gezien. Weinu, het verslag maakt deel uit van
de tekst. Er zai duidelijk gepreciseerd worden tot waar
men kan gaan met de « aanpassing » van het onderwijs
aan de socioculturele werkelijkheid van de kinderen.

Onder die voorwaarden wordt amendement nr. 11
door zijn indiener ingetrokken.

Amendement nr. 16 wordt aangenomen.

Artikel 5, aldus geamendeerd, wordt aangenomen.

Un intervenant considere qu'en amendant Ie texte
original, on ouvre la porte a des abus. Du reste, Ie
raisonnement vaut egalement pour les enfants beiges.

Un membre souligne que 1'ensemble des commissai-
res sont d'accord sur Ie contexte dans lequel il faut lire
cet article. Or, Ie rapport fait partie du texte. II y sera
bien precise jusqu'ou 1'on peut moduler l'« adapta-
tion » de 1'enseignement a la realite socio-culturelle
des enfants.

Dans ces conditions, 1'amendement n° 11 est retire
par son auteur.

L'amendement n° 16 est adopte.

L'article 5, amende, est adopte.

Artikel 6

Een lid vraagt of amendement nr. 2 wordt ingegeven
door de wil om de opties van het Handvest meer
algemeen te vermelden zonder al teveel in detail te
treden.

Een ander lid herinnert eraan dat het islamitische
huwelijk een toestemming vereist. Hij is geen voor-
stander van het amendement, want hij meent d^t men
de dingen bij him naam moet noemen.

De Voorzitter herinnert eraan dat deze reeds uitvoe-
rig aan bod kwam in de werkgroep. Het is hier niet de
bedoeling de waarden van het gastland op te leggen,
maar een keuze mogelijk te maken.

Het amendement wordt niet in aanmerking geno-
men.

Article 6

Un membre demande si 1'amendement n° 2 est
inspire par la volonte de reprendre de maniere plus
generale les options de la Charte sans trop entrer dans
les details.

Un autre membre rappelle que Ie mariage musul-
man exige Ie consentement. II n'est pas favorable a
1'amendement, car il croit qu'il faut appeler les choses
par leur nom.

Le President rappelle que ce probleme a fait 1'objet
de larges discussions au sein du groupe de travail. II ne
s'agit pas ici d'imposer les valeurs de la society
d'accueil, mais de permettre un choix.

L'amendement n'est pas retenu.

Artikel 6 wordt aangenomen. L'article 6 est adopte.

Artikel 7 Article 7

De hoofdindiener van amendement nr. 25 verant-
woordt dit met de mededeling dat zijn fractie de
opheffing voorstaat van de huidige omzendbrief die ter
zake door de Minister van Justitie werd genomen.

De Voorzitter wijst er evenwel op dat de werkgroep
de stand van de Internationale rechtspraak ter zake in
aanmerking heeft genomen, die rechtsgeldig is in
Belgie. Hij stelt voor te schrijven : « In de door het
Arrest van het Hof van Justitie van de Europese
Gemeenschappen bepaalde gevallen, kan de betrok-
ken persoon niet van het grondgebied verwijderd
worden ».

L'auteur principal de 1'amendement justifie celui-ci
en ajoutant que son groupe defend la suppression de
1'actuelle circulaire prise en cette matiere par le
Ministre de la Justice.

Le President fait cependant observer que le groupe
de travail a retenu 1'etat de la jurisprudence internatio-
nale en la matiere, qui fait le droit en Belgique. II
propose d'ecrire : « Dans les cas vises par Parrete de la
Cour de Justice des Communautes europeennes, la
personne concernee ne peut se voir eloigner du
territoire ».
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De hoofdindiener van bet amendement stelt voor te
schrijven, niet« in de gevallen » maar « in het geval ».
Hij verklaart het eens te zijn met het Hof van Justitie
indien de betrokken persoon in Belgie werd geboren,
mar dit is niet zo - in tegenstelling tot wat in het
verslag staat - voor Abderrahman Moustaquim.

Een lid van zijn kant, meent dat het Handvest niet
de uitdrukking mag worden van de basisprincipes van
een of andere politieke groep. Men dient dus toegevin-
gen te kunnen doen.

De Voorzitter stelt voor de tweede paragraaf van
artikel 7 weg te laten en aan de tweede paragraaf de
woorden «in de door de wet of de Internationale
verdragen bepaalde gevallen » toe te voegen.

De hoofdindiener van amendement nr. 25 sluit zich
bij deze formuledng aan.

Artikel 7, aldus geamendeerd, wordt aangenomen.

L'auteur principal de 1'amendement suggere
d'ecrire, non pas « dans les cas » mais « dans Ie cas ».
II se dit d'accord avec la Cour de Justice lorsque la
personne concernee est nee en Belgique, mais ce n'est
pas Ie cas - contrairement a ce qui est dit dans Ie
rapport - d'Abderrahman Moustaquim.

Un membre estime pour sa part que la Charte ne
peut pas devenir 1'expression des principes de base de
1'une ou 1'autre formation politique. II faut done
pouvoir faire des concessions.

Le President propose d'omettre Ie deuxieme para-
graphe de 1'article 7 et d'ajouter au premier para-
graphe « dans les cas prevus par la loi ou les conven-
tions Internationales ».'

L'auteur principal de 1'amendement n° 25 se rallie ^
cette formulation.

Ainsi amende, 1'article 7 est adopte.

Artikel 8 Article8

Een amendement nr. 18 heeft als doel de woorden
« de toegang tot de huisvesting in de hand te werken »
te vervangen door de woorden « een ieer de toegang
tot de huisvesting te verzekeren ».

De Voorzitter vindt dit een ambitieus amendement,
zo ambitieus zlefs dat het nog niet in de Belgische
Grondwet staat. Hij stelt voor de oorspronkelijke tekst
te behouden. Er is meer voorzichtigheid geboden,
vindt hij, bij het opsommen van rechten dan bij het
schetsen van een parkoers. •

Amendement nr. 18 wordt door zijn indiener inge-
trokken.

Un amendement (n" 18) tend a remplacer les mots
« favoriser Faeces au logement » par les mots « assurer
Faeces au logement pour tous ».

Le President considere que c'est 1̂  un amendement
ambitieux, tellement ambitieux qu'il n'est meme pas
encore ecrit dans la Constitution pour les Beiges. II
suggere de laisser le texte en son etat. II faut etre plus
prudent, estime-t-il, lorsqu'on enumere des droits que
lorsqu'on dessine des pistes.

L'amendement n° 18 est retire par son auteur.

Artikel 8 wordt vervolgens aangenomen. L'article 8 est ensuite adopte.

Artikel 9 Article 9

De indiener van amendement nr. 19 licht toe dat hij
een overbodigheid wilde vermijden.

Dit amendement wordt aangenomen.

Op hetzelfde artikel werd een amendement nr. 26
ingediend dat ertoe strekt punt 2 te laten voorafgaan
door de woorden « onverminderd de toepassing van de
wetten ».

Een van de indieners van dit amendement licht toe
dat zijn fractie van mening is dat de tekst van het
Handvest onduidelijk is over dit punt : het is niet van
bij de aQevering van de vergunning dat er inschrijving
is, eerst is er een enquete van de politie. Deze enquete
is eveneens voorzien wanneer iemand de gemeente
verlaat en zich in een andere gemeente inschrijft.

L'auteur de 1'amendement n° 19 explique qu'il a
voulu eviter une redondance.

Cet amendement est adopte.

Au meme article, un amendement (n° 26) a ete
depose qui tend a faire preceder le paragraphe 2 des
mots « sans prejudice de 1'application des lois ».

Un des auteurs de cet amendement explique qu'^
1'estime de son groupe, le texte de la Charte est
ambigu sur ce point : ce n'est pas des la delivrance du
permis qu'il y a inscription, il y a d'abord enquete de
police. Cette enquete est egalement prevue lorsqu'une
personne quitte une commune et s'inscrit dans une
autre commune.
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Een aantal leden verklaren dat zij de voorkeur
geven aan de originele tektst. In de praktijk, is wat met
de enquete wordt nagestreefd in feite niet het natrek-
ken van de echtheid van het verblijf.

De Voorzitter stelt voor in het verslag te preciseren
dat er geen misbruikte traagheid mag zijn zodra de
echtheid van het verblijf werd nagetrokken.

Onder deze voorwaarde, wordt het amendement
aangenomen.

Amendement nr. 20 wordt door zijn indiener inge-
trokken.

Artikel 9, aldus geamendeerd, wordt vervolgens
aangenomen.

Plusieurs membres declarent preferer Ie texte origi-
nal. Dans la pratique, en effet, la verification de la
realite de la residence n'est pas 1'objectif poursuivi par
1'enquete.

Le President propose de preciser au rapport qu'il ne
peut y avoir de retard abusif a partir du moment ou la
realite de la residence a ete verifiee.

Sous cette condition, 1'amendement est adopte.

L'amendement n° 20 est retire par son auteur.

L'article 9, amende, est ensuite adopte.

Artikel 10

Dit artikel geeft geen aanleiding tot bemerkingen;
het wordt aangenomen.

Article 10

Cet article ne fait pas 1'objet d'observations; il est
adopte.

Artikel II ' Article 11

Een amendement op dit artikel werd ingediend
(amendement nr. 27) om de tekst van het oorspronke-
lijk artikel duidelijker te maken.

Een ander amendement van dezelfde indieners heeft
als doel, in punt 2 van artikel 11, de woorden « en
anderzijds alles in het werk moet stellen opdat deze
cultuur kan bloeien » (amendement nr. 28). Volgens
een van de indieners zou de huidige formulering van
artikel 11 het mogelijk maken dat gedragingen worden
aangemoedigd die onverenigbaar zijn met de waarden
van het gastland.

De Voorzitter meent evenwel dat dergelijke gedra-
gingen door de tekst zeif van het Handvest worden
uitgesloten, onder meer door alinea 1 van artikel 11.

Als dit uw interpretatie is, brengt de vorige spreker
in, waarom volstaat het eerste deel van de zin dan
niet?

Een lid preciseert dat het hier de wil betreft om alles
in het werk te stellen opdat de culturen tot ontplooiing
kunnen komen. Indien men dit zinsdeel weglaat wordt
de tekst sterk afgezwakt.

Een lid verwijst naar het amendement dat hij heeft
ingediend op hetzelfde artikel (amendement nr. 21) :
hij is inderdaad van mening dat de gemeenten finan-
ciele moeilijkheden kennen en dat het dus gevaarlijk
is, in de tekst van het Handvest te schrijven, dat zij
« alles in het werk moeten stellen opdat deze cultuur
tot bloei kan komen ».

Un amendement a ete depose a cet article (amende-
ment n° 27) afin de rendre plus clair le libelle de
Particle original.

Un autre amendement des memes auteurs tend a
supprimer, au paragraphe 2 de 1'article 11, les mots
« et, d'autre part, de tout mettre en oeuvre pour que
cette culture puisse s'epanouir » (amendement n° 28).
Selon un des auteurs en effet, le libelle actuel de
1'article 11 permettrait d'encourager des comporte-
ments incompatibles avec les valeurs de la societe
d'accueil.

Le President considfere cependant que de tels com-
portements sont exclus par le texte meme de la Charte
et notamment par le premier alinea de 1'article 11.

Si c'est votre interpretation, retorque 1'intervenant
precedent, pourquoi le premier membre de phrase ne
suffit-il pas ?

Un membre precise qu'il s'agit ici de la volont^ de
mettre tous les moyens en oeuvre pour permettre aux
cultures de s'epanouir. Si on supprime ce membre de
phrase, le texte est fortement edulcore.

Un membre fait reference a 1'amendement qu'il a
depos6 au meme article (amendement n° 21) : il
considere en effet que les communes ont des difficultes
financieres et qu'il est done dangereux d'ecrire, dans le
texte de la Charte, qu'elles doivent « tout mettre en
ceuvre pour que cette culture puisse s'epanouir ».
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De eerste spreker deelt dit standpunt: hij sluit zich bij
het amendement aan en trekt zijn amendement nr. 27
in.

Volgens nog een ander lid daarentegen, heeft dit
amendement tot gevolg dat alinea 2 van artikel 11
tweemaal hetzelfde zegt.

De Voorzitter stelt voor te schrijven, in de plaats van
de betwiste zin, « en anderzijds de ontplooiing ervan in
de hand te werken ». Deze formulering wordt in aan-
merking genomen.

Een lid vraagt of men kan plannen dat een openbare
overheid de ontplooiing van een cultuur in de hand
•werkt indien deze cultuur, bijvoorbeeld, polygamie
voorstaat.

De Voorzitter antwoordt dat deze cultuur in elk geval
het Handvest in acht moet nemen, onder meer arti-
kel 6.

Artikel 11, aldus geamendeerd, wordt vervolgens
aangenomen.

Artikel 12

Amendement nr. 29 heeft als doel vooral het aanle-
ren van een van beide landstalen in de hand te werken.

Een lid verklaart dat hij zich tegen dit amendement
kant. Hij stelt de indiener ervan voor artikel 12 in zijn
geheel te lezen : al de ideeen vermeld in zijn amende-
ment, staan in artikel 12.

De hoofdindiener van amendement nr. 29 preciseert
dat het een voorrangskwestie betreft.

Als dat zo is, vindt de Voorzitter, volstaat het de
volgorde van de punten aan te passen ; punt 5 komt dan
in de plaats van punt 3 en de punten 3 en 4 worden
respectievelijk punten 4 en 5.

Een lid stelt zich evenwel vragen over de zin van
punt 5 (vroeger punt 4) : zbals het nu opgesteld is zou
het kunnen schijnen dat het de bedoleing is het aanleren
van de tweede taal in de weg te staan, en niet van de
moedertaal.

De Voorzitter stelt voor dit punt in het verslag te
preciseren.

Artikel 12, aldus geamendeerd, wordt aangenomen.

Artikel 13

Een lid verklaart dat hij zich kan aansluiten bij de
amendementen nr. 30ennr. 31,temeerdatwerkgroep
nr. 2 vastgesteld heeft dat, in bepaalde gevallen,
migranten bepaalde sociale uitkeringen niet genoten
terwiji zij inderdaad hun bijdrage hadden betaald (bij-
voorbeeld, uitkeringen voor gehandicapten).

Le premier intervenant partage ce sentiment : il se
rallie ^ cet amendement et retire le sien (n° 27).

Pour un autre membre, par centre, cet amendement
a pour resultat que 1'alinea 2 de 1'article 11 dit deux fois
la meme chose.

Le President suggere d'ecrire, a la place de la phrase
contestee, « et, d'autre part, d'en favoriser 1'epanouis-
sement ». Cette formulation est retenue.

Un membre demande si I'on peut envisager qu'un
pouvoir public favorise 1'epanouissement d'une culture
si cette culture defend, par exemple, la polygamie.

Le President repond que cette culture doit de toute
facon respecter la Charte et notamment son article 6.

L'article 11, amende, est ensuite adopte.

Article 12

L'amendement n° 29 a pour but de favoriser avant
tout 1'apprentissage d'une des deux langues nationales.

Un membre se dit hostile a cet amendement. II
suggere a son auteur de lire 1'ensemble de 1'article 12 :
toutes les idees qui sont reprises dans son amendement
s'y retrouvent.

L'auteur principal de 1'amendement n° 29 precise
qu'il s'agit d'une question de priorite.

Si c'est le cas, explique le President, il suffit de
modifier 1'ordre des paragraphes : le paragraphe 5 vien-
drait a la place du paragraphe 3 et les paragraphes 3 et 4
deviendraient respectivement les paragraphes 4 et 5. .

Un membre s'interroge neanmoins sur le sens du § 5
(ancien § 4) : tel qu'il est libelle, il pourrait donner a
croire qu'il s'agit d'entraver 1'apprentissage de la
deuxieme langue, et non de la langue maternelle.

Le President suggere de preciser ce point au rapport.

L'article 12, amende, est adopte.

Article 13

Un membre declare qu'il peut se rallier aux amende-
ments n° 30 et n° 31, d'autant que le groupe de travail
n° 2 a constate que, dans certains cas, les immigres ne
beneficient pas de certaines prestations sociales alors
qu'ils avaient effectivement paye leurs cotisations (par
exemple pour ce qui est des allocations de handicapes).
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Een ander lid vraagt zich evenwel af of dit amende-
ment, in zijn huidige bewoording, de hele wetgeving
dekt. Kan een Belgisch onderdaan geen bijdragen
betalen in bet buitenland? Wat met degenen die in
Belgie bijdragen en die kinderen hebben in het buiten-
land?

Een van de indieners preciseert dat zijn amende-
ment in hoofdzaak de sociale uitkeringen zoals het
bestaansminimum beoogt.

Een ander lid wijst erop dat men niet tegen de wet in
kan gaan, hij verwijst in dit verbvand onder meer naar
het Verdrag van Geneve voor wat de politick vluchte-
lingen betreft.

De hoofdindiener van dit amendement onderstreept
dat vreemdelingen die nooit in Belgie hebben gewerkt
werkloosheidsuitkeringen kunnen genieten in toepas-
sing van artikel 121 van het koninklijk besluit van
20 december 1963 betreffende werkgelegenheid en
werkloosheid. Ander voorbeeld, de kinderbijslag die
aan migranten wordt overgemaakt voor kinderen die
in het buitenland worden opgevoed.

De Voorzitter stelt voor de originele tekst als volgt
aan te passen : « De partijen zorgen ervoor, met
gelijke verantwoordelijkheid, (...) ».

Een lid vraagt dat in het rapport gepreciseerd wordt
dat « met gelijke verantwoordelijkhjeid » wordt ver-
staan ten opzichgte van het Belgisch recht.

Een ander lid vraagt de hoofdindiener van het
amendement wat de impact is van zijn standpunt, met
name, voor wat de wachttijduitkeringen betreft.

De aldus gemterpreteerde indiener licht toe dat het
niet logisch is - naar zijn mening - dat de jonge
migrante, die geen bijdrage betaalden, wachttijduitke-
ringen genieten in toepassing van het koninklijk besluit
van 14 augustus 1989.

Een ander lid brengt-in dat er ter zake ondanks alles
een discriminatie blijft bestaan tussen Belgen en bui-
tenlanders, aangezien jonge Marokkanen of Tunesiers
die hun middelbare opieiding beeindigden voor 1 juni
1989 en die vervolgens hoger onderwijs hebben
gevolgd, niet onder de bepalingen van het bovenge-
noemd koninklijk besluit vallen.

Uiteindelijk worden de amendementen nr. 30 en
nr;31 ingetrokken dor hun indiener, die evenwel
vraagt dat in het verslag zou worden vermeld dat hij
gekant is tegen de bepalingen van het koninklijk
besluit van 14 augustus 1989.

Een ander lid, van zijn kant, dringt aan dat het
verslag melding zou maken van het feit dat hij het
standpunt van de vorige spreker niet deelt.

Un autre membre se demande cependant si cet
amendement, tel qu'il est libelle, recouvre 1'ensemble
de la legislation. Un ressortissant beige ne peut-il pas
cotiser a 1'etranger ? Quid des personnes qui cotisent
en Belgique et qui ont des enfants a 1'etranger ?

Un des auteurs precise que son amendement vise
essentiellement les prestations sociales du type mini-
mum de moyens d'existence.

Pour un membre, on ne peut pas aller a 1'encontre
de lois. II fait notamment reference, a cet egard, a la
Convention de Geneve pour ce qui est des refugies
politiques.

L'auteur principal de 1'amendement fait cependant
remarquer que des etrangers qui n'ont jamais travaill6
en Belgique peuvent beneficier des allocations de
chomage en application de 1'article 121 de 1'arrete
royal du 20 decembre 1963 relatif a 1'emploi et au
chomage. Autre exemple : les allocations familiales
qui sont versees a des immigres pour des enfants eleves
a 1'etranger.

Le President propose de modifier Ie texte original
comme suit : « Les parties veilleront, a charges egales,
(...)».

Un membre demande qu'il soit precise au rapport
que « a charges egales » s'entend au regard du droit
beige.

Un autre membre demande ^ 1'auteur principal de
1'amendement quel impact a sa position, notamment,
en ce qui concerne les allocations d'attente.

L'auteur, ainsi interpelle explique qu'il n'est pas
normal - a son estime - que les jeunes immigres, qui
n'ont pas cotise, puissent beneficier d'allocations d'at-
tente en application de 1'arrete royal du 14 aout 1989.

Un autre membre expose qu'une discrimination
subsiste malgre tout en cette matiere entre Beiges et
etrangers, puisque les jeunes Marocains et Tunisiens
ne peuvent beneficier des dispositions de 1'arrete royal
precite s'ils ont acheve leurs humanites avant le l^juin
1989 et suivi ensuite les cours de 1'enseignement
superieur.

l
En definitive, les amendements n" 30 et 31 sont

retires par leur auteur, lequel demande cependant que
le rapport fasse etat de son opposition aux dispositions
de 1'arrete royal du 14 aout 1989.

Un autre membre insiste, quant a lui, afin que le
rapport fasse etat du fait qu'il ne partage pas le point
de vue de 1'intervenant precedent.
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Artikel 13 wordt vervolgens aangenomen. L'article 13 est ensuite adopte.

Artikel 14

Amendement nr. 32 en amendement nr. 33 worden
aangenomen.

Amendement nr. 22 wordt derhalve door zijn indie-
ner ingetrokken.

Artikel 14, aldus geamendeerd, wordt aangenomen.

Een amendement (amendement nr. 23) dat ertoe
strekt de volgorde van de artikelen 15 en 16 om te
keren, wordt aangenomen.

Artikel 15
(vroeger artikel 16)

Een lid verklaart dat hij zich niet kan aansluiten bij
amendement nr. 34 : dit artikel heeft juist als doel te
bewerkstelligen dat de openbare overheden ervoor zor-
gen dat het Handvest door hun diensten wordt nage-
leefd. Het gaat erom de ambtenaren te verplichten een
aantal principes in acht te nemen.

De indiener van amendement nr. 34 licht toe dat de
door een'openbare overheid genomen verbintenissen
vanzelfsprekend eveneens gelde nvoor haar- ambtena-
ren. Dit gezegd zijnde, is hij bereid zijn amendement in
te trekken.

Article 14

L'amendement n° 32 et 1'amendement n° 33 sont
adoptes.

L'amendement n0 22 est des lors retire par son auteur.

L'article 14, amende, est adopte.

Un amendement (amendement n° 23) tendant a inter-
vertir 1'ordre des articles 15 et 16 est adopte.

Article 15
(ancien article 16)

Un membre declare qu'il ne peut se rallier a 1'amen-
dement n" 34 : Ie but de 1'article est precisement de faire
en sorte que les autorites publiques fassent respecter la
Charte par leurs services. II s'agit d'obliger les fonction-
naires ^respecter un certain nombre de principes.

L'auteur de 1'amendement n° 34 explique que les
engagements pris par les autorites publiques incluent
evidemment les fonctionnaires qui dependent d'elles;
cela etant, il accepte de retirer cet amendement.

Artikel 15 (vroeger artikel 16) wordt aangenomen. L'article 15 (ancien article 16). est adopte.

Artikel 16
(vroeger artikel 15)

Een lid (amendement nr. 24) stelt voor de woorden
« de openbare overheden zullen (...) begunstigen » te
vervangen door « de openbare overheden zullen (...)
ondersteunen. Hij vindt inderdaad dat er geen reden is
om voorrang te verlenen aan v.z.w.'s die zich met de
immigratie bezighouden.

De Voorzitter voert aan dat het daar niet over gaat:
men dient de verenigingen die het Handvest naleven te
begunstigen.

Het lid trekt derhalve zijn amendement in.

Een ander amendement (nr. 35) stelt voor dit artikel
te doen vervallen, omdat het een bron van discriminatie
zou zijn. De indiener is bereid zijn amendement in te
trekken, als er in het verslag gepreciseerd wordt dat de
tekst van artikel 16 (vroeger artikel 15) enkel betrek-
king heeft op het evenredig bedrag van de subsidies die
voor dit soort verenigingen worden uitgetrokken.

Artikel 16 (vroeger artikel 15) wordt aangenomen.

Article 16
(ancien article 15)

Un membre (amendement n° 24) propose de rempla-
cer les mots « les autorites publiques favoriseront » par
« les autorites publiques soutiendront ». II pense en
effet qu'il n'y a pas de raison d'accorder une priorite aux
a.s.b.l. qui s'occupent d'immigration.

Le President retorque que ce n'est pas de cela qu'il
s'agit : il faut favoriser les associations qui respectent la
Charte.

Le membre retire des lors son amendement.

Un autre amendement (n° 35) propose la suppression
de cet article, qui serait source de discrimination. Son
auteur accepte de retirer cet amendement, s'il est pre-
cise au rapport que le texte de 1'article 16 (ancien article
15) ne concerne que la quotite de subsides reservee a ce
type d'association.

L'article 16 (ancien article 15) est adopte.
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Artikel 17 (nieuw)

Ten slotte wordt in een amendement (nr. 3) voorge-
steld een (nieuw) artikel 17 toe te voegen dat bepaalt
dat de kansgelijkheid betreffende de toegang tot de
arbeidsmarkt en tot de opieiding voor eenieder dient
bevorderd.

Een aantal leden verklaren dat zij dit amendement
onderschrijven. Anderen menen, zonder dat zij het
principe ervan afwijzen, dat het veeler in het verslag
thuishoort of, in elk geval, elders in de tekst van het
Handvest.

Een lid wenst vooral dat in het rapport wordt
gepreciseerd dat de toegang tot het openbaar ambt
niet beoogd wordt.

Er wordt uiteindelijk beslist de zestien artikelen in
zijn geheel waarover reeds werd gestemd, aan te
nemen en werkgroep 3 op te dragen de Commissie een
voorstel van gemeenschappelijke inleiding op de tek-
sten van de drie werkgroepen te bezorgen evenals een
voorstel van een geschikte formulering van een nieuw
artikel van het Handvest, aan de hand van de amende-
menten nr. 3 en nr. 4.

Dit voorstel werd in de Commissie naar voor
gebracht tijdens de vergadering van 5 juni 1991.

De inleiding en het (nieuw) in het Handvest in te
voegen artikel, als bijiage bij dit verslag (bijiage 17)
worden bij eenparigheid aangenomen.

Article 17 (nouveau)

Enfin, un amendement (n° 3) propose 1'adjonction
d'un article 17 (nouveau) qui prevoit d'assurer 1'egalite
de tous sur Ie marche de 1'emploi et en matiere de
formation professionnelle.

PIusieurs membres declarent souscrire a cet amen-
dement. D'autres, sans etre hostiles a son principe,
jugent qu'il aurait davantage sa place au rapport ou, en
tous cas, ailleurs dans Ie texte de la Charte.

Un membre en particulier souhaite qu'il soit precise
au rapport que 1'acces a la fonction publique n'est pas
vise.

II est finalement decide d'adopter 1'ensemble des
seize articles qui ont deja fait 1'objet d'un vote et de
charger Ie groupe de travail n° 3 de presenter a la
Commission une proposition de preambule commun
aux textes des trois groupes et de redaction appropriee
d'un nouvel article de la^ Charte, sur la bas? des
amendements n° 4 et n° 3.

Cette proposition a etc presentee a la Commission
lors de la reunion du 5 juin 1991.

Le preambule et 1'article 14 (nouveau) a inserer dans
la Charte, repris en annexe au present rapport (annexe
17), ont ete adoptes a 1'unanimite.

VII. Stemming over het geheel VII. Vote sur 1'ensemble

Een stemming over het geheel van de drie door de
werkgroepen voorgedragen teksten, aldus geamen-
deerd en opgenomen in een voorstel van resolutie dat
bij de Raden zai worden ingediend, heeft plaatsgevon-
den tijdens de plenaire vergadering van 5 juni 1991.

Het voorstel van resolutie werd aangenomen met
11 stemmen voor, bij 2 onthoudingen.

Dit verslag is bij eenparigheid van de 10 aanwezige
leden goedgekeurd tijdens de vergadering van 11 juni
1991.

Un vote sur 1'ensemble des trois textes presente par
le groupe de travail, tels qu'amendes et integres dans
une proposition de resolution a soumettre aux quatre
assemblies, a eu lieu lors de la reunion pleniere du 5
juin 1991.

La proposition de resolution a ete adoptee par 11
voix pour et 2 abstentions.

Le present rapport a ete approuve, a 1'unanimite des
10 membres presents, lors de la reunion du 11 juin
1991.

De Rapporteurs, De Voorzitter,

R. GARCIA S. MOUREAUX
M. LEMAIRE

Les Rapporteurs, Le President,

R. GARCIA S. MOUREAUX
M. LEMAIRE
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TEKST DOOR DE COMMISSIE
AANGENOMEN

TEXTE ADOPTE
PAR LA COMMISSION

, VOORSTEL VAN RESOLUTIE
faoudende:
- oprichting van een Gemengde Commissie ter overleg

tussen de gewestelijke instellingen en de bevolkings-
groepen van buitenlandse oorsprong in het Brusselse
Hoofdstedelijk Gewest;

- de exhaustieve lijst van de verschillende ter overleg
voor te leggen problemen;

- aanneming van het Handvest van plichten en rechten
voor een vrecdzame samenleving van de Brusselse
bevolkingsgroepen.

Gezien de resolutie houdende de oprichting van een
Voorbereidende Commissie binnen de Brusselse
instellingen, aangenomen door de Brusselse Hoofdste-
delijke Raad op 22 maart 1990, door de Raad van de
Franse Gemeenschapscommissie op 16 maart 1990,
door de Raad van de Vlaamse Gemeenschapscommis-
sie op 4 mei 1990 en door de Verenigde Vergadering
van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie
op 22 maart 1990,

beslist (de Raad) :
- het overleg bepaald in artikel 1 van de resolutie te

organiseren volgens de voor de lopende zittings-
periode in hiernavolgend hoofdstuk I vastgelegde
modaliteiten;

- als « problemen die ter bespreking worden voorge-
legd » in aanmerking te nemen, zoals bepaald in
artikel 2 van de resolutie, de materie vermeld in het
hiernavolgend hoofdstuk II;

- het Handvest van rechten en plichten voor een
vreedzame samenleving van de Brusselse bevol-
kingsgroepen aan te nemen, opgenomen in het
hiernavolgend hoofdstuk III, dat gemspireerd op het
Verdrag tot Bescherming van de Rechten van de
Mens en de Fundamentele Vrijheden, beoogt er de
naleving van te bepleiten in het Gewest in samen-
hang met de huidige werkelijkheid en de werkzaam-
heden van de Gemengde Commissie een duidelijke
verwijzing naar de rechten van de mens te bezorgen.
Dit Handvest wordt de voorwaarde om aan het
overleg deel te nemen.

HOOFDSTUK I

Het overleg tussen de gewestelijke instellingen
en de bevolkingsgroepen van buitenlandse oorsprong

in het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest

1.

a) De in artikel 1 van de resolutie bedoelde organisa-
tie van het overleg neemt de vorm aan van een
Paritaire Gemengde Commissie, voor de helft

PROPOSITION DE RESOLUTION
portant :
- creation d'une Commission mixte de concertation

entre les institutions regionales et les milieux de
population d'origine etrangere de la Region de
BruxelIes-Capitale;

- Ie releve exhaustifdes differents problemes a soumet"
tre a concertation;

- adoption de la Charte des devoirs et des droits pour
une cohabitation harmonieuse des populations
bruxelloises.

Vu la resolution portant creation d'une Commission
exploratoire au sein des institutions bruxelloises, adop-
tee par Ie Conseil de la Region de BruxelIes-Capitale
Ie 22 mars 1990, par 1'Assemblee de la Commission
communautaire francaise Ie 16 mars 1990, par Ie Raad
van de Vlaamse Gemeenschapscommissie Ie 4 mai
1990 et par 1'Assemblee reunie de la Commission
.communautaire commune Ie -22 mars 1990;

(1'Assemblee) decide :
d'organiser la concertation visee a 1'article 1" de la
resolution selon les modalites arretees, pour la
legislature en cours, au chapitre I" ci-apres;

de retenir commme « problemes a soumettre a
concertation », tels que vises a 1'article 2 de la
resolution, les matieres reprises au chapitre II ci-
apres;
d'adopter la Charte des devoirs et des droits pour
une cohabitation harmonieuse des populations
bruxelloises reprise au chapitre III ci-apres qui,
inspiree de la Convention de sauvegarde des droits
de 1'homme et des libertes fondamentales, vise a en
defendre Ie respect dans la Region en fonction des
realties actuelles et egalement a assurer aux travaux
de la Commission mixte une reference explicite aux
droits de 1'homme. L'adhesion a cette Charte sera la
condition de la participation a la concertation.

CHAPITRE I"

La concertation entre les institutions regionales
et les milieux de population d'origine etrangere

de la Region de BruxelIes-Capitale

1.

a) L'organisation de la concertation visee a 1'article 1"
de la resolution prend la forme d'une Commission
mixte paritaire, composee pour moitie de represen-
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samengesteld uit vertegenwoordigers van de bevol-
kingsgroepen van buitenlandse oorsprong en voor de
helft uit Brusselse verkozenen.
b) De Gemengde Commissie bestaat uit 36 leden (18

gewestelijk verkozenen en 18 vertegenwoordigers
van de bevolkingsgroepen van buitenlandse oor-
sprong) :
- wat de gewestelijk verkozenen betreft, gebeurt de

samenstelling op dezelfde wijze als bij de Voor-
bereidende Commissie;

- wat de vertegenwoordigers van de bevolkings-
groepen van buitenlandse oorsprong betreft, moet
bij de samenstelling rekening worden gehouden
met bet taalevenwicht, het evenwicht tussen
mannen en vrouwen en de pluralistische verte-
genwoordiging van de verschillende nationalitei-
ten.

2. De aanwijzing van de vertegenwoordigers van de
bevolkingsgroepen van buitenlandse oorsprong moet 7.0
objectief en pluralistisch mogelijk gebeuren.

De aanwijzing gebeurt tijdens de eerste zittings-
periode door de Raden van het Brusselse Hoofdstede-
lijk Gewest en niet door verkiezing. Dit soort aanwij-
zing kan later opnieuw worden besproken.

De aanwijzing gebeurt in drie fasen :
- een fase van voordracht, onder andere door de

verenigingen waarvan de statuten bepalen dat ze tot
de integratie van de bevolkingsgroepen van buiten-
landse oorsprong willen bijdragen;

- een fase van voorselectie door de Bureaus van de
Raden, na advies van de Voorbereidende Commis-
sie;

- een fase van aanwijzing, waarbij een enkele lijst
wordt voorgelegd aan de vier Raden die tot een
geheime stemming overgaan.
Bij de fase van voordracht worden de verenigingen,

via de pers of eike andere vorm van bekendmaking,
gevraagd kandidaten voor te stellen voor zover deze
kandidaten aan de in punt 3 gestelde eisen voldoen.

De opsplitsing volgens nationaliteit, geslacht en taal
gebeurt, tijdens de voorselectie, door de Bureaus van
de Raden van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest.

3. Voorwaarden om aangewezen te worden :
a) Vertegenwoordigers van de bevolkingsgroepen van

buitenlandse oorsprong zijn :
- werknemers afkomstig van socioprofessionele of

culturele kringen, of onderwijskrachten afkom-
stig van migrantenkringen;

- of actieve leden van verenigingen waarvan de
statuten bepalen dat ze tot de integratie van de
bevolkingsgroepen van buitenlandse oorsprong
bijdragen;

- of personen die inzake migrantenproblemen als
bekwaam erkend staan.

tants des populations d'origine dtrangere et pour
moitie d'elus bruxellois.

b) La Commission mixte est composee de 36 membres
(18 elus regionaux et 18 representants des popula-
tions d'origine etrangere) :

- pour les elus regionaux : la composition se fait de
la meme maniere que celle de la Commission
exploratoire;

- pour les representants des populations d'origine
etrangere : la composition doit tenir compte de
1'equilibre linguistique, de 1'equilibre entre hom-
mes et femmes et d'une representation pluraliste
des differentes nadonalites.

2. La designation des representants des populations
d'origine etrangere doit se faire de la maniere la plus
objective et la,plus pluraliste possible.

La designation se fait par I'mtermediaire des Assem-
blees de la Region de Bruxelles-Capitale pour la
premiere legislature, et non par voie d'election. Ce
type de designation pourra etre reetudie ensuite.

Elle se fait selon une procedure en trois phases :
- une phase de proposition, notamment par les asso-

ciations ayant prevu dans leurs statuts une contribu-
tion b 1'integration des populations d'origine etran-
gere;

- une phase de preselection par les Bureaux des
Assemblies apres avis de la Commission explora-
toire;

- une phase de designation : une liste unique est
proposee aux quatre Assemblies qui votent au
scrutin secret.
Lors de la phase de proposition, les associations sont

invitees par voie de presse ou toute autre forme de
publicite a presenter des candidats, pourvu que ces
candidats repondent aux conditions prevues au
point 3.

La ventilation par nationalite, sexe et appartenance
linguistique se fait lors de la phase de preselection par
les Bureaux des Assemblies de la Region de Bruxel-
les-Capitale.

3. Conditions pour etre designes :
a) Les representants des populations d'origine etran-

gere sont :
- soit des travailleurs emanant des milieux socio-

professionnels ou culturels, ou des enseignants
issus de 1'immigration;

- soit des membres actifs d'associations ayant
prevu dans leurs statuts une contribution a
1'integration des populations d'origine etrangere;

- soit des personnalites reconnues pour leurs com-
petences en matiere d'immigration.



A-125/1- 90/91 - 147 - A-125/1- 90/91

b) Vertegenwoordigers dienen eveneens aan de vol-
gende voorwaarden te beantwoorden :
- van vreemde nationaliteit zijn of uit buitenlandse

ouders geboren;
- ten minste 21 jaar oud zijn;
- moeten in een van de gemeenten op het grondge-

bied van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest
wonen en bijgevolg in het Bevolkingsregister of
in het Vreemdelingenregister van deze'gemeente
ingeschreven zijn;

- met vallen onder een van de uitsluitingsgevallen
bedoeld in artikel 6 tot 9bis van het Kieswet-
boek;

- geen ambtenaar van een diplomatieke, commer-
ciele of culturele missie van een vreemd land
zijn;

- zieh in een van de twee voertalen van het
Brusselse Hoofdstedelijk Gewest kunnen uit-
drukken; •

- regelmatig en ononderbroken in Belgie verble-
ven hebben gedurende de vijf laatste jaren;

- moeten het Handvest, dat in bet hiernavolgend
hoofdstuk III staat, onderschrijven.

4. Materies
De door de Gemengde Commissie te behandelen

onderwerpen zijn diegene die in het hiernavolgend
hoofdstuk II worden vermeld.

Deze lijst van onderwerpen wordt als volledig
beschouwd.

De Gemengde Commissie kan echter onverwachte
migrantenproblemen behandelen die vallen onder de
bevoegdheden van een of meer van de vier Raden van
het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest.

5. Wijze van stemming
1. De stemming gebeurt bij gekwalificeerde dubbele

meerderheid van de aanwezige leden.
2. Wanneer de adviezen betrekking hebben op een

voorstel of een ontwerp van verordening of resolu-
tie, ingediend bij een monocommunautaire Verga-
dering, nemen alleen de leden van de Gemengde
Commissie die tot de taalgroep van deze Gemeen-
schap behoren aan de stemming deel.

6. Alannbelsysteem
Gelet op de bevoegdheden die de Gemengde Com-

missie werden toegekend, kunnen de leden van een
van beide taalgroepen een gemotiveerde motie indie-
nen wanneer het ontwerp van advies van aard is om de
betrekkingen tussen de Vlaamse en Franse Gemeen-
schap ernstig in gevaar te brengen.

De gemotiveerde motie kan slechts worden inge-
diend, nadat de Gemengde Commissie in de plenaire
vergadering haar werkzaamheden over dit ontwerp
heeft aangevangen en vooraleer er definitief over
wordt gestemd.

b) Les representants doivent aussi repondre aux
conditions suivantes :

- etre de nationality etrangere ou nes de parents
etrangers;

- etre ages de 21 ans au moins;
- avoir leur domicile dans une commune faisant

partie du territoire de la Region de Bruxelles-
Capitale et, en consequence, etre inscrits au
registre de la population de cette commune ou au
registre des etrangers;

- ne pas se trouver dans 1'un des cas d'exclusion
vises aux articles 6 a 9bis du Code electoral;

- ne pas etre fonctionnaires d'une mission diplo-
matique,. commerciale ou culturelle d'un pays
etranger;

- s'exprimer dans une des deux langues nationales
utilisees dans la Region de Bruxelles-Capitale;

- avoir sejourne regulierement et de maniere con-
tinue en Belgique pendant les cinq dernieres
annees;

- adherer a la Charte figurant au chapitre III ci-
apres.

4. Les matieres
Les matieres a trailer par la Commission mixte sont

celles visees au chapitre II ci-apres.

Cette liste de matieres est consideree comme
exhaustive.

La Commission mixte a cependant la possibility de
traiter les problemes imprevus touchant a 1'immigra-
tion qui entrent dans les competences d'une ou de
plusieurs des quatre Assemblies de la Region de
Bruxelles-Capitale.

5. Modalites de vote
1. Les votes se font a la double majorite qualifiee des

presents.
2. Lorsque les avis concernent une proposition ou un

projet de reglement ou de resolution depose devant
une Assemblee monocommunautaire, seuls les
membres de la Commission mixte appartenant au
groupe linguistique de cette Communaute partici-
pent au vote.

6. Systeme de « sonnette d'alarme »
Une motion motivee peut etre deposee par les

membres d'un des deux groupes linguistiques lorsque
Ie projet d'avis est de nature a porter gravement
atteinte aux relations entre les Communautes frangaise
et flamande dans Ie cadre des competences attributes a
la Commission mixte.

La motion motivee ne peut etre deposee qu'apres
que la Commission mixte en seance pleniere ait
commence ses travaux sur ce projet d'avis et avant Ie
vote final relatif a cet avis.
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De motie moet worden ondertekend door twee
derde van de leden van de betrokken taalgroep,
waarvan ten minste de helft Brusselse verkozenen van
dezelfde taalgroep zijn en de helft vertegenwoordigers
van de bevolkingsgroepen van buitenlandse oorsprong
van dezelfde taalgroep.

De gemotiveerde motie heeft de opschorting van de
procedure tot gevolg. Binnen de veertien dagen zet de
Voorzitter van de Gemengde Commissie de bespre-
king van de gemotiveerde motie en het ontwerp van
advies op de agenda van de plenaire vergadering.

De procedure van de gemotiveerde motie kan
slechts een keer door de leden van een taalgroep naar
aanleiding van hetzelfde ontwerp van advies worden
ingezet.

7. Bevoegdheid van de Gemengde Commissie

a) 1. Elk ontwerp of voorstel van ordonnanlie, van
verordening of van resolutie dat geheel of
gedeeltelijk betrekking heeft op de in punt 4
bepaalde aangelegenheden moet aan de leden
van de Gemengde Commissie worden bezorgd.
Deze kan, indien zij het nodig acht, over dit
ontwerp of voorstel van ordonnantie, van veror-
dening of van resolutie advies uitbrengen.
Indien het een voorstel betreft, moet het voor-
stel van ordonnantie, van verordening of van
resolutie aan de Gemengde Commissie worden
bezorgd op het ogenblik dat het door een van de
Raden van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest
in overweging wordt genomen; indien het een
ontwerp betreft, moet het ontwerp van ordon-
nantie, van verordening of van resolutie haar
worden bezorgd op het ogenblik dat het door
een van de Executieven bij een van de Raden
van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest wordt
ingediend.

2, De Raden van het Brusselse Hoofdstedelijk
Gewest kunnen de Gemengde Commissie
advies vragen in verband met voorstellen of
ontwerpen van ordonnantie, van verordening of
van resolutie. De Gemengde Commissie moet
advies uitbrengen binnen de termijn die haar
door de Voorzilter van de betrokken Raad,
afhankelijk van Tiet dringend karakter, wordt
toegestaan.
De commissie belast met de bespreking van bet
ontwerp of voorstel van ordonnantie, van veror-
dening of van resolutie kan de Gemengde
Commissie om advies vragen over het geheel of
een gedeelte van dit ontwerp of voorstel. De
Gemengde Commissie moet advies uitbrengen
binnen de termijn die haar door de Voorzitter
van de betrokken commissie, afhankelijk van
het dringend karakter, wordt toegestaan.

La motion doit etre signee par les deux tiers des
membres du groupe linguistique concerne, dont au
moins la moitie des elus bruxellois de ce meme groupe
linguistique et la moitie des representants des popula-
tions d'origine etrangere de ce meme groupe linguisti-
que.

La motion motivee a pour effet de suspendre la
procedure. Dans les quinze jours, Ie President de la
Commission mixte fixe b 1'ordre du jour de la seance
pleniere 1'examen de la motion motivee et du projet
d'avis.

La procedure de motion motivee ne peut etre
entamee qu^une seule fois par les membres d'un
groupe linguistique a 1'egard du meme projet d'avis.

7. Pouvoir de la Commission mixte

a) 1. Tout projet ou propostion d'ordonnance, de
regle-ment ou de resolution relatif, en tout ou en
partie, aux matieres prevues au point 4 doit etre
obligatoirement transmis aux membres de la
Commission mixte qui peut, si elle Ie juge
necessaire, rendre un avis sur ce projet ou cette
proposition d'ordonnance, de reglement ou de
resolution.
Le projet ou la proposition d'ordonnance, de
reglement ou de resolution doit etre transmis a
la Commission mixte, s'il s'agit d'une proposi-
tion, lors de sa prise en consideration par une
des Assemblees de la Region de Bruxelles-
Capitale, s'il s'agit d'un projet, lors de son dep6t
par un des Executifs dans une des Assemblees
de la Region de BruxelIes-Capitale.

2. Les Assemblees de la Region de BruxelIes-
Capitale peuvent demander un avis a la Com-
mission mixte ^ propos des propositions ou
projets d'ordonnance, de reglement ou de reso-
lution. La Commission mixte doit rendre cet
avis dans le delai qui lui est imparti, en fonction
de 1'urgence, par le President de 1'Assemblee
concernee.

La commission chargee d'etudier le projet ou la
proposition d'ordonnance, de reglement ou de
resolution peut sollicker 1'avis de la Commission
mixte sur tout ou partie de ce projet ou de cette
proposition. La Commission mixte doit rendre
son avis dans le delai qui lui est imparti, en
fonction de 1'urgence, par le President de la
commission.
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3. De Gemengde Commissie kan op eigen initia-
tief advies uitbrengen over vraagstukken waar-
voor zij bevoegd is en deze aan het/de Bureau(s)
van de betrokken Raad (Raden). bezorgen.

b) De leden van de Gemengde Commissie ontvangen,
ter informatie, de stukken van de vier Raden van
het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest.

8. Procedure

Wanneer een van de Raden of een Commissie
advies vraagt, bezorgt de Voorzitter van de Gemengde
Commissie dit advies, indien het gunstig is, aan de
Voorzitter van de betrokken Raad of Commissie.

Bij ongunstig advies of gunstig advies met opmerkin-
gen of voorbehoud, wordt een verslag opgesteld en
aan de Voorzitter en de leden van de betrokken Raad
of Commissie bezorgd.

3. La Commission mixte peut rendre des avis
d'initiative sur des questions qui sont de sa
competence et les remettre au(x) Bureau(x) de
la QU des Assemblies concemees.

b) Les membres de la Commission mixte recoivent,
pour information, les documents des quatre
Assemblees de la Region de Bruxeltes-Capitale.

' 8. Procedure

Lorsqu'un avis a ete sollicite par une des Assem-
blees ou une commission, Ie President de la Commis-
sion mixte remet cet avis, s'il est favorable, au
President de 1'Assemblee ou de la Commission concer-
nee.

Si 1'avis est defavorable ou s'il est favorable mais
accompagne d'observations ou de reserves, un rapport
est etabli et est transmis au President et aux membres
de 1'Assemblee ou de la Commission concernee.

9. Organen van de Gemengde Commissie 9. Organes de la Commission mixte

1. Het Bureau van de Gemengde Commissie bestaat
uit 12 leden : 8 Brusselse verkozenen waarvan 5
Franstaligen en 3 Nederlandstaligen en 4 vertegen-
woordigers van de bevolkingsgroepen van buiten-
landse oorsprong waarvan ten minste 1 behoort tot
de minst talrijke taalgroep.

2. Het voorzitterschap en de drie ondervoorzitter-
schappen worden toevertrouwd aan Brusselse ver-
kozenen. Een vierde onder voorzitterschap wordt
toevertrouwd aan een vertegenwoordiger van de
bevolkingsgroepen van buitenlandse oorsprong die
geen lid is van de in punt 9.3. genoemde werkgroe-
pen.

3. In de Gemengde Commissie worden drie werk-
groepen opgericht.
Bike werkgroep is belast met een van de wijzen van
aanhangigmaking bij de Gemengde Commissie,
vermeld onder punt 7.a) : aanvraag van advies,
advies op eigen initiatief over een ontwerp of
voorstel van ordonnantie, verordening of resolutie
en advies op eigen initiatief over kwesties waarvoor
de Gemengde Commissie bevoegd is.

4. Eike werkgroep wordt geleid door een Brussels
verkozene en door een vertegenwoordiger van de
bevolkingsgroepen van buitenlandse oorsprong die
beide lid van het Bureau zijn.

5. Het Bureau bestaat uit 2 rapporteurs en 2 secreta-
rissen, Brusselse verkozenen.

10. Huishoudelijk reglernent

De Gemengde Commissie neemt haar huishoudelijk
reglement aan met inachtneming van de hierboven
bepaalde regels.

1. Le Bureau de la Commission mixte est compose de
douze membres, huit elus bruxellois dont cinq
francophones et trois neeriandophones et quatre
representants des populations d'origine etrangere
dont un au moins appartient au groupe linguistique
le moins nombreux.

2. La presidence et les 3 vice-presidences du Bureau
sont confiees h des elus bruxellois. Une quatrieme
vice-presidence est confiee a un representant des
populations d'origine etrangere autre que les ani-
mateurs des groupes de travail vises au point 9.3.

3. II est cree trois groupes de travail au sein de la
Commission mixte,
Chaque groupe de travail est charge d'un des
modes de saisine de la Commission mixte traites au
point 7.a. : demande d'avis, avis d'initiative sur un
projet ou une proposition d'ordonnance, de regle-
ment ou de resolution et avis d'initiative sur une
des questions qui sont de la competence de la
Commission mixte.

4. Chaque groupe de travail est anime par un elu
bruxellois et par un representant des populations
d'origine etrangere, membres du Bureau,

5. Le Bureau comprend 2 rapporteurs et 2 secretaires,
elus bruxellois, -

10, Reglement d'ordre interieiir

La Commission roixte adopte son reglement d'ordre
interieur dans le respect des regles fixees ci-avant.
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HOOFDSTUK II

Voorstel van een exhaustieve lijst van
de verschillende soorten problemen
die ter overleg worden voorgelegd

CHAPITRE II

Proposition d'une liste exhaustive
des differents problemes

a soumettre a concertation

Deze lijst vormt een exhaustieve inventaris van de
verschillende problemen die worden voorgelegd aan
het vast overleg tussen de Brusselse verkozenen en de
vertegenwoordigers van de bevolkingsgroepen van
buitenlandse oorsprong.

Zoals evenwel voorzien in hoofdstuk I, zai de
gemengde Commissie eveneens de onvoorziene pro-
blemen in verband met migratie kunnen behandelen
op voorwaarde dat een of meer van de vier Raden van
het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest er bevoegd voor
is.

La presente liste constitue un inventaire exhaustif
des differents problemes qui seront soumis a la concer-
tation permanente entre les elus bruxellois et les
representants des populations d'origine etrangere.

Toutefois, comme prevu au chapitre I", la Commis-
sion mixte aura egalement la possibility de traiter les
problemes imprevus touchant a 1'immigration a condi-
tion qu'ils entrent dans les competences d'une ou de
plusieurs des quatre Assemblies de la Region de
Bruxelles-Capitale.

I. Onderwijs I. Enseignement

1. Zittenblijvers :
De leerachterstand is te wijten aan « handicaps »
(onder meer culturele en socio-economische), van
de leerlingen en tegelijk ook aan de tekortkomin-
gen van het onderwijssysteem.

2. Schoolmoeheid : •
Onder meer demotivering en schoolverzuim zijn er
de oorzaken van dat het onderwijs voortijdig wordt
opgegeven.

3. Orientering :
Er is een tekort aan informatie over de bestaande
mogelijkheden en, over het algemeen, een tekort
aan ondersteuning voor ambitieuzer onderwijspro-
gramma's.

4. Onderwijsprogramma's :•
De Onderwijsprogramma's zijn onvoldoende afge-
stemd op de moeilijkheden die typisch zijn voor
leerlingen van buitenlandse oorsprong, onder meer
taalproblemen.

5. Opieiding van de lesgevers :
De opieiding van de lesgevers is onvoldoende
afgestemd op het soort moeilijkheden waarmee zij
in hun loopbaan geconfronteerd worden.

6. Problemen van de nieuwkomers :
Leerlingen die pas in Belgie zijn kennen meestal
geen Frans en/of Nederlands en krijgen bovendien
te maken met een kultuur die totaal verschillend is
van de hunne.

1. Echec scolaires :
Les retards sont dus a la fois aux « handicaps »
(d'ordre culturel et socio-economique, notam-
ment) des eleves et au dysfonctionnement du
systeme scolaire.

2. Decrochage scolaire :
La demotivation et 1'absenteisme, entre autres
causes, entrament un decrochage scolaire precoce.

3. Orientation scolaire :
II y a un manque d'information sur les possibilites
existantes et, en general, un manque de soutien
pour des programmes scolaires plus ambitieux.

4. Programmes scolaires :
La mise en ceuvre des programmes scolaires est
insuffisamment adaptee aux difficultes particulieres
que rencontrent les eleves etrangers, et notamment
aux problemes de langue.

5. Formation des enseignants :
Les enseignants ne sont pas suffisamment formes
en fonction du type de difficultes qu'ils rencontrent
dans leur carriere professionnelle.

6. Problemes des nouveaux venus :
Les eleves arrives recemment en Belgique ne
connaissent en general pas Ie francais et/ou Ie
neerlandais et sont de plus confrontes a une culture
tout-a-fait differente de la leur.
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7. Schoolplicht:
Hoewel de wet van 29 juni 1983 geen enkele
afwijking op de schoolplicht toestaat ontsnappen
heel wat kinderen om een of andere reden aan deze
verplichting.

Ontbrekende of ondoeltreffende controle veroor-
zaakt een « onwettig » schoolverzuim.

8. Meisjes en schoolplicht :
Men stelt vast dat sommige schoolplichtige jonge
meisjes door bun ouders uit het onderwijs worden
gehaald.

Hoewel men bij de meisjes een aanzienlijk aantal
geslaagden vaststelt worden deze er vaak toe
gebracht een minder-ambitieuze opieiding te begin-
nen dan de jongens.

9. « Interculturele » pedagogic .\
Volgens sommigen worden te weinig kansen gebo-
den om dit soort onderwijs te volgen, anderen
betwisten het nut van dit soort onderwijs als factor
van integratie.

7. Obligation scolaire :
Bien que la loi du 29 juin 1983 ne permette aucune
derogation a 1'obligation scolaire, de nombreux
enfants echappent pour une raison ou pour une
autre a cette obligation.

L'absence ou 1'inadaptation des controles entratne
un absenteisme « illegal ».

8. Les jeunes filles et 1'obligation scolaire :
On constate que certaines jeunes filles en age
d'obligation scolaire sont retirees du circuit scolaire

, par leurs parents.

Bien que 1'on constate un taux de succes important
parmi les jeunes filles, celles-ci sont souvent ame-
nees a entamer des etudes moins ambitieuses que
les garcons.

9. Pedagogic « intercultiirelle » :
Selon certains, il existe trop peu de-possibilites
d'acceder a ce mode d'enseignement dont 1'utilite
est contestee par d'autres en tant que facteur
d'integration.

II. Werkgelegenheid

1. Werkloosheid :
Er is meer werkloosheid bij EEG-buitenlanders en '
niet-EEG-buitenlanders dan bij de Belgen.

De beroepskwalificaties ontbreken eveneens meer.

2. Inkomens :
Een groot aantal jonge werkzoekenden hebben
vaak geen inkomen omdat zij met aan de voorwaar-
den voldoen om een werkloosheidsvergoeding te
genieten.

3. Toegang tot het openbaar ambt •:
De kwestie van de uitbreiding van de toegang van
vreemdelingen tot sommige betrekkingen in open-
bare dienst wordt gesteld, onder meer door het
Koninklijk Commissariaat voor het migrantenbe-
leid.

4. Werkgelegenheidstekort:
Werknemers van buitenlandse oorsprong worden
meestal beperkt tot laag gewaardeerde of weinig
gekwalificeerde betrekkingen.

5. Controle op de aanwerving :
Sommige werkgevers blijken systematisch te weige-
ren werknemers van buitenlandse oorsprong aan te
werven.

II. Emploi

1. Chomage :
Le chomage est plus important chez les etrangers
CEE et non CEE que chez les Beiges.

Le manque de qualifications professionnelles 1'est
egalement.

2. Revenus :
De nombreux jeunes demandeurs d'emploi n'ont
aucun revenu a defaut de remplir les conditions
pour recevoir des indemnites de chomage.

3. Acces a certains emplois du secteur public :
• La question de'1'elargissement de 1'acces des etran-

gers a certains emplois du secteur public est posee,
notamment par le Commissariat royal a la politique
des immigres.

4. Sous-emploi: . '
Les travailleurs d'origine etrangere sont le plus
souvent confines dans des fonctions peu valorisan-
tes ou peu qualifiees.

5. Controle de I'embauche :
Certains employeurs semblent refuser systemati-
quement d'engager des travailleurs d'origine etran-
gere.
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6. Opieiding :
Sommigen zijn van mening dat de middelen,
beschikbaar voor een Opieiding die werd afgestemd
op het specifieke gebied van de immigratie, voor
een herevaluatie in aanmerking komen.

7. Zwartwerk
Het tewerkstellen van werknemers in een onregel-
matige situatie veroorzaakt - benevens het feit dat
het een onwettige praktijk betreft - sociale conse-
quenties en concurrentievervalsing.

Bovendien ontneemt het Belgen en migranten in
een regelmatige situatie betrekkingen die op de
arbeidsmarkt worden aangeboden.

6. Formation :
Certains considerent que les moyens disponibles
pour une formation adaptee au terrain specifique
de 1'immigration doivent faire 1'objet d'une reeva-
luation.

7. Travail illegal:
L'emploi de travailleurs en situation irreguliere
entralne - outre qu'il s'agit d'une pratique illegale -
des consequences sociales et des distorsions dans la
concurrence.

De plus, il prive des Beiges et des travailleurs
etrangers en situation reguliere d'emplois disponi-
bles sur Ie marche du travail.

III. Huisvesting

1. Slecht aangepaste huisvesting :
Om velerlei redenen worden een groot aantal
kroostrijke gezinnen ertoe gebracht te kleine
woningen te betrekken.

2. Sociale huisvesting :
a) Onvoldoende aantal beschikbare woningen.
b) Toegang : men stelt een onderbezetting vast

van niet-Belgen, meer bepaald van de niet-
Belgische grote gezinnen.

3. Huurprijzen en concentratie van bevolkingsgroepen
van buitenlandse oorsprong :
Het bedrag van de huurprijzen verhindert een
goede spreiding van de gezinnen van buitenlandse
oorsprong over het gewestelijk grondgebied en
werkt zo een concentratie van bevolkingsgroepen
van buitenlandse oorsprong in de hand.

De bevolkingsgroepen van buitenlandse oorsprong
met een laag inkomen nemen hun toevlucht tot
ongezonde woningen.

4. Staat van de huisvesting :
De vervallen staat van de woningen in de wijken is
de oorzaak van ongelukken zoals het instorten van
daken, explosies als gevolg van de slechte staat of
van het niet onderhouden van de verwarmings-,
gas- en stroomvoorzieningen.

5. Wetten en rechten die men niet kent :
Personen.van buitenlandse oorsprong kennen de
Belgische wetten en reglementen dikwijis onvol-
doende.

III. Logement

1. Logement inadapte aux besoins :
Pour des raisons multiples, beaucoup de families
nombreuses sont amenees a habiter des logements
trop petits.

2. Logements sociaux :
a) Insuffisance du pare.
b) Acces : on remarque une sous-representation

des personnes d'origine etrangere, en particu-
lier des families nombreuses.

3. Montant des loyers et formation de concentrations
de populations d'origine etrangere :
Le cout des loyers empeche une bonne repartition
des families d'origine etrangere sur Ie territoire de
la region et facilite ainsi la formation de concentra-
tions de populations d'origine etrangere.

Les populations d'origine etrangere a faibles reve-
nus se rabattent sur des habitations insalubres.

4. Etat du logement :
La degradation du logement dans les quartiers a
forte concentration de populations etrangeres est la
cause d'accidents comine 1'effondrement des toits,
les explosions dues a la vetuste ou au defaut
d'entretien des installations de chauffage, de gaz et,
d'electricite.

5. Meconnaissance des lois et des droits :
Les personnes d'origine etrangere ont souvent une
mauvaise connaissance des lois et des reglements
beiges.
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Stadsvernieuwing
Het blijkt dat, in sommige gevallen, vreemdelingen
slechts moeilijk opnieuw huisvesting vinden tegen
vergelijkbare voorwaarden nadat zij ertoe werden
gebracht hun woning te veriaten naar aanieiding
van renovatiewerken.

6. Renovation urbaine :
II apparait que, dans certains cas, des etrangers ne
trouvent que difficilement a se reloger dans des
conditions comparables apres avoir ete amenes ^
quitter leur logement a la suite d'operations de
renovation.

IV. Leefklimaat IV. Cadre de vie

1. Verkeer :
De ruimtelijke ordening in wijken met een sterke
concentratie van bevolkingsgroepen van buiten-
landse oorsprong laat vaak te wensen over.

2. Groene ruimten en de aanleg ervan :
Kinderen kunnen meestal niet anders dan op straat
spelen. De schaarse speelpleinen zijn niet aantrek-
kelijk, de speeltuigen zijn er meestal bouwvallig en
slecht onderhouden.

Het gebrek aan toezicht en aan sociale begeleiding
veroorzaakt een toename van de misdadigheid op
kleine schaal.

3. Toegang tot de bestaande infrastructuren :
Om diverse redenen, is de bestaande infrastruc-
tuur, met name de sportinfrastructuur, niet of
moeilijk toegankelijk voor kinderen van buiten-
landse oorsprong.

Sommige infrastructuur wordt tijdens de schoolva-
kanties gesloten, heel wat jongeren gaan evenwel
niet met vakantie.

4. Ontspanning :
In sommige wijken zijn er te weinig jeugdhuizen.

5. Vormingswerkers :
In de bestaande infrastructuren is er een tekort aan
vormingswerkers en dit vooral op de speelpleinen.

Vandalisme en misdadigheid op kleine schaal:
Vandalisme en misdadigheid op kleine schaal stel-
len in sommige wijken problemen inzake veiligheid
en vreedzame samenleving tussen de verschillende
plaatselijke gemeenschappen.

1. Circulation :
Les quartiers ^ forte concentration de populations
d'origine etrangere sont souvent mal amenages.

2. Les espaces verts et leur amenagement :
Les enfants doivent la plupart du temps jouer sur
les trottoirs. Les plaines de jeux, lorsqu'elles exis-
tent, sont peu attirantes car les jeux sont vetustes et
mal entretenus.

Le manque de surveillance et d'accompagnement
social entraine egalement une recrudescence de la
petite delinquance.

3. Acces aux infrastructures existantes :
Pour diverses raisons, les infrastructures existantes, •
notamment sportives, .ne sont pas accessibles ou
sont difficilement accessibles aux enfants d'origine
etrangere.

Certaines infrastructures ferment pendant les
vacances scolaires alors que beaucoup de jeunes ne
partent pas en vacances.

4. Lieux recreatifs :
Les centres de jeunes, notamment, sont en nombre
insuffisant dans certains quartiers.

5. Animateurs :
Pour les infrastructures existantes, on constate un
manque d'animateurs et ce plus particulierement
dans les plaines de jeux.

6. Vandalisme et petite delinquance :
Le vandalisme et la petite delinquance posent dans
certains quartiers des problemes de securite et de
cohabitation harmonieuse entre les differentes
communautes locales.

V. Relatie met de openbare ordehandhavers

1. Politiecontroles :
De politiecontroles zijn zeker noodzakelijk en
dienen in al de wijken te worden uitgevoerd met
naleving van de wetten.

V. Relations avec les forces de I'ordre

1. Controles policiers :
Les contr61es de police sont certainement necessai-
r.es et doivent s'effectuer dans tous les quartiers et
dans le respect des iois.
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Sommige leden vinden dat in bepaalde gevallen
misbruik van controle of al te frequente controles
ertoe hebben bijgedragen dat bij de migranten-
ouders een gevoel van onveiligheid werd teweegge-
bracht en het klimaat in de wijk verslechterde.

2. Verhouding tussen de personen van buitenlandse
oorsprong en de politieagenten :
Al te dikwijis zijn de relaties met de ordehandha-
vers de enige bestaande kontakten tussen migran-
ten en Belgische bevolking.

Des membres estiment que dans certains cas, des
controles abusifs ou trop frequents ont contribue a
creer chez les parents immigres un sentiment
d'insecurite et a deteriorer Ie climat dans les
quartiers.

2. Rapports entre les jeunes d'origine etrangere et les
policiers :
Les seuls contacts existant entre les jeunes d'ori-
gine etrangere et la population beige sont trop
souvent les relations avec les forces de 1'ordre.

VI. Tekortkomingen in de toepassing van de wetten

1. Onderzoek van de dossiers :
Er wordt door sommigen traagheid vastgesteld in
het onderzoek van administratieve dossiers door
sommige officiele diensten.

2. Inschrijving in sommige gemeenten :
Sommige leden brengen de ondervonden moeilijk-
heden ter sprake : niet-aanvaarding van correct
ingevulde aanvragen, overdreven retributies,
betwiste toepassing van artikel ISbis van de wet
van 1980.

3. OCMW:
Volgens sommigen blijkt bijstand bijzonder moei-
lijk voor niet-EEG-migranten die hun rechten
slecht kennen en niet altijd de stukken ontvangen
die de weigering bekrachtigen. •

4. Racisme en xenofobie :
Sommigen achten de toepassing van de wet van
30 juli 1981 tegen racisme en xenofobie ondoeltref-
fend.

VI. Manquements dans 1'application des lois

1. Traitement des dossiers.:
II est fait etat par d'aucuns de lenteurs dans
1'instruction de dossiers administratifs par certains
services officiels.

2. Inscription dans certaines communes :
Certains membres evoquent des difficultes rencon-
trees : non-acceptation de demandes correctement
remplies, redevances abusives, application contro-
versee de 1'article ISbis de la loi de 1980.

3. CPAS:
Selon certains, les recours semblent particuliere-
ment difficiles pour les immigres non CEE qui
connaissent mal leurs droits et ne resolvent pas
toujours les documents attestant Ie refus.

4. Racisme et xenophobic :
Certains jugent inefficace 1'application de la loi du
30 juillet 1981 centre Ie racisme et la xenophobic.

VII. Onderwijs van de islamitische godsdienst VII. Enseignement de la religion islamique

1. Opieiding :
De lesgevers hebben vaak geen enkele pedagogi-
sche opieiding.

2. Organisatie van cursussen en aanwijiing van de
lesgevers :
Dat, in bepaalde gemeenten, de cursus islamitische
godsdienst niet wordt georganiseerd, is voor discus-
sie vatbaar, evenals het ontbrekend statuut en de
manier van aanwijzing van de leraren islamitische
godsdienst.

1. Formation :
Les enseignants n'ont souvent aucune formation
pedagogique.

2. Organisation des cours et designation des ensei-
gnants :
L'absence d'organisation, dans certaines commu-
nes, du cours de religion islamique est controver-
see, de meme que 1'absence de statut et Ie mode de
designation des mattres de religion islamique.
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VIII. Participatie in het plaatselijk beleid VIII. Participation a la politique locale

Volgens het merendeel van de leden, stelt de
ontoereikendheid van alle vormen van participatie in
het verenigingsleven en in het plaatselijk beleid pro-
blemen en ontmoedigt dit de integratie. Sonimige
leden menen dat eike deelneming aan het plaatselijke
politieke leven afhankelijk is van de voorafgaande
integratie van de belangstellenden.

Selon la plupart des membres, 1'insuffisance de
toutes les formes de participation a la vie associative et
politique locale pose probleme et defavorise 1'integra-
tion. Quelques membres estiment que toute participa-
tion ^ la vie politique locale est conditionnee par
1'integration prealable des interesses.

Is stemrecht en/of verkiesbaarheid al of niet een
absolute voorwaarde voor de integratie of is het er een
consequentie van?

Le droit de vote et/ou d'eligibilite est-il ou non la,
condition prealable ^ 1'integration ou la consequence
de celle-ci?

IX. De vrouwen IX. Les femmes

1. Plants van de vrouw in de samenleving :
Drie thema's worden in de verf gezet : de toegang
tot de vrijheid van uitdrukking, de waardering voor
de vrouw in de samenleving en de noodzaak om
onder meer via positieve voorbeelden een tegenge-
wicht te vormen voor sommige scherpe kanten van
de cultuur van oorsprong die jonge meisjes soms
verhindert vrij te kiezen.

2. De rechten van de vrouw ;
Men stelt dikwijis vast dat de vrouwen niet alleen
het Belgisch recht slecht kennen maar ook hun
nationaal recht, onder meer het huwelijksrecht.

X. De politiek vluchtelingen

Opvang en integratie van politick vluchtelingen :

In het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest dient de
tenlasteneming van politick vluchtelingen te gebeuren
in de best mogelijke omstandigheden om de integratie
van de bevolkingsgroepen van buitenlandse oorsprong
die er sinds lang gevestigd zijn, niet in gevaar te
brengen.

XI. Clandestiene immigratie

1. Bestrijding van de clandestiene immigratie :
De komst van clandestiene migranten in Belgie
stelt ernstige problemen in het Brusselse Gewest.

2. Specifieke maatregelen om de menselijke proble-
men te regelen waarmee clandestienen te maken
krijgen.

XII. De gemeenten

De belangrijke rol die de gemeenten hebben in de
toepassing van 'het integratiebeleid wordt onder-
streept.

1. Place de la femme dans la societe :
Trois themes sont mis en avant: Faeces ^ la liberte
d'expression, la consideration de la femme dans la
societe et la necessite de contrebalancer, notam-
ment par des exemples positifs, certaines rigueurs
de la culture d'origine qui empeche parfois le libre
choix des jeunes files.

2. Les droits de la femme :
On constate souvent que les femmes meconnais-
sent non seulement le droit beige mais aussi leur
propre droit national, notamment en matiere de
manage.

X. Les refugies politiques

Accueil et integration des refugies politiques :

Dans la Region de Bruxelles-Capitale, la prise en
charge des refugies politiques doit se faire dans les'
meilleures conditions possibles pour ne pas hypothe-
quer 1'integration des populations d'origine etrangere
qui y sont installees depuis plus longtemps.

XI. Immigration clandestine

1. Lutte contre I'immigration clandestine :
L'arrivee en Belgique d'immigres clandestins pose
de graves problemes en Region bruxelloise.

2. Mesures specifiques pour regler les problemes
humains que rencontrent les clandestins.

XII. Les communes

L'importance du role des communes dans 1'applica-
tion de la politique d'integration est soulignee.
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HOOFDSTUK III

Handvest van plichten en rechten
voor een vreedzame samenleving van

de Brusselse bevolkingsgroepen

Artikel 1
Eike discriminatie op grond van geslacht, ras, kleur,

taal, godsdienst, politieke of andere meningen, natio-
nale of maatschappelijke oorsprong, het behoren tot
een nationale minderheid, vermogen, geboorte of
weike andere situatie dan ook, is verboden.

Artikel 2

1. Een ieder heeft recht op vrijheid van gedachte,
geweten en mening.

2. Dit recht omvat de vrijheid om al of niet een
levensbeschouwelijke of godsdienstige overtuiging
te hebben.

3. Dit recht omvat tevens de vrijheid om van gods-
dienst of overtuiging te veranderen.

CHAPITRE ffl

Charte des devoirs et des droits
pour une cohabitation harmonieuse

des populations bruxelloises

Article 1"
Aucune discrimination ne peut etre etablie, qu'elle

soit fondee sur Ie sexe, la race, la couleur, la langue, la
religion, les opinions politiques ou toute autre opinion,
1'origine nationale ou sociale, 1'appartenance a une
minorite nationale, la fortune, la naissance ou toute
autre situation.

Article 2

1. Toute personne a droit a la liberte de pensee, de
conscience et d'opinion.

2. Ce droit implique la liberte d'avoir ou de ne pas
avoir de convictions philosophiques ou religieuses.

3. Ce droit comprend en outre la liberte de changer
de conviction ou de religion.

Artikel 3 Article 3
1. Een ieder heeft recht op vrijheid van menings-

uiting.
2. Dit recht omvat het recht zijn persoonlijke mening

bekend te maken, zonder inmenging van over-
heidswege. Deze regel belet de openbare overheid
niet de omroep-, bioscoop-, of televisieonderne-
mingen aan een systeem van vergunningen te
onderwerpen.

3. Niemand kan omwille van zijn persoonlijke mening
het recht op dialoog met de overheid ontzegd
worden, voor zover deze mening niet tegenstrijdig
is met de filosofie waarop dit Handvest berust.

Artikel 4

1. De partijen bij dit Handvest dienen de grondslagen
van het recht en meer bepaald de Belgische wetten
en de in Belgie van toepassing zijnde internationale
verdragen in acht te nemen.

2. Niemand mag, hoe dan ook, een individu of een
groep individuen aansporen tot het overtreden van
de in lid 1 bedoelde regels.

Artikel 5
1. Een ieder en eike openbare overheid, partij bij dit

Handvest, moet het recht op onderwijs waarborgen
met inachtneming van de algemene beginselen van
het recht, van de internationale verdragen, de
wetten en de besluiten ter zake.

1. Toute personne a droit a la liberte d'expression.

2. Ce droit implique celui de faire etat de ses opinions
personnelles sans qu'il puisse y avoir ingerence
d'autorites publiques. La presente regle n'empeche
pas les autorites publiques de soumettre les entre-
prises de radiodiffusion, de cinema ou de television
a un regime d'autorisation.

3. Personne ne peut etre exclu du dialogue avec les
autorites publiques en raison de ses opinions per-
sonnelles, pourvu que ces memes opinions n'aillent
pas a 1'encontre de la philosophic qui inspire la
presente Charte.

Article 4

1. Toute personne partie a la presente Charte doit
respecter les principes fondamentaux du droit, et
particulierement les lois beiges et les conventions
Internationales directement applicables en Belgi-
que.

2. Personne ne peut, de quelque maniere que ce soit,
iriciter. un individu ou un groupe d'individus a
contrevenir aux regles visees a 1'alinea I".

Article 5
1. Toute personne ou autorite publique partie a la

presente Charte doit garantir Ie droit a 1'instruction
dans Ie respect des principes generaux du droit, des
conventions internationales, des lois et arretes
ayant trait ^ cette matiere.
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1. Het recht op onderwijs en opvoeding moet gewaar-
borgd worden met inachtneming van de filosofische
en godsdienstige overtuigingen van de ouders.

3. Het is de plicht van een ieder die instaat voor de
opvoeding van de kinderen de Belgische wetten en
de rechten en plichten in dit Handvest in acht te
nemen en te doen in acht nemen via de opvoeding
die zij de kinderen geven.

4. Een ieder en eike openbare overheid, partij bij dit
Handvest, zai de schoolplicht zoals geregeld bij de
wet van 29 juni 1983, naleven en doen naleven.

5. Een ieder die instaat voor de opvoeding van de
kinderen zai de leerprogramma's moeten naleven.

2. Le droit a 1'instruction et a 1'education dans Ie
respect des convictions philosophiques et religieu-
ses des parents doit etre garanti.

3. Toute personne qui pourvoit a 1'education des
enfants a cependant le devoir de respecter et
d'inciter a respecter, dans 1'education qu'elle
donne aux enfants, les lois beiges ainsi que les
dispositions de la Charte.

4. Toute personne ou autorite publique partie a la
presente Charte devra respecter et faire respecter
1'obligation scolaire, telle qu'elle est etablie par la
loi du 29 juin 1983.

5. Toute personne qui pourvoit a 1'education des
enfants devra respecter les programmes scolaires.

Artikel 6 Article 6

1. Mannen en vrouwen van huwbare leeftijd hebben
bet recht te huwen of niet te huwen en een gezin te
stichten.

2. Een huwelijk kan slechts plaatshebben met vrije
toestemming van beide partijen.

3. Men kan geen tweede huwelijk aangaan voor de
ontbinding van het eerste.

4. De partijen bij dit Handvest verbinden zich ertoe in
de mate van hun mogelijkheden de door de Belgi-
sche wetten vastgelegde procedures in verband met
de ontbinding van het huwelijk na te leven en te
doen naleven.

1. L'homme et la femme qui ont atteint 1'age nubile
ont le droit de se marier ou de ne pas se marier et
de fonder une famine.

2. Le manage ne peut avoir lieu que s'il y a libre
consentement des deux parties.

3. On ne peut contractor un second manage avant la
dissolution du premier.

4. Les parties a la presente Charte s'engagent a
respecter et a faire respecter dans la mesure de
leurs possibilites les procedures etablies par les lois
beiges en matiere de dissolution du manage.

Artikel 7

Eike vreemdeling die volgens de regels in Belgie
verblijft kan niet uit het grondgebied worden verwij-
derd, behalve in de door de wet of de Internationale
verdragen bepaalde gevallen.

Article 7

Tout etranger qui sejoume regulierement en Belgi-
que ne peut se voir eloigner du territoire, hormis dans
les cas prevus par la loi ou les Conventions internatio-
nales.

Artikel 8

1. Onverminderd de toepassing van de wetten, heeft
eike vreemdeling met een regelmatige verblijfsver-
gunning voor het Koninkrijk, het recht zijn woon-
plaats vrij te kiezen.

2. De partijen verbinden zich ertoe de toegang tot de
huisvesting te bevorderen, en dit zonder discrimi-
natie.

Article 8

1. Sans prejudice de 1'application des lois, tout etran-
ger regulierement autorise a sejourner dans le
royaume a le droit de choisir librement sa r6si-
dence.

2. Les parties s'engagent & promouvoir Faeces au
logement, et cela sans discrimination.

Artikel 9

1. De partijen zorgen ervoor de samenwerking tussen
de verschillende administraties te bevorderen om
de achterstand, die ten nadele van de vreemdelin-
gen moeilijke, zeifs onwettige situaties in de hand
werkt, tegen te gaan.

Article 9

1. • Les parties veilleront a promouvoir la coordination
entre les differentes administrations en vue de
reduire les delais qui favorisent au detriment des
etrangers les situations precaires, voire illegales.
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2. Onverminderd de toepassing van de wetten, zorgen
zij er meer bepaald voor dat de inschrijving in het
vreemdelingenregister van een van de gemeenten
van het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest verze-
kerd wordt van bij de aflevering van de verblijfsver-
gunning, of de inschrijving in het bevolkingsregis-
ter van een van de gemeenten van het Brusselse
Hoofdstedelijk Gewest, van bij de aflevering van
de vestigingsvergunning.

Artikel 10

Partijen verbinden zich ertoe de eerbied voor het
prive-leven te verzekeren.

Artikel 11

1. Een ieders cultuur moet geeerbiedigd worden. De
uiting van deze cultuur mag evenwel geen afbreuk
doen aan andermans rechten en vrijheden.

2. Het recht op cultuur houdt in dat de openbare
overheid enerzijds verplicht is niet tegen de uiting
van deze cultuur in te gaan, en anderzijds de
ontplooiing ervan in de hand te werken.

2. Sans prejudice de 1'application des lois, elles veille-
ront plus particulierement a assurer des la deli-
vrance du permis de sejour, 1'inscription au registre
des etrangers d'une des communes de la Region de
Bruxelles-Capitale, ou, des la delivrance de 1'auto-
risation d'etablissement, 1'inscription au registre de
la population d'une des communes de la Region de
Bruxelles-Capitale.

Article 10

Les parties s'engagent a garantir Ie respect de la vie
privee.

Article 11

1. La culture de toute personne doit etre respectee.
Toutefois, 1'expression de cette culture ne peut
aller a 1'encontre des droits et libertes d'autrui.

2. Le droit a la culture implique Ie devoir pour les
autorites publiques, d'une part, de ne pas contre-
carrer 1'expression de cette culture et, d'autre part,
d'en favoriser 1'epanouissement.

Artikel 12 Article 12

1. Het staat een ieder vrij de taal van zijn keuze te
gebruiken.

2. Er mag evenwel enkel een van de twee in het
Brusselse Hoofdstedelijk Gewest gebruikte lands-
talen, het Frans of het Nederlands, gebruikt wor-
den in de dialoog met de openbare overheid.

3. De partijen bij dit Handvest zullen ervoor zorgen
dat het aanleren van een van de twee in het
Brusselse Hoofdstedelijke Gewest gebruikte land-
stalen, het Frans of het Nederlands, wordt bevor-
derd.

4. In de scholen kunnen taalcursussen in de taal van
het, land van oorsprong worden verstrekt.

5. De partijen bij dit Handvest zullen er evenwel voor
zorgen dat het aanleren van de taal van oorsprong,
het aanleren van een van de twee in het Brusselse
Hoofdstedelijke Gewest gebruikte landstalen, het
Frans of het Nederlands, niet belemmert.

6. Hiertoe verbinden de partijen zich ertoe alles in het
werk te stellen voor bijscholing en omscholing,
zowel binnen het kader .van het onderwijs als
erbuiten.

Artikel 13

1. De partijen zorgen ervoor, met .gelijke verant-
woordelijkheid, dat het principe van de niet-discri-
minatie wordt toegepast in het gebruik van de
rechten en plichten op sociaal vlak.

1. Toute personne est libre d'utiliser la langue de son
choix.

2. Cependant, dans le dialogue avec les autorites
publiques, ne seront admises que 1'une des deux
langues nationales utilisees dans la Region de
Bruxelles-Capitale, le frangais ou le neerlandais.

3. Les parties a la presente Charte veilleront a facili-
ter 1'apprentissage d'une des deux langues nationa-
les utilisees dans la Region de'Bruxelles-Capitale,
le francais ou le neerlandais.

4. Des cours de langue du pays d'origine pourront
etre dispenses dans les ecoles.

5. Les parties a la presente Charte veilleront, cepen-
dant, a ce que 1'apprentissage de la langue du pays
d'origine n'entrave pas 1'apprentissage d'une des
deux langues nationales utilisees dans la Region de
Bruxelles-Capitale, le francais ou le neerlandais.

6. Pour ce faire, les parties s'engagent a mettre tout
en oeuvre pour mettre sur pied des enseignements
d'adaptation et de rattrapage, a la fois dans le cadre
scolaire et en dehors de celui-ci.

Article 13

1. Les parties veilleront, a charges egales, a 1'applica-
tion du principe de non-discrimination dans 1'usage
des droits et des devoirs en matiere sociale.
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2. Zij zorgen ervoor dat de openbare sociale instellin-
gen de overtuiging van een ieder die zich tot hen
richt, in acht nemen.

2. Elles veilleront au respect par les .institutions
sociales publiques des convictions de toute per-
sonne qui se presentera a elles.

Artikel 14

Onverminderd de toepassing van de artikelen 4 en
13 verbinden de partijen bij dit Handvest zich ertoe de
kansgelijkheid voor een ieder betreffende de toegang
tot de arbeidsmarkt en tot de opieiding te bevorderen.

Article 14

Sans prejudice de 1'application des articles 4 et 13,
les parties a la presente Charte s'engagent a promou-
voir pour tous 1'egalite des chances d'acces au marche
de 1'emploi et a la formation. ,

Artikel 15

1. De openbare overheden zullen erop toezien geen
discriminaties in te stellen inzake de toegang tot de
communicatiemiddelen : geschreven pers, radio,
televisie.

2. Een ieder en eike groep die toegang tot deze
communicatiemiddelen krijgt zai zich ertoe moeten
verbinden de bepalingen van dit Handvest na te
leven en te doen naleven.

Article 15

1. Les autorites publiques veilleront a ne pas etablir
de discriminations en matiere d'acces aux moyens
de communication : presse ecrite, radio, television.

2. Toutes les personnes et groupes qui auront acces a
ces moyens de communication devront s'engager a
respecter et a faire respecter les dispositions de la

, presente Charte.

Artikel 16

De openbare overheden zullen ervoor zorgen dat
hun diensten de bepalingen van dit Handvest naleven.

Article 16

Les autorites publiques veilleront a faire respecter
les dispositions de la presente Charte par leurs servi-
ces.

Artikel 17 Article 17

-1. De openbare overheden zullen bij de toewijzing
van de steun voorrang verlenen aan de verenigin-
gen waarvan de statuten bepalen dat zij willen
bijdragen tot de integratie van de bevolkingsgroe-
pen van buitenlandse oorsprong en tot de vreed-
zame samenleving van de verschillende bevolkings-
groepen, en die de bepalingen van dit Handvest in
acht nemen.

2. De openbare overheden zullen de verenigingen
begunstigen die de belangen behartigen van de
bevolkingsgroepen van buitenlandse oorsprong en
waarvan het maatschappelijk doel erin bestaat de
bevordering van de rechten van hun leden te
waarborgen, met inachtneming van dit Handvest.

1. Les autorites publiques accorderont, dans 1'attribu-
tion des aides, une priorite aux associations ayant
prevu dans leurs statuts une contribution a 1'inte-
gratiori des populations d'origine etrangere et a la
cohabitation harmonieuse des populations, et qui
respectent les dispositions de la presente Charte.

2. Les autorites publiques favorisent les associations
de defense des interets des groupes de population
d'origine etrangere dont 1'objet social est d'assurer
la promotion des droits de leurs membres dans Ie
respect de la presente Charte.
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BIJLAGE 1 ANNEXE 1

VERTEGENWOORMGING VAN DE VERSCHILLENDE
BEVOLKINGSGROEPEN VAN BUITENLANDSE OORSPRONG

BINNEN DE OVERLEGSTRUCTUUR

REPRESENTATION DES DIFFERENTS GROUPES
DE POPULATION D'ORIGINE ETRANGERE AU SEIN

DE LA STRUCTURE DE CONCERTATION

Op weike criteria berust de bepaling van het aantal personen die
dc verschillende bevolkingsgroepen van buitenlandse oorsprong
zouden vertegenwoordigen en krachtens weike criteria zou de ene
groep meer vertegenwoordigers kunnen hebben dan de andere?

Sur quel critere se fonder pour determiner le nombre de pcrson-
nes qui representeraient les differents groupes de population d'ori-
gine etrangere et en vertu de quel critere un groupe pourrait-il
beneficier de plus de representants qu'un autre?

Is het aantal een voldoende objcctief criterium? Le nombre est-il un critere objectif suffisant?

Zeker niet, want andere elementen moeten ook in overweging
worden genomen.

Afhankelij'k van deze elementen zou ik de bevolkingsgroepen van
buitenlandse oorsprong in twee categorieen splitsen.

Eerste categoric : de prioritaire groepen wat de vertegenwoordi-
ging binnen de vaste overlegstructuur betreft.

Tweede categorie : de groepen waarvan de vertegenwoordiging
wenselijk is.

De groepen van de eerste categoric die bij voorrang moeten
worden vertegenwoordigd hebben de volgende kenmerken ;

- de economische kwetsbaarheid;
- filosofisch - godsdienstige overtuigingen en culturele praktijken

die al dan niet uit de godsdienst voortvloeien en die fe sterk van de
tradities van het onthaalland verschillen;

- de belangrijkheid van het aantal.

Certainement pas, car d'autres elements sont a prendre en
consideration.

En fonction de ces elements, je scinderai les groupes de popula-
tion d'origine etrangere en deux categories.

Premiere categoric : les groupes prioritaires quant a la representa-
tion au sein de la structure permanente.

Deuxieme categorie : les groupes dont la representation est
souhaitable.

Les groupes appartenant a la 1" categorie et qui devraient etre
representes par priorite sont ceux caracterises par les situations
suivantes :
- la vulnerabilite economique;
- des croyances philosophico-religieuses ainsi que des pratiques

culturelles, inspirees ou non de la religion, trop eloignees des
« traditions » du pays d'accueil;

- 1'importance du nombre.

Eerste voorbeeld : economisch kwetsbare bevolkingsgroepen Illustration I : groupes de population economiquement vulnerables

Nr. Land Kwets-
van de van baarheids-
groep oorsprong graad

1 Maghreblanden
2 Turkije
3 Afrika
4 Centraal en belangrijk

Zuid-Amerika
5 Griekenland
6 Portugal

Tweede voorbeeld : de bevolkingsgroepen waarvan het geloof en de
cultuur te sterk van de tradities van het onthaalland verschillen

Nr. van de groep Land van oorsprong

1 Maghreblanden
2 Turkije
3 Azie
4 Afrika

Opmerking : voor het aantal van eike groep wordt verwezen naar
de statistieken van het Demografisch instituut van de UCL
(1.01.1990).

Afzonderlijk beschouwd zouden de drie hierboven benadrukte
kenmerken geen hinderpaal voor integratie mogen zijn. Maar nun
samenvoeging is onbetwistbaar een bestaande bron van moeilijkhe-
den tussen autochtonen en migranten.

N° „, . Degre. Region °du „ ° . de
groupe d'orisine vulnerabilite

1 Maghreb
2 Turquie
3 Afrique
4 Amerique centrale

et du sud
importants

5 Grfece
6 Portugal

Illustration 2 : groupes de population dont les croyances et la culture
sont trap eloignees des traditions du pays d'accueil

N° du groupe Region d'origine

1 Maghreb
2 Turquie
3 Asie
4 Afrique

Remarque : pour le nombre de chaque groupe, se referer aux
statistiques de 1'Institut de demographic de 1'UCL (1.01.1990).

Considerees separement, les trois caracteristiques soulignees plus
haul pourraient ne pas etre un obstacle a 1'integration. Mais leur
conjugaison est sans conteste une source generatrice de difficultes
existant entre les autochtones et les immigres.
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De bevolkingsgroepen waarvan de vertegenwoordiging binnen de
structuur wenselijk is, hebben enkel een verblijfsreden van economi-
sche aard; ondanks hun ancienniteit in Belgie en bun culturele
betrokkenheid met het onthaalland vertonen ze nog een zekere
terughoudendheid ten opzichte van de inspanningen betreffende
integratie.

Lijst van de bevolkingsgroepen waarvan de vertegenwoordiging
wenselijk is :
Italie
Spanje
Frankrijk

Rekening gehouden met de voorafgaande overwegingen, zouden
de verschillende hierna vermelde bevolkingsgroepen tenminste een
vertegenwoordiger binnen de vaste overiegstructuur moeten genie-
ten.

Nr. Land
van de ' van Aantal Vert.
groep oorsprong

1 Maghreblanden 81.605 4
2 Italie 32.348 3
3 Turkije 29.499 3
4 Spame 26.397 2
5 Prankrijk 26.199 2
6 Griekenland 10.700 .1
7 . ' Afrika 10.282 1
8 Portugal 9.236 1
9 Azie 9.054 1

Ahmed BAHRIA
December 1990

Les groupes dont la representation au sein de la structure est
souhaitable : il s'agit des groupes de population dont la raison de
sejour est purement d'ordre economique et qui malgre leur ancien-
nete en Belgique et leur proximite culturelle avec Ie pays d'accueil
manifestent encore quelques reticences a 1'egard des efforts d'inte-
gration.

Liste des groupes de population dont la representation est
souhajtable :
Italie
Espagne
France

Compte tenu des considerations qui precedent, les differents
groupes de population dont I'enumeration suivra, devraient benefi-
cier d'un representant au moins au sein de la structure de concerta-
tion permanentc.

N° ' , .
du Region Nombre Repres.dongine •groupe .

1 Maghreb 81.605 4
2 Italie • 32.348 3
3 Turquie . 29.499 3
4 Espagne . 26.397 2
5 , France . 26.199 2
6 Grece 10.700 1
7 Afrique 10.282 1
8 Portugal 9.236 1
9 Asie 9,054 1

Ahmed BAHRIA
Decembre 1990
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BIJLAGE2 ANNEXE 2

VOORBEREIDENDE COMMISSIE, WERKGROEP 1
(OVERLEGSTRUCTUUR),

VERDELING PER NATIONALITEIT

COMMISSION EXPLORATOIRE, GROUPE DE TRAVAIL N° 1
(STRUCTURE DE CONCERTATION),
REPARTITION PAR NATIONALITE

Op basis van de cijfers van het Demografisch Instituut (zie bijiage)
zouden de zetels voor de vertegenwoordigers van de vreemde
nationaliteiten op de volgende wijze kunnen verdeeld worden.

Griekenland 1
Portugal 1
Italie 2
Spanje 2

Turkije 3

Marokko 4
Algerije 1
Tunesie 1

Afrika 1
Centraal en Zuid Amerika 1
Azig . 1

Totaal 18

Opmerking : Normaal zouden de Italianen, indien de Turken er
drie hebben, ook drie zetels moeten hebben.

Maar de problemen van de Turken zijn specifieker dan deze van
de Italianen. Anderzijds leunen de Italianen dichter bij de andere
EEG-landen aan.

Sur base des chiffres provenant de 1'Institut de demographic (voir
ci-joint), une repartition des sieges des representants de nationality
etrangere pourrait etre :

Grece 1
Portugal 1
Italic 2
Espagne 2

Turquie 3

Maroc 4
Algeria 1
Tunisie 1 -

Afrique 1
Amerique centrale et du sud 1
Asie 1

Total 18

Remarque : Normalement, les Italiens devraient avoir trois sieges
si les Turcs en ont trois,

Cependant, les Turcs ont des problemes plus speciflques que les
Italiens. Les Italiens, d'autre part, se rapprochent plus des autres
pays de la CEE.
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Verdeling per nationaliteit van de bevolking in de gemeenten van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest, op 1 januari 1990 (bron : National Register)

Denemarken
Spanje
Frankrijk
Groot-Brittannie
Luxemburg
Griekenland
Portugal
Italic
Nederland
Duitsland
lerland

Totaal EG

Turkije
Andere Europa
Totaal Europa

Azi6

Algerije
Marokko
Tunesie

Totaal Maghreb
Andere Afrika
Totaal Afrika

Noord-Amerika
Centraal-Amerika
Zuid-Amerika

Totaal Amerika

Oceanic

Politieke
vluchtelingen

Staatlozen
Onbepaald

Totaal
vreemdelingen

Belgig

Algemeen totaal

Anderlecht

6
3.024
1.515

120
80

1.414
475

4.595
202

83
7

11.515

1.481
247

13.243

152

205
7.390 '

186

7.781
415

8.196

38
11
38

85

1

410
15
1

22.103
87.141

89.244

Oudergem

Auderghem

69
334
587
263
55

107
125
445
118
208
55

2.368

17
177

2.560

498

17
152
32

201
129
330

99
22

' 62

183

8

99
2
5

3.685
• 25.510

29.195

Berchem

7
303
255
45
9

87
29

284
49
11
5

1.084

18
47

1.149

29

29
438

17

484
126 .
610

8
6

13

27

1

139
2
0

1.957
16.61.2

18.569

Brussel

Bruxelles

174
4.958
3.621
1.028

143
1.796
1.083
4.377

805
691
155

18,837

2.528
960

22.325

1.132

' 390
17.863

673

18.923
1.726

20.649

489
63

312

864

27

3,106
16
2

49.121
83.733

136.854

Etterbeek

87
894

1.128
340
83

237
. 437

1.334
178
268
85

5.071

172
274

5.517

533

115
1.548

153

1.815
710

2.525

108
22

115

245

5

1.022
11

' 11

9.369
29.340

38.709

^
Evere

16
257
439
106
27
95

112
820
81

103
15

1.971

61
109

2.141

71

36
1.031

23

1.090
210

1.300

91
1

24

116

1

164
3
0

3.798
25.904

29.702

Vorst

Forest

13
2.140
1.154

182
60

907
320

2.420
134
94
24

7.488

109
207

7.804

323

197
4.908

123

5.220
341

5.561

64
16
40

120

2

222
9
0

14.121
33.070

47.191

Ganshoren

1
255
345
47
18
72
64

268
74
31
3

1.178

17
117

1.312

54

38
287
39

364
133
497

8
12
13

33

1

70
'4
0

1.971
18.671

20.642

Elsene

Ixelles

119
1.563
3.293

948
291
517

1.820
2.098

500
510
129

11.788

226
817

12.831

1.832

302
3.276

425

4.003
1.934
5.937

450
134
274

858

19

877
39

1

22.515
50.693

73.208

Jette

4
474
586
66
48

142
103
707
127
44
13

2.314

96
176

2.586

174

60
954
101

1.115
500

1.615

26
12
30

68

1

389
8
1

4.844
33.935

38.779
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Repartition de la population des communes de la Region bruxelloise, par nationalite, au 1 janvier 1990, (source « Registre National)

Koekelberg

4
314
375
23
20

238
50

460
53
20
1

1.558

465
194

2.217

33

37
1.578

26

1.641
134

1.775

17
3

17

37

3

189
4
0

4.257
11.838

16.095

Molenbeek

7
1.787
2.096

103
41

766
234

3.381
195
109
11

8.730

1.325
465

10.520

260

129
13.478

195

13,802
424

14.226

31
20
53

104

1

713
28
7

25.872
43.045

68.917

St-Gillis

St-Gille?

21
4.535
1.353

247
67

1.442
1.542
2.684

214
126
31

12.262

482
313

13.057

401

329
5.796

228

6.353
509

6.862

109
26
86

221

4

413
29
4

20.984
22.614

43.598

St-Joost

St-Jbsse

21
54.668

561
164
37

138
128

1.178
97
89
31

. 3.000

3.796
296

7.092

235

11
3.692

105

3.808
321

4.129

74
10
34

118

, 5

625
7
0

12.211
9.322

21.533

Schaarbeek

Schaerbeek

62
2.379
2.374

493
171

1.900
1.027
3.367

390
400
81

12.344

8.307
1.078

22.331

241

278
12.759

224

13.261
" 792
14.053

133
,29
191

353

16

1.027
16
1

38.342
66.039

104.382

Ukkel .

Uccle

178
1.235
3.282

346
153
287
693 •

1.623
467
522
78

9.105

217
802

10.424

1.191

131
825
145

1.101
718

1.819

498
42

156

695

17

403
15
0

14.569
60.915

75.484

Watermaal

Watermael

33
185
531
252
36
67
87

251
. 96
125

. 37

1.700

8
206

1.914

602

8
42
27

77
132
209

121
20
59

200

11

14
6
0

2.856
. 22.138

24.994

St-L. Woluwe

Woluwe-St-L.

• 112
607

1.412
665
128
249
526

1.012
341
561
144

5.757

33
223

6.013

671

11
236
.114

361
728

1.089

. 283
18 •

172

473

. 10

210
7
0

8.473
39.813

48.286

St-P.-Woluwe

Woluwe-St-P.

151
611

1.279
592
102
351
402
824
380

-773
148

' . .5,613

37
263

5.913

722

31
121
53

205
306
511

241
17
72

330

20

182
10
0

7.693
30.792

38.485

Totaal

Total

1.085
26.397
20.199
6.544
1.625

10.708
9.234

32.348 •
. 4.521

4.754
1.054

124.469

28.496
6.989

151.934

9.054

2.345
78.371
2.809

81.605
10.282
91.387

2.891
434

1.650

5.055

153

10.396 •
228
33

268.742
696.825

965.387

Danemark
Espagne
France
Royaume-Uni
Luxembourg
Grece
Portugal
Italie
Pays-Bas
Allemagne
Irlande

TotalCE

Turquie
Autres Europe
Total Europe

Asie

Algerie
Maroc
Tunisie

Total Maghreb
Autres Afrique
Total Afrique

Amerique du Nord
Amerique centrale
Amerique du Sud

Total Amerique

Oceanie

Refugies
politiques

Apatrides
Indeterminees

Total
etrangers

Belgique

Total general
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BIJLAGE 3 ANNEXE 3

AMENDEMENTEN
ingediend tijdens de vergadering van 18 maart 1991

AMENDEMENTS
deposes lors de la reunion du 18 mars 1991

Nr. 1 • ?1

Punten la, Ib

De term « vertegenwoordigers » te vervangen door de
woorden « gecoOpteerde leden ».

VERANTWOORDING

De term « vertegenwoordiger » is fout voor zover de personen
niet verkozen zijn, noch aangewezen door hun respectieve gemeen-
schappen.

Nr.2

Points la, Ib

Remplacer Ie terme « repr6sentants » par les mots
« membres cooptes ».

JUSTIFICATION

Le terme « representant » est erron^ dans la mesure ou les
personnes ne sont pas elues ni d6signees par lew communautfi
respective.

?2

Puntib - Point Ib

Aan het eerste gedachtenstreepje de woorden « Zij
dient rekening te houden met het evenwicht tussen
mannen en vrouwen » toe te voegen.

VERANTWOORDING

Ben evenwichtige vertegenwoordiging tussen mannen en vrouwen
is evengoed volledig verantwoord voor de personen die de bevol-
kingsgroepen van buitenlandse oorsprong vertegenwoordigen als
voor de leden van de Raad. In de Raad maken de vrouwen 40 % uit
van de leden. Deze verdeling moet in onze commissie kunnen
worden teruggevonden, hoewel 50 % ideaal zou zijn, aantal dat
dichter ligt bij het percentage vrouwen in de maatschappij.

Completer le premier tiret par les mots ; « Elle doit
tenir compte de I'equilibre entre hommes et femrnes ».

JUSTIFICATION

La representation equilibree des hommes et des femmes se justifie
entierement, aussi bien pour les representants des populations
d'origine etrangere que pour les membres du Conseil. Les femmes
elues au Conseil representent pres de 40 % de ses membres. Cette
repartition doit se retrouver au sein de notre commission bien que
I'ideal soit de 50 %, nombre plus proche de la part des femmes dans
la societe.

Nr. 3 ?3

Punt Ib Point Ib

Dit punt aan te vullen met wat volgt: « De hoofdstede-
Ujk verkozenen dienen het Handvest te onderschrijven
dat door de voorbereidende commissie wordt aangeno-

Completer ce point par ce qui suit: « Les elus
regionaux devront adherer a la Charte qui sera adoptee
par la commission exploratoire.

men ».

VERANTWOORDING

Al de leden dienen het eens te zijn over het akkoord over de
fundamentele principes van samenwerking binnen de commissie.

JUSTIFICATION

L'accord sur les principes fondamentaux de cooperation au sein de
la commission doit etre partage par tous ses membres.

Nr.4 ?4

Punt 2 Point 2

In lid 2 na het woord « aanwijzing » de woorden
« van de gecoopteerde leden » toe te voegen.

VERANTWOORDING

Deze toevoeging draagt bij tot het begrip van de resolutie.

A 1'alinea 2 ajouter apres le terme « designation »,
les mots « des membres cooptes ».

JUSTIFICATION

Cette precision apporte plus de comprehension a la resolution.
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Nr.5 ?5

Punt 2 Point 2

In lid 2 de woorden « Dit soort aanwijzing kan later
opnieuw worden besproken » te vervangen door de
woorden «• Dit soort aanwijzing moot later opnieuw
warden besproken ».

A 1'alinea 2, remplacer les mots « Ce type de
designation pourra etre reetudie ensuite » par les mots
« ce type de designation devra etre reetudie ensuite ».

VERANTWOORDING

Vanaf het ogenblik waarop de commissie deze soort aanwijzing
enkel voor de eerste zittingsperiode aanvaardt, wordt het noodzake-
lijk na een onderzoek de soort aanwijzing te bepalen voor de
volgende zittingsperiode.

JUSTIFICATION

A partir du moment ou la commission n'accepte ce mode de
designation que pour la premiere legislature, il sera necessaire de
definir apres etude Ie mode de designation pour la legislature
suivante.

Nr. 6 ?6

Punt 2 Point!

In lid 3, aan het eerste gedachtenstreepje tussen de
woorden « statuten bepalen » en « dat ze tot integra-
tie » de woorden « en/of waarvan uit de aktiviteiten
blijkt » in te voegen.

VERANTWOORDING

Het is nog niet omdat een vereniging in haar statuten vermeldt dat
zij bijdraagt tot de integratie, dat zij dit ook inderdaad doet en vice
versa.

A 1'alinea 3, 1" tiret, ajouter entre les mots « leurs
statuts » et les mots « une contribution » les mots « eti
ou e±ercant dans leurs activltes ».

JUSTIFICATION

Ce n'est pas parce que la contribution a 1'integration est inscrite
dans les statuts qu'elle est effective et inversement.

Nr. 7,

Punt 2, lid 3

« geholpen door » te vervangen door « op voorstel
van ».

VERANTWOORDING

Deze bewoording geeft een duidelijker beeld van de rol van de
Voorbereidende Commissie.

?7 .

Point 2, alinea 3

Remplacer « avec 1'aide » par « sur proposition« sur proposition ».

JUSTIFICATION.

Ce terme apporte plus de precision sur Ie r61e de la commission
exploratoire.

Nr.8 ?8

Punt 3 Point 3

Het vierde gedachtenstreepje te vervangen door wat
volgt: - ofwel personen die door de leden van de
Voorbereidende Commissie erkend worden als
bekwaam inwke het migrantenbeleid.

h

VERANTWOORDING

De woorden die werden toegevoegd brengen meer duidelijkheid
over de erkenning van de personen en over de zaak waarvoor zij
erkend worden.

».
Remplacer Ie 4""' tirect par ce qui suit: soit des

personnalites reconnues par les membres de la commis-
sion exploratoire pour lew competence en matiere de
politique des immigres.

JUSTIFICATION

Les termes ajoutes apportent plus de precision sur la reconnais-
sance des personnes et sur 1'objet sur lequel celles-ci sont reconnues.
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Nr.9 ?9

Punt 3b Point 3b

Het derde gedachtenstreepje aan te vullen met de
woorden « of in het vreemdelingenregister »

Completer Ie 3°"' tiret par les mots « ou an registre des
etr angers ».

VERANTWOORDING

Sommige migranten onder degenen die de Commissie bedoelt,
zijn nog in dit register ingeschreven na meer dan vijf jaar verblijf in
Belgie.

JUSTIFICATION

Certains etrangers issus de 1'imiTiigration telle que 1'entend la
commission se trouvent encore inscrits dans ce registre apres plus de
cinq annees de residence en Belgique,

Nr.10 N0 10

Punt3b Point 3b

Aan het laatste gedachtenstreepje de woorden « door
werkgroep 3 voor te stellen » te vervangen door de
woorden « door de Voorbereidende Commissie goed te
keuren ».

Au dernier tiret remplacer les mots « qui sera
propose par Ie groupe de travail n° 3 » par les mots
« qui sera approuve par la commission exploratoire ».

VERANTWOORDING

JHet komt de Commissie toe het Handvest goed te keuren, niet de
werkgroep.

JUSTIFICATION

C'est a la commission a approuver la Charte et pas au groupe de
travail.

Nr. 11 ?11

Punten 3a en 3b Points 3a et 3b

De woorden « de vertegenwoordigers »te vervangen
door de woorden « de gecoopteerde leden ».

Remplacer les mots « les representants » par les
mots « les membres cooptes ».

VERANTWOORDING

De term « vertegenwoordiger » is fout voor zover de personen
niet verkozen zijn, noch aangewezen door hun respectieve gemeen-
schappen.

JUSTIFICATION

Le terme « representant » est erroniS dans la mesure ou les
personnes ne sont pas dues ni designees par leur cominunautc
respective.
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BIJLAGE 4 ANNEXE 4

BEKNOPT QVERZICHT VAN DE PRQBLEMEN
VAN DE MIGRANTEN

TER ATTENTBE VAN DE LEDEN
^ VAN DE VOORBEREIDENDE COMMISSIE

VAN DE BRUSSELSE HOOFDSTEDELIJKE RAAD
(Werkgroep nr. 2)

PRESENTATION SUCCINCTE DES PROBLEMES
RENCONTRES PAR LES IMMIGRES

A L'ATTENTION DES MEMBRES
DE LA COMMISSION EXPLORATOIRE

DU CONSEIL DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE
. (Groupe de travail n" 2)

De problemen waarmee de migranten te kampen krijgen en de
moeilijkheden die met de migratie gepaard gaan, ziJn talrijk en
verscheiden.

In deze eerste inventaris hebben we de meest gevoelige proble-
men opgenomen, dit wil zeggen diegene die door de sociale workers
die zich met migratie bezighouden algemeen als dusdanig erkend
worden.

Deze opsomming moet beknopt blijven en daarom wordt er geen
gedetailleerde uitlegofcijfermateriaal aan toegevoegd. In eennabije
toekomst kan er echter wel een grondigere ontleding worden
gemaakt, mocht zulks nodig blijken.

Steunend op onze ervaring en op en het verslag van het^KoninkIijk
Commissariaat voor het Migrantenbeleid hebben we eerst en vooral
een reeks problemen uitgekozen die volgens ons uw aandacht
kunnen vasthouden.

Geselecteerde soorten problemen :
- problemen inzake vorming en tewerkstelling;
- problemen inzake huisvesting en leefklimaat;
- onvoldoende sociale voorzieningen;
- discriminatie en pblitierepressie;
- nalatighedcn bij toepassing van wetten;
- problemen inzake islamitisch godsdienstonderwijs;
- geen deelneming van de minderheden aan het voeren van een

plaatselijk en regionaal beleid.

Les problemes rencontres par les immigres et les difficultes liees a
1'immigration sont nombreux et de nature diverse.

Dans cette ebauche d'inventaire, nous avions choisi de presenter
les facettes les plus sensibles, ou du moins reconnues generalement
comme telles, par les intervenants sociaux qui travaillent sur Ie
terrain de 1'immigration.

Cette presentation se veut succincte, c'est la raison pour laquelle
elle n'est pas accompagnee de commentaires detailles ou de donnees
chiffrees. Cependant, une analyse plus approfondie pourra etre
realisee dans un avenir proche, si cela s'averait opportun.

Sur base de notre experience et du rapport du Commissariat
Royal ;l la Politique des Inunigres, nous avons selectionne prioritai-
rement une seric de problemes, que nous pensons susceptjbles de
retenir votre attention.

Types de problemes retenus :
- problemes lies a la formation et a 1'emploi;
- problemes lies au logement et ail cadre de vie;
- 1'insuffisance des equipements collectifs;
- la discrimination et la repression policiere;
- les manquements dans 1'application des lois;
- problemes lies & 1'enseignement de la religion islamique;
- 1'absence de participation des minorites a la gestion des politiques

locales et regionales.

1. Problemen inzake vorming en tewerkstelling 1. Problemes lies'a la formation et a 1'emploi

Wat de vorming betreft, stelt men het volgende vast:
een hoge graad van mislukkingen op school;
een groot aantal vroegtijdige afhakingen;

• een verkeerde studiekeuze (in 1986, 66 % in de technische of
beroepsopleidingen).

Klaarblijkelijke gevolgen :
ontwaarding van de school in de ogen van de ouders;
ontmoediging van de jongeren wat de school betreft;
ontmoediging van de onderwijskrachten;
gebrek aan sociale mobiliteit;
verhoging van de delinkwentie;
moeilijkheden inzake integratie in het sociale weefsel, enz.

Wat de werkgelegenheid betreft, stelt men vast:
dat de arbeidsmarkt ontoegankelijk blijft voor jongeren ouder dan
18 die geen opieidingscyclus hebben beeindigd (voor vele jonge-
ren het geval);
dat ze dikwijis geen inkomen hebben, aangezien ze niet voldoen
aan de voorwaarden om werkloosheidssteun te krijgen (beperkt
resultaat van de hervonning van het artikel 124, te wijten aan het
feit dat vele jongeren him lagere humaniora niet volledig beeindi-
gen);

En matifere de formation, on constate :
- un taux d'echec scolaire eleve;
- un decrochage precoce important;
- une orientation scolaire inadaptee (66 % dans les branches

techniques ou professionnelles en 1986).

- Consequences apparentes :
- devalorisation de I'ecole aux yeux des parents;
- demotivation des jeunes ^ 1'egard de I'ecole;
- demotivation des enseignants;
- absence de mobilite sociale;
- alimentation de la delinquance;
- difficultes d'iniegration dans Ie tissu social...

En matiere d'emploi, on constate :
- que Ie marche de 1'emploi demeure inaccessible aux jeunes de plus

de 18 ans qui n'ont pas termine un cycle de formation (nombreux
sont les jeunes qui se trouvent dans ce cas);

- que souvent ils sont demunis de revenus, etant donne qu'ils ne
remplissent pas les conditions necessaires dormant acces aux
indemnites de ch6mage (faible impact de la reforme de Parti-
cle 124, du fait que beaucoup de jeunes. n'accomplissent pas
integralement leurs humanites inferieures);
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- dat de openbare sector nog altijd gesloten is voor jongeren van
vreemde oorsprong, ondanks het feit dat ze de nationaliteit
bezitten, terwiji het hier een sector betreft die veel werkgelegen-
heid verschaft;

- dat ze niet gemakkelijk worden aangeworven, ook al blijkeii ze
bekwaam;

- dat het leidinggevend personeel dat uit de migratie voortspruit
meestal aan een tekort aan werkgelegenheid lijdt.

- que le secteur public est toujours hermetique aux jeunes d'origine
etrangere malgre la possession de la nationalite, alors qu'il s'agit
d'un secteur d'emploi important;

- qu'ils n'arrivent pas a se faire embaucher facilement meme quand
ils font preuve de competence;

- que generalement, les cadres issus de 1'immigration souffrent de
sous-emploi.

2. Problemen inzake leefklimaat en huisvesting 2. Problemes life au cadre de vie et au logcment

huisvesting onaangepast aan de reele noden van de (dikwijis
kroostrijke) migrantengezinnen;
moeilijke toegang tot sociale huisvesting;
moeilijkheden bij de aankoop van een prive-woning, te wijten aan
de prijsinflatie in de vastgoedsector van het Brusselse Gewest;
onmogelijkheid om een woning te huren in de zogenaamde
« bevoorrechte » wijken, als gevolg van onder andere de overdre-
ven stijging van de huurprijzen en de systematische weigering van
de eigenaars;
terugval op ongezonde woningen in de gettowijken, te wijten aan
de hierboven vermelde redenen;

• onbestaande ruimtelijke ordening in de wijken met een hoge
migrantenconcentratie;
ontwaarding van de wijken;
ongezonde gebouwen;

• verkeersproblemen;
• onbestaande verkeersdrempels in de straten waar de kinderen

komen (heel talrijk in de migrantenmiddens);
• geen sociale opvang in geval van vernieuwing;
• onaangepaste herhuisvesting in geval van vernieuwing (zie onder-

zoek UCL « Le Soir » van 12/10/90 : het geval Sint-Joost);
• ongerechtvaardigde verhogingen van de huurprijzen.,

Zichtbare gevolgen :
• geen ontplooiing van de kinderen die in beperkte ruimten leven;

• onvoldoende schoolrendement (verband met het hoge aantal
mislukkingen op school?);

• instorten van daken;
• explosies als gevolg van de verouderde gas- en electriciteitsleidin-

gen;
• meer ongevallen als gevolg van onbestaande ruimtelijke ordening

in sommige wijken;
• niet beschermde schooluitgangen.

- logement inadapte aux besoms reels des families immigrees
(souvent nombreuses);

- acces difficile aux logements sociaux;
- difficultes d'acquisition d'habitations privees, dues a 1'inflation des

prix de 1'immobilier dans la Region bruxelloise;
- impossibilite de location de logement dans les quartiers dits

« favorises », en raison notamment de la hausse excessive des
loyers et du refus systematique des proprietaires;

- rabattement sur les logements insalubres dans les quartiers
ghettos, pour les raisons citees ci-avant;

- absence d'amenagement dans les quartiers a forte concentration
d'immigres;

- degradation des quartiers;
- insalubrite des batiments;
- problemes de circulation;
- absence de dos d'anes dans les rues frequentees par les enfants

(tres nombreux dans les milieux immigres);
- absence d'encadrement social en cas de renovation;
- relogement inadapte en cas de renovation (cfr recherche UCL

« Le Soir » du 12/10/90 : cas de Saint-Josse);
- augmentations abusives des loyers.

Consequences remarquees :
- manque d'epanouissement des enfants vivant dans des espaces

reduits;
- rendement scolaire insuffisant (relation avec le taux important

d'echec?);
- effondrement de toits;
- explosions dues a la vetuste des tuyauteries de gaz et d'electricite;

- frequence d'accidents dus a 1'absence d'amenagement adequat de
certains quartiers;

- sorties d'ecoles non protegees.

3. Onbestaande sociale voorzieningen en recreatiezones 3. Absence d'equipenents collectifs et de lieiix recreatifs

weinig groene ruimten (weinig bevorderlijke omgeving voor de
ontplooiing);
gebrek aan sportinfrastructuur in de gettowijken, terwiji sport
beschouwd wordt als een positief integratiemiddel voor de jonge-
ren (zie de club Atlas);
weinig speelpleinen (Kanaalwijk, Lemonnier/Stalingradwijk,...);

onbestaande jeugdcentra en recreatieruimten in sommige wijken
met vele jongeren;
wanneer deze laatste dan toch bestaan, betreft he( vaak vervallen
en sombere lokalen (zie de toestanden in het Le Clou-, GCS-,
Avicenne-centrum,...);
druppelsgewijs toegekende subsidies aan de verenigingen die in
deze wijken actief zijn, vandaar de soms onsamenhangende of
gebrekkige activiteiten;

- peu d'espaces verts (environnement peu favorable a 1'epanouisse-
ment;

- manque d'infrastnicture sportive dans les quartiers ghettos, alors
que le sport est considere comme un moyen d'integration positive
des jeunes (voir cas du club Adas);

- raret6 de plaines de jeux (quartier Maritime, quartier Lemonnicr/
Stalingrad,...);

- inexistence de centres de jeunes et de lieux recreatifs dans certains
quartiers oti les jeunes sont tres nombreux;

- quand ces demiers existent, il s'agit souvent de locaux delabres et
lugubres (voir situations du centre Le Clou, Le GCS, Avi-
cenne...);

- subsides accordes au compte-gouttes, aux associations travaillant
dans ces quartiers, d'od 1'incoherence ou 1'insuffisance de certai-
nes actions;
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• gebrek aan zwembaden (bv. het zwembad van BrusseI-Stad waar
een indrukwekkend aantal scholieren samenstroomt; bovendien
stellen we vast dat de leerlingen van het Institut Daschbeek niet
naar dit zwembad gaan, ofschoon de school in de buurt ligt).

insuffisance de piscines (ex. piscine de la ville de Bruxelles, oil on
voit defiler un nombre impressionnant d'ecoliers dans la promis-
cuite. la plus totale. Notons cependant que les eleves de I'lnstitut
Daschbeek ne frequentent pas ladite piscine, alors que 1'ecole est
situee ^proximite).

Gevolgen :
- gebruik van de straat als speelplein (vandaar de vele ongevallen);

- steeds toenemend vandalisme;
- leegloperij van de jongeren, reeds gebrandmerkt door de uitslui-

ting op school en de ongeschiktheid tot werken;
- delinkwentie en moeilijke samenleving met de oorspronkelijke

inwoners van de wijk (vooral de « oudjes »);
- onvoldoende opvang van de idnderen tijdens de school vakanties,

vooral 's zomers wanneer de ouders beslissen zonder hen te
vertrekken. Dit is voor zowat 40 % van de migrantenkinderen het
geval (onvoldoende middelen voor de actie « zomer voor de
jongeren »).

Consequences : ,
- utilisation de la rue comme terrain de jeu (d'ou la frequence des

accidents);
- actes de vandalisme de plus en plus repetes;
- oisivete'des jeunes, deja marques par 1'exclusion scolaire et

1'inaptitude au travail;
. - delinquance et coexistence difficile avec les autochtones habitant

ces quartiers (surtout les « vieux »);
- insuffisance d'encadrement des enfants pendant les vacances

scolaires, surtout en ete quand les parents decident de partir sans
eux. Notons que plus ou moins 40 % d'enfants d'origine immigree
se trouvent dans ce cas (insuffisance des moyens de 1'operation
« 6t6 jeunes »);

4. Discriminatie en repressie door de politic 4. Discrimination et repression policiere

• onterechte en vaak onnodige controles (zie rapport van de KCM,
volume 1, pagina 43);

• afranseling van jonge minderjarigen;
• vaststelling van de volgende verwijten :
- dikwijis racistische reacties (beledigingen in verband met de

nationale of ethnische oorsprong);
- een onvoldoende vorming, onder andere inzake de particularis-

men van de bevolkingsgroepen van vreemde oorsprong;
- zeifde vaststelling wat betreft de rijkswachters (vooral in geval

van jonge recruten van buiten Brussel die dikwijis niets afweten
van de Brusselse werkelijkheid).

Gevolgen :
• permanent gevoel van onveiligheid bij de ouders;
• negatieve ingesteldheid van de jongeren tegenover de openbare

orde, dikwijis als neigend naar segregatie bestempeld;
• zich afsluiten in de getto's (verschansen om te overleven);

• verzet tegen de integratie-ideeen;
sarnenklitting en betere organisatie van de marginale jeugdbenden
ten einde de ordestrijdkrachten uit te dagen;

• verwerping van de Belgische nationaliteit, aangevoeld als ethno-
centrische agressie.

- controles abusifs et souvent inutiles (voir rapport du CRI,
volume 1, page 43);

- tabassage de jeunes mineurs;
- constat des reproches suivants :
- r6actions- souvent racistes (insultes se rapportant a 1'origine

nationale ou ethnique);
- une; formation insuffisante, notamment en ce qui concerne les

particularismes des populations d'origine immigree;
- meme constat en ce qui concerne les gendarmes (surtout quand

il s'agit de jeunes recrues debarquant de province, ignorant
souvent les realites bruxelloises).

Consequences ;
- sentiment permanent d'insecurite chez les parents;
- reaction negative des jeunes a. 1'egard de 1'ordre public consider^

comme segregationniste;
- comportement de repli dans les ghettos (retrancheroent de sur-

vie); '
- resistance aux idees d'integration;
- cohesion et meilleure organisation des bandes de jeunes margina-

lises, dans Ie but de narguer les forces de 1'ordre;
- rejet de la nationalite beige, ressentie comme agression ethnocen-

triste.

5. Nalatigheden inzake toepassing van de wetten 5. Manquements dans 1'application des lois

Vastgestelde discriminaties :
• niet-aanvaarding van correct ingevulde aanvragen .(aanvragen tot

vestiging, inschrijving in het vreemdelingenregisfer en diverse
toelatingsaanvragen);
onverantwoorde traagheid in de behandeling van de dossiers
inzake gezinshereniging;
niet-naleving van bepaalde verplichtingen tot hulpverstrekking
vanwege de OCMW's, vooral wat de migranten van niet-Europese
oorsprong betreft;
gebrek aan doeltreffendheid bij de toepassing van de wet op het
racisme en de xenofobie (van de 1.266 sedert 1981 ingediende
klachten zijn slechts 43 het onderwerp van rechteriijke beslissing
geweest en in nauwelijks 14 gevallen werd een lichte veroordeling
uitgesproken).

Discriminations constatees :
non acceptation de demandes correctement remplies (demandes
d'etablissement, d'inscription au registre des etrangers, d'autori-
sations diverses);
lenteurs injustifiees dans 1'instruction des dossiers relatifs au
regroupement familial;
non-respect de certaines obligations d'aide par certains CPAS,
surtout a 1'egard des immigres d'origine extra-europeenne;

manque d'efficacit6 dans 1'application de la loi sur Ie racisme et la
xenophobic (sur les 1.266 plaintes enregistrees depuis 1981, 43
seulement ont fait 1'objet d'une decision judiciaire et a peine 14
ont fait 1'objet d'une maigre condamnation).
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Weinig doeltreffende procedure inzake naturalisatie :
gebrek aan soepelheid bij de toepassing van de rechtsregels;
talrijke weigeringen zonder uitleg (zie rapport KCM, vol. 2,
p. 67);
gebrek aan verweermiddelen.

Procedure peu adequate en matiere de naturalisation :
- manque de souplesse dans I'application des regles juridiques;
- nombreux refus demunis d'explication (voir rapport du CRI, vol.

2, p. 67);
- absence de moyens de recours.

Systematische uitwijzingsmaatregelen tegenover bepaalde catego-
rieen jongeren :
- bepaalde jongeren, in BelgiS geboren of opgegroeid, worden, als

gevolg van een veroordeling, uitgewezen naar het land van
oorsprong van him ouders;

- gebrek aan begeleidende maatregelen voor wederinschakeling;
- dikwijis komen deze jongeren naar Belgie (naar huis) terug en zijn

ze verplicht onder te duiken;
- volgens getuigenissen van opvoeders werden sommige jongeren

die met AIDS zijn besmet opzettelijk uitgewezen, ofschoon ze
dringend verzorging nodig hadden, weike ze in het land van
bcstemming niet kunnen krijgen.

Mesures systematiques d'expulsion de certaines categories de
jeunes:
- certains jeunes nes ou ayant grandi en Belgique sont renvoyes

dans Ie pays d'origine de leurs parents suite a une condamnation;

- absence de mesures d'accompagnement a la reinsertion;
- souvent ces jeunes revicnnent en Belgique (chez eux), et sc

trouvent obliges de se retrancher dans la clandestinite;
- d'apres des temoignages d'educateurs, certains jeunes atteints du

SIDA ont ete expressement eloignes, alors que leur etat nccessi-
tait des soins urgents, non disponibles dans Ie pays de destination.

6. Problemen inzake onderwijs van de islamitische godsdienst 6. Problemes lies a 1'enseignement de la religion islamique

- Ongeveer 30 % van de huidige onderwijskrachten is helemaal niet
bevoegd om dit vak te geven;

- gebrek aan fundamentcle voorwaarden om deze stof te onderwij-
zen :
- onbestaande structuren voor de vorming van de betrokken

onderwijskrachten;
- geen samenhangend progranuna;
- geen inspectie voor dit vak;
- geen adekwate documentatiecentra;
- precair statuut (barema van onderwijzer, terwij] 70 % van de

huidige onderwijskrachten in de Franse Gemeenschap houder
zijn ^an een universitair licentiaatsdiploma);

- voor sommige onderwijskrachten doen zich verblijfsproblemen
voor (oud-studenten die slechts een attest hebben van inschrijving
in het vreemdelingenregister). Aangezien ze geen arbeidsvergun-
ning hebben, werken ze sedert jaren op basis van een ministeriele
afwijking. Deze laatsten hebben bijvoorbeeld geen recht op
werkloosheidsvergoeding en blijven van een aantal andere rechten
verstoken.

- environ 30 % ,des enseignants actuels ne possedent aucune
competence pour enseigner cette discipline;

- inexistence des conditions fondamentales a 1'organisation de cette
matiere;
- inexistence de structures de formation des enseignants conside-

res;
- absence d'une programmation coherente;
- absence d'inspection pour cette matiere;
- absence de centre de ressources adequat;
- precarite du statut (bareme d'instituteur, alors que 70 % des

enseignants actuels en communaute francaise sont porteurs
d'une licence universitaire).

- pour certains enseignants se posent des problemes de sejour
(anciens etudiants, ne possedant qu'un certificat description au
registre des etrangers (CIRE). Ne disposant pas d'un permis de
travail, ils exercent depuis des annees moyennant derogation
ministerielle. Ces derniers n'ont pas droit aux allocations de
ch6mage par exemple, et demeurent demunis d'un certain nombre
d'autres droits.

Zichtbare gevolgen :
geen duidelijke deontologie (geen enkele institutionele controle);
anarehistische pedagpgie;
onsamenhangende cursussen (amateurswerk als gevolg van onbe-
staande duidelijke richttijnen en programma);
overschrijden van de rol van onderwijzer bij sommigen;
gewelddadig gedrag bij een aantal onderwijskrachten;
geen werkingsbudget (persoonlijke uitgaven);
gevaar voor ideologische manipulatie; ,
onvrede bij de ouders van de islamitische kinderen.

Consequences visibles :
- absence de deontologie claire (aucun contr6ie institutionnel);
- pedagogic anarchique;
- incoherence des cours (bricolage, en raison de 1'absence de

directives precises et de programmation);
- depassement du r61e d'enseignant dans Ie cas de certains;
- attitudes violentes chez certains enseignants;
- absence de budget de fonctionnement (depenses personnelles);
- risques de manipulations ideologiques;
- mecontentement des parents d'eleves musulmans;

7. Geen deelneming aan het lokale beleid

- Vele migranten voelen zich uitgesloten wat het lokale beleid
betreft :
- geen enkele vorm van vertegenwoordiging;
- de Consultatieve Commissies voor • Migranten, enkele jaren

geleden opgericht, hebben nooit gefunctioneerd, op zeidzame
uitzonderingen na.

7. Absence de participation a la politique locale

- Bon nombre d'immigres se sentent exclus de la politique locale :

- aucune forme de representation;
- les Conseils Consultatifs des Immigres (CCI) institues il y a

quelques annees n'ont jamais fonctionne, sauf rares exceptions.
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- Beschuldiging van een permanent gevoel van frustratie :
- « alles wordt beslist door de autochtone bevolking, zeifs wan-

- neer het onze kinderen betreft »;
- « men beslist niet met de migranten, maar over de migranten »;
- deze frustratie wordt des te meer gevoeld in de gemeenten met

een hoge migrantenconcentratie;
- de racistische campagnes worden niet alleen aangevoeld als een

agressie vanwege extremistische groeperingen, maar als uit-
gaande van de gehele autochtone bevolking.

Voorspelbare gevolgen :
- geen deelneming ontmoedigt de wil tot integratie;
- het versterkt het antagonistische gedrag;
- het vergemakkelijkt de ideologische marginalisatie;
- het voedt het racisme van sommige autochtonen;
- het leidt tot desinteresse van de lokale overheid wat het lot van de

gettowijken betreft;
- het ontaardt het democratische beginsel, als discriminerend erva-

ren;
- het belet de sociale en educatieve omkadering.

Te volgen positief aspect: programma tot initiatie in het verant-
woordelijke burgerschap, in het kader van het budget van
100.000.000 (honderd miljoen) vanwege het Brusselse Hoofdstede-
lijk Gewest.

Abdel M'RABET, Ahmed ELKTIBI,
Opvangdienst Migratiedienst

« Mission Locale Jeunes de Saint-Gilles »
Waterloosesteenweg 255

1060 Brussel

- Accusation d'un sentiment permanent de frustration :
- « tout se decide entre autochtones meme quand il s'agit de nos

enfants »;
- « on ne decide pas avec les immigres, mais sur les immigres »;
- cette frustration est ressentie de maniere amplifiee dans les

communes a forte concentration d'immigres;
- les campagnes racistes ne sont pas vecues uniquement comme

une agression venant des groupuscules extremistes, mais de
1'erisemble des autochtones;

Consequences previsibles :
- 1'absence de participation decourage la volonte d'integration;
- elle renforce les antagonismes de comportement;
- elle facilite la marginalisation ideologique;
- elle alimente Ie racisme chez certains autochtones;
- elle pousse au desinteressement des pouvoirs locaux du sort des

quartiers ghettos;
- elle denature Ie concept de democratie, percu comme discrimi-

nant;
- elle empeche 1'encadrement social et educatii.

Aspect positif a suivre : programme d'initiation a la citoyennete
responsable, dans Ie cadre du budget de 100.000.000 (cent millions)
affecte par la Region de Bruxelles Capitals.

Abdel M'RABET, Ahmed ELKTIBI,
Service Accueil Secteur Immigration

Mission Locale Jeunes de Saint-Gilles
255, Chaussee de Waterloo

1060 Bruxelles
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BIJLAGE 5 ANNEXE 5

NOTA VAN DE VERENIGING TEGEN
HET RACISME, HET ANTISEMITISME

EN DE XENOFOBIE
VAN 9 MAART 1987

OVER DE ROL VAN HET GEMEENTEBESTUUR
OP HET VLAK VAN HET ADMINISTRATIEF RECHT

VAN DE VREEMDELINGEN

NOTE DU MOUVEMENT CONTRE
LE RACISME, L'ANTISEMITISME

ET LA XENOPHOBIE
DU 9 MARS 1987 -

SUR LE ROLE DE L'ADMINISTRATION COMMUNALE
EN MATBERE DE DROIT ADMINISTRATE

DES ETRANGERS

Deze rol is uiterst belangrijk. De wetgever maakte hot gemeente-
bestuur tot de spil waar alles om draait, voor de wet van 15 decem-
ber 1980, dit om het Bureau voor Vreemdelingen zoveel mogelijk
vrij te houden.

Het opzet was lofwaardig, uit de praktijk bleek nochtans dat sinds
1981 sommige gemeenten misbruik maakten van deze rol en op
gemeentelijk niveau bepaalde procedures blokkeerden om het
aantal vreemdelingen op hun grondgebied zoveel mogelijk te
beperken. Dit werd eveneens mogelijk gemaakt door de feitelijke
gemeentelijke autonomie en dus door het onbeduidende gevolg dat
in beroep gaan bij de toezichthoudende overheid of bij de rechtban-
ken had.

Ce r61e est primordial. Le legislateur a fait de 1'administration
communale le pivot de la loi du 15 decembre 1980 afin de deconcen-
trer le plus possible 1'Office des Etrangers.

Si I'intention rut louable, a 1'epreuve de la pratique, depuis 1981
on a pu constater que certaines communes ont abus6 de ce r61e en
bloquant a leur niveau certaines procedures, aSn de limiter le plus
possible le nombre d'etrangers sur leur territoire. Ce phenomene a
egalement ete rendu possible par le fait de 1'autonomie communale
et done du faible impact que peuvent avoir des recours aupres de la
tutelle ou des tribunaux.

Enkele voorbeelden : Quelques exemples :

1. Om zich te vestigen doet een vreemdeling die aan de voorwaar-
den voldoet - verblijf van minstens 5 jaar of gezinshereniging - zijn
aanvraag bij het gemeentebestuur aan de hand van een formulier
(bijiage 16). De belanghebbende moet een ontvangstbewijs van zijn
aanvraag ontvangen waaruit blijkt op weike datum zijn aanvraag
werd ingediend.

Het gemeentebestuur doet vervolgens een onderzoek voor advies
(dit advies is doorslaggevend voor de uiteindelijke beslissing)
voordat de aanvraag aan de Minister van Justitie wordt overge-
maakt. Een wijkagent trekt de echtheid van het verblijf na, maar
ook andere kanten van de zaak : famine, middelen van bestaan,...

Het gemeentebestuur beschikt over 1 maand maximum om de
aanvraag over te maken. Deze termijn wordt vermeld in artikel 36,
lid 1 van het ontwerp van koninklijk besluit, jammer genoeg werd de
opname ervan in de definitieve tekst niet nodig bevonden door de
Raad van State. In afwachting van een ministeride omzendbrief
dient deze termijn in acht genomen, aangezien de voorbereidende
werkzaamheden integraal deel uitmaken van een wet.

Artikel 30, alinea 2, van het koninklijk besluit van 8 oktober 1981
bepaalt dat de Minister van Justitie binnen de vijf maanden een
beslissing moet nemen, zoniet dient het gemeentebestuur de vesti-
gingsvergunning te verstrekken. Het stilzwijgen van de Minister
geldt dan als stilzwijgende goedkeuring. Om die reden komt het
erop aan het ontvangstbewijs inderdaad te vragen.

Wij kunnen dus stellen dat een beslissing ten laatste binnen de zes
maanden dient te vallen, bij ontstentenis dient de gemeente in elk

•geval een identiteitskaart te geven (gele kaart).

In geval van weigering dient het gemeentebestuur kennis te geven
van de gemotiveerde beslissing en bijiage 17 over te maken, aan de
hand waarvan men een verzoek tot herziening kan inleiden bij de
Minister van Justitie.

Indien na verloop van de termijn van zes maanden er geen
beslissing is vanwege de Minister en het gemeentebestuur weigert de
vestigingsvergunning te verstrekken, kan men in beroep gaan bij de
Raad van State of bij een rechtbank in kortgeding.

1. En matiere d'etablissement, 1'etranger remplissant les condi-
tions - sejour de 5 ans au moins ou regroupement familial - introduit
sa demande aupres de 1'administration communale au moyen d'un
fornaulaire (annexe 16). L'interess6 doit recevoir un recepisse de sa
demande prouvant a quelle date il 1'a introduite.

L'administration communale entreprend ensuite une enquete
pour avis (cet avis est preponderant pour la decision finale) avant de
transmettre la demande au Ministre de la Justice. Un agent de
quartier verifiera la realite de la residence, mais aussi d'autres
aspects : famille, moyens d'existence,...

L'administration communale dispose d'un delai maximal de
1 mois pour transmettre la demande. Ce delai apparalt dans
Particle 36, alinea I", du projet d'arrete royal que le Conseil d'Etat
n'a malheureusement pas cru utile de voir figurer dans le texte final.
Cependant, en attendant qu'une circulaire ministerielle le men-
tionne, ce delai doit etre respecte, les travaux preparatoires faisant
partie integrante d'une loi.

Au niveau du Ministre de la Justice, 1'article 30, alinea 2, de
l'arret6 royal du 8 octobre 1981 prevoit que la decision doit
intervenir dans les cinq mois, sinon 1'administration communale doit
remettre le titre d'etablissement. Le silence du Ministre valant
approbation tacite, D'ou, 1'interet de reclamer le recepisse.

Nous pouvons done dire qu'une decision doit intervenir au plus
tard dans les six mois, et & defaut, la commune doit de toute maniere
delivrer la carte d'identitfi (carte jaune).

En cas de refus, 1'administration communale doit notifier la
decision motivee en remettant 1'annexe 17 centre laquelle une
demande en revision est ouverte aupres du Ministre de la Justice.

Dans le cas ou, & 1'issue de la periode de six mois il n'y a pas de
decision de la part du Ministre et que 1'administration communale
refuse de delivrer le titre d'etablissement, un recours est ouvert soit
aupres du Conseil d'Etat, soit aupres du tribunal en refere.
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2. Ook op het vlak van het ambtshalve doorhalen heeft het
gemeentebestuur veel macht.

Hier dient men een onderscheid te maken tussen, enerzijds een
tijdelijke doorhaling voor verblij'f in het buitemand die, indien ze
volgens de regels gebeurt, het de vreemdeling mogelijk maakt naar
Belgie terug te keren indien de afwezigheid niet langer dan een jaar
duurt en, anderzijds, een ambtshalve doorhaling naar aanleiding van
een onderzoek waaruit een gemeentebestuur besluit dat een persoon
de gemeente zou verlaten hebben zonder kennisgeving.

Dit onderzoek, dat geleid wordt door plaatselijke politieagenten,
kan pas na drie maanden leiden tot een voorstel van doorhaling,
gedurende deze termijn mag men afwezig zijn zonder voorafgaande
kennisgeving.

Voor een vreemdeling kan zo'n doorhaling, die wordt beslist door
het college van burgemeester en schepenen, kwalijke gevolgen
hebben, aangezien zij kan uitdraaien op het verlies van het
regelmatige verblij'f van de vreemdeling in Belgie en op een bevel
om het grondgebied te verlaten.

Een verzoek tot opheffing van de doorhaling wordt eerst ingeleid
bij het gemeentebestuur; de vreemdeling zai met alle rechtsmiddelen
moeten bewijzen dat hij het Belgisch grondgebied niet verlaten heeft
en dat hi] er zijn hoofdstandplaats behouden heeft.

In geval de gemeente de opheffing weigert, wordt in beroep
gegaan bij de Minister van Binnenlandse Zaken, ofde Minister van
Justitie indien het bevel om het grondgebied te verlaten werd
afgeleverd.

In geval van opheffing, dient de vreemdeling opnieuw in de
juridische context geplaatst die aan de doorhaling voorafging.

Francois SANT'ANGELO

2. Dans Ie domaine des radiations d'office egalement, 1'adminis-
tration dispose d'un grand pouvoir.

D faut distinguer a ce niveau la radiation temporaire pour sejour a
1'etranger qui, si elle est faite dans les regles, permet a 1'etranger de
revenir en Belgique si 1'absence ne dure pas plus d'un an et la
radiation d'office qui fait suite a une enquete par laquelle 1'admi-
nistration communale conclut qu'une personne aurait quitte la
commune sans 1'aviser.

Cette enquete, menee par les agents de la police locale, ne peut
aboutir a une proposition de radiation qu'apres une periode de trois
mois, delai pendant lequel on peut s'absenter sans declaration
prealable.

Dans Ie cas d'un etranger, cette radiation, decidee par Ie college
des bourgmestre et echevins, peut entramer des consequences
facheuses, puisque elle peut provoquer jusqu'a la perte du sejour
regulier de 1'etranger en Belgique et a un ordre de quitter Ie
territoire.

Une demande en mainlevee de radiation est ouverte d'abord
aupres de 1'administration communale; 1'etranger devra prouver par
toutes voies de droit qu'il n'a pas quitte Ie territoire beige et qu'il y
conserve ses principales attaches.

En cas de refus de mainlevee par la commune, un recours est
ouvert aupres du Ministre de 1'Interieur, ou du Ministrc de la Justice
si un ordie de quitter Ie territoire est delivre.

En cas de mainlevee, 1'etranger doit etre replace dans la situation
juridique qui precedait la radiation.

Frangois SANT'ANGELO
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BIJLAGE6 ANNEXE 6

ANTWOORD OP DE NOTA VAN MRAX
VAN 9 MAART 1987 BETREFFENDE

DE « ROL VAN HET GEMEENTEBESTUUR
OP HET VLAK VAN HET ADMINISTRATBEF RECHT

VAN DE VREEMDELINGEN »

REPONSE A LA NOTE DU MRAX
DU 9 MARS 1987 CONCERNANT

LE « ROLE DE L'ADMINISTRATION COMMUNALE
EN MATIERE DE DROIT ADMINISTRATIF

DES ETRANGERS »

De in de eerste paragraaf naar voor geschoven hypothese is
onjuist. De wet van 15 december 1980 heeft van de gemeente in feite
een brievenbus gemaakt ten overstaan van het Bureau voor Vreem-
delingen. De auteur geeft daar zeif het bewijs voor in zijn analyse
van de twee voorbeclden die verderop in de tekst worden gegeven.

Laten we voorbeeld 1 nemen, op het ogenblik dat de belangheb-
bende een aanvraag voor een vestigingsvergunning indient, dient de
gemeente deze aanvraag voor te leggen, samen met een politiever-
slag waarin een aantal gegevens effectief werden nagetrokken.

Het advies van het gemeentebestuur (voorbeeld 1 - alinea 2) heeft
nog nooit de doorslag gegeven voor de uiteindelijke beslissing, in
Schaarbeek wordt dit advies trouwens niet meer gegeven; het
gerechtelijk dossier van de aanvrager daarentegen is van primordiaal
bclang. De maximumtermijn van een maand (alinea 3) wordt
nergens bepaald en dient dus niet in acht genomen.

Alinea 5 van voorbeeld 1, de termijn van 6 maanden is niet
correct, de termijn is 5 maanden.

Alinea 6 van voorbeeld 1, en alinea 7 van vorbeeld 1, dit wil
zeggen vierde alinea van pagina 2 : er moet op gewezen worden dat
van hot ogenblik dat het Bureau voor Vreemdelingen de gemeente
geen weigering heeft laten geworden binnen de vijf maanden, kan
het gemeentebestuur in geen geval weigeren een gele identiteits-
kaart af te leveren; nog altijd in dit geval, dient het gemeentebestuur
zijn weigering niet te motiveren, het mag immers niet weigeren.
Indien het Bureau voor Vreemdelingen daarentegen geweigerd
heeft een vestigingsvergunning toe te kennen, kan de belangheb-
bende vanzelfsprekend altijd een beroep instellen, bij de Raad van
State of bij de Rechtbank in kortgeding, het beroep tot nietigverkla-
ring voor de Raad van State moet evenwel verplicht binnen de
60 dagen ingesteld worden.

Voorbeeld 2, pagina 2, de regels die in alinea 2 van voorbeeld 2
worden gegeven zijn heel eenvoudig verzonnen. Indien de vreemde-
ling het land tijdelijk verlaat dient hij dit zeif aan het gemeente-
bestuur te melden (bijiage 18). In dit geval, als hij minder dan een
jaar in het buitenland blijft, behoudt hij dezelfde situatie als
voorheen (hij moet er wel voor zorgen dat zijn identiteitsbewijs niet
vervalt); indien hij langer dan een jaar in het buitenland blijft dient
hij te bewijzen dat hij « het centrum van zijn belangen » in Belgie
behoudt als hij dezelfde situatie als voorheen wil bewaren (er altijd
zorg voor dragend dat zijn identiteitsbewijs geldig blijft).

Alinea 3 van voorbeeld 2 : men vraagt zich af waar de auteur de
veronderstelling haalt dat men afwezig kan zijn zonder dit aan te
geven, gcdurende een periode van 3 maanden. Dit is tegenstrijdig
met de bepalingen in de algemene instructies betreffende het
houden van de bevolkingsregisters.

Alinea 6 van voorbeeld 2, tegen de weigering om een door de
gemeente uitgevoerde ambtshalve doorhaling op te heffen kan
beroep worden ingesteld bij de Minister van Binnenlandse Zaken,
de Minister van Justitie kan de ambtshalve doorhaling niet nietig
doen verklaren; hij kan eventueel enkel beslissen de belangheb-
bende opnieuw te doen inschrijven, niettegenstaande de ambtshalve
doorhaling.

L'hypothese avancee dans le premier paragraphe est faussc. En
effet la loi du 15 decembre 1980 a fait de la commune une boite aux
lettres vis-a-vis de 1'Office des etrangers. En analysant les deux
exemples donnes plus loin 1'auteur nous en livre la preuve lui-meme,

Abordons Yexemple I , au moment ou 1'interesse introduit la
demande d'autorisation d'etablissement, la commune doit transmet-
tre cette demande accompagnee d'un rapport de police verifiant
effectivement une serie de donnees.

L'avis de 1'administration communale (exemple 1 - alinea 2) n'a
jamais ete preponderant pour la decision finale et on n'en donne
d'ailleurs plus a Schaerbeek; par centre le dossier judiciaire du
demandeur est primordial. Le delai maximum d'un mois (alinea 3)
n'est nulle part prevu et ne doit done pas etre respect^.

Cinquieme alinea de 1'exemplc 1, le delai de 6 mois n'cst pas
exact, le delai est de 5 mois.

Sixieme alinea de 1'exemple 1, et septieme alinea de 1'exemple 1,
c'est-a-dire premier alinea de la page 2 : il est a signaler que du
moment que 1'Office des Etrangers n'a pas fait parvenir & la
commune un refus dans les cinq mois, 1'administration communale
n'a de toute facon pas a refuser de delivrer la carte d'identite jaune;
dans ce cas toujours, 1'administration communale n'a pas a motiver
son refus puisqu'elle ne peut pas refuser. Par centre, si 1'Office des
Etrangers a refuse d'accorder 1'autorisation d'etablissement, un
recours est evidemment toujours ouvert par 1'interesse, soil aupres
du Conseil d'Etat soit aupres du tribunal en refere, le recours en
annulation devant le Conseil d'Etat doit cependant etre imperative-
ment introduit dans les 60 jours.

Exemple 2, page 2, les regles donnees par 1'auteur a 1'alinea 2 de
1'exemple 2 sont tout simplement fantaisistes, Si 1'etranger quitte le
pays temporairement il doit le signaler lui-meme & 1'Administration
communale (annexe 18). Dans ce cas, s'il reste moins d'un an a
1'etranger il conserve la meme situation qu'anterieurement (il doit
toutefois veiller a ce que son titre d'identite ne soit pas perime); s'il
reste plus d'un an & 1'etranger il doit prouver qu'il conserve le
« centre de ses interets en Belgique » s'il desire conserver la meme
situation qu'auparavant (toujours en veillant a ce que son titre
d'identite ne soit pas perime).

Alinea 3 de 1'exemple 2 : on se demande ou 1'auteur va chercher
1'hypothese qu'on peut s'absenter sans declaration pendant un delai
de trois nfbis. C'est en contradiction avec les regles prevues dans les
instructions generales concernant la tenue des registres de popula-
tion.

Sixieme alinea de 1'exemple 2, centre le refus de main-levee d'une
radiation d'office effectuee par la commune, un recours est ouvert
aupres du Ministre de 1'Interieur, le Ministre de la Justice ne peut
pas faire annuler la radiation d'office; il peut uniquement decider, le
cas echeant, de faire reinscrire 1'interesse nonobstant la radiation
d'ofBce.

Bernard GUILLAUME,
Echevin de 1'etat civil-population de Schaerbeek,

Conseiller regional de Bruxelles.
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BIJLAGE7 ANNEXE 7

NOTA BETREFFENDE HET OVERZICHT VAN PROBLEMEN
IN VERBAND MET IMMIGRATIE

AFKOMSTIG VAN HET KONINKLIJK COMMISSARIAAT
VOOR MIGRANTENBELEID EN NIET VERMELD

IN DE INVENTARIS VAN DE
« MISSION LOCALE JEUNES DE SAINT-GILLES »

NOTE CONCERNANT LE RELEVE DES PROBLEMES
LIES A L'lMMIGRATION

EMANANT DU COMMISSARIAT ROYAL
A LA POLITIQUE DES IMMIGRES ET NON REPRIS

DANS L'lNVENTAIRE DE
LA MISSION LOCALE JEUNES DE SAINT-GILLES

I. DE VROUWEN

Ovcrzicht van de problemen •waarmee vrouwen te maken krijgen

1. Communicatie :

- vrijheid van meningsuiting in de openbare en priveruimten;
- taalproblemen met als resultaat isolement en afhankelijkheid;

- vereenzaming van de vrouw van de eerste generatie die terugkeer-
dromen koestert;

- onvermogen van de vrouw van de eerste generatie om de andere
gezinsleden te « volgen »;

- man/vrouw-relatie : de man blijft erg gehecht aan de traditionele
waarden en aan de oorspronkelijke cultuur.

2. Onderwijs :
t

Ter herinnering : de moeilijkheden waarmee men te maken krijgt
verschillen niet van de moeilijkheden waarmee meisjes uit kansarme
kringen te maken krijgen.

- Onderwijsorientering : verantwoordelijkheid van degenen die
ermee belast werden, tekort aan bemiddelaars, tekort aan perso-
nen afkomstig van migrantenkringen binnen de PMS-centra.
De school moet een recht worden en niet een verplichting, een
recht dat kansgelijkheid moet teweegbrengen; de school moet een
plaats worden waar verborgen discriminaties worden bestreden.
Binnen de scholen zeifzijn bemiddelaars nodig. Er zijn er reeds in
bepaalde scholen, deze initiatieven kennen succes.

- Voor de jonge Afrikaansen wordt bet probleem minder scherp
gesteld, nun ouders kwamen immers meestal naar Belgie om er te
studeren. Werk vinden blijft evenwel problematisch voor hen.

- Onderbreking van tiet schoolonderwijs van jonge meisjes die de
huwbare leeftijd bereiken (13-15 jaar). Dikwijis keren deze meis-
jes niet terug naar school, wat pogingen tot korte opieiding niet
uitsluit.
De belangrijkste oorzaken van deze onderbreking van het school-
onderwijs zijn : aankomst in BelgiS als het schooljaar reeds lang
begonnen is, demotivering, onverschilligheid, mislukkingen die
elkaar opvolgen, het gebrek aan perspectieven na het schoolon-
derwijs, de druk van de ouders en vooral van de vader (slechte
invloed van de school, hulp voor de moeder, traditionele waarde -
eer van het gezin), het toekennen van de kinderbijslag.
De opiossingen die het Koninklijk Commissariaat voorstelt zijn
onder meer : een versterkte controle op de inachtneming van de
schoolplicht, betere Onderwijsorientering, een herzieniog van
bepaalde programma's,...

- Het Koninklijk Commissariaat legt de nadruk op de voordelen
van de kleuterschool.

3. Huwelijk (meer bepaald voor Turkse en Marokkaanse vrouwen)

- De wijze van huwen lijkt een probleem te vormen want er is vaak
geen vrije keuze van de belanghebbende hoewel het Marokkaanse
en het Turkse recht voorzien in een toestemming van beide
partijen.

I. LESFEMMES

Releve des difficultes rencontr&s par les femmes

1. La communication :

- liberte d'expression dans les lieux publics et prives;
- problemes lies & la langue avec pour resultat 1'isolement et la

dependance;
- isolement de la femme de la premiere generation qui entretient les

reves du retour;
- incapacity pour la femme de la premiere generation de « suivre »

les autres membres de la farnille;
- rapport homme/femme : 1'homme reste tres attache & des valeurs

traditionnelles et a la culture d'origine.

2. La scolarite :

Rappel :. les difficultes rencontrees ne sont pas differentes de
celles rencontrees par les jeunes filles issues de milieux particuliere-
ment defavorises.

- Orientation scolaire : responsabilite de ceux qui en ont la charge,
manque de mediateurs, de personnes issues de 1'immigration
notamment au sein des centres PMS.
L'ecole doit devenir un droit et non etre une obligation, droit qui
doit engendrer 1'egalite des chances : 1'ecole doit devenir un lieu
de lutte centre les discriminations cachees.

- II faut des mediateurs au sein des ecoles memes. II en existe deja
dans certaines ecoles, ces initiatives connaissent le succes.

- Pour les jeunes A&icaines, le probieme se pose avec moms
d'acuite car leurs parents sont venus en Belgique, le plus souvent,
pour etudier. Cependant, I'acces h 1'emploi reste problematique.

- Interruption de la scolarite des jeunes filles et ceci au moment de
la nubilite (13-15 ans), Souvent ces jeunes filles ne retournent pas
a 1'ecole, ce qui n'exclut pas des tentatives de formation courte.

Les causes principales de cette interruption de scolarite sont : une
arrivee tardive en Belgique, la demotivation, le desinteret,
1'accumulation d'echecs, le manque de perspectives apres la
scolarite, la pression des parents et surtout des peres (mauvaise
influence de 1'ecole, aide pour la mere, valeur traditionnelle -
bonheur de la famille), 1'octroi d'allocations familiales.

Les solutions avancees par le Commissariat royal sont entre autres
un controle renforce de 1'obligation scolaire, de meilleures orien-
tations scolaires, la revision de certains programmes,...

- Le Commissariat royal met en avant les avantages de 1'ecole
matemelle.

3. Manage (les femmes turques et marocaines plus particulierement)

- Le mode de manage semble poser probieme car souvent il n'y a
pas libre choix de 1'interesse bien que les droits marocains et turcs
prevoient le consentement des deux parties.
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Er bestaat een zekere gradatie in de vormen van onder druk
zetten, die kan gaan van ontvoering tot een min of meer
«gedwongen» huwelijk afhankelijk van een bepaald aantal
voorwaarden.
Men stelt twee strekkingen vast : een huwelijk met een man die
rechtstreeks uit het land van oorsprong komt, of een huwelijk met
een jonge vrouw die direct uit het land van oorsprong komt. Zo
wil men het traditionele model behouden, waarbij de man gezag
uitoefent over zijn echtgenote.

• Gebrek aan structuur of opvangcentra voor meisjes die ontvluch-
ten.

• Sommige jonge meisjes verklaren dat zij achter het Belgische recht
staan, maar andere geven de voorkeur aan het traditionele
huwelijk dat een duidelijker « rolverdeling » meebrengt.

• Gevolgen van de echtbreuk :
- scheiding, echtscheiding en soorten echtscheiding;
- toewijzing van de kinderen, « legal kidnapping »;
- onderhoudsuitkeringen;
- autonomie, verstoting door de gezinsleden.

• Problemen in verband met de verstoting : er bestaan verschillende
soorten verstoting ; via unilaterale wens, met compensaties, de
gerechtelijke echtscheiding.
In Algerije en in Tunesie dient de verstoting « vastgesteld » te
worden door de rechter. In Marokko blijft de verstoting traditio-
neel : enkel de echtgenoot kan er gebruik van maken, zij kan
worden uitgesproken door een gemachtigde of door een door hem
hiertoe aangewezen persoon. In Tunesie bestaat de mogelijkheid
van verstoting voor de twee echtgenoten.
Om geldig te zijn in BelgiS dient de verstoting het recht op
verdediging en de gelijkheid tussen man en vrouw in acht te
nemen.

II y a une gradation dans les formes de pression qui peuvent aller
de 1'enlevement au mariage plus ou moins « impose » en fonction
d'un certain nombre de conditions.

On observe deux tendances : soit, Ie mariage avec un homme
venant directement du pays d'origine, soit Ie mariage avec une
jeune femme venant directement du pays d'origine. Ceci vise &
maintenir Ie modele traditionnel de I'autoritfi de 1'homme sur son
epouse.

• Manque de structure et de centres d'accueil pour les jeunes filles
en fuite.

• Certaines jeunes filles se disent en faveur du droit beige mais
d'autres preferent Ie mariage traditionnel qui gencre une meil-
leure « localisation » des roles.

• Effets de la rupture :
- separation, divorce et types de divorce;
- garde des enfants, « legal kidnapping »;
- pensions alimentaires;
- autonomie, rejet par les membres de la famille.

• Problemes de la repudiation : il existe differents types de
repudiation : par volonte unilaterale, moyennant compensations,
Ie divorce judiciaire.
En Algerie et en Tunisie, la repudiation doit etre « constatee »
par Ie Juge. Au Maroc, la repudiation reste traditionnelle ; scul Ie
mari peut 1'utiliser, elle peut 6tre prononcee par un mandataire ou
tout autre personne qu'il designe. En Tunisie, la possibility de
repudiation existe pour les deux epoux.

Pour etre valable en Belgique, la repudiation doit respecter Ie
droit de la defense et l'egalit6 entre 1'homme et la femme.

4. Opieiding en werk : 4. Formation et travail ;

Er bestaan weinig statistieken, maar het blijkt dat heel wat
vrouwen en meisjes uit migrantenkringen aan het werk zijn.

- Toegang tot de beroepsopleiding : men ontmoet dezelfde proble-
men als bij de keuze van de orientering in het schoolonderwijs. Dit
kan worden geweten aan een veralgemeend tekort aan informatie.
De oudere vrouwen hebben problemen door een gebrekkige
taalkennis, onvoldoende basisonderwijs, te weinig mobiliteit en
door hun godsdienst.

- Opieiding : er bestaan weinig opieidingen buiten de verenigingen
en zij beantwoorden niet altijd aan de verwachtingen van de
vrouwen, dat is trouwens ook hun rol niet. Men legt de nadruk op
een Opieiding in de twee talen.

- Toegang tot de arbeidsmarkt : de vroywen krijgen binaen en
buiten het gezin te maken met de traditionele sexistische vooroor-
delen waaraan racistische vooroordelen worden toegevoegd.
De belangrijkste moeilijkheden kunnen worden geweten aan de
nationaliteit, aan de gebrekkige kennis van een van beide lands-
talen, aan het lage aantal ervaringen die in migrantenkringen
konden worden opgedaan, dit voor de vrouwen van de tweede
generatie.
Men stelt vast dat de vrouwen op het laagste niveau tewerkgesteld
worden.
Aan deze problemen worden toegevoegd : de klassieke vooroor-
delen : eventueel moederschap, weinig positief zeifbeeld, een-
zaamheid. gebrek aan omkadering bij het op zoek gaan naar werk.
Het Koninklijk Commissariaat brengt ook de niet-toegankelijk-
heid van de openbare sector ter sprake.

II existe peu de statistiques, il apparatt cependant que beaucoup
de femmes et de jeunes filles issues de 1'immigration travaillent.

- Acces a la formation professionnelle : on rencontre les memes
problemes que lors de la scolarite dans Ie choix des orientations.
Ceci est dfl a un manque generalise d'informations.
Les personnes plus agees sont confrontees a une mauvaise
martrise de la langue, une education de base insuSisante, un
manque de mobilite et aux problemes poses par la religion.

- Formation : il existe peu de formations en dehors des associations
qui ne repondent pas toujours a 1'attente des femmes, ce n'cst
d'ailleurs pas leur role, L'accent est mis sur une formation dans les
deuxlangues.
Acces ail marche du travail: les femmes rencontrent a 1'extericur
et a J'interieur de leur famille les a priori sexistes 'traditionnels
conjugues a des a priori racistes.
Les difficultes principales sont dues a la nationalite, & la mecon-
naissance d'une des deux langues nationales, au faible quota
d'experiences acquises dans Ie millieu immigre, ceci pour les
femmes de la deuxieme generation.

On constate que les femmes sont employees au plus bas niveau de
1'echelle.
S'ajoutent a ces difficultes, les a priori classiques : maternity
potentielle, manque d'image positive de soi, solitude, manque
d'encadrement dans la recherche du travail.
Le Commissariat royal releve aussi 'la non accessibility au secteur
public.

5. Het juridisch statuut : Belgische wetten, bilaterale overeenkom-
sten, personeel statuut (nationaal recht en/of islamitisch recht).

5. Le statut juridique : lois beiges, conventions bilaterales, statut
personnel (droit national et/ou droit musulman).
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6. Cultuur en band met het land van oorsprong :

- Eerste generatie : collectief geheugen.
- Tweede generatie : pijniijke keuze. Het probleem lijkt slecht.

gesteld : men zou de culturele diversiteit moeten behouden door
kontakten met verenigingen van Belgische vrouwen en "met
vrouwen van het land van oorsprong die soms snellere veranderin-
gen meemaken.

6. Culture et lien avec Ie pays d'origine :

- Premiere generation : memoire collective.
- Deuxieme generation : option douloureuse. Le probleme semble

mal pose : il faudrait entretenir la diversite culturelle en cr6ant des
contacts avec des groupements de femmes beiges et avec des
femmes du pays d'origine qui vivent parfois des mutations plus
rapides.

7. De gezondheid : men besctiikt over weinig informatie ter zake,
daarom is er geen specifiek beleid.

Gezondheidsverzorging door de vrouwen :
- Deze verzorging moet kunnen ontwikkeld worden op het vlak van

opvoeding tot hygiene en tot gezondheid van de kinderen.
- Preventie en ziektebehandeling behoren tot een ander gebied.

Men stelt een groot aantal psychosomatische ziekten vast die te
wijten zijn aan problemen met de aanpassing aan de omgeving, aan
de levensomstandigheden en de huisvesting, aan relationele proble-
men, aan de veelvuldige opeenvolgende zwangerschappen, aan het
isolemenf, eenzaamheid en heimwee, aan het klimaat en aan de
voeding.

Ook hier krijgen de vrouwen te maken met taalproblemen evenals
met opvang-, verblijfs- en samenlevingsproblemen in het ziekenhuis.

7. La santi : on dispose de peu de renseignements a ce sujet, c'est
pourquoi il n'y a pas de politique specifique.

Gestion de la sante par les femmes :
- Elle doit pouvoir se developper au niveau de 1'education &

1'hygiene et h la sante des enfants.
- Un autre domaine etant la prevention et le traitement des

maladies.

On observe de nombreuses maladies psychosomatiques dues aux
difBcultes d'adaptation & 1'environnement, aux conditions de vie et
de logement, aux problemes relationnels, aux grossesses multiples et
successives, ^ 1'isolement, la solitude et la nostalgic, au climat et a
1'alimentation.

La aussi, les femmes rencontrent des problemes de langue ainsi
que des problemes quant & 1'accueil, le sejour et la cohabitation dans
les hopitaux.

II. DE GEMEENTEN 11. LES COMMUNES

1. Financiering door het Brusselse Gewest van projekten met het oog
op de bevordering van de integratie en de vreedzame samenleving
van de verschillende plaatselijke gemeenschappen..

1. Le financement par la Region bruxelloise des projets visant a
promowoir ['integration et la cohabitation harmonieuse des
differentes communautes locales.

Voorstellen van het K.oninklijk Commissariaat Propositions dii Commissariat royal

• Een reglementering is noodzakelijk om een efficient, over een
aantal jaren gepland, beleid uit te werken. Deze reglementering
zou bovendien de gemeenten en verenigingen in staat stellen een
rationeel beleid uit te werken.

• Er dienen objectieve criteria te worden toegepast (eventueel na
een enquete) voor de evaluatie van de financiele middelen van de
gemeenten en ook voor de evaluatie van de behoeften.

• Men dient rekening te houden met de gevallen waardoor een
intergemeentelijk beleid beter zou passen.

• Het Koninklijk Commissariaat vraagt zich at of het niet beter zou
zijn het mogelijk te maken dat de projekten langer dan een jaar
duren.

• Het Gewest zou een instelling moeten oprichten die de projekten
zou kunnen voorbereiden en volgen.

• Projekten die reeds lopen maar die niet verder kunnen ontwikkeld
worden, of moeten stopgezet bij gebrek aan middelen zouden
subsidies moeten ontvangen.

• Une reglementation est necessaire pour mettre en place une
politique, planifiee sur plusieurs annees, efficace; elle permettrait
en outre aux communes et associations d'elaborer rationnellement
leur politique.

• II faut une application de criteres objectifs {suite eventuellement &
une enquete) & la fois pour 1'evaluation des moyens financiers des
communes et pour revaluation des besoins.

• II faut envisager les cas ou une politique intercommunale serait
plus appropriee.

• Le Commissariat royal s'interroge sur le fait de'savoir s'il ne
conviendrait pas de permettre que les projets puissent depasser un
an.

• La Region devrait mettre en place un organisme qui pourrait
preparer et suivre les projets.

• Des projets dej^i en cours mais qui ne peuvent soit se developper,
soit continuer faute de moyens, devraient etre subsidies.

2. De problematiek van de grote stadscentra .

Karakteristiek voor grote stadscentra is de migratie van meer
begoede personen naar de rand van de stad en het ontstaan van
wijken die bewoond worden door de meest kansarmen en door de
migranten in het centrum van de stad.

Het stadscentrum blijft evenwel parallel een reeks functies vervul-
len ten behoeve van de bewoners van de rand.

2. La problematique des grands centres urbains :

La caracteristique des grands centres urbains est la migration des
personnes plus aisees vers la peripherie et la creation de quartiers
habites par les plus defavorises et par les immigres dans le centre
ville.

Cependant, parall?lement, le centre ville continue a remplir une
serie de fonctions & 1'usage des habitants de la peripherie.
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Deze toestand heeft een toenemend deficit van de centrumge-
meenten tot gevolg. De sanering van hun financien mag niet tegen
een sociaal beleid ter ondersteuning van de kansarmen in gaan.

De subsidies voor stadsvernieuwing moeten dan ook bestemd
wordcn voor deze wijken want het verval en de negatieve socio-
psychologische reacties werken de integratie tegen.

De aanwezigheid van vreemdelingen in de wijken waar de
kansarme Belgen wonen maakt het samenleven ongemakkelijk.

De in deze wijkeft talrijk aanwezige leegstaande nijverheidsgebou-
wen zoudcn, volgens het Koninklijk Commissariaat, opnieuw hun
functic moeten vervullen, wat werkgelegenheid zou opieveren voor
de buurtbewoners.

De daling van de koopkracht veroorzaakte het verdwijnen van
hee] wat kleinhandelszaken.

Er is eveneens sprake van spanningen tussen jonge migranten en
de autochtone Belgen in deze wijken.

Het blijkt eveneens dat de misdrijven die door de jonge migranten
worden gepleegd, degene zijn die door de Belgische bevolking als
het ergst ervaren worden en waartegenover de bejaarden zich
weerioos voelen. Het Koninklijk Commissariaat betreurt dat er geen
bctrouwbare statistieken zijn.

Kansarme Belgen die bijstand genieten van het OCMW zijn de
maatregelen ten gunste van de migranten vaak vijandig gezind.

Cette situation a pour consequence un deficit croissant des
communes centrales. L'assainissement de leurs finances ne doit pas
aller a 1'encontre d'une politique sociale d'aide aux defavorises.

Les subsides a la renovation urbaine doivent aussi etre destines a
ces quartiers car Ie delabrement et les reactions socio-psychologi-
ques negatives contrecarrent 1'integration.

La presence d'immigres dans ces quartiers ou resident les Beiges
peu favorises rend mal aisee la cohabitation.

Les batiments industriels desaffectes, nombreux dans ces quar-
tiers, devraient, selon Ie Commissariat royal, retrouver leur fonction
originelle, ce qui creerait des emplois pour les habitants.

La diminution du pouvoir d'achat a provoque la disparition de
nombreux commerces de detail.

II est fait etat aussi, dans ces quartiers, de tensions entre les jeunes
immigres et les autochtones beiges.

II apparatt de plus que les delits conunis par les jeunes immigres
sont ceux qui sont Ie plus mal ressentis par la population beige et
centre lesquels les personnes agees se sentent impuissantes, Le
Commissariat royal regrette qu'il n'existe pas de slatistiques fiables.

Les Beiges defavorises emargeant au CPAS sont souvent tres
hostiles aux mesures en faveur des immigres.

3. De pijiers van een doehreffend gemeentelijk beleid : 3. Pilier d'une politique communale efficace :

a) structurele organisatie van kontakten tussen de gemeente en de
minderheden;

b) een zo groot mogelijke spreiding van de migranten en een beleid
dat de ongezonde woningen aanpakt;

c) de gemeente dient als tussenpersoon op te treden om de dialoog
op gang te brengen tussen de onderwijsnetten op lokaal vfak en
dient intern een jongerenvriendelijk beleid te voeren :
- onderwijs van de ouders;
- maatschappelijke hulp van de schoolbevolking;
- een aanvullend naschools beleid uitwerken voor de jongcren;

- de jongeren omkaderde activiteiten aanbieden;
d) vreemdelingen moeten hun burgerplichten nakomen, in de

gemeente, in de wijk en in hun straat :
- handelszaken;
- huisvuil;
- een gemeentelijke reglementering op de geluidshinder;
- aanwezigheid van een wijkagent;

e) vestigingsplaats van de moskeeen : keuze van de plaats, men
dient te vermijden dat moskeeen de plaats worden waar discrimi-
naties ontstaan (bv. man/vrouw);

f ) emancipatie van de vrouw moet een prioriteit worden;
g) samenstelling en opieiding van het gemeentepersoneel;
h) veilighcid op het gemeentelijk grondgebied en misdaadpreven-

tie;
i) kandidaat politick vluchtelingen enkel inschrijven indien er

gepaste huisvesting is;
j ) de gemeente moet een eigen plaatselijk integratiebeleid probe-

ren uit te werken en hiertoe het maximum aan manscliappen
. inzetten.

Deze tien « pijiers » werden opgesteld door 6 gemecnten, waaron-
der St.-Joost-ten-Node.

a) organisation structurelle des contacts entre la commune et les
minorites;

b) plus grande repartition possible des immigres et politique centre
les logements insalubres;

c) la commune doit devenir un moderateur pour organiser le
dialogue entre les reseaux scolaires sur le plan local et mener une
politique interne en faveur de la jeuncsse :
- socialisation des parents;
- aide sociale au service de la population scolaire;
- mise au point d'une politique complementaire post-scolaire en

faveur de la jeunesse;
- orientation des jeunes vers des activitcs encadrees;

d) les etrangers doivent remplir leurs devoirs de citoyen dans la
commune, leur quartier et leur rue :
- les commerces;
- les immondices;
- reglementation communale sur les nuisances acoustiques;
- presence d'un agent de quartier;

e) implantation des mosquees : choix du lieu, les mosquees ne
doivent pas devenir des endroits oil naissent des discriminations
(par ex. homme/femme);

f ) 1'emancipation de la femme doit devenir une priorite;
g) constitution et formation du personnel communal;
h) securite sur le terrain de la commune et prevention de la

criminalite;
i) inscription de candidats refugies politiques seulement s'il existe

des logements adaptes;
j ) la commune doit essayer d'elaborer son propre plan local de

politique d'integration et de mobiliser un maximum de forces a
cet effet.

Ces dix « piliers » ont ete etablis par 6 communes dont St.-Josse-
ten Noode.
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UI. DE CLANDESTIENE MIGRANTEN m. LES IMMIGRES CLANDESTINS

Men stelt vast dat de aanwezigheid van clandestienen de integratie
van de migranten ernstig in de weg staat.

Het hoofdstuk dat aan deze kwestie werd gewijd vermeldt de
volgende punten :
- definiering;
- clandestiene migratie : tenninologische beschrijving;
" clandestienen en de verschillende gebieden van het sociale leven :
- verblijf;
- nationaliteit;
- geboorte van een kind : thuisbevalling om te vermijden dat het

aangegeven wordt aan de ambtenaar van de burgerlijke stand;
- uitoefening van een economische aktiviteit;
- sociale zekerheid;
- huisvesting;
- onderwijs.

On constate que la presence de clandestins fait serieusement
obstacle aux tentatives d'integration des immigres.

Le chapitre consacre a cette question reprend les points suivants ;

- definition;
- migration clandestine : description terminologique;
- les clandestins et les divers domaines de la vie sociale :
- le sejour;
- la nation alite;
- la naissance d'un enfant: accouchement a domicile pour eviter

qu'il soit declare a 1'officier de 1'etat civil;
- 1'exercice d'une activite economique;
- la securite sociale;
- le logemeht;
- 1'education.

IV. MIGRANTEN EN VOLKSGEZONDHEID IV. LES IMMIGRES ET LA SANTE PUBLIQUE

1. Cultuur en gewndheid

Men stelt vast dat in de migrantenkringen voorkomende ziekte-
beelden in verband staan met de levensomstandigheden, met het
behoren tot een kansanne sociale klasse en met de aanpassings-
mogelijkheden. Er bestaan evenwel geen specifieke « ingevoerde »
ziektebeelden.

De aangetroffen ziektebeelden worden onder meer veroorzaakt
door de werkomstandigheden en. de kwaliteit van de buisvesting.
Migranten zijn specifiek kwetsbaar in typische gevallen : tubercu-
lose, plotselinge koolstofintoxicatie in de woning,...

Men stelt eveneens ziektebeelden vast zoals longaandoeningen,
zweren, zwaarlijvigheid, suikerziekte, tandbederf, maar zonder
cijfers kan men onmogelijk de oververtegenwoordiging van de
migranten bevestigen.

De huisvesting wordt eveneens in vraag gesteld : onvoldoende
veiligheids- en gezondheidsnormen. -

Op te merken : het slechte gebruik van de verzorgingsinstellingen,
de manklopende communicatie met het medisch korps en slecht
omgaan met de gezondheid als kapitaal.

De oorzaken hiervoor zijn : het laag ondenvijsniveau en de
gebrekkige taalkennis, de levensomstandigheden, het gewicht van
andere dagelijkse problemen, het afhankelijkheids- of minderwaar-
digheidsgevoel ten opzichte van het medisch korps en de hardnek-
kige traditionele opvattingen.

Deze stand van zaken veroorzaakt een slechte opvolging van de
behandelingen, weinig preventie en autonomie, moeilijkheden om
te dialogeren, en een oneigenlijk beroep doen op het verzorgings-
stelsel.

Het communicatieprobleem bestaat evenwel in de twee richtin-
gen.

Van de diverse structuren van preventieve gezondheidszorg (MSI
- Kind en Gezin - VRGT,...) wordt onvoldoende gebruik gemaakt
door de migranten die zich veeleer zullen richten tot de dringende
medische hulpverlening.

Sommige migranten blijven dan ook soms verstoken van gezond-
heidszorgen om financiele redenen : zij zijn om diverse redenen niet
in een ziekenfonds ingeschreven, of het OCMW weigert hen ten
laste te nemen.

1. Culture et sante

On constate que les pathologies observees en milieu immigre sont
liees aux conditions de vie, a 1'appartenance a une classe sociale
defavorisee et aux difficultes d'adaptation. II n'existe cependant pas
de pathologies specifiques « d'importation ».

t " "

Les pathologies observees sont engendrees notamment par les
conditions de travail et la quality du logement. II existe une
vulnerabilite specifique dcs immigres dans des cas particuliers :
tuberculose, intoxication accidentelle a 1'oxyde de carbone dans le
logement,...

On remarque aussi des pathologies telles que affectations respira-
toires, ulceres, obesite, diabete, caries dentaires mais, sans donnees
chiffrees, il est impossible de confirmer la surrepresentation des
immigres.

Le logement est aussi mis en question : insuffisance des normes de
securite et de salubrite.

A epingler : la mauvaise utilisation des etablissements de soins, la
communication deficiente avec le corps medical et une mauvaise
gestion du capital sante.

Les causes en sont: le faible niveau d'instruction et la meconnais-
sance de la langue, les conditions de vie, le poids d'autres problemes
quotidiens, le sentiment de dependance ou d'inferiorite a 1'egard du
corps medical et la survie de conceptions traditionnelles.

Cet etat de choses entratne un mauvais suivi des traitements, peu
de prevention et d'autonomie, des difficultes de dialogue, le recours
inappropri6 au systeme de soins.

Cependant, le probleme de la communication existe dans les deux
sens.

Les diverses structures de medecine preventive (IMS - ONE -
FARES,...) sont sous-utilisees par les immigres qui se tournent
plutot vers la medecine curative d'urgence.

Certains immigres se trouvent aussi parfois dans une situation
d'exclusion des soins de sante pour motifs financiers : soit Us ne sont
pas inscrits dans une mutuelle pour diverses raisons, soit le CPAS
refuse de les prendre en charge.
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2. Weerslag van het analfabetisme op de gewndheid 2. Repercussions de I'analphabetisme sur la sante

Analfabetisme geeft aanleiding tot een verkeerd gebruik van
geneesmiddelen (overdosis, verkeerde geneesmiddelen,...), vergis-
singen in de bereiding van de kindervoeding, ongelukken,...

Er bestaan eveneens indirekte gevolgen : levensgewoonten die
nefast zijn voor de gezondheid (sigaretten, ongepaste voeding,..)
veroorzaakt door onvoldoende informatie over de gezondheid. Ook
andere gevolgen moeten worden vermeld : armoede en slechte
levensomstandigheden, parallel met ermee samenhangende gezond-
heidsproblemen, arbeidsongevallen (onder meer omdat de functies
mcer risico inhouden), problemen met de ziekenfondsen en de
gezondheidszorg bij ziekte.

Geloofsopvattingen en traditionele praktijken van sommige
bevolkingsgroepen staan een goede geneeskundige hulpverlening
soms in de weg. Te noteren valt ook dat er meestal te weinig
samenwerking bestaat tussen de instellingen die diensten verlenen
aan de migranten en de instellingen voor gezondheidszorg, dit kan
heel wat inspanningen teniet doen ; de working van de gezondheids-
zorgdiensten en van het ziekte-invaliditeitsstelsel blijft een mysterie
voor een groot aantal migranten.

De taal vormt ongetwijfeld een tweede belangrijke hinderpaal. De
derde hinderpaal tenslotte, is de cultuurschok die ervaren wordt en
de stress die samengaat met de aanpassing aan een nieuw land.

L'analphabetisme est la cause d'une mauvaise utilisation des
medicaments (surdose, erreur de medicaments,...), d'erreurs dans la
preparation de la nourriture des enfants, d'accidents,...

II existe aussi des effets indirects : des habitudes de vie nefastes &
la sante (cigarettes, alimentation inadequate,...) dues notamment au
manque d'information sur la sante. D'autres effets sont aussi a
considerer : pauvrete et mauvaises conditions d'existence, parallele-
meht des problemes de sant6 connexes, des accidents de travail
(notamment paree que les emplois sont plus dangereux), des
problemes avec les mutuelles et les services de sante en cas de
maladie.

Parfois, les croyances et pratiques traditionnelles de certains
groupes ethniques peuvent devenir un obstacle a de bons soins
medicaux. A noter aussi qu'il existe Ie plus souvent trop peu de
collaboration entre les organismes de service aux immigres et les
organismes d'education pour la sante, ce qui peut aneantir bien des
efforts : Ie fonctionnement des services de soins de sante et du
systeme de 1'Assurance maladie-invalidite reste un mystere pour bon
nombre d'immigres.

La langue constitue sans nul doute un deuxieme obstacle impor-
tant. Enfin, Ie troisieme obstacle est la presence d'un choc culturel et
d'un stress associfi a 1'adaptation a un nouveau pays.

3. Gezondheid in de Vlaamse Gemeenschap

Het Koninklijk Commissariaat bevestigt dat de gegevens in
verband met -de Vlaamse Gemeenschap geextrapoleerd kunnen
worden tot heel Belgie.

Uit onderzoeken is gebleken dat er over het algemeen een minder
goed gebruik is van contraceptiva en dat de vraag naar abortus lager
ligt.

De onderzoekers bakenen vier sectoren af waar de toepassing van
de gezondheidszorg problemen opievert :
a) kennis van de cultuur van de client : de welzijnswerker zou

bepaalde gedragingen kunnen beschouwen als « normale » cultu-
rele kenmerken. De patient krijgt dus geen individuele aanpak
en voelt dit aan, wat hem ertoe brengt, op zijn beurt, te gaan
generaliseren;

b) houding van de beroepshiilpverlener : de beroepshulpverlener
leeft in een bepaalde sociale omgeving. Hij kan niet gemakkelijk
een onderscheid maken tussen sociale basisprincipes (welslagen
van de behandeling, bijvoorbeeld) en uitingen van de cultuur van
de patient (voedingsgewoonten, bijvoorbeeld);

c) comunicatieve vaardigheid : eerst en vooral is er de taalkundige
dreropel : taalgebruik van de beroepshulpverleners, taboe-
onderwerpen, inschakelen van niet-officiele vertalers (de kinde-
ren, bijvoorbeeld);

d) organisatorische gegevens : de opieiding van de welzijnswerkers
tnoet binnen een gemstitutionaliseerd kader plaatsvinden.

Bovendien moet in de komende jaren rekening worden gehouden
met de veroudering van de migrantenbevolking en met het feit dat
deze bejaardengroep een aantal islamieten zai tellen.

Tot besluit is het wellicht nuttig de begrippen inschakeling,
openbare orde, sociale grondslagen en culturele specificiteit nader te
omschrijven. Er zijn een aantal wrijvingspunten : geneeskundige
getuigschriften voor de zwemles voor meisjes, wetgeving met
betrekking tot het wegnemen van organen en met betrekking tot de
autopsie.

3, La sante en Communally flamande

Le Commissariat royal affirme que 1'on peut extrapoler les
donnees de la situation en Communaut^ •flamande a toute la
Belgique.

Des etudes montrent qu'il y a, en general, moins bonne utilisation
des moyens contraceptifs et moins de demandes d'lVG.

Les observateurs denombrent quatre secteurs a problemes pour
1'application des soins de sante :
a) les connaissances de la culture du client : le travailleur social

risque de considerer certains comportements comme des caracte-
ristiques culturelles « normales ». Le patient, des lors, n'est pas
abordiS en tant qu'individu et le ressent, ce qui le pousse a
generaliser a son tour;

b) 1'attitude du professioiuiel : le professionnel vit dans un certain
environnement social. II ne lui sera pas facile de faire une
distinction entre les principes sociaux de base (reussite du
traitement, par exemple) et des manifestations culturelles du
patient (habitudes alimentaires, par exemple);

c) aptitude a la communication : il y a d'abord et avant tout la
barriere linguistique ; la maniere de parler des professionnels, les
sujets tabous, 1'utilisation de traducteurs non officiels (les
enfants, par exemple);

d) elements organisationnels : la formation des travailleurs sociaux
doit se faire dans un cadre institutionnalise.

En outre, il faudra dans les annees a venir, tenir compte du
vieillissement de la population immigree et de la presence, parmi ces
personnes agees, d'une population islamique.

Enfin, il convient de preciser les notions d'insertion, d'ordre
public, de principes sociaux fondamentaux et de specificity cultu-
relle. II existe des points de friction ; certificats medicaux octroyes
aux jeunes filles musulmanes pour les cours de natation, legislation
relative aux prelevements d'organes et aux autopsies.
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Gezondhcid en liiiisve.sting : de meeste migranten zijn gehuisvest in
woningen die v66r de tweede wereldoorlog zijn gebouwd. Deze

-hebben te lijden van een gebrek aan onderhoud en sanering,...
wat gevolgen heeft voor de gezondheid van de bewoners :
- loodintoxicatie bij de kinderen ten gevolge van de verflagen op

loodbasis;
- meer gevallen van tuberculose bij de niet-Belgen;
- koolsto&nonoxyde-intoxicatie.
Men kan ongevallen vermijden door toepassing van de normen
voor de huur van een woning, door informatie,...

- Sante et logement: les logements des immigres ont ete construits,
pour la plupart, avant la seconde guerre mondiale. Le mauvais
entretien, le manque d'assainissement,... se repercutent sur la
sante des habitants :
- intoxication des enfants par la peinture a base de plomb;

- cas de tuberculose plus frequents chez les non-Beiges;
- intoxication au monoxyde de carbone.
On peut prevenir les accidents par 1'application de normes pour la
location d'un logement, par 1'infonnation,...

Werkgelegenheid en gezondheid : - Emploi et sante :

i) Arbeidsongevallen : i) Les accidents du travail :

a) Het blijkt dat deze frekwenter voorkomen bij migrantenwerk-
nemers. Uit de statistieken blijkt dat de lichamelijke schade
minder ernstig is bij de migranten, zij worden in elk geval
minder vergoed maar hun periode van werkonderbreking
duurt langer.
De overlijdens zijn'talrijker bij de migranten. Men kan zich
afvragen of er geen discriminatie is tussen Belgen en migranten
inzake de beoordeling van de lichamelijke schade.

b) Enkele typische kenmerken voor migrantenwerknemers :
- Minder gebruik van de veiligheidsvoorzieningen (is er wel

duidelijke informatie vanwege de werkgevers?).

- De « renteneurose ». Een houding die verkeerdelijk rente-
neurose genoemd wordt, blijkt bij vrij beperkte lichamelijke
schade (bijvoorbeeld verlies van een vinger), vooral bij
Marokkanen. Het gaat in feite om een somatische fixatie.
Via conversie van psychisch lijden in lichamelijke klachten
kan men zijn protest duidelijk tot uiting brengen.

, a) II semble qu'ils soient plus eleves chez les travailleurs immi-
gres. Les statistiques montrent que la gravite des dommages
corporels est moins prononcee chez les immigres, ils sont en
tout cas moins dedommages mais ils beneficient d'une periode
d'interruption plus longue.
Les deces sont plus nombreux chez les immigres. On peut se
demander s'il n'y a pas discrimination entre Beiges et immigres
quant a 1'appreciation des dommages corporels.

b) Quelques caracteristiques propres aux travailleurs immigres ;
- Moindre utilisation des equipements de security (y-a-t-il

bonne communication de la part des employeurs? Les
immigres ne sont-ils pas employes 1̂  ou les equipements de
security sont les moins nombreux?).

- La « nevrose de rente ». Plus importante chez les Marocains,
cette attitude improprement appelee la nevrose de rente
apparatt lors de dommages corporels relativement limites
(par exemple, perte d'un doigt). II s'agit en fait du pheno-
mene de fixation somatique. La somatisation est un mode

. d'expression sur permettant de manifester une protestation.

il. Beroepsziekten : ii. Maladies professionnelles :

a) Het blijkt dat migranten vaker getroffen worden door silicose,
dermatitis en cczeem.

b) Het lijkt of het feit dat men migranten aanwerft als alibi geldt
om niet meer inspanningen te moeten leveren op het vlak van
preventie van beroepsziekten. Dit is het geval in de KMO's
roaar eveneens in de grote bedrijven.

c) Het lijkt of Belgen en migranten ongelijk behandeld worden :

- Niet-erkende beroepsziekten.
- Werken in situaties met minder bescherming.
- Problemeh om hun rechten te doen gelden.
- De migranten hebben banen die slopender zijn : na vijftien

of twintig jaar is er dan ook werkonbekwaamheid en
werkloosheid.

- Het lijkt of migranten mentaal kwetsbaarder zijn, dit ligt aan
de socio-economische omstandigheden. Migranten maken
bovendien een « identiteitscrisis » mee die samenhangt met
het migrant zijn : op de arbeidsplaats worden migranten
geconfronteerd met vernederende toestanden. Dit heeft,
meestal, een soroatische fixatie als gevolg.

- Migrantenvrouwen worden geconfronteerd met de las'ten
van hun werk en tegelijk met de niet te onderschatten
gezinslasten. Een gebrek aan communicatie met hun kinde-
ren, economische verantwoordelijkheid, vrees voor zwan-
gerschap, al deze problemen leiden tot psychosomatische
klachten die te wijten zijn aan de stress en aan het gevoel van
onveiligheid.
De symptomen zijn samentrekking van de hartspieren, of
van de longen, maagaandoeningen, een gebrek aan eetlust
of het tegenovergestelde, boulimie, overdadig zweten,
migraines, slapeloosheid, trillen, verzwakking. De wisse-
lende uurroosters brengen bovendien hun gezinsleven in de
war.

a) II semble que les immigres sont plus souvent atteints de
silicose, de dermatites et d'eczema.

b) L'embauche d'immigres semble servir d'alibi dispensant de
deployer de plus grands efforts au niveau de la prevention des
maladies professionnelles. C'est le cas dans les PME mais aussi
dans les grandes entreprises.

c) II semble qu'il y ait traitement inegal des Beiges et des
immigres :
- Maladies professionnelles non reconnues.
- Travail dans des situations moins protegees.
- Difficulty de faire valoir ses droits.
- Les immigres ont des emplois plus epuisants : il y a, des lors,

incapacite de travail apres quinze ou vingt ans et ch6mage.

- Les immigres semblent etre plus vulnerables mentalement,
ceci etant du aux conditions socio-economiques. Ils vivent,
en outre, le probleme de la « crise d'identit6 », li6 au fait
d'etre migrants : les immigres sont sur les lieux de travail
confrontes a des situations degradantes. Les consequences
sont, le plus souvent, la fixation somatique.

- Les femmes immigrees sont confrontees aux charges dues a
la fois a leur travail et a leurs charges familiales considera-
bles. Manque de communication avec leurs enfants, respon-
sabilite economique, peur de maternite, tous ces problemes
ont pour consequence des troubles psychosomatiques dus au
stress et au sentiment d'insecurite.

Les symptomes sont des contractions cardiaques ou pulmo-
naires, des maux d'estomac, un manque d'appetit ou au
contraire un appetit boulimique, des poussees de transpira-
tion, des migraines, des insomnies, des tremblements, des
faiblesses. Les horaires decales troublent, en outre, leur vie
familiale.
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- Sommige migranten worden nog met ten laste genomen
door de ziekteverzekering, bepaalde situaties geven geen
recht op medische verzorging.

- Bij werkonbekwaamheid lijken migranten meer moeilijkhe-
den te hebben met de sociale herinschakeling wat negatieve
gevolgen heeft voor het gezinsbudget.

- Turkse en Noordafrikaanse gehandicapten hebben geen
recht op uitkeringen en vallen ten laste van him ouders.

- Communicatieproblemen met de adviserende arisen.

Prenatalc zorg, de bevalling en de perinatale problemen :
Het geboortecijfer ligt hoger bij Marokkaanse vrouwen dan bij
Turkse vrouwen en een stuk hoger dan bij Belgische vrouwen.
1/7 van de Turkse en Marokaanse vrouwen gaan nooit naar de
prenatale consultatie terwij) de anderen er ongeveer tweemaal
minder been gaan dan de Belgische vrouwen.
Men stelt eveneens meer spontane abortussen vast te wijten aan
diabetes, aan de leeftijd en aan bloedverwantschap.
Migrantenvrouwen in Belgie lopen 1,57 keer meer kans dat het
kind dood geboren wordt, een Turks kind heeft 1,43 keer meer
kans op sterven tijdens het eerste levensjaar.
Informatie en gezondheidsopvoeding, efficiente preventie en
contraceptie zijn dus maatregelen die moeten worden overwogen.

- Certains immigres ne sont pas encore pris en charge par
1'assurance maladie, certaines situations ne donnent pas
droit aux soins mcdicaux.

- La reinsertion sociale, lorsqu'il y a incapacity de travail,
semble peu accessible aux immigres, ce qui entratne des
consequences negatives pour te budget familial.

- Les handicapes turcs et nord-africains n'ont pas droit aux
allocations et constituent une charge pour leurs parents.

- Problemes de communication avec les medecins-conseils.

- Les soins prt-natals, 1'accouchement et les problemes p&inatals ;
Le taux de fecondit6 est plus eleve chez les Marocaines que chez
les Turques et surtout que chez les Beiges.
1/7 des femmes turques et marocaines ne vont jamais en consulta-
tion prenatale tandis que les autres y vont plus ou moins deux fois
moins que les Beiges.
On note aussi beaucoup plus d'avortements spontanes dus au
diabete, a 1'age et a la consanguinite.
Les immigrees de Belgique courent 1,57 fois plus de risques
d'accoucher d'un mort-ne tandis que 1'enfant turc court 1,43 fois
plus de risques de mourir dans sa premiere annee.
Information et education sanitaires, prevention efficace et contra-
ception sont done des mesures a envisager.

4. Geestelijke gewndheid 4. La sant6 mentale

a) De culturele context speelt een uitzonderlijk belangrijke rol op
dit vlak. Men ontmoet heel wat psychosomatische problemen :
achter sommige aandocningen gaan psychische problemen
schuil. De culturele drempels verhinderen de dcskundigen hun
opdracht naar behoren te vervullen en, als gevolg hiervan,
verliezen de zieken het vertrouwen, welzijnswerkers hebben de
indruk machteloos te staan tegenover deze situatie.

b) Verslaving en geestelijke gezondheid :
Een enquete in de provincie Limburg heeft aangetoond dat
verslaafden vaak jonge kansarmen zijn van de tweede generatie
die kampen met problemen van diverse aard ; werk, huisvesting,
gerecht, integratie.

Factoren :
- Afstand van de educatieve instanties : het gezin en de school, bron

van mislukkingen en frustratie; dichtbevolkte kansarme wijken
met een klimaat van latent racisme;

- confrontatie met de instellingen wat de aspecten controle en
repressie betreft;

- de fcring vrienden-gebruikers wordt de referentiegroep;
- de rol van de vader valt weg, te grote verantwoordelijkheid voor

de oudste zoon die hem moet vervangen.

De opieiding van de maatschappelijke workers is niet afgestemd
op de problemen die specifiek zijn voor de migranten. Er wordt
onvoldoende aandacht besteed aan preventie.

a) Le contexte culturel est particulierement important en ce
domaine. On rencontre de nombreux problemes psychosomati-
ques : certains maux masquent les problemes psychiques. Les
specialistes sont demunis a cause des barrieres culturelles et, en
consequence, les malades perdent confiance et les assistants
sociaux eprouvent un sentiment d'impuissance face a cette
situation.

b) Toxicomanie et sante mentale ;
II ressort d'une enquete menee dans la province de Limbourg
que les personnes dependantes sont souvent des jeunes defavori-
ses de la deuxieme generation qui rencontrent des problemes
d'ordre varie : travail, logement, justice, integration.

Les facteurs :
- Demission des instances educatives : la famille et 1'ecole, source

d'echecs et de frustration; promiscuite dans des quartiers defavori-
ses et dans un climat de racisme latent;

- confrontation avec les institutions sur les aspects de contr61e et de
repression;

- le cercle d'amis consommateurs devient la reference;
- dccheance du r61e du pere, responsabilite trop lourde pour le fils

aine qui doit le remplacer.

La formation des travailleurs sociaux n'est pas adequate par
rapport aux problemes specifiques des immigres. La prevention ne
revet pas un role assez important.

V. DELINKWENTIE EN VREEMDELINGEN V. LA DELINQUANCE ET LES ETRANGERS

Het volgend verslag van het Koninklijk Commissariaat zai een
vollediger dossier bevatten.

De buitenlandse delinkwenten zouden « verschillen » van de
Belgen, In feite zijn het de readies van de rechters en van de
misdaadpolitie die verschillen. Toch kan delinkwentie van migran-
ten als een symptoom worden beschouwd.

Men beschikt niet over betrouwbare statistieken.

Hier komt eveneens de kwestie van de discriminatie kijken : niet
eike misdaad wordt geinventariseerd, bovendien, niet om het even
weike misdaad wordt in de lijst opgenomen.

Le Commissariat royal compte publier des dossiers plus complets
dans le prochain rapport.

Les delinquants etrangers seraient « differents » des Beiges. En
fait, ce sont les reactions des juges, de la police a 1'egard de la
delinquance qui sont differentes. Cependant, la delinquance des
immigres peut etre consideree comme symptomatique.

On ne dispose pas de statistiques fiables.

On rencontre aussi la question de la discrimination : toute la
delinquance n'est pas repertoriee, de plus, ce n'est pas n'importc
laquelle qui 1'est.
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De oorzaken :
• niet specifieke : een sterk wijzigende socio-ecbnomische omge-

ving, verzwakking van de vroegere solidariteit van de groep,
moeilijke toegang tot de wereld van de werkgelegenheid, nieuwe
onzekerheden die opduiken;
endogene : migrantenadolescenten maken een ernstiger crisis
door dan de Belgen want zij hebben meer moeite om een eigen
identiteit te vinden.
Delinkwentie van de vreemdelingen kan worden beschouwd als
confonnistisch afwijkend gedrag, afwijkend gedrag van integra-
tie : diefstal bijvoorbeeld, is het zich eigen maken van voorwerpen
die symbolisch zijn voor participatie in het sociaal verkeer;
de reacties op de misdadigheid veroorzaken op hun beurt misda-
digheid.
Door de controles worden de feiten en hun daders beter te zien en
op te sporen.

Les causes :
• non specifiques : environnement socio-economique tres chan-

geant, affaiblissement des anciennes solidarites de groups, acces
difficile au monde du travail, emergence de nouvelles precarites;

• endogenes : les adolescents immigres traversent une crise plus
profonde que les Beiges car ils ont plus de mal a se former leur
propre identite.
La delinquence des etrangers peut etre qualifiee de deviance
conformiste, de deviance d'integration : Ie vol, par exemple, est
1'appropriation d'objets symboliquement significatifs d'une parti-
cipation & 1'echange social;
les reactions & la delinquence engendrent elles-memes la delin-
quance.
Les controles augmentent la visibilite et la reperabilite des faits et
de leurs auteurs.
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BIJLAGE 8 ANNEXE 8

UITEENZETTING VAN MEVROUW SALIMA NACER
IN WERKGROEP Nr. 2, OP 12 PEBRUARI 1991

EXPOSE PRESENTE PAR MADAME SALIMA NACER
EN GROUPE DE TRAVAIL N° 2, LE 12 FEVRIER 1991

Vooreerst wil ik erop wijzen dat ik de problemen onderschrijf die
door het Koninklijk Commissariaat voor de integratie worden
opgegeven evenals de aanbevolen opiossingen. Mi]'ns inziens ontbre-
ken echter twee aspekten, die men psychologisch en sociologisch
kan noemen.

De belangrijkste oorzaak voor de moeilijkheden waannee vrou-
wen te maken krijgen berust op de sociale controle, die een factor
van samenhang is en tegelijk een factor van immobilisme.

- Factor van samenhang : de gemeenschap ziet het individu enkel
als een lid van de grote familie, de nationale groep, de godsdienst-
gemeenschap, (in elkaar schuivende poppen) met de positieve
aspekten zoals solidariteit, wederzijdse hulp, enz. Niet het indi-
vidu is de basiseenheid, wel de groep.

- Factor van inunobilisme : recht van elk individu die tot de
gemeenschap behoort om een zicht te hebben op de andere
individuen : het regelen van een gedrag dat wordt beschouwd als
normafwijkend. Dit inunobilisme wordt nog belangrijker als het
om migranten gaat, door het verschil van cultuur, van godsdienst
of van gebruiken worden de gelederen spontaan gesloten om te
verhinderen dat de identiteit of de waarden van het land van
oorsprong teloorgaan, zeker indien de migrantenbevolking de
indruk heeft door de plaatselijke bevolking te worden geweerd.

Toch waren de migranten niet gedurende 30 jaar volledig onbei'n-
vioedbaar voor de gewoonten en gebruiken van het gastland, zij
leerden soms slecht de taal, kennen de werking soms^slecht van
bepaalde instellingen zoals scholen, ziekenhujzen en gerechtshoven
en aanvaarden er de principes van, zij zijn tevreden over de sociale
rechten die zij met de Belgische burgers delen en komen hun
verplichtingen na zoals de Belgen (belastingen, enz.). Zij verander-
dcn dusdanig dat zij als vreemd worden aangekeken wanneer zij in
hun land terugkeren, daar zijn het: de Belgen, de Fransen, de
Spanjaarden, enz.

De kinderen die naar school gaan (zeifs weinig of niet regelmatig)
brengen'nieuwe gedragsgewoonten in het gezin, stellen nieuwe eisen
die niet door de ouders werden verwacht en die hen in contact
brengen met veranderingen waarover zij zich verwonderen, waaraan
zij zich ergeren of die hen dwars zitten. Voorbeelden : de wens van
het jonge meisje om te studeren, om haar echtgenoot tc mogen
kiezen, om aan de zijde van de echtgenoot een actief beroepsleven te
kunnen leiden. 'l'

Met al het voorgaande willen wij benadrukken dat men de sociale
druk als factor van immobilisme moet bestrijden, door ondersteu-
ning of vermenigvuldiging van initiatieven die ertoe strekken de
migrantenvrouw een ander statuut te bezorgen : dat van een
aktieve, moderne vrouw, die de waarden van haar land van
oorsprong niet verwerpt en zich goed voelt in de samenleving van
het onthaalland (wat gebruikelijk is wordt norm).

• Je voudrais d'abord dire que je souscris aux problemes releves par
le Commissariat royal a 1'integration et aux solutions preconisees.
Deux aspects me semblent pourtant faire defaut dans cette analyse,
ils sont d'ordre psychologique et sociologique.

La principale source des difficultes vecues par les femmes repose
sur le controle social, a la fois facteur de cohesion et facteur
d'immobilisme.

- Facteur de cohesion : la communaute ne conceit 1'individu que
comme membre d'une familie elargie, groupe national, commu-
naute religieuse (poupees gigognes) avec'les aspects positifs tels
que solidarity, soutien mutuel, etc. L'entite de base n'est pas
1'individu mais le groupe.

- Facteur d'iininobilisme : droit de regard dc chaque individu
appartenant a la communaute sur les autres individus : regulation
des comportements consideres comme deviants, Cet immobilisme
est encore plus important en situation d'immigration oil la
difference de culture, de religion, de coutumes appelle spontane-
ment a resserrer les rangs pour eviter la perte d'identite, la
disparition des valeurs d'origine surtout si la population migrante
ressent un rejet de la part de la population locale.

Cependant, en 30 ans, les immigres n'ont pas etc totalement
impermeables aux us et coutumes du pays d'accueil, ils ont appris la
langue (meme mal), connaissent le fonctionnement de certaines
institutions (meme mal) telles que les ecoles, les h6pitaux, la justice
et en acceptent les principes, ils sont satisfaits des droits sociaux
qu'ils partagent avec les citoyens beiges et remplissent leurs devoirs
comme les Beiges (imp6ts, etc.). Ils ont a ce point change qu'ils sont
consideres comme differents quand ils rentrent dans leur pays
d'origine, on les appelle : les Beiges, les Francais, les Espagnols, etc.

Les enfants scolarises (meme peu ou mal) introduisent dans le
groupe familial de nouvelles attitudes comportementales, de nouvel-
les exigences qui bousculent les parents et les confrontent a des
changements qui les etonnent, les irritent ou les bloquent. Exem-
ples : desir de la jeune fille de faire des etudes, de choisir le futur
epoux, de mener une vie professionnelle active aux c6tes du mari.

Tout ce prealable pour dire qu'il faut lutter centre la pression
sociale, celle qui est facteur d'immobi.lisme, en soutenant ou
multipliant les initiatives qui oeuvrent pour promouvoir un statut
different pour la femme immigree : une femme modeme, active qui
ne renie pas ses valeurs d'origine et se sent bien dans la societe
d'accueil (ce qui est courant devient la norme).

Gebrek aan kennis van de nationale rechten

Voorbeeld : hoewel Marokko polygamie toestaat kan de toekom-
stige echtgenote aan haar huwelijkskontrakt een clausule toevoegen
die de toekomstige echtgenoot verbiedt een tweede vrouw te huwen
op straffe van ontbinding van het huwelijk. Het meisje kan er zeifs
aan toevoegen dat zij een beroep zai uitoefenen, enz.

Manque de connaissance des droits nationaux

Exemple : bien que le Maroc reconnaisse la polygamie, la future
mariee a le droit d'ajouter une clause a son contrat de manage
interdisant a son futur epoux d'epouser une 2' femme sous peine de
voir son mariage defait. La jeune fille peut meme y ajouter qu'elle
exercera une profession, etc.
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Meisjes worden met dc handschoen gehuwd (tijdens de officiele
plechtigheid worden zij door een zus of een nichtje vervangen) of het
huwelijk gebeurt via een voogd die het meisje vertegenwoordigt.
Men dient zich bij de overschrijving van de akte op het meisje af te
stemmen.

In de gemeenten zouden structuren moeten worden opgericht,
juridische diensten bijvoorbeeld, op de hoogte van het buitenlands
recht en in staat om meisjes en jonge vrouwen over hun rechten in te
lichten.

Samenwerking met de bestaande organisaties en v.z.w.'s die zich
bezighouden met het in ordre brengen van de papieren van
migranten is hier aangewezen om de verschillende tussenkomsten in
overeenstemming te brengen, hiermee kan tijd en energie gespaard
worden.

Er is een tekort aan noodopvang in de gemeenten (er bestaat een
vluchthuis voor vrouwen die met geweld te maken krijgen, maar het
heeft een negatieve connotatie en het is weinig bekend bij de
vrouwen).

i
Ik denk veeleer aan een opvanghuis voor mensen die in conflict

geraken met hun gezin, met hun echtgenoot (dochters die het huis
willen ontvluchten of, op het punt staan dit te doen, in conflict met
echtgenoot, broers, enz.).

Het lijkt me belangrijk dat in het team van deze opvangstructuren
eveneens welzijnswerkers van buitenlandse oorsprong werken,
zodat bij het opiossen van de conflicten van hun kennis ter zake
gebruik kan worden gemaakt.

Om toekomstige generaties op te leiden en te ondersteunen, dient
men het fundamenteel belang te onderkennen van het slagen op
school om zich op harmonieuze wijze in de maatschappij te
integreren. Om zich .waardig te voelen, dient men uit het dood-
lopend straatje te geraken van de beroepsmogelijkheden die op dit
ogenblik traditiegetrouw voor de vrouwen worden voorbehouden.

Meisjes moeten ertoe aangespoord worden kwaliteitsonderwijs te
volgen, onderwijs met meer ambities, verschillend van het onderwijs
waarvoor de meesten op dit ogenblik nog kiezen. Ik heb het over het
beroepsonderwijs dat hen opieidt in snit en naad (goed gezien bij
traditionele ouders) in kantoorwerkzaamheden, of personenverzor-
ging, en waarmee men over het algemeen eindigt in de industriele
schoonmaak, in het beste geval.

Hoe kan men hen ondersteunen?
- structuren van naschoolse hulp in samenwerking met de scholen

(tutorship, partnership);
- partnership met de meer bewuste ouders die de rot van tussenper-

soon op zich zouden nemen, en de onderwijsinstellingen plus
welzijnswerkers en lesgevers van buitenlandse oorsprong om de
ouders te mobiliseren in een actieve ondersteuningsrol, hen te
betrekken bij het welslagen, naar hen te luisteren, oor te hebben
voor hun rooeilijkheden, hun vrees weg te nemen ten overstaan
van een nieuwe generatie die onderwijs genoot, hen via hun
kinderen te valoriseren (in sommige scholen worden bepaalde
individuele initiatieven genomen die uitstekende resultaten opie-
veren);

- het ontbreken van identificatiemodellen ten overstaan van losge-
slagen jongeren, gedemotiveerd, ontheemd bij gebrek aan per-
spectieven.

Over het algemeen genomen vindt men erg weinig of geen
personeel afkomstig van de migrantenkringen in de v.z.w.'s die met
de migrantenbevolking werken. Toch zijn er maatschappelijk wor-
kers, juristen, advokaten, psychologen, of artsen die geen betrek-
king vinden die met hun opieiding overeenstemt. Het lijkt me voor
de hand te liggen dat benevens meer begrip voor de culturele
dualiteit van de meisjes en voor de problemen die inherent zijn

Des filles sont mariees par procuration (une soeur ou u.ne cousine
les remplacc durant la ceremonie officielle) ou Ie mariage avec la
procuration d'un tuteur legal representant la jeune fille. II taut done
etre a 1'ecoute de la jeune fille lors de la retranscription de 1'acte.

II faudrait creer dans les communes des structures, telles que des
consultations juridiques, competenfes en matiere de droit etranger,
capables d'informer les jeunes filles et jeunes femmes sur leurs
droits.

Un travail en reseau avec les organisations et a.s.b.l. existantes
s'occupant des papiers des immigres serait approprie pour harmoni-
ser les differentes interventions et pennettrait un gain de temps et
d'energie.

II y a un manque de structures d'accueil d'urgence dans les
communes (une maison des femmes battues existe, mais elle a une
connotation negative et est souvent meconnue des femmes).

Je pense plus a une maison d'accueil de personnes en crise avec
famille, avec man (filles en fugue ou sur Ie point de fuguer, en crise
avec man, frercs, etc.).

II me paratt important que ces structures d'accueil fonctionnent
avec des travailleurs ou au sein de 1'equipe des travailleurs sociaux
d'origine immigree, d'utiliser leur potentiel de connaissance du
terrain pour la resolution des conflits.

Pour soutenir et former les generations futures, il faut etre
conscient de 1'importance fondamentale de la reussite scolaire pour
s'inserer hannonieusement dans la societe. Pour se sentir digne, il
faut sortir du bourbier des filieres traditionnellement reservees aux
femmes actuellement.

II faut soutenir et pousser les jeunes filles a suivre un enseigne-
ment de qualite, un enseignement plus ambitieux, different de celui
ou elles se retrouvent en masse a 1'heure actuelle. Je veux parler des
etudes professionnelles qui les torment a la couture (bien vu des
parents traditionnels), aux travaux de bureau et autres aides aux
personnes, qui debouchent generalement sur Ie nettoyage industriel,
dans Ie meilleur des cas.

Comment les soutenir?
- structures d'aide scolaire en collaboration avec les ecoles (tutorat,

partenariat);
- partenariat avec des parents plus conscientises qui joueraient Ie
. role de relais, et institutions scolaires plus travailleurs sociaux et
professeurs d'origine immigree pour mobiliser les parents dans
leur r61e actif de soutien, les impliquer dans la reussite scolaire, les
ecouter, ecouter leurs difficultgs, rassurer leur angoisse face a une
nouvelle generation instruite, les valoriser a travers leurs enfants
(certaines initiatives individuelles se font dans certaines ecoles et
donnent d'excellents resultats);

- absence de modeles d'identification face a des jeunes deracines,
demotives, deracines par un manque de perspectives.

D'une maniere generale, les a.s.b.l. travaillant avec les popula-
tions immigrees (ecoles, services sociaux, planning, p.m.s., etc.)
comptent tres peu, voire ne comptent pas de personnel issu de
1'inunigration. Or, il y a des travailleurs sociaux, juristes, avocats,
psychologues, medecins qui sont formes et qui ne parviennent pas a
trouver d'emplois qualifies. II me paralt evident qu'outre une
meilleure comprehension de la dualite culturelle des jeunes filles et
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aan hun statuut, dit personeel van buitenlandse oorsprong,
bekwaam en geschoold, de jongeren aan een positieve identificatie
kunnen helpen. Er zijn onvoldoende gespreksmogelijkheden, plaat-
sen waar van gedachten kan worden gewisseld, waar overleg kan
gepleegd, voor meisjes die wegens de tweezijdige boodschap die hen
voortdurend wordt ingefluisterd, het noorden k'wijt zijn : neem je
verantwoordelijkheid op, wees zeifstandig, verdedig je rechten, en
anderzijds ; je wordt huismoeder, absoluut niet nodig om uit werken
te gaan, iemand gaat voorje zorgen, enz... Dit tweezijdig influiste-
ren geeft hen de indruk dat zij hun cultuur verraden indien zij voor
een westerse waarde kiezen.

Het overleg in deze groepen stelt hen in staat begrip op te brengen
voor hun ouders, voor hun motivering, en verzoent hen met hun
oorspronkelijke cultuur. Het geeft hen een gevoel van trots, van
waardigheid, van culturele relativiteit. Om de cultuur van het
gastland naar waarde te kunnen schatten moet men in overeenstem-
ming zijn met de cultuur van het land van oorsprong. (Men kan niet
met zichzelf in vrede leven als men zich schaamt over de cultuur van
het land van oorsprong.)

Dit maakt het de jongeren dus mogelijk hun oorspronkelijke
cultuur te verrijken met de cultuur van het gastland. Indien men
ervaart dat de cultuur van het land van oorsprong onderschat wordt
is de neiging groot om uit een behoudsgezinde reflex er zich aan vast
te klampen, waarbij eike opening, elk deeltje van de cultuur van het
gastland wordt verworpen. Het antwoord kan evencens gewelddadig
zijn en tot een gezinsbreuk leiden. Het is dus belangrijk dat aan
welzijnspreventie wordt gedaan, en dat conversie van psychische
klachten in lichamelijke klachten wordt vermeden. Er bestaat geen
migrantenvrouwenhuis waar zij elkaar kunnen ontmoeten, ontspan-
ning kunnen vinden, kenhis kunnen opdoen, hun oorspronkelijke
cultuur kunnen ontdekken of herontdekken, een ontmoetingsruimte
voor moderne vrouwen, die anders zijn, die referentiemodellen zijn
voor jongeren op zoek naar een perspectief waarin zij van oorsprong
kunnen samengaan met de universele waarden zoals vrijheid van
mening, van beweging, gelijkheid, een open geest, verdraagzaam-
heid ten opzichte van het andere.

des problemes inherents a leur statut, ce personnel d'origine
mimigree, qualifie et competent, induit chez les jeunes une identifi-
cation positive. II y a une insuffisance de lieux de parole, d'echanges
et de reflexion pour les jeunes filles deboussolecs par les doubles
messages qu'elles recoivent : prends ta vie en charge, sois auto-
nome, defends tes droits et, d'autre part : tu seras mere de famille,
nul besoin de travailler, tu seras prise en charge, etc... Ces doubles
injonctions leur donnent 1'impression qu'en choisissant telle valeur
occidentale, elles trahissent leur culture d'origine.

Le travail de reflexion de ces groupes leur permet de comprendre
leurs parents, leurs motivations, les reconcilient avec leur culture
d'origine. II leur restitue un sentiment de fierte, de dignite, de
relativisme culturel. II faut etre en harmonie avec sa culture
d'origine pour apprecier la culture du pays d'accueil. (On ne peut
vivre en paix avec soi si on a hontc de sa culture d'origine.)

Cela seui permet done aux jeunes d'enrichir leur culture d'origine
de la culture du pays d'accueil. Si la culture d'origine est percue
comme devalorisee, le reflexe est trop tentant de s'y agripper par
une sorte de reflexe de defense en rejetant toute ouverture, toute
parcelle de la culture d'accueil. La reponse peut aussi etre violente et
provoquer 1'eclatement familial. II importe done de se soucier de
prevention de la sante mentale et d'eviter les somatisations. II n'y a
pas de maison de femmes immigrees ou elles pourraient a la fois se
rencontrer, se divertir, se cultiver, decouvrir ou redecouvrir leurs
cultures d'origine, lieu de rencontre de femmes modemes, diffcren-
tes, .modeles referentiels pour les jeunes qui cherchent une voie
d'accomplissement qui leur est propre, ou les richesses des valeurs
d'origine cfitoient sans rupture les valeurs universelles de liberte
d'expression, de mouvement, 1'egalite, Pouverture d'esprit, la tole-
rance face & la difference.
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BIJLAGE9 ANNEXE 9

NATIONALITEITS- EN VERBLIJFSVOORVVAARDEN
VOOR DE TOEKENNING VAN TEGEMOETKOMINGEN

AAN GEHANDICAPTEN

I. AIgemene regel

Om aanspraak te kunnen maken op de uitkering, dient men :
- Beig, staatloos, vluchteling of van onbepaalde nationaliteit te zijn;
- gedurende de vijf jaar die aan de datum van de indiening van de

aanvraag voorafgaan of gedurende tien jaar van zijn leven zonder
onderbreking effectief in Belgie te hebben gewoond;

- effectief in Belgie te wonen op het ogenblik van de aanvraag en
gedurende de periode waarvoor een uitkering wbrdt overge-
maakt.

Op elk van deze voorwaarden zijn afwijkingen mogelijk.

De Regering heeft beslist de voorwaarden van de verblijfsduur ten
opzichte van de Belgische en EEG-onderdanen voor de toekenning
van tegemoetkomingen aan gehandicapten vanaf 1 januari 1992 af te
schaffen.

II. Nationaliteit

CONDITIONS DE NATIONALITE ET DE RESIDENCE
POUR L'OCTROI DES ALLOCATIONS

AUX HANDICAPES

I. Regle generale

Pour pretendre a 1'allocation, il faut :
- etre Beige, apatride, refugie ou de nationalite indeterminee;
- avoir reside en Belgique effectivemerit de maniere continue

pendant les cinq dernieres annees avant la date d'introduction de
la demande ou pendant dix annees de sa vie;

- resider effectivement en Belgique au moment de la demande et
durant la periode a raison de laquelle une allocation est versee.

Des derogations existent a chacune de ces conditions.^

Le Gouvernement a decide de supprimer les conditions de duree
de residence a 1'egard des ressortissants beiges et CEE pour 1'octroi
des allocations aux handicapes a partir du 1" janvier 1992.

U. Nationalite

1. Reglementaire bepalingen 1. Dispositions reglementaires

Benevens door de bovenvermelde bepalingen wordt de toeken-
ning van uitkeringen aan buitenlanders hoofdzakelijk geregeld door
de volgende bepalingen :
a) de Europese interimovereenkomsten betreffende de sociale

zekerheidsregelingen met betrekking tot de senioren, de invalidi-
teit en de langstlevenden;

b) dc rechtspraak van het Hof van Justitie van de Europese
Gemeenschappen, die de uitkeringen aan gehandicapten gelijk-
stelt met de uitkeringen zoals bedoeld in EEG-Verordening
nr. 1408/71 betreffende de toepassing van de sociale zekerheids-
regelingen op loontrekkenden en hun gezinnen, die zich binnen
de Gemeenschap verplaatsen.

Outre les dispositions precedentes, 1'octroi des allocations aux
etrangers est regle principalement par les dispositions suivantes :

a) I'accord interimaire europeen (AIE) concernant les regimes de
securite sociale relatifs a la vieillesse, 1'invalidite et aux survi-
vants;

b) la jurisprudence de la Cour de Justice des Communautes
europeennes, qui assimile les allocations de handicapes aux
prestations visees par le Reglement CEE n" 1408/71 relatif a
1'application des regimes de securite sociale aux travailleurs
salaries, aux travailleurs non salaries ainsi qu'aux membres de
leur famille qui se deplacent a. 1'interieur de la Communaute.

2. Warden als Belgen beschouwd 2. Consideres comme Beiges

Komen in aanmerking voor tegemoetkomingen aan gehandicap-
ten onder dezelfde voorwaarden als de Belgische burgers :
a) de staatlozen, de vluchtelingen en de personen van onbepaalde

nationaliteit;
b) de onderdanen van een van de lidstaten van de EEG die

« loontrekkenden » zijn of « nict ioontrekkende werknemers »;
c) de echtgeno(o)t(e), langstlevende, de bloedverwanten in de

opgaande en nederdalende rechte lijn van een werknemers zoals
bepaald in punt b), voor zover deze personen hoofdzakelijk ten
laste vallen van de werkneroer of van zrjn/haar langstlevende
echtgeno(o)t(e).

3. De Europese interimovereenkomsten

De onderdanen van de landen waarin de Europese interim-
overeenkomsten van toepassing zijn kunnen in aanmerking komen
voor de uitkeringen indien zij aan de volgende voorwaarden
voldoen :
a) sinds de leeftijd van 20 jaar ten minste 15 jaar in totaal op het

Belgische grondgebied te hebben verbleven;
b) sedert ten minste vijf jaar in Belgie verblijven riormaal zonder

onderbreking op het ogenblik van de aanvraag van de uitkerin-
gen;

Sont admis au benefice des allocations de handicapes dans les
memes conditions que les citoyens beiges :
a) les apatrides, les refugies et les personnes de nationalite indeter-

minee;
b) les ressortissants d'un des pays membres de la CEE qui sont

« travailleurs salaries » ou « travailleurs non salaries »;
c) les conjoints, survivants, ascendants et descendants en lignc

directe d'un travailleur vise au point b), pour autant que ces
personnes soient principalement a charge du travailleur ou de
son conjoint survivant ou vivent sous le toit du travailleur ou de
son conjoint survivant.

3. Accord interimaire europeen

Les ressortissants des pays auxquels 1'AIE est applicable peuvent
etre admis au benefice des allocations s'ils remplissent les conditions
suivantes :

a) avoir reside sur le territoire beige au moins quinze ans au total
depuis 1'age de 20 ans;

b) resider en Belgique normalement sans interruption depuis 5'ans
au moins au moment de la demande d'allocations;
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c) zijn verblijf normaal in Belgie voortzetten;
d) zich op Belgisch grondgebied te hebben gevestigd voor de eerste

geneeskundige vaststelling van de ziekte die aan de basis ligt van
de invaliditeit.

Opmerking :

AUe voorwaarden van de Europese interimovereenkomsten moe-
ten gelijktijdig worden vervuld. Het volstaat dat aan een van de
voorwaarden niet wordt voldaan om de uitkering niet toe.te staan.

1. Landen waarin de Europese interimovereenkoinsten van toe-
passing zijn op 1 juli 1987 :
- Cyprus
- Denemarken (*)
- Frankrijk (*)
- Griekenland (*)
- lei-land (*)
- IJsland
- Italic (*)
- Noorwegen
- Bondsrepubliek Duitsland (*)
- Groot-Brittannie (*)
- Zwcden

2. Voor de onderdanen van de lidstaten [aangeduid met (*)] van
de Europese Gemeenschap die de overeenkomsten bekrachtigd
hebben, dienen de voorwaarden vanzelfsprekend slechts te worden
nagetrokken indien de EEG-rechtspraak niet kan toegepast worden.

Sommige landen, waaronder Belgie, hebben het Europees Ver-
drag inzake sociale zekerheid bekrachtigd. Hieruit volgt dat de
Europese interimovereenkomsteh niet langer van toepassing zijn op
de onderdanen van deze landen. Dit geldt sinds 22 april 1986, voor
het Groothertogdom Luxemburg, .voor Nederiand, Portugal en
Turkije, en sinds 25 april 1986 voor Spanje.

Sinds deze data kunnen onderdanen van deze landen dus geen
aanspraak maken op een uitkering op basis van de Europese
interimovereenkomsten. De nationaliteitsvoorwaarde kan hen even-
wel niet gesteld worden voor de toekomst indien zij reeds een '
uitkering genoten op deze data.

c) continuer a resider normalement en Belgique;
d) avoir etabli sa residence sur Ie territoire beige avant la premiere

constatation medicale de la maladie qui est a 1'origine de
1'invalidite.

t
Remarque :

Toutes les conditions de 1'AIE doivent etre remplies siroultaner
ment. II suffit qu'une seule ne Ie soit pas pour refuser 1'allocation.

1. Pays entre lesquels 1'AIE est applicable au l"juillet 1987 :

- Chypre
- Danemark (*)
- France (*)
- Grece (*)
- Irlande (*)
- Islande
- Italie (*)
- Norvege
- Republique federale d'Allemagne (*)
- Royaume-Uni de Grande-Bretagne (*)
- Suede

2. En ce qui concerne les ressortissants des pays membres de la
CEE (marques par un *) qui ont ratifie 1'accord, il est evident que les
conditions de celui-ci ne sont verifiees que si la jurisprudence CEE
ne peut etre appliquee.

Certains pays ont ratifie, comme la Belgique, la Convention
europeenne de securite sociale. II s'ensuit que 1'AIE cesse d'etre
applicable aux ressortissants de ces pays. C'est Ie cas, a partir du
22 avril 1986, du Grand-Duche de Luxembourg, des Pays-Bas, du
Portugal et de la Turquie, et a partir du 25 avril 1986 de 1'Espagne.

Les ressortissants de ces pays ne peuvent done pretcndre a une
allocation, a partir de ces dates, en se prevalant de 1'AIE. Toutefois,
la condition de nationalite ne peut pas leur etre opposee & 1'avenir
s'ils beneficiaient deja d'une allocation a ces dates.

4. Andere gevallen

Andere buitenlanders dan degenen die aan de voorwaarden van
bovenvermelde punten 2 of 3 voldoen, komen in geen geval in
aanmerking voor tegemoetkomingen aan gehandicapten.

4. Autres cas

Les etrangers autres que ceux qui repondent aux conditions des
points 2 et 3 ci-dessus ne peuvent jamais obtenir les allocations aux
handicapes.
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BIJLAGE10 ANNEXE 10

WERKGROEP Nr. 2
VOORSTEL VAN EEN EXHAUSTIEVE LUST

VAN DE VERSCHILLENDE SOORTEN PROBLEMEN
DIE TER BESPREKING WORDEN VOORGELEGD

GROUPE DE TRAVAIL N° 2
PROPOSITION D'UNE LISTE EXHAUSTIVE
DES DBFFERENTS TYPES DE PROBLEMES

A SOUMETTRE A CQNCERTATION

De Voorbereidende Commissie binnen de Brusselse Instellingen
opgericht door de Brusselse Hoofdstedelijk Raad, de Raden van de
Franse en Vlaamse Gemeenschapscommissie en de Verenigde
Vergadering van de Geineenschappelijke Gemeenschapscommissie
heeft drie Werkgroepen ingesteld om haar opdracht tot een goed
einde te brengen.

Werkgroep 2 werd opdracht gegeven een exhaustieve inventaris
op te stellen van de verschillende soorten problemen die worden
voorgelegd aan de vaste overlegstructuur van Brusselse verkbzenen
en vertegenwoordigers van de bevolkingsgroepen van buitenlandse
oorsprong.

De leden van de Werkgroep werden het eens over een bepaald
aantal te behandelen onderwerpen :

La Commission exploratoire au sein des Institutions bruxelloises
criSee par Ie Conseil de la Region de Bruxelles-Capitale et les'
Assemblees des Commissions communautaires francaise, flamande
et commune a constitu6 trois groupes de travail pour mener a bien sa

Le deuxieme groupe de travail a ete charge de faire un inventaire
exhaustif des differents problemes qui seront soumis a la concerta-
tion permanente entre les elus bruxellois et les representants des
populations d'origine etrangere.

Les membres des groupes de travail se sont mis d'accord sur un
certain nombre de matieres a trailer :

I. Onderwijs

1. Zittenblijvers : .

De leerachterstand kan worden geweten aan individuele « handi-
caps » evenals aan de tekortkomingen van het onderwijssysteem.

2. Schoolmoeheid:

Onder meer demotivering en schoolverzuim zijn er de oorzaken
van dat het onderwijs voortijdig wordt opgegeven.

3. Onaangcpaste schoolorientering :

Er is een tekort aan informatie over de bestaande mogelijkheden
en, over het algemeen, een tekort aan ondersteuning voor ambitieu-
zer onderwijsprogramma's.

4. Onaangepaste schoolstructuren :

De onderwijsprogramrna's en de opieiding van de lesgevers zijn
niet afgestemd op de moeilijkheden waarmee leerlingen van buiten-
landse oorsprong geconfronteerd worden, onder meer taalproble-
men. i

5. Problemen van de nieuwkomers :

Leerlingen die pas in BelgiS aangekomen zijn, kennen meestal
gcen Frans en krijgen bovendien te maken met een kultuur die totaal
verschillend is van de hunne.

6. Schoolplicht:

De wet van 29 juni 1983 laat geen enkele afwijking toe op de
schoolplicht. Toch pntsnappen heel wat kinderen er om een of
andere reden aan.

Controle ontbreekt of is ondoeltreffend, zo ontstaat een « onwet-
tig » schoolverzuim.

7. Problemen waarmee meisjes te maken krijgen :

Het onderwijs wordt in meer gevallen opgegeven door meisjes die
nog schoolplichtig zijn dan door de jongens.

Meisjes beginnen een minder ambitieuze opieiding dan jongens.

I. En matiere d'enseignement

1. Echec scolaire :

Les retards sont dus a la fois aux « handicaps » individuels des
eleves et au disfonctionnement du systeme scolaire.

2. Decmchage scolaire :

La demotivation et 1'absenteisme, entre autres causes, entrament
un decrochage scolaire precoce.

3. Orientation scolaire inadaptee :

II y a un manque d'information sur les possibilites existantes et un
manque de soutien pour des programmes scolaires plus ambitieux.

4. Structures scolaires inadaptees :

Les programmes scolaires et la formation des enseignants sont
inadaptes aux difficultes particulieres que rencontrent les eleves
etrangers, et notamment les problemes de langue.

5. Problemes des nouveaux venus :

Les eleves arrives, recemment en Belgique ne connaissent en
general pas le francais et sont de plus confrontes a une culture tout-
a-fait differente de la leur..<

5. Obligation scolaire :

La loi du 29 juin 1983 ne permet aucune derogation a 1'obligation
scolaire. Cependant, de nombreux enfants echappent pour une
raison ou pour une autre a cette obligation.

L'absence ou 1'inadaptation des contr61es entratne un absenteisme
« illegal ».

7. Problemes rencontres par les jeunes filles en particulier :

L'arret des etudes est plus important chez les filles encore
soumises & 1'obligation scolaire que chez les garcons.

Les filles entament des etudes moins ambitieuses que les garcons.
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8. « Interculturele » pedagogic :

Deze onderwijsmethode wordt tot dusver in slechts weinig scholen
gebruikt.

8. Pedagogic « interculturelle » :

Peu d'ecoles ont adopte jusqu'a present ce mode d'enseignement.

11. Werkgelegenheid n. En matiere d'emploi

1. Werkloosheid :

Er is meer werkloosheid bij EEG-buitenlanders en niet-EEG-
buitenlanders dan bij de Belgen.

2. Inkomens ;

Jonge werklozen hebben vaak geen inkomen omdat zij niet aan de
voorwaarden voldoen om een werkloosheidsvergoeding te genie-
ten ; zij volgden geen lager secundair onderwijs.

3. Toegang tot het openbaar ambt:

De Belgen van buitenlandse oorsprong moeten een hoge drempel
overwinnen om toegang te krijgen tot de betrekkingen in het
openbaar ambt.

4. Werkgelegenheidstekort:

Werknemers van buitenlandse oorsprong worden meestal tewerk-
gesteld in laag gekwalificeerde betrekkingen die weinig succes
hebben, waardoor heel wat menselijk kapitaal verloren gaat.

5. Controle op de aanwerving :

Sommige werkgevers lijken systematisch te weigeren werknemers
van buitenlandse oorsprong aan te werven.

6. Opieiding :

Het ontbrcekt de lesgevers aan voldoende kennis om jonge
vreemdelingen voor te bereiden op het vinden van werk en op het
invullen van de psycho-technische proeven.

7. Sluikwerk :

Het tewerkstellen van clandestienen, tegen voorwaarden en lonen
die in het voordeel van de werkgever uitvallen, veroorzaakt -
benevens het feit dat het een onwettige praktijk betreft - concurren-
tievervalsing.

1. Ch6mage ;

Le chomage est plus important chez les etrangers CEE et non-
CEE que chez les Beiges.

2. Revenus :

Souvent, les jeunes ch6meurs n'ont aucun revenu parce qu'ils nc
remplissent pas les conditions pour recevoir des indemnites de
Ch6mage; Us n'ont pas accompli leurs humanites inferieures.

3. Accds aw emplois de la fonction publique :

Les Beiges d'origine etrangere rencontrent des difficultes pour
acceder aux emplois de la fonction publique.

4. Sous-emploi:

Les travailleurs d'origine etrangere sont le plus souvcnt employes
pour des fonctions peu recherchees et peu qualifiees, ce qui entralne
une perte en capital humain.

5. Controle de I'embauche :

Certains employeurs semblent refuser systematiquement d'enga-
ger des travailleurs d'origine etrangere.

6. Formation :

Les formateurs n'ont pas assez de connaissances pour preparer les
jeunes etrangers a trouver de 1'emploi et a repondre aux tests
psycho-techniques.

7. Travail illegal: .

L'emploi de clandestins, a des conditions et des salaires plus
interessants pour 1'employeur, entralne - outre qu'il s'agit d'une
pratique illegale - des distorsions dans la concurrence.

in. Huisvesting DI. En matifere de logements

1. Slecht aangepaste huisvesting :

Heel wat kroostrijke gezinnen betrekken te kleine woningen.

2. Sociale huisvesting :

a) Onvoldoende aantal beschikbare woningen;
b) toegang : men stelt een onderbezetting vast van niet-Belgen,

meer bepaald van de niet-Belgische grote gezinnen;
c) participatie van de bewoners in het beheer van de sociale

huisvesting.

1. Logement inadapte aux besoms :
»

Beaucoup de families nombreuses habitent des logements trop
petits.

2. Logements sociaux :.

a) Insuffisance du pare;
b) acces : on remarque une sous-representation des moins favorises

et des non Beiges ainsi que des families nombreuses;
c) participation des habitants a la gestion du logement social.
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3. Huurprijz.en en gettovorming :

De stijging van de huurprijzen verhindert een goede spreiding van
de gezinnen van buitenlandse oorsprong over het gewestelijk
grondgebied en werkt zo gettovorming in de hand.

De bevolking van buitenlandse oorsprong met een laag inkomen
neemt zijn toevlucht tot ongezonde woningen.

3. Formation de ghettos et haiisse des layers :

La hausse des loyers empeche une bonne repartition des families
les moms favorisees sur Ie territoire de la region et facilite ainsi la
formation de ghettos. "

Les populations d'origine etrangere a faibles revenus se rabattent
sur des habitations insalubres.

4. Staat van de huisvesting :

De vervallen staat van de woningen in de gettowijken is de
oorzaak van'ongelukken zoals het instorten van daken, explosies als
gevolg van de slechte staat van de gas- en stroomleidingen,...

4. Etat du logement:

La degradation du logement dans les quartiers ghettos est la cause
d'accidents comme 1'effondrement des toits, les explosions dues a la
v6tust6 des tuyauteries de gaz et des installations electriques,...

5. Marktinformatie over huisvesting :

Het systeemvan « huisvestingbeurzen »is te weinig verbreid en is
niet altijd doeltreffend.

De affiches die op de te huur staande woningen of op openbare
plaatsen uithangen vermelden onvoldoende inlichtingen.

5. Information sur I'etat du marche :

Le systeme des « bourses au logement » n'est pas assez generalise
et h'est pas toujours efficient.

Les affiches apposees sur les logements a louer ou dans les
endroits publics ne donnent pas assez de renseignements, ce qui
entrame souvent des demarches inutiles.

6. Wetten en rechten die men niet kent 6. Meconnaissance des lois et de lews droitspar lespersonnes les plus
defavorisees

7. Ongeschikte herhuisvesting bij stadsvernieuwing 7. Relogement inadapte en cos de renovation urbaine

IV. Leefklimaat IV. En matiere de cadre de vie

1. Verkeer :

De ruimtelijke ordening in gettowijken laat vaak te wensen over.

2. Tekort nan groene ruimten en de onaangepaste aanleg ervan :

Kinderen kunnen meestal niet anders dan op straat spelen. De
schaarse spee.lpleinen zijn niet aantrekkelijk, de speeltuigen zijn er
meestal bouwvallig en slecht onderhouden.

Het gebrek aan toezicht veroorzaakt een toename van de misda-
digheid op kleine schaal.

3. Toegang tot de bestaande infrastructuren :

Kinderen van buitenlandse oorsprong hebben weinig toegang tot
de bestaande infrastructuur, met name de sportinfrastructuur. Er
zijn financiele (inschrijvingsgeld of individuele uitrusting en verzeke-
ringen) of psychologische drempels.

De infrastructuur sluit tijdens de schoolvakanties terwiji heel wat
jongeren niet met vakantie gaan.

4. Gebrek aan ruimte voor vrijetijdsbesteding :

Het betreft onder meer de jeugdhuizen.

5. Tekort aan vormingswerkers :

In de bestaande infrastructuren is er een tekort aan vormingswer-
kers en dit vooral op de speelpleinen.

1. Problemes de circulation :

Les quartiers ghettos sont souvent mal amenages.

2. Manque d'espaces verts et inadequation de leur amenagement:

Les enfants doivent la plupart du temps jouer sur les trottoirs. Les
plaines de jeux, lorsqu'elles existent, sont peu attirantes car les jeux
sont vetustes et mal entretenus.

Le manque de surveillance entratee une recrudescence d6 la petite
delinquance.

3. Acces aux infrastructures existantes :

Les infrastructures existantes, notamment sportives, sont difficile-
ment accessibles aux enfants d'origine etrangere. Les barrieres sont
soit financieres (prix de 1'inscription, de 1'equipement individuel et
des assurances) soit psychologique. '

Les infrastructures ferment pendant les vacances scolaires alors
que beaucoup de jeunes ne partent pas en vacances.

4. Manque de lieux recreatifs :

11 s'agit notamment des centres de jeunes.

5. Manque d'animateurs :

Pour les infrastructures existantes, on constate un manque d'ani-
' mateurs et ce, plus particulierement dans les plaines de jeux.
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6. Vandalisme en delinkwentie :

Vandalisme en delinkwentie kunnen onder meer warden toege-
schreven aan de werkloosheid en de problemen die opduiken bij het
samenleven met autochtonen in bepaalde wijken.

6. Vandalisme et delinquance :

Le vandalisms et la delinquance sont dus a 1'oisivete et aux
difficultes de coexistence avec les autochtones dans certains quar-
tiers.

V. Relatie met de openbare ordehandhavers

1. Misbruik van controle en machtsmisbruik :

Misbruik van controles versterkt het gevoel van onveiligheid bij de
migrantenouders, zij hielden immers een vrees voor de openbare
macht over van hun land van oorsprong.

2. Verhouding tussen de personen van buitenlandse oorsprong en de
politieagenten :

Meestal zijn de ontmoetingen met de ordehandhavers de enige
bestaande kontakten tussen migranten en Belgische bevolking.

VI. Tekortkomingen, in de toepassing van de wetten

1. Onderzoek van de dossiers :

Er wordt traagheid vastgesteld in het onderzoek van administra-
tieve dossiers door sommige-officiele diensten. '

2. Inschrijving in sommige gemeenten :

De moeilijkheden die men ondervindt zijn van verschillende aard :
niet aanvaarding van correct ingevulde aanvragen, overdreven
belasting, betwiste toepassing van artikel ISbis van de wet van 1980.

3. OCMW:

Bijstand blijkt bijzonder moeilijk voor niet-Europese migranten
die hun rechten slecht kennen en niet altijd de stukken ontvangen
die de weigering bekrachtigen.

4. Racisme en xenofobie :

Inefficientie in de toepassing van de wet van 30 juli 1981 tegen
acisme en xenofobie.racisme en xenofobie.

V. Discriminations et repression policieres

1. Controles abusifs et abus de pouvoir :

Les controles renforcent le sentiment d'insecurite deja tres present
chez les parents immigres qui conservent de leur pays d'origine la
peur de 1'autorite.

2. Rapports entre les personnes d'origine etrangere et les polic'iers :

Les seuls contacts existant entre immigration et population beige
sont le plus souvent les rencontres avec les forces de 1'ordre.

VI. Manquements dans 1'application des lois
i

1. Traitement des dossiers :

II est fait etat de lenteurs dans 1'instruction des dossiers adminis-
tratifs par certains services officiels.

1. Inscription dans certaines communes :

Les difficultes rencontrees sont de differents types : non-accepta-
tion de demandes correctement remplies, taxations abusives, appli-
cation incorrecte de 1'article ISbis de la loi de 1980.

3. CPAS:

Les recours semblent particulierement difficiles pour les immigres
extra-europeens qui connaissent mal leurs droits et ne recoivent pas
toujours les documents attestant le refus.

4. Racisme et xenophobic :

Manque d'efficacite dans ^application de la loi du 30 juillet 1981
centre le racisme et la xenophobic.

VII. Onderwijs in de islaniitische godsdienst

1. Opieidmg :

De lesgevers hebben vaak geen enkele, bijvoorbeeld pedagogi-
sche, opieiding.

2. Middelen :

De ehige middelen waarover de lesgevers beschikken zijn afkom-
stig van het Islamitisch Centrum,

VII. Enseignement de la religion islamique

1. Formation ;

Les enseignants n'ont souvent aucune formation, notamment
pedagogique.

2. Moyens :

Les seuls moyens dont disposent les enseignants emanent du
Centre islamique.

Vffl. Participatie in het plaatselijk bcleid

Is stemrecht en/of verkiesbaarheid al of niet een absolute voor-
waarde voor integratie of is het er een gevolg van?

Vin. Participation a la politique locale

Le droit de vote et/ou d'eligibilite est-il ou non la condition
prealable a 1'integration ou la consequence de celle-ci?
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IX. De vrouwen

1. Plants van de vrouw in de samenleving :

Drie thema's worden naar voor geschoven : de toegang tot de
vrijheid van uitdrukking, het respect voor de vrouw in de samenle-
ving en de noodzaak om onder meer via positieve voorbeelden een
tegengewicht te vorinen voor sommige scherpe kanten van de
cultuur van oorsprong die jonge meisjes soms verhindert vrij te
kiezen.

2. De rechten van de vrouw :

Men stelt dikwijis vast dat de vrouwen niet alleen het Belgisch
recht slecht kennen maar ook hun nationaal recht, meer bepaald het
huwelijksrecht.

X. De politick vluchtelingen

Opvang en integratie van politick vluchtelingen

In het Bmsselse Hoofdstelijk Gewest dient de tenlasteneming van
politiek vluchtelingen te gebeuren in de best mogelijke omstandighe-
dcn om de integratie van de bevolkingsgroepen van buitenlandse
oorsprong die er sinds lang gevestigd zijn, niet in gevaar te brengen.

XI. Clandestiene iimnigratie

1. Bestrijding van de clandestiene immigratie :

De komst van clandestiene migranten in BelgiS vioeit voort uit
een vraag naar mankracht vanwege sommige werkgevers.

K. Les femmes

1. Place de la femme dans la societe :

Trois themes sont mis en avant: 1'acces a la liberty d'expression, la
consideration de la femme dans la societe et la necessity de
contrebalancer certaines rigueurs de la culture d'origine qui empe-
che parfo.is Ie libre choix des jeunes filles.

2. Les drolls de la femme :

On constate souvent que les femmes meconnaissent non seule-
ment Ie droit beige mais aussi leur propre droit national, notamment
en matiere de mariage.

X. Les refugies politiques

Accueil et integration des refugies politiques

Dans la Region de Bruxelles-Capitale, la prise en charge des
refugies politiques doit se faire dans les meilleures conditions
possibles pour ne pas hypothequer 1'integration des populations
d'origine etrangere qui y sont installees depuis plus longtemps.

XI. Immigration clandestine

1. Lutte contre {'immigration clandestine :

L'arrivee en Belgique d'immigres clandestins decoule d'un appel
de main-d'ceuvre de la part de certains employeurs.

2. Specifieke maatregelen om de menselijke problemen te regelen
waarmee clandestienen te maken krijgen.

2. Mesures speciflques pour regler les problemes humains que
rencontrent les clandestins.

Xn. De gemeenten

De rol van de gemeente in een integratiebeleid.

XII. Les communes

Role de la commune dans une politique d'integration.
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BIJLAGE 11 ANNEXE 11

AMENDEMENTEN
ingediend in de Werkgroep Nr. 2

AMENDEMENTS
deposes en Groupe de Travail N° 2

Nr. 1

Punt I.I. te vervangen door wat volgt :

« De leerachterstand kan warden geweten aan een
dubbele handicap, een culturele enerzijds (onvoldoende
kennis van de taal...) en een socio-economische ander-
zijds (laag inkomen...). Deze problematiek wordt nog
duidelijker door de tekortkomingen van het onderwijs-
systeem ».

Nr.2

Punt 1.3. te vervangen door wat volgt:

« Er is onvoldoende informatie over de mogelijk-
heden die op dit ogenblik bestaan ».

Nr. 3

Punt I.4.te vervangen door wat volgt:

« De pedagogische en methodologische richtlijnen
zijn soms niet afgestemd op de typische moeilijkheden
waarmee buitenlandse leerlingen te maken krijgen,
bijvoorbeeld de gebrekkige taalkennis ».

Nr.4

In punt 1.5. de woorden « de opieiding van de
lesgevers is niet afgestemd op » te vervangen door :
« de opieiding van de lesgevers is onvoldoende afge-
stemd op ».

Nr. 5

De tekst van punt 11.1. te vervangen door wat volgt:

« Er is meer werkloosheid bij EEG-buitenlanders en
niet-EEG-buitenlanders dan bij de Belgen. De beroeps-
kwalificaties outbroken eveneens meer ».

?1

Remplacer Ie point I.I. par ce qui suit;

« Les retards sont dus au double handicap d'ordre
culture], (meconnaissance de la langue,...) et socio-
economique (faibles revenus,...). Le dysfonctionne-
ment du systeme scolaire accentue la problematique ».

?2

Remplacer le point 1.3. par ce qui suit;

« // existe un manque d'in formation sur les possibili-
'tes actuellement existantes ».

?3

Remplacer le point 1.4. par ce qui suit:

« Les directives pedagogiques et methodologiques
sont parfois inadaptees aiix difficultes particulieres que
rencontrent les eleves etrangers, par exemple la mecon-
naissance de la langue ».

?4

Au point 1.5. remplacer les mots « Les enseignants
ne sont pas suffisamment formes » par « Les ensei-
gnants sont insuffisamment formes ».

?5

Remplacer le texte du point 11.1. par ce qui suit:

« Le chomage est plus important chez les strangers
CEE et non CEE que chez les Beiges. Le manque de
qualification porfessionnelle I'est egalement ».
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Nr.6

De tekst van punt H.3. te vervangen door wat volgt:

« De onmogelijkheid om tot het openbaar ambt toe te
treden houdt een kwart van de betrekkingen in Belgie
gesloten ».

Nr. 7 . ,

De tekst van punt 11.4. te vervangen door wat volgt:

« Werknemers van buitenlandse oorsprong warden
meestal tewerkgesteld in weinig voldoening schenkende
of weinig gekwalificeerde betrekkingen ».

Nr.8

De tekst van punt 11.6. te vervangen door wat volgt:

« Het ontbreekt de lesgevers aan voldoende middelen
om jonge vreemdelingen voor te bereiden op het vinden
van werk ».

Nr. 9

De tekst van punt 11.7. te vervangen door wat volgt:

« Het tewerkstellen van personen met een onregelma-
tig statuut, tegen voorwaarden en lonen die beter
uitvallen voor de koppelbaas. veroorzaakt - naast het
felt dat het een onwettige praktijk betreft - concurrentie-
vervalsing en het behoud van personen in een toestand
van sociale uitslulting en armoede ».

Nr. 10
i

De tekst van punt ni.4. te vervangen door wat volgt:

« De omvang van de woningen is meestal met aange-
past aan kroostrijke gezinnen ».

Nr. 11

De tekst van punt III.2. b) en c) te vervangen door
wat volgt:

« b) Toegang : men stelt een ondervertegenwoordiging
vast van personen van buitenlandse oorsprong, in
het bijzonder van kroostrijke gezinnen.

c) Participatie van de bewoners in het beheer van de
sociale huisvesting ontbreekt ».

?6

Remplacer Ie texte du point 11.3. par ce qui suit;

« L'impossibilite d'acceder a la fonction publique
ferme un.quart des emplois occupes en Belgique ».

?7

Remplacer Ie texte du point 11.4. par ce qui suit:

' « Les travailleurs ̂ d'origine etrangere sont Ie plus
souvent employes pour des activites peu gratifiantes et
peu qualifiees ».

?8

Remplacer Ie texte du point n.6. par ce qui suit:

« Les formateurs n'ont pas assez de moyens pour
preparer les jeunes etrangers a trouver de I'emploi ».

?9

Remplacer Ie texte du point 11.7. par ce qui suit:

« L'emploi de personnes en statut irregulier, a des
conditions et des salaires plus interessants pour Ie
negrier, enframe - outre qu'il s'agit d'une pratique
illegale - des distorsions dans la concurrence et Ie
maintien de personnes dans une situation d'exclusion
sociale et de pauvrete ».

?10

Remplacer Ie texte du point III.4. par ce qui suit:

« La taille des logements est Ie plus souvent inadaptee
aux families nombreuses ».

?11

Remplacer Ie texte du point III.2. b) et c) par ce qui
suit:

« b) Acces : on remarque une sous-representation des
personnes d'origine etrangere, en particulier des
families nombreuses. •

c) Absence de participation des habitants a la gestion
du logement social ».
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Nr. 12

De tekst van punt 11.3. te vervangeri door wat volgt:

« Het openbaar ambt moet voorbehouden warden
aan de Belgen. EEG-onderdanen kunnen evenwel
toetreden, onder voorbehoud van wederzijdsheid en op
voorwaarde dat het geen gezagsfunctie betreft (politic,
magistratuur...) ».

Nr. 13

De tekst van punt n.7. te vervangen door wat volgt:

« Men dient sancties te nemen zowel ten overstaan
van clandestiene werkgevers als van clandestien tewerk-
gestelden ».

Nr. 14

De tekst van punt III.2. c) te vervangen door wat
volgt :

« c) De bewoners dienen enkel te participeren in het
beheer van de sociale huisvesting als zi] eigenaar
worden ».

Nr. 15

De tekst van punt UI.3. te vervangen door wat volgt:

« De stijging van de huurprijzen mag dan nog
gettovorming in de hand werken, niets houdt migranten
tegen om in deprovincie te gaan wonen waar het minder
duur is om te huren, Vandaar dat een betere ruimtelijke
spreiding van de vreemdelingen over heel het land
wenselijk is, door toepassing van de wet Gol ».

?12

Remplacer Ie texte du point BL3. par ce qui suit:

« La fonction publique doit etre reservee aiix Beiges.
Les ressortissants CEE peuvent toutefois y acceder,
sous reserve de reciprocity et a condition qu'il ne
s'agisse pas d'une fonction d'autorlte (police, magistra-
ture...) ».

?13

Remplacer Ie texte du point 11.7. par ce qui suit:

« Des sanctions doivent etre prises tant a I'egard des
employeurs que des employes clandestins ».

?14

Remplacer Ie texte du point III.2. c) par ce qui suit :

« c) Les habitants ne doivent partlciper a la gestion du
logement social que s'ils deviennent proprietai-
res ».

?15

Remplacer Ie texte du point III.3. par ce qui suit:

« S'il est vrai que la hausse des layers favorise la
formation de ghettos, rien n'empeche les immigres
d'aller, habiter en province ou les layers sont moins
chers. D'ou une meilleure repartition spatiale des Stran-
gers . dans Ie pays tout entier est souhaitable, par
I'application de la loi Gol ».

Nr. 16 N° 16

De tekst van punt III.3. te vervangen door wat volgt :

« De vastgoedspeculatie verhindert een homogene
spreiding van de armste gezinnen over het grondgebied
van het Gewest. Deze zoeken hun toevlucht tot de
buurten waar de huisvesting het meest bouwvallig en het
goedkoopst is.

De bevolkingsgroepen van buitenlandse oorsprong
met lage inkomens zijn soms wel verplicht om onge-
zonde woningen te betrekken ».

Remplacer Ie texte du point III.3. par ce qui suit :

« La speculation immobilize empeche une reparti-
tion homogene des families les plus pauvres sur Ie
territoire de la Region. Celles-ci se concentrent dans les
quartiers ou I'habitat est Ie plus vetuste et Ie moins cher.

Les populations d'origine etrangere a faibles revenus
se trouvent parfois dans ['obligation d'occuper des
habitations insalubres ».
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Nr. 17
'T.

De tekst van punt III.4. te vervangen door wat volgt:

« De bouwvalligheid en het verval van de huisvesting
in de buurten waartoe de armste bevolkingsgroepen hun
toevlucht zoeken z i j f \ de oorzaken van ongelukken
zoals het instorten van daken, explosies als gevolg van
de slechte staat of van het met onderhouden van de
verwarmings-, gas- en stroomvoorzieningen.

N° 17

Remplacer Ie texte du point III.4. par ce qui suit :

« La vetuste et la degradation du logement dans les
quartiers oil les populations les plus pauvres se concen-
trent sont la cause d'accidents comme I'effondrement
des toits, les explosions dues a la vetuste des tuyauteries
de gaz et des installations electriques, Ie rejet de gaz
carbonique dans les habitations lie au non-entretien des
conduits de cheminee,... ».

Nr. 18

De tekst van punt IV. 1. te vervangen door wat volgt:

« De wijken met een grote concentrate van de meest
gemarginaliseerde bevolkingsgroepen hebben vaak een
sterk vervallen stadskader ».

N0 18 . \ -

Remplacer Ie texte du point IV. 1. par ce qui suit;
/

« Les quartiers ou se trouvent concentrees les popula-
tions les plus marginqlisees out souvent un cadre urbain
fortement deteriore ».

Nr: 19

Aan het einde van de tekst van punt IV.2., de
volgende tekst toe te voegen :

« Het gebrek aan toezicht en aan sociale begeleiding
veroorzaakt een toename van de kleine misdadigheid ».

N° 19

Ajouter, in fine du texte du point IV.2., Ie texte
suivant:

« Le manque de surveillance et d'accompagnement
social enframe un accroissement de la petite delin-
quance ».

Nr. 20

De tekst van punt IV.3. te vervangen door wat volgt:

« De bestaande infrastructuur, onder meer de sport-
infrastructuur, is moeilijk toegankelijk voor kinderen
van bultenlandse oorsprong. Er zijn financiele (in-
schrijvingsgeld, of individuele uitrusting en verzeke-
ring), psychologische of administratieve drempels ».

?20

Remplacer le texte du point IV.3. par ce qui suit :

« Les infrastructures existantes, notamment sporti-
ves, sont difficilement accessibles aux enfants d'origine
etrangere. Les barrieres peuvent etre d'ordre financier
(prix de I'inscription, de I'equipement individuel et des
assurances), psychologique ou encore administratif-».

Nr. 21

De tekst van punt IV.6. te vervangen door wat volgt :

« Vandalisme en delinkwentie kunnen onder meer
warden toegeschreven aan de werkloosheid en aan de
samenlevingsproblemen tussen de verschillende
gemeenschappen die de buurt telt ».

?21

Remplacer le texte du point IV.6. par ce qui suit :

« Le vandalisme et la delinquance sont notamment
dus a I'oisiviete et aux difficultes de coexistence avec les
differentes communautes qui composent le quartier ».
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Nr. 22

De tekst van punt V.I. te vervangen door wat volgt :

« Misbruik van .controles versterken het gevoel van
onveiligheid bij de migrantenouders, zij hidden immers
een vrees voor de openbare macht over van him land
van oorsprong.

Dejongeren hebben het gevoel vervolgd te warden en
krijgen aldus een negatief beeld van het land waarin zij
leven ».

?22 .

Remplacer Ie texte du point V.I. par ce qui suit:

« Les controles abusifs renforcent Ie sentiment d'inse-
curite chez les parents immigres, qui conservent de lew
pays d'origine la peur de I'autorite.

Les jeunes se sentent persecutes et out, delasorte, line
image negative du pays dans lequel Us vivent ».

Nr.23

Punt IV.2. te doen vervallen.

?23

Supprimer Ie point V.2.
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BIJLAGE 12 ANNEXE 12

ONTWERP VAN HAND VEST PROJET DE CHARTE

Artikel 1

1. Een icder heeft recht op vrijheid van gedachte, geweten en
mening.

2. Dit recht omvat de vrijheid van godsdienst en het recht er geen te
hebben.

3. Dit recht omvat tevens de vrijheid om van godsdienst of
overtuiging te veranderen,

Article I"

1. Toute personne a droit & la liberte de pensee, de conscience et
d'opinion.

2. Ceci implique la liberte de religion ainsi que Ie droit de ne pas en
avoir.

3. Ce droit comprend en outre la liberte de changer de conviction
ou de religion.

Artikel 2 Article 2

1. Een ieder heeft recht op vrijheid van meningsuiting.
2. Dit recht omvat het recht zijn persoonlijke mening bekend te

maken en er inlichtingen over mede te delen, zonder inmenging
van overheidswege, maar zonder afbreuk te doen aan het recht
van deze overheid om de radio-omroep, bioscoop- of televisieon-
dernemingen aan een systeem van vergunningen te onderwer-
pen.

3. Niemand kan omwille van zijn persoonlijke mening het recht op
dialoog met de overheid ontzegd worden, voor zover deze
mening niet tegenstrijdig is met de rechten en plichten in dit
Handvest omschreven.

• " Artikel 3

1. Een ieder die partij is bij dit Handvest moet de wetten en de
regels van het internationale recht die in Belgi£ van toepassing
zijn eerbiedigen.

2. Niemand mag, hoe dan ook, een individu of een groep indivi-
duen aanzetten tot het overtreden van de in alinea 1 bedoelde
regels.

Artikel 4

1. Eike discriminatie op grond van geslacht, ras, kleur, taal,
godsdienst, politieke of andere meningen, nationale of maat-
schappelijke oorsprong, het behoren tot een nationale; minder-
heid, vermogen, geboorte of weike andere situatie dan ook, is
verboden.

1. Toute personne a droit a la liberte d'expression.
2. Ceci implique Ie droit de faire etat de ses opinions personnelles et

de conununiquer des informations sur celles-ci.

3. Personne ne peut etre exclu du dialogue avec les autorites
publiques en raison de ses opinions personnelles, pourvu que ces
memes opinions n'aillent pas a 1'encontre des dispositions
prevues par cette Charte.

Article 3

1. Toute personne partie.a cette Charte doit respecter les lois beiges
(en fonction de leurs champs d'application).

2. Personne ne peut, de quelque maniere que ce soit, pousser un
individu ou un groupe d'individus a contrevenir aux lois beiges
dont il est fait etat ci-dessus.

Article 4

1. Aucune discrimination ne peut etre etablie, qu'elle soit fondee
sur Ie sexe, la race, la couleur, la langue, la religion, les opinions
politiques ou toute autre opinion, I'origine nationale ou sociale,
1'appartenance a une minorite nationale, la fortune, la naissance
ou toute autre situation.

Artikel 5 Article 5

1. Het recht op onderwijs en opvoeding moet gewaarborgd worden
overeenkomstig de filosofische of godsdienstige overtuigingen
van de ouders.

2. Het is de plicht van een ieder die instaat voor de opvoeding van
de kinderen, de Belgische wetten en de rechten en plichten
omschreven in dit Handvest te eerbiedigen en te doen eerbiedi-
gen door de opvoeding die ze aan de kinderen geven.

3. Een ieder die instaat voor de opvoeding van de kinderen zai
bovendien de door de inrichtende macht opgestelde leerprop-
gramma's moeten eerbiedigen en doen eerbiedigen.

4. Een ieder en eike overheid, partij bij dit Handvest, moet er voor
zorgen dat de schoolplicht zoals geregeld bij de wet van 29 juni
1983 nageleefd wordt.

Artikel 6
\

1. Mannen en vrouwen van huwbare leeftijd hebben het recht te
huwen en een gezin te stichten, evenals het recht niet te huwen.

1. Le droit a 1'instruction et a 1'education conforrnement aux
convictions philosophiques ou religieuses des parents doit etre
garanti.

2. Toute personne qui pourvoit a 1'education des enfants a cepen-
dant le devoir de respecter et de pousser a respecter, dans
1'education qu'elle donne aux enfants, les lois beiges ainsi que les
dispositions prevues par cette Charte.

3. Toute personne qui pourvoit & 1'education des enfants devra en
outre respecter et pousser a respecter les programmes scolaires
etablis par les pouvoirs organisateurs.

4. Toute personne ou autorite publique partie a cette Charte devra
veiller au respect de 1'obligation scolaire, telle qu'elle est etablie
par la loi du 29 juin 1983.

Article 6

1. L'homme et la femme qui ont atteint 1'age nubile ont le droit de
se marier et de fonder une famille, ainsi que celui de ne pas se
marier.
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2. Een huwelijk kan slechts plaatshebben bij toestemming van
beide partijen.

3. Men mag geen tweede huwelijk aangaan voor de ontbinding van
het eerste.

4. De partijen bij het Handvest verbinden zich ertoe in de mate van
hun mogelijkheden de door de Belgische wetten vastgelegde
procedures in verband met de ontbinding van het huwelijk na te
leven en te doen naleven.

Artikel 7

1. ledere vreemdeling die in het bezit is van een geldige verblijfs-
vergunning kan niet uitgewezen worden om sociale of economi-
sche redenen.

2. De partijen verbinden zich ertoe, in de mate van hun mogelijk-
heden, lid 1 van artikel 7 te doen naleven.

Artikel 8

1. ledere vreemdeling heeft het recht vrij zijn woonplaats te kiezen,
binnen de door de wet en de van kracht zijnde koninklijke
besluiten vastgelegde grenzen.

2. De partijen verbinden zich ertoe, in de mate van hun mogelijk-
heden, deze bepaling te doen naleven.

3. De partijen verbinden zich ertoe de eigenaars van woningen die
deze wensen te verhuren aan te zetten artikel 4 van dit Handvest
na te leven.

2. Le mariage ne peut avoir lieu que s'il y a consentement des deux
parties.

3. On ne peut contracter un second mariage avant la dissolution du
premier.

4. Les parties £t la Charte s'engagent a respecter et a faire respecter
dans la mesurc de leurs possibilites les procedures etablies par Ics
lois beiges en matiere de dissolution du mariage.

Article 7

1. Tout etranger disposant d'un litre regulier de sejour doit etre a
1'abri des mesures d'expulsion qui pourraient etre prononcees a
son egard pour des motifs tant sociaux que economiqes.

2. Les parties s'engagent & faire respecter, dans la mesure dc leurs
possibilites, 1'alinea 1" de 1'article 7.

Article 8

1. Chaque etranger a le droit de choisir librement sa residence, dans
les limites etablies par la loi et par ses arretes royaux d'applica-
tion.

2. Les parties s'engagent a faire respecter, dans la limitc de leurs
possibilites, cette disposition.

3. Les parties s'engagent a faire respecter 1'article 4 de cete Charte
par les proprietaires de logements desireux de les mcttre en
location.

Artikel 9 : Article 9

1. De partijen zullen erop toezien dat het gebrek aan coordinatie
tussen de besturen de vreemdeling niet in een moeilijke of zeifs
onwettelijke situatie brengen.

2. Zij zullen er in het bijzonder op toezien dat de wachttijd tussen
de aflevering van de verblijfsvergunning en de inschrijving in het
Bevolkingsregister van een van de gemeenten van het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest korter wordt, zodat het de vreemdeling
mogelijk wordt werk te vinden en in zijn bchoeften te voorzien
evenals in die van zijn gezin.

Artikel 10

1. Een ieder heeft recht op eerbiediging van zijn priveleven.
2. Alle partijen verbinden zich ertoe, in het openbare leven, de

fundamentele basisprincipes van onze samenleving te eerbiedi-
gen en te laten eerbiedigen.

Artikel 11

1. De cultuur van een ieder moet geeerbiedigd worden, voor zover
deze cultuur de bepalingen van dit Handvest niet tegensprcekt.

2. Het recht op cultuur omvat de plicht voor de overheid enerzijds
de uitdrukking van deze cultuur niet te hinderen en anderzijds
aljes in het werk te zetten opdat deze cultuur tot ontplooiing zou
kunnen komen.

Artikel 12

1. Een ieder is vrij de taal te kiezen waarin hij zich wenst uit te
drukken.

2. Toch wordt in de gesprekken met de overheid slechts een van de
twee landstalen die in het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest
gebruikt worden, het Nederiands of het Frans toegclaten.

3. De scholen kunnen taallessen geven van de taal van het land van
oorsprong.

1. Les parties veilleront a ce que le manque de coordination eptre
les differentes administrations ne mettent pas 1'etranger dans une
situation precaire, voire illegale.

2. Us veilleront plus particulierement a reduire le delai entre la
delivrance du permis de sejour et Proscription au registre de la
population d'une des communes de la Region de Bruxelles-
Capitale, ceci afin de permettre a 1'etranger de subvenir a ses
besoins ainsi qu'a ceux de sa famille en trouvant un emploi.

Article 10

1. Le respect de la vie privee est garanti pour toutes les parties.
2. Toutes les parties s'engagent, dans la vie publique, a respecter et

a veiller au respect des principes fondamentaux qui fondent notre
societe.

Article I ]

1. La culture de toute personne doit etre respectee, pourvu que
cette culture n'aille pas a 1'encontre des dispositions de cette
Charte.

2. Le droit a la culture implique le devoir pour les autoritcs
publiques, d'une part, de ne pas contrecarrer 1'expression de
cette culture et, d'autre part, de tout mettre en ceuvrc pour que
cette culture puisse s'epanouir.

Article 12

1. Toute personne est libre de choisir la langue dans laquelle il veut
s'exprimer,

2. Cependant, dans le dialogue avec les autorites publiques, ne
seront admises que 1'une des deux langues nationales utilisccs
dans la region de Bruxelles-Capitale, le francais ou le neerlan-
dais.

3. Des cours de langue du pays d'origine pourront etre dispenses
dans les ecoles.
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4. De partijen bij dit Handvest zullen er echter voor zorgen dat het
leren van de taal van het land van oorsprong het leren van een
van de twee landstalen die in het Brusselse Hoofdstedelijk
Gewest gebruikt worden, het Nederlands of het Frans, niet
hinderen.

5. De partijen bij dit Handvest zullen ervoor zorgen dat het leren
van een van de twee landstalen die in het Brusselse Hoofdstede-
lijk Gewest gebruikt worden, het Nederlands of het Prans,
vergemakkelijkt wordt.

6. De. partijen verbinden zich ertoe alles te doen om inhaalcursus-
sen te organiseren zowel binnen de schoolstructuur als erbuiten.

4. Les parties a cette Charte veilleront, cependant, a ce que
1'apprentissage de la langue du pays d'origine n'entrave pas
I'apprentissagc d'une des deux langues nationales utilises dans
la region de Bruxelles-Capitale, Ie frangais ou Ie neerlandais.

5. Les parties a la Charte veilleront a faciliter 1'apprentissage d'une
des deux langues nationales utuisees dans la Region de Bruxel-
les-Capitale, Ie frangais ou Ie neerlandais.

6. Pour se faire, les parties s'engagent a mettre tout en oeuvre pour
mettre sur pieds des cours de rattrapage a la fois dans Ie cadre des
cours dispenses dans les ecoles et en dehors du cadre scolaire.

Artikel 13

1. De partijen zullen erover waken dat artikel 4 van dit Handvest op
sociaal vlak wordt nageleefd.

2. Ze zullen erover waken, in de mate van hun mogelijkheden, dat
de ziekenhuizen, OCMW's, ... artikel 4 naleven (niet-limitatieve
lijst).

3. Ze zullen er ook voor zorgen dat deze instellingen de meningen
van een ieder die er zich aanbiedt naleven.

Artikel 14

1. De overheden (alle partijen?) zullen, in de mate van hun
mogelijkheden de toegang tot de communicatiemiddelen zoals
pers, radio en televisie vergemakkelijken (niet-limitatieve lijst).

2. Aan de .andere kant zai een ieder die toegang krijgt tot deze
communicatiemiddelen zich ertoe verbinden de bepalingen van
dit Handvest na te leven.

Article 13

1. Les parties veilleront au respect de I'article 4 de la presente
Charte en matiere sociale.

2. Elles veilleront, dans la mesure de leurs possibilites, a faire
respecter 1'article 4 par les centres hospitaliers, les CPAS,...
(liste non exhaustive).

3. Elles veilleront par ailleurs au respect par ces memes institutions
des convictions de toute personne qui se presenteront a elles.

Article 14

1. Les autorites publiques (toutes les parties?) faciliteront 1'acces,
dans la mesure de leurs possibilites, au moyen de communica-
tion : presse, radios et televisions (liste non exhaustive).

2. En contrepartie, toutes les personnes qui auront acces a ces
moyens de communication s'engagent a respecter les dispositions
de la presence Charte.

Artikel 15

1. De overheden, partij bij dit Handvest, zullen erover waken dat
hun diensten de bepalingen van dit Handvest en meer in het
bijzonder de artikelen 1 tot 4 naleven.

Article 15

1. Les autorites publiques parties a cette Charte veilleront a faire
respecter les dispositions de cette Charte et plus particulierement
les articles 1 a 4 par leurs services.

Artikel 16

1. De overheden zullen, in de mate van hun mogelijkheden,
bijstand verienen aan de verenigingen die in het Brusselse
hoofdstedelijk Gewest bezig zijn met immigratie.

2. De overheid zai oor hebben voor de migranten of migranten-
groepen die zich wensen te verenigen om hun belangen te
verdedigen en, indien nodig, zullen ze hen daadwerkelijk helpen
zich te verenigen.

• Article 16

1. Les autorites publiques aideront, dans la mesure de leurs
possibilites, les associations qui s'occupent d'irnmigration dans la
region de Bruxelles-Capitale.

2. Les autorites publiques seront a 1'ecoute des immigres ou
groupes d'immigres qui desirent s'a'ssocier pour defendre leurs
interets et, si necessaire, les aideront effectivement a s'associer.
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BIJLAGE 13 ANNEXE 13

De wet van 29 juni 1983 met betrekking tot de schoolplicht bepaalt
in haar artikel 1, § 7, dat « Voor dc minderjarige van vreemde
nationaliteit die immigreert samcn met de personen die de ouder-
lijke macht uitoefenen, of hem in rechte of in feite onder him
bewaring hebben, gelden de bepalingen van dit artikel vanaf de
zestigste dag na die waarop vernoemde personen werden ingeschre-
ven in het vreemdelingen- of in het bevolkingsregister van de
gemeente van him verblijfplaats, al naar het geval ».

Dit artikel maakt nergens melding van een afwijkingsmogelijkheid
voor sommige buitenlandse nationaliteiten op basis van een interna-
tionaal (bilateraal) verdrag. Integendeel, artikel 2 van het bijko-
mend Protocol 1 (van 20 maart 1952) op het Europees Verdrag van
de rechten van de mens vermeldt het recht op onderwijs, hetgeen
inhoudt dat er geen onderscheid kan worden ingevoerd tussen
schoolplichtige jongeren onderling.

Inderdaad, de wet van 29 juni 1983 is een openbare wet, geldig
voor elkeen die geen 18 jaar oud is en die op het nationaal
grondgebied woont; leven de ouders de wet niet na, dan kan de
Procureur des Konings dit aanhangig maken bij de jeugdrechtbank
die opvoedkundige hulpmaatregelen tegenover de ouders kan beve-
len en bij de politierechtbank die de ouders een boete kan opieggen.

Trouwens, uit de bij het Bestuur voor Onderwijs ingewonnen
informatie blijkt dat geen enkele bilaterale overeenkomst op een of
andere wijze deze strikt na te komen verplichting afschaft.

La loi du 29 juin 1983 concernant 1'obligation scolaire dispose dans
son article I", § 7, que « Ie mineur de nationalite etrangere qui
immigre en meme temps que les personnes investies de la puissance
parentale ou qui assument sa garde en droit ou en fait, cst soumis
aux dispositions du present article a partir du soixantieme jour aprcs
celui ou les personnes susvisees ont, selon Ie cas, inscrites au registre
des etrangers ou au registre de population de la commune de
residence ».

Cet article ne fait aucunement mention d'une possibility de
derogation pour certaines nationalites etrangeres sur base d'une
convention internationale (bilaterale). Par contre, 1'articlc 2 du
Premier Protocole additionnel (du 20 mars 1952) a la Convention
europeenne des droits de 1'homme enonce Ie droit a 1'education, ce
qui implique que 1'on puisse pas introduire une distinction entre
jeunes soumis a 1'obligation scolaire.

En effet, la loi du 29 juin 1983 est une loi d'ordre public valable
pour toute personne ayant xnoins de 18 ans residant sur Ie territoire
national, dont Ie non-respect par les parents est passible de
poursuites de la part du procureur du Roi qui peut saisir Ie tribunal
de la jeunesse qui pourra ordonner des mesures d'assistance
educative a 1'egard des parents et Ie tribunal de police qui pourra
infliger aux parents une amende.

Par ailleurs, apres information recueillie aupres de I'Administra-
tion de 1'Education, il apparatt qu'aucune convention bilaterale ne
vient attenuer d'une quelconque maniere cette obligation qui
demeure de stricte observation.

Bruno VINIKAS
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BIJLAGE 14 ANNEXE 14

Betreft: Voorbereidende Commissie, Groep 3 (Handvest) : de vraag
o f d e Rijksscholen zich hot recht ontzegd zien de van andere
scholen weggestnurde leerlingen te weigeren.

Concerne : Commission exploratoire, Groupe n° 3 (Charte) : la
question de savoir si les ecoles de I'Etat se voient interdire
Ie droit de refuser les eleves renvoyes d'autres etablisse-
ments scolaires. ,

Ter zake blijken geen wetten of koninklijke besluiten te bestaan.

Ik ontdekte echter wel het bestaan van een richtlijn van de
Franstalige Minister van Onderwijs, op 19 maart 1985 gericht aan de
Provinciegouverneurs, Burgemeesters en alle directies van lagere
scholen uit het Rijksonderwijs. Deze richtlijn heeft alleen betrekking
op de lagere scholen.

II ne semble pas qu'il y ait de lois ou d'arretes royaux prevus sur
cette question.

Cependant, j'ai pu decouvrir 1'existence d'une directive du Mini-
stre de 1'Education nationale et adressee Ie 19 mars 1985 aux
Gouverneurs de Province, aux Bourgmestres, ainsi qu'a toutes les
directions d'ecole primaire de 1'enseignement public. Cette directive
concerne uniquement les ecoles primaires.

Hieruit blijkt dat:
1. de vrije scholen het recht hebben op elk ogenblik van het

schooljaar een leerling van school weg te sturen;
2. deze aan het prive-onderwijs gegeven vrijheid tot gevolg heeft

dat de officiele scholen verplicht zijn de inschrijving van de van
school weggestuurde leerling te aanvaarden;

3. de gemeente verplicht is de schoolplichtige leerlingen op te vagen
(de gemeenteschool die het dichtst bij de woning van het kind
ligt);

4. indien er op het grondgebied van de gemeente geen gemeente-
school is, het de Rijksscholen, wanneer de zetel van de Rijks-
school op het grondgebied van de gemeente ligt, verboden is
voorgoed van school weg te sturen of inschrijving te weigeren.

Uit de geest van de wet van 28 juni 1983 (schoolplicht) volgt dat
deze bepaling ook van toepassing is op het middelbaar onderwijs of
het technisch onderwijs dat schoolplichtige leerlingen opvangt.

II en ressort que ;
1. les ecoles tibres ont Ie droit de renvoyer un eleve a tout moment

de 1'annee scolaire;
2. cette latitude donn6e a 1'enseignement priv& a pour corollaire

1'obligation des ecoles officielles d'accepter 1'inscription de
1'eleve renvoye;

3. c'est la commune qui est tenue d'accueillir les enfants en age
d'obligation scolaire (ecole communale la plus proche de 1'habi-
"tation de 1'enfant);

4. s'il n'existe pas d'ecole communale sur Ie territoire de la
commune, 1'interdiction s'applique aux etablissements scolaires
de I'Etat, lorsque Ie territoire de la commune est Ie siege de
1'ecole de I'Etat.

II se deduit de 1'esprit de la loi du 29 juin 1983 (obligation scolaire)
que cette disposition s'applique aussi a 1'enseignement secondaire ou
a 1'enseigment technique qui accueille des eleves soumis a 1'obliga-
tion scolaire.

Er zijn meerdere principes die toelaten te bevestigen dat de
officiele scholen verplicht zijn de door andere scholen weggestuurde
leerlingen te aanvaarden :
- de schoolplicht; het van school wegsturen brengt de leerling en

zijn ouders in een netelige positie;
- het recht op onderwijs;
- het karakter van openbare dienstveriening van de Rijksscholen :

het Rijk heeft een opdracht op het vlak van openbare dienstverie-
ning en is dus verplicht scholen op te richten en deze te betoelagen
waar daaraan de behoefte bestaat (wet van 29 mei 1959, artikel 3).
Deze verplichting houdt voor eike leerling de mogelijkheid in zich
tot een door de overheid opgerichte school te richten.

In de praktijk blijkt echter dat alleen het onderwijsnet van het
Rijk en het gemeentelijk en provinciaal lager onderwijs verplicht is
eike leerling die op zoek is naar een school op te vangen.

Het van school sturen zeif blijkt betwistbaar tenzij een reglement
dit bepaalt, hetgeen in de technische scholen het geval is.

Hoe dan ook blijkt dat de.Rijksschool die een leerling wegstuurt
verplicht is de leerling in een andere school te «.reclasseren ».

Dit geldt ook voor het gemeentelijk en provinciaal onderwijs.

II y a plusieurs principes qui permettent d'affirmer que les ecoles
officielles sont obligees d'accepter les eleves renvoyes par d'autres
etablissements scolaires :
- 1'obligation scolaire : Ie renvoi met 1'eleve et ses parents dans une

situation delicate;
- Ie droit a 1'instruction;
- Ie caractere de service public des ecoles de I'Etat: I'Etat remplit

une mission de service public et est done oblige de creer des ecoles
et de les subventio'nner la ou Ie besoin s'en fait sentir (loi du
29 mai 1959, art. 3). Cette obligation implique la possibility pour
tout eleve de s'adresser a une ecole organisee par Ie pouvoir
public.

Dans la pratique, cependant, il semble que seui Ie reseau
d'enseignement de I'Etat et d'enseignement primaire communal et
provincial soit oblige de recueillir tout eleve a la recherche d'une
ecole.

Le renvoi lui-meme parait discutable sauf si un reglement Ie
prevoit, ce qui est le cas pour les ecoles d'enseignement technique.

Dans tous les cas, il semble que 1'ecole de I'Etat qui renvoie un
eleve soit oblige de prevoir une mesure de « reclassement » de
1'eleve dans un autre etablissement.

II en est de meme pour 1'enseignement des provinces et des-
communes.
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In 1980 en 1984 werd de Franstalige Minister van Onderwijs
parlemenfaire vragen gesteld wat het van school wegsturen betreft.

Vraag van de heer HUMBLET van 3 juni 1980 aan de Franstalige
Minister van Onderwijs (lager en middelbaar onderwijs) : de
Minister zegt dat « het van school sturen niet wordt toegestaan
aangezien dit als gevolg zou hebben dat de ouders inbreuk plegen
op de wettelijke bepalingen inzake schoolplicht ». .

Vraag van de heer DRAPS van 15 februari 1984 aan de
Franstalige Minister van Onderwijs (lager en middelbaar onder-
wijs) : « Een leerling, alhoewel schoolplichtig, kan zonder proble-
men van school worden gestuurd. Ter zake (...) herinner ik aan
artikel 17 van de Grondwet dat bepaalt dat in Belgie het onderwijs
vrij is; bijgevolg heeft eike inrichtende macht het recht een
inschrijving te aanvaarden of te weigeren.

Wat echter het lager onderwijs betreft, zijn de gemeenten
verplicht een onderwijs te hebben dat toegankelijk is voor alle
kinderen die op hun grondgebied wonen; ze moeten dus de nodige
maatregelen treffen om deze toegang mogelijk te maken.

Wat het middelbaar onderwijs betreft, zai het Rijk een inrichting
moeten vinden die de van school gestuurde leerlingen opvangt ».

Des questions parlementaires ont ete posees en 1980 et 1984 au
Ministre de 1'Education nationale (francophone) au sujet de 1'exclu-
sion scolaire.

- Question de Monsieur HUMBLET du 3 juin 1980 au Ministre de
1'Education nationale (enseignement primaire et secondaire) :
selon Ie Ministre, « 1'exclusion n'est pas admise car elle aurait
pour effet de placer les parents en situation d'infraction aux
dispositions legales en matiere d'obligation scolaire ».

- Question de Monsieur DARAS du 15 fevrier 1984 au Ministre de
1'Education nationale (enseignement primaire et secondaire; ;
« L'exclusion d'un eleve, bien que soumis a 1'obligation scolaire,
est parfaitement admissible. Je rappelle a ce sujet (...) 1'article 17
de la Constitution suivant lequel 1'enseigment est libre en Belgi-
que; des lors tout pouvoir organisateur a Ie droit d'accepter ou de
refuser une inscription.

Toutefois, en ce qui concerne 1'enseignement primaire, 1'obliga-
tion pese sur les communes d'avoir un enseignement accessible a
tous les enfants habitant sur leur territoire, celles-ci devront done
prendre les mesures necessaires pour permettre cet acces.

Pour 1'enseigement secondaire, 1'Etat devra se charger de trouver
un etablissement pour les eleves exclus ».

Juridische gronden : Fondements juyidiques :

• De wet van 29 mei 1959 tot wijziging van het bewaarschoolonder-
wijs, het lager, middelbaar, normaal-, technisch en kunstonder-
wijs (StaafsbSad, 19 juni 1959).

Artikel 3 :
« De Staat richt bewaarschool-, lager, middelbaar, normaal-,
technisch en kunstonderwijs in en brengt waar daaraan de
behoefte bestaat, de daartoe nodige inrichtingen en afdelingen
van inrichtingen tot stand ».

• Principe van de openbare dienstverlening : gelijkheid van de
gebruikers, hetgeen, voor de Belgen, zijn grondslag vindt injarti-
kel 6 en 6bis van de Grondwet en voor de vreemdelingen in het
arrest van het Hof van Cassatie van 17 September 1980 (dat arti-
kel 14 van het Verdrag van de Rechten van de Mens toepast).

• Wet van 29 juni 1983 (schoolplicht).

• Artikel 17, § 3, van de Grondwet.

• Artikel 2 van het bijgevoegd protocol aan het Verdrag van de
Rechten van de Mens en de Fundamentele Vrijheden van
20 maart 1952.

- Loi du 29 mai 1959 modifiant la legislation relative a 1'enseigement
gardien, primaire, moyen, normal, technique et artistique (Mom-
few ; 19 juin 1959).

Article 3 :
« L'Etat organise un enseignement gardien, primaire, moyen,
normal, technique et artistique et cree la oil Ie besoin s'en fait
sentir les etablissements et sections d'etablissements necessaires a
cet effet».

- Principe du service public : egalite des usagers qui trouve son
fondement, pour les Beiges, dans les articles 6 et 6bis de la
Constitution et pour les etrangers dans 1'arret de la Cour de
Cassation du 17 septembre 1980 (qui met en ceuvre 1'article 14 de
la Convention de Sauvegarde des Droits de 1'Homme).

- Loi du 29 juin 1983 (obligation scolaire).

- Article 17, § 3, de la Constitution.

- Article 2 du protocole additionnel a la Convention de Sauvegarde
des Droits de 1'Homme et des Libertes fondamentales du 20 mars
1952.

Aanvulliiig : ' Complement:

Volgens recente jurisprudentie (kortgedingen Doornik 5 januari
1989) is een schoolhoofd niet verplicht een van een andere school
weggestuurde leerling in te schrijven :

«... de wet van 29 juni 1983 betreffende de schoolplicht de
minderjarige verplicht gedurende een bepaalde tijd school te lopen,
maar het hoofd van een schoolnet of een school geenszins de
algemene verplichting opiegt de leerlingen die zich aanbieden in te
schrijven ».

Het blijkt dat de enige opiossing om de wet op de schoolplicht te
doen naleven ligt in het aantekenen van beroep bij een rechtbank die
eventueel op basis van een uitspraak in kortgeding de inschrijving
van een leerling in een nieuwe school kan verplichten.

Selon une jurisprudence recente (referes Tournai 5 janvier 1989)
Ie chef d'un etablissement scolaire n'est pas oblige d'inscrire un eleve
renvoye par une autre ecole :

«... la loi du 29 juin 1983 concernant 1'obligation scolaire soumet
les mineurs a 1'instruction obligatoire pendant une periode determi-
nee mais ne cree aucunement dans Ie chef d'un reseau scolaire ou
d'une ecole, 1'obligation generale d'inscrire les eleves qui s'y
presentent ».

II semble que la seule solution pour faire respecter la loi sur
1'obligation scolaire est de faire appel a un tribunal qui pourra
ordonner 1'inscription d'un eleve par une decision prise en referes.

Marie-Ange CORNET
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BIJLAGE 15 ANNEXE 15

De toepassing van
het personeelstatuut in Belgie

.[/application du statut personnel
en Belgique

De grondslag van het Belgisch intemationaal privaatrecht met
betrekking tot de staat en de bekwaamheid van de personen is de
verwijzing naar de wet van het land waarvan deze personen de
nationaliteit hebben, behalve wanneer deze onverenigbaar is met de
Belgische internationale openbare orde.

Dit principe wordt vervat in artikel 3, lid 3, van het Burgerlijk
Wetboek (1).

De belangrijkste gebieden van gezinsrecht zullen aan bod komen
om de toepassing van de Maghreb-wetten in Belgie in grote lijnen
aan te duiden.

Wij gaan evenwel nog niet onmiddellijk dieper op deze gegevens
in, de geinteresseerde lezer kan kennismaken met de rechtsleer en
de rechtspraak aan de hand van de bibliografie aan het einde van
deze tekst.

Le principe fondamental du droit international prive beige en
matiere d'etat et de capacite des personnes est la reference a la loi du
pays dont les personnes ont la nationalite, sauf lorsqu'elle est
contraire a 1'ordre public international beige.

Ce principe est contenu dans 1'article 3, alinea 3, du code civil (1).

Les principaux domaines du droit familial seront abordes afin de
degager les lignes directrices regissant en Belgique 1'application des
lois maghebines.

Pour le moment nous n'approfondirons cependant pas ces don-
nees, le lecteur interesse prendra connaissance de la doctrine et de la
jurisprudence reprise dans la bibliographic a la fin de ce texte.

I. Het huwelyk I. Le manage

A. Personenidentificatie

Het is absoluut noodzakelijk dat de identiteit van de vreemdelin-
gen die in Belgie verblijven nauwkeurig gekend is.

De gekozen opiossing is duidelijk, « Eike akte van de burgeriijke
stand van Belgen en van vreemdelingen, in een vreemd land
opgemaakt, heeft bewijskracht, indien zij is opgesteld in de vorm die
in dat land gebruikelijk is ». (B.W., art. 47); men kan niet beweren
dat de yreemde overheid een vervalst stuk (2) heeft opgesteld en
deze akten van de burgeriijke staat worden in Belgie als rechtsgeldig
erkend.

De administratieve akten die uitgaan van overheden die bepaalde
namen of voomamen van hun onderdane.n wijzigen anderzijds, zijn
in Belgie van toepassing. Gemeentebeambten dienen derhalve de
nieuwe paspoorten evenals getuigschriften van wijzigingen in de
burgeriijke staat te aanvaarden (3).

B. De grondvereisten van'het huwelijk

Uit de interpretatie van de artikelen 3, lid 3 en 170(er van het
Burgerlijk Wetboek volgt een distributieve toepassing van de
nationale wet van elkeen van de echtgenoten, dit wil zeggen het feit
dat elk van de echtgenoten zijn of haar eigen wet dient na te leven
met .betrekking tot de minimumleeftijd, de toestemming, de huwe-
lijksbeletsels evenals alle andere grondvereisten.

Toch zai de exceptie van openbare orde in sommige gevallen
gelden.

A. L 'identification des personnes

II est indispensable de connaitre avec precision 1'identite des
etrangers residant en Belgique.

La solution retenue est claire, « Tout acte de 1'etat civil des Beiges
et des etrangers, fait en pays etrangers, fera foi s'il a ete redige dans
les formes usitees dans ledit pays (c.civ.; art. 47); on ne peut pas
pretendre que les autorites etrangeres aient redige un faux (2) et
1'efficacite de ces actes de 1'etat civil est reconnue en Belgique.

D'autre part, les actes administratifs emanant des autorites qui
modifient certains noms ou prenoms de leurs ressortissants trouvent
application en Belgique. Les agents communaux doivent des lors
accepter les nouveaux passeports ainsi que les certificats attestant les
changements d'etat civil survenus (3).

B. Les conditions de fond du mariage

Une application distributive de la loi nationale de chacun des
epoux, c'est-a-dire le fait que chaque epoux doit respecter sa loi
propre en ce qui concerne 1'age minimum, le consentement, les
empechements au mariage ainsi que toutes autres conditions de
fond, resulte de I'interpretation des articles 3, alinea 3 et YIOter du
code civil.

Neanmoins, 1'exception d'ordre public interviendra dans certains
cas.

(1) Zie eveneens, Cassatie, 24januari 1977, Pas., 1977,1, p. 553.
(2) Zie Hof van Beroep van Brussel, 9 januari 1974, Pas., 1975, II, p. 69.
(3) Onder meer in Marokko werden heel wat familienamen lichtjes gewrjzigd

of vereenvoudigd; het betreft soms een gewone wijziging in de transcriptie
van het Arabisch in net Nederlands of het Frans.

(1) Voir egalement. Cassation, 24 janvier 1977, Pas., 1977,1, p. 553.
;2) Voir cour d'appel de BruxeUes, 9 janvier 1974, Pas., 1975, II, p. 69.
;3) Au Maroc notamment, nombre de noms de famille ont ete legerement

modifies ou simplifies; il sagit-parfois d'une simple modification dans la
transcription de 1'arabe vers le neerlandais ou le fran^ais.

!i!
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Hoewel bijvoorbeeld, de Algerijnse of Marokkaanse wet onder
bepaalde voorwaarden polygamie toestaat (4), kan een onderdaan
van deze landen in Belgie geen tweede verbintenis sluiten vooraleer
de eerste werd ontbonden, want de ambtenaar van burgerlijke stand
zai de exceptie van openbare orde moeten inroepen.

Bien que, apr exemple, la loi algerienne ou la loi marocaine
autorise sous certaines conditions la polygamie (4), un ressortissant
de ces pays ne pourra conclure en Belgique une deuxieme union
avant la dissolution de la premiere, car 1'officier de 1'etat civil devra
soulever 1'exception d'ordre public.

Rien ne s'opposera par centre au manage en Belgique d'une
Marocaine musulmane avec un Beige, bien que la loi marocaine
1'interdise; 1'ordre public beige ne peut en effet accepter un
empechement au manage fonde sur un element d'ordre religieux.

C. Las conditions de forme du mariage

La regle generate « locus regit actum » trouve ici application,
c'est-a-dire que la loi appliquee a un mariage celebre en Belgique
sera la loi beige.

C'est done 1'officier d'etat civil qui celebrera Ie mariage apres
avoir verifie si les publications requises ont ete faites et si toutes les
autres conditions sont reunies.

Niets kan daarentegen beletten dat in Belgie een islamitische
Marokkaanse een huwelijk sluit met een Beig hoewel de Marok-
kaanse wet dit verbiedt; de Belgische openbare orde kan inderdaad
geen huwelijksbeletsel op grond van een godsdienstige overwegin-
gen aanvaarden.

C. De vormvcreisten van het huwelijk

Hier wordt de algemene regel « locus regit actum » toegepast, dit
wil zeggen dat de toepasbare wet op een huwelijk dat in Belgie wordt
voltrokken de Belgische wet zai zijn.

Het huwelijk zai dus worden voltrokken door de ambtenaar van
burgerlijke stand nadat hij heeft nagetrokken of aan alle vereiste
voorwaarden voor de bekendmaking werd voldaan eh of alle andere
vereisten vervuld zijn.

Het consulair huwelijk zai evenwel worden aanvaard wanneer het
voltrokken wordt tussen vreemdelingen, voor zover het geen
afbreuk doet aan de Belgische openbare orde; dat zai zo zijn
bijvoorbeeld in het geval van een huwelijk tussen een Marokkaan en
een Marokkaanse op het consulaat van Marokko te Brussel,
steunend op artikel 2 van de dahir nr. 421-66, van 20 oktober 1969
(5), betreffende de bevoegdheden van de diplomatieke beambten en
de consuls in het buitenland, dat hen in staat stelt als ambtenaar van
burgerlijke stand op te treden. In geval een van de echtgenoten de
Belgische nationaliteit heeft, zai dit huwelijk ongeldig zijn en nietig
verklaard worden (6).

Le mariage consulaire sera cependant accepte lorsqu'il intervient
entre etrangers, pour autant qu'il ne heurte pas 1'ordre public beige;
ce sera, par exemple, le cas du mariage entre un Marocain et une
Marocaine au consulat du Maroc a Bruxelles, en se fondant sur
1'ardcle 2 du dahir n° 421-66, du 20 octobre 1969 (5), relatif aux
attributions des agents diplomatiques et des consuls a 1'etranger, qui
leur donne la possibility d'agir en qualite d'orficier d'etat civil. Si un
des epoux est beige, ce mariage ne sera pas valable et sera annule
(6).

D. De nietigverklaringen van het huwelijk D. Les actions en nullite de mariage

Les tribunaux beiges sont competents pour prononcer la nullite du
mariage, c'est-a-dire la nullite de 1'acte juridique passe entre les
epoux, en se fondant sur la loi applicable au mariage des epoux;
celle-ci determinera egalement les consequences de cette nullite.

Plusieurs decisions ont annule des manages pour motif de
simulation notamment lorsque celui-ci etait conclu uniquement en
vue de regulariser une situation administrative (7). II faut cependant
eviter d'utiliser cette technique car il y a la une reelle intrusion dans
la vie privee des individus des le moment oil un juge « appnScie » les
sentiments que deux epoux avaient le jour de leur mariage.l

De Belgische rechtbanken zijn bevoegd om het huwelijk nietig te
verklaren, dit wil zeggen de niettgheid van de juridische akte die
tussen de echtgenoten werd verieden, steunend op de op het
huwelijk toepasbare wet; deze zai eveneens de gevolgen bepalen van
deze nietigheid.

Een aantal beslissingen hebben huwelijken nietig verklaard met
als reden schijnhuwelijk, met name wanneer dit huwelijk enkel werd
gesloten met het oog op het regulariseren van een administratieve
toestand (7). Deze techniek moet evenwel vermeden worden want
het gaat werkelijk om een binnendringing in het prive-Ieven van
individuen zodra een rechter de gevoelens die beide echtgenoten
hadden op hun huwclijksdag « inschat ».

E. De gevolgen van het huwelijk E. Les effets du manage

De gemeenschappelijke nationale wet van de echtgenoten regelt
de persoonlijke gevolgen van het huwelijk.

Maar ihdien zij niet dezelfde nafionaliteit hebben blijkt het
verkieslijk, bij gebrek aan welbepaalde wettelijke beschikkingen, de
wet van de echtelijke verblijfplaats van de echtgenoten toe te passen
(8).

De Belgische rechtspraak gaat langzaam aan in die zin terwiji het
Franse Hof van Cassatie sinds 1963 toegegeven heeft dat de
persoonlijke gevolgen van een huwelijk geregeld werden door de
wet op de woonplaats (9).

La loi nationale commune des epoux regit les effets personnels du
mariage.

Mais, s'ils n'ont pas la meme nationalite, il apparatt preferable
d'appliquer, en 1'absence de dispositions legales precises, la loi de la
residence conjugale des epoux (8).

La jurisprudence beige s'oriente lentement en ce sens alors que la
Cour de cassation francaise a, des 1963, admis que les effets
personnels du mariage etaient regis par la loi du domicile (9).

(4) Zie verder de gevolgen van polygamie in Belgie.
(5) Gepubliceerd in Bulletin Ofpciel du Royaume du Maroc van 17 december

1969. p. 1543. {
(6) Burgerlijke rechtbank Luik, 27 februari 1976, Jurisprudence de Liege, 75-

76, p. 275.
(7) Zie onder meer, rechtbank Brussel, 30 maart 1976, Journal des Tribu-

naux, 1976, p. 427; burgerlijke rechtbank van Luik, 24 juni 1977,
Jurisprudence de Liege, 77-78, p. 227.

(8) Zie in dit vdrband RIGAUX F., Droit international prive, Bruxelles,
Larcier, II, 1979, nr. 932.

(9) Franse Ca?satie, 19 februari 1963, Revue critique de droit international
prive, 1963, p. 559.

(4) Voir infra les effets de a polygamie en Belgique.
(5) Publie au Bulletin Officiel du Royaume du Maroc du 17 decembre 1969,

p. 1543.
(6) Tribunal civil Liege, 27 fevrier 1976, Jurisprudence de Liege, 75-76,

p. 275.
(7) Voir notamment, tribunal de Bruxelles, 30 mars 1976, Journal des

Tribunaux, 1976, p. 427; Tribunal civil de Liege, 24 juin 1977, Jurispru-
dence de Liege, 77-78, p. 227.

(8) Voir a ce propos RIGAUX P., Droit international prive, Bruxelles,
Larcier, II, 1979, n- 932.

(9) Cassation francaise, 19 fevrier 1963, Revue critique de droit international
prive, 1963, p. 559.
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De persoonlijke gevolgen van een huwelijk zijn met name de
plicht tot samenwoning, getrouwheid, hulp en bijstand.

Het probleem van de gevolgen van polygamie in Belgie moet nog
snel even aan bod komen.

De Belgische rechter kan zich niet, door middel van een exceptie
van openbare orde, verheffen tot censor van de wetgevende
werkzaamheden van andere Staten (10).

Polygamie is dus aanvaardbaar als het erom gaat dat in Belgie de
gevolgen zich kunnen vOordoen van een recht dat onvervalst in het
buitenland werd verworven en overeenkomstig de van kracht zijnde
wet krachtens het Belgisch internationaal privaatrecht (11).

In dit opzicht heeft de rechtspraak toegestaan dat twee echtgeno-
ten schadevergoeding eisen op grond van artikel 1382 van het
Burgerlijk Wetboek naar aanleiding van een overlijden of nog dat
beide echtgenoten levensonderhoud vragen (12).

Les effets personnels du manage sont notamment les devoirs de
cohabitation, de fidelite, de secours et d'assistance.

Le probleme des effets de la polygamie en Belgique doit encore
etre rapidement aborde.

Le juge beige ne peut, par exeception d'ordre public, s'eriger en
censeur de 1'activite legislative d'autres Etats (10).

La polygamie est done acceptable lorsqu'il s'agit de laisser se
produire en Belgique les effets d'un droit acquis sans fraude a,
1'etranger et en conformite avec la loi ayant competence en vertu du
droit international prive beige (11).

Dans cette optique la jurisprudence a admis que deux epouses
demandent des dommages sur base de Particle 1382 du code civil
suite a un deces ou encore que les deux epouses reclament des
aliments (12).

n. Afstamming n. La filiation

Artikel 3, lid 3 van het Burgerlijk Wetboek verwijst naar de
nationale wet van eike ouder van het kind om te bepalen of er van
rechtswege een band is tussen ouder en kind; het verwijst er
eveneens naar om na te gaan of de nationaliteit van de ouders wordt
overgedragen op het kind.

De nationale wet van het kind regelt de andere handelingen, met
name de erkenning van het vaderschap of het moederschap.

Indien ouders en kind een gemeenschappelijke nationaliteit
hebben, wordt de gemeenschappelijke nationale wet toegepast (13).

Laten we er evenwel de aandacht op vestigen dat er in de
moeilijke gevallen weinig wordt toegepast aangezien het Maghre-
bijnse-recht niet formeel voorziet in de erkenning van natuurlijke
kinderen.

In geval van verschillende nationaliteiten aarzelt de Belgische
rechtspraak, past nu eens de nationale wet van de persoon die het
kind erkent toe, dan weer deze van het kind zeif. Het is wenselijk dat
het belang van het kind wordt nagestreefd maar het blijkt duidelijk
dat de landen met een islamitisch recht weinig voelen voor weike
erkenning dan ook.

L'article 3, alinea 3, du code civil nous renvoie a la loi nationale de
chaque auteur de 1'enfant afin de determiner si un lien s'etablit de
plein droit entre I'auteur et 1'enfant; il nous y renvoie aussi afin
d'examiner si la nationalite des parents est transmise a 1'enfant.

La loi nationale de 1'enfant regit les autres actions notamment la
reconnaissance de paternite ou de matemite.

Lorsqu'il y a nationalite commune des parents et de 1'enfant, c'est
la loi nationale commune qui s'applique (13).

II faut cependant remarquer qu'il y aura peu d'appucation dans les
cas difficiles, car le droit maghrebin ne prevoit pas formellement la
reconnaissance des enfants naturels.

Lorsque les nationalites sont differentes, la jurisprudence beige
hesite, appliquant tant6t la loi nationale de la personne qui reconnatt
1'enfant tant6t celle de 1'enfant lui-meme. II est souhaitable de
chercher 1'interet de 1'enfant mais il apparait clairement que les pays
de droit musulman ne sont guere favorables a une quelconque
reconnaissance.

ffl. Hoederecht en onderhoudsgeld

A. Hoederecht

De Belgische rechtbanken zijn bevoegd om de geschillen op te
lessen in verband met het hoederecht en het bezoekrecht. De
rechtspraak gaat duidelijk die richting uit (14).

Bovendien kunnen bij erkenning van de buitenlandse beslissing in
Belgie de maatregelen van hoederecht gewijzigd worden voor het
vervolg indien het kind in BelgiS verblijft (15).

HI. La garde des enfants et les pensions alimentaires

A. La garde des enfants

Les tribunaux beiges sont competents pour trancher les litiges
relatifs a la garde des enfants et au droit de visite. La jurisprudence
va clairement en ce sens (14).

De plus, lors de la reconnaissance en Belgique de la decision
etrangere, les mesures de garde de 1'enfant peuvent etre modifiees
pour 1'avenir, si 1'enfant reside en Belgique (15).

(10) Nota VAN HECKE, onder Luik, 23 april 1970, Revue critique de
jurisprudence beige, 1971, p. 11.

(11) Luik, 23 april 1970, Journal des Tribunaux, 1970, p. 412.
(12) Luik, 26 juni 1975, Jurisprudence Liege, 1975/1976, p. 163. Zie i.v.m. dit

vonnis RIGAUX P., op. cit., nr. 940.
(13) In die zin, burgerlijke rechtbank Luik, 24 junj 1977 en burgerlijke

rechtbank Luik, 9 december 1977, Jurisprudence de Liege, 1977-78,
p. 292, voor een geval van niet-erkeiming; burgerlijke rechtbank Brussel,
5 juni 1967, Pas., 1967, III, p. 123, voor een erkenning van een natuurlijk
kind.

(14) Zie VAN HECKE G. en RIGAUX P., Revue critique de jurisprudence
beige, 1976, p. 253.

(15) In die zin, Brussel, 15 januari 1964, Pas., 1965, II, p. 20; Brussel, 6 mei
1969, Pas., 1970, III, p. 11.

(10) Note VAN HECKE, sous Liege, 23 avril 1970, Revue critique de
jurisprudence beige, 1971, p. 11.

(11) Liege, 23 avril 1970, Journal des Tribunaux, 1970, p. 412.
(12) Liege, 26juin 1975, Jurisprudence Liege, 1975/1976, p. 163. A propos de

ce jugement, voir RIGAUX p., op. cit., n° 940.
(13) En ce sens, civil Liege, 24 join 1977 et civil Lie'ge, 9 decembre 1977,

Jurisprudence de Liege, 1977-78, p. 292, pour un cas de desaveu; civil
Bruxelles, 5 juin 1967, Pas., 1967, III, p. 123, pour un cas de reconnais-
sance d'enfant naturel.

(14) Voir VAN HECKE G. et RIGAUX P., Revue critique de jurisprudence
beige, 1976, p. 253.

(15) En ce sens, Bruxelles, 15 janvier 1964, Pas., 1965, II, p. 20; Bruxelles,
6 mai 1969, Pas., 1970, ffl, p. 11.
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Op het vlak van hoederecht en bezoekrecht is de grondslag van
het Belgisch recht het streven naar het belang van het kind (16), wat
in feite neerkomt op het inroepen van de openbare orde indien de
buitenlandse wet weinig blijkt te beantwoorden aan deze doelstel-
ling.

Hoewel het dus aanvankelijk de nationale wet van het kind is die
de rechter de toepasbare regels geeft (17), kan deze hiervan afwijken
en met name de wet van de ouders toepassen (18), of zeifs de
Belgische wet als wet van de woonplaats.

De rechtsregels van de Maghreb-landen zullen dus worden
toegepast voor zover deze niet onverenigbaar zijn met het belang
van het kind.

Bijvoorbeeld ligt het voor de hand dat een scheiding uitgesproken
in Belgie tussen een lid van een Maghreb-staat en een Belgische het
hoederecht in veel gevallen aan de moeder zai toekennen, zeifs
indien zij niet islamitisch is en de vader op grote afstand is voor de
uitoefening van het bezoekrecht, terwiji het omgekeerde zou gelden
indien de uitspraak in Marokko werd uitgesproken (19).

B. Onderhoudsplichten

1. Ten overstaan van de kinderen

Geen van de Maghreb-staten heeft het Verdrag van Den Haag van
24 oktober 1956 ondertekend, dat bepaalt weike wet toepasselijk is
op onderhoudsvorderingen van kinderen.

Het toepasselijk recht met betrekking tot onderhoudsgeld aan de
kinderen toegekend zai dus de gemeenschappelijke nationale wet
van de partijen zijn, onder voorbehoud van de exceptie van
openbare orde (20). De openbare orde wordt ingeroepen in geval de
buitenlandse wet steun weigert aan de aanvrager van onderhouds-
geld (21); in dat geval wordt de Belgische wet toegepast.

Indien onderhoudsgerechtigde en onderhoudsplichtige niet
dezelfde nationaliteit hebben, blijkt de wet van de gewone verblijf-
plaats van de gerechtigde de meest geschikte subsidiaire opiossing
(22).

Le principe fondamental du droit beige en matiere de garde et de
droit de visite est de veiller a 1'interet de 1'enfant (16), ce qui revient
en fait a invoquer 1'ordre public lor-sque la loi etrangere apparatt peu
conforme a cet objectif.

Des lors, bien qu'au depart ce soit la loi nationale de 1'enfant qui
fournisse au juge les regles applicables (17), celui-ci pourra y
deroger en appliquant notamment la loi des parents (18) ou mSme la
loi beige en tant que loi du domicile.

Les regles de droit des pays du Maghreb s'appliqueront done dans
la mesure ou elles ne sont pas contraires a 1'interet de 1'enfant,

II est evident, par exemple, qu'un jugement de divorce prononce
en Belgique entre un Maghrebin et une Beige confiera souvcnt la
garde de 1'enfant a la mere, meme si elle n'est pas musulmanc et que
le pere est eloigne pour 1'exercice du droit de visite, alors que la
situation serait inversee si le jugement etait rendu au Maroc (19).

B. Les obligations alimentaires

1. Vis-a-vis des enfants

Aucun des pays du Maghreb n'a sign6 la convention dc La Haye
du 24 octobre 1956, sur la loi applicable aux obligations alimentaires
envers les enfants.

Le droit applicable en ce qui concerne la pension attribuee aux
enfants sera done la loi nationale commune des parties, sous reserve
de 1'exception d'ordre public (20). L'ordre public sera invoque au
cas ou la loi etrangere refuse 1'aide au demandeur d'aliment (21); la
loi beige sera alors appliquee;

Au cas ou le creancier et le debiteur d'aliments n'ont pas la meme
nationalite, la loi de la residence habituelle du creancier paratt la
solution subsidiaire la plus adequate (22).

2. Tussen echtgenoten 2. Entre epoux

De onderhoudsplicht tussen echtgenoten ria ontbinding van het
huwelijk wordt door de nationale wet van de echtgenoten geregeld
bij gemeenschappelijke nationaliteit (23).

Indien de echtgenoten een verschillende nationaliteit hebben,
dient voor deze kwestie de nationale wet te worden toegepast
waaraan de oorzaken van de scheiding werden ontleend (24).

Wij vestigen er de aandacht op dat de rechters de geboden
mogelijkheden aan de feitelijke omstandigheden kunnen aanpassen;
aangezien de onderhoudsplicht voor de echtgenote in het Marok-
kaanse recht beperkt is tot de duur van de onthouding, kunnen de
rechters bijvoorbeeld het onderhoudsgeld voor de kinderen verho-
gen om dat van de moeder te dekken.

L'obligation alimentaire entre epoux aprfes dissolution du manage
est regie par la loi nationale des epoux en cas dc nationality
commune (23).

En cas de nationalites differentes des epoux, il y a lieu d'appliquer
a cette question la loi nationale a laquelle sont empruntees les causes
du divorce (24).

U faut remarquer que les juges peuvent adopter les possibilitcs
offertes aux circonstances de fait; vu que 1'obligation alimentaire
pour 1'epouse est limitee en droit marocain a la durcc de continence,
les juges pourront par exemple augmenter le montant de la pension
alimentaire des enfants afin de couvrir celle de la mere.

(16) Hot van Beroep Luik, 11 Juni 1975, Jurisprudence de Liege, 1975-1976,
p. 25.

(17) Zie Brussel, 27 juni 1969, Journal des Tribunaux, 1969, p. 122.
(18) Zie Brussels 26 mei 1972, Document jeugdbescherming, I, p. 249 en

Brussel, 21 maart 1974, Document jeugdbescherming, I, p. 291.

(19) Zie artikelen 97 en volgende .van het Marokkaanse wetboek van het
personeel statuut (EL MUDAWWANAH).

(20) Schaarbeek, 1' kanton, 23 januari 1973, Journal des Juges de Paix, 1976,
p.210.

(21) Zie Vredegerecht Ukkel, 27 febrnari 1978, Bulletin de {'Association de
defense des drolls des Strangers, nr. 3.

(22) In die zin, RIGAUX F., op. at., nr. 1048.
(23) Burgerlijke rechtbank Brussel, 5 roei 1976, Rechtskundig Weekblad,

1976-1977, col. 2159.
(24) Zie infra, het toepasselijk recht op de echtbreuk.

(16) Cour d'appel Liege, 11 juin 1975, Journal de Liege, 1875-1976. p. 25.

(17) Voir Bruxelles, 27 juin 1969, Journal des Tribunaux, 1969, p. 122.
(18) Voir Bruxelles, 26 mai 1972, Document protection de la jeunesse, I,

p. 249 et Bruxelles, 21 mars 1974, Document protection de la jeunesse, I,
p. 291;

(19) Voir les articles 976 et suivants du Code de Statut Personnel du Maroc
(EL MUDAWWANAH).

(20) Schaerbeek, 1" Canton, 23 janvier 1973, Journal des Juges de Paix, 1976,
p.210.

(21) Voir Justice de Paix Uccle, 27 fevrier .1978, Bulletin de ['Association de
defense des drolls des Strangers, n° 3.

(22) En ce sens, RIGAUX F.. op. cit., n" 1048.
(23) Civil Bruxelles, 5 mai 1976, Rechtskundig Weekblad, 1976-1977, col.

2159.
(24) Voir infra, le droit applicable a' la rupture du lieu conjugal.
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Tot slot wijzen wij er op dat tijdens het huwelijk de bijstandplicht
tussen de echtgenoten toepasselijk is op buitenlandse echtgenoten
die in Belgie wonen (25).

Notons enfin, que pendant le mariage, le devoir de secours entre
epoux est applicable aux epoux etrangers vivant en Belgique (25).

IV. De ontbinding van het huwelijk IV. La dissolution du manage

A. De toepasselijke wet

Indien ten minste een van de echtgenoten een vreemdeling is, is
de wet van 27 juni 1960, over de toelaatbaarheid van een scheiding
van toepassing.

Indien beide echtgenoten vreemdelingen zijn, wordt de toelaat-
baarheid van de scheiding om bepaalde gronden geregeld door de
Belgische wet, tenzij de nationale wet van de aanvrager zich ertegen
verzet (26); voor de Maghreb-staten is dit niet het geval; de bepaling
van de gronden van de scheiding zai eveneens deze zijn van de
Belgische wet (27).

De toelaatbaarheid van de echtscheiding door onderlinge toe-
stemming wordt geregeld door de gemeenschappelijke nationale wet
van de buitenlandse echtgenoten (28); indien deze een verschillende
nationaliteit hebben, lijkt het of men nog de twee nationale wetten
samen zou moeten toepassen (29) wat erg restrictief blijkt.

Indien een van de echtgenoten de Belgische nationaliteit heeft
(30), wordt de toelaatbaarheid van echtscheiding op grond van
bepaalde feiten of door onderlinge toestemming uitsluitend geregeld
door de Belgische wet (31).

A. La hi. applicable

C'est la loi du 27 juin 1960, sur 1'admissibilite du divorce lorsqu'un
conjoint au moins est etranger, qui regit ce domaine.

Lorsque les deux conjoints sont etrangers, 1'admissibilite du
divorce pour cause determinee est reglee par la loi beige, a moins
que la loi nationale de 1'epoux demandeur ne s'y oppose (26); ce ne
sera pas le cas pour les pays du Maghreb; la determination des
causes du divorce sera egalement celle de la loi beige (27).

L'admissibilite du divorce par censentement mutuel sera regie par
la loi nationale commune des epoux etrangers (28); si leurs nationa.-
lites sont differentes, il semble qu'U faille encore appliquer cumulati-
vement les deux lois nationales (29), ce qui apparatt tres restrictif.

Lorsqu'un des conjoints est Beige (30), 1'admissibilite du divorce
pour cause determinee ou par consentement mutuel est exclusive-
ment regie par la loi beige (31).

B. De verstoting als bijzonder geval B. Le cos particulier de la repudiation

Deze wijze van ontbinding van het huwelijk, die veelvuldig
voorkomt in Marokko, wordt eveneens in Belgie hoe langer hoe
belangrijker.

De verstoting wordt als dusdanig in Belgie aanvaard indien zij op
het grondgebied van de vreemde staat gebeurt (32) want zij stemt
overeen met •de door artikel 3, lid 3, van het Burgerlijk Wetboek
toepasselijk verklaarde wet en doet over het algemeen geen afbreuk
aan de Belgische openbare orde (33).

Zij moot bovendien de in artikel 570 van het Gerechtelijk
Wetboek bepaalde voorwaarden in acht nemen.

Ge mode de dissolution du mariage, frequent notamment au
Maroc, prend egalement une importance de plus en plus grande en
Belgique.

La repudiation en tant que telle est acceptee en Belgique
lorsqu'elle intervient sur le territoire de 1'Etat Stranger (32) car elle
est conforme a la loi declaree applicable par 1'article 3, alinea 3, du
code civil et ne heurte en general pas 1'ordre public beige (33).

Elle doit en outre respecter les conditions prevues a 1'article 570
du code judiciaire.

(25) Voor de toepassing van dit principe, Deurne, 14 maart 1975, Rechtskun-
dig Weekblad, 1974-75, col. 2545; Seraing, 11 mei 1966, Jurisprudence de
Liege, 1966-67, p. 13.

(26) Art. 1 van de wet van 27 juni 1960.
(27) Art. 3 van de wet van 27 juni 1960.
(28) Toepassing van artikel 3, lid 3, van het Burgerlijk Wetboek. Zie Hof van

Beroep Gent, 25 april 1975, Rechtskundig Weekblad, 1974-1975, col.
2477.

(29) Een arrest van het Hof van Cassatie heeft een beslissing verbroken die
steunde op de wet van de woonplaats. Hof van cassatie 14 december
1978, Rechtskundig Weekblad, 1979, col. 2023, noot ERAUW en Journal
des Tribunaux, 1979, p. 356, note FALLON.

(30) of statenloze of in Belgie erkend politick vluchteling, waarvan het
personeel statuut aan de Belgische wet is onderworpen.

(31) Artikel 2 van de wet van 27 juni 1960.
(32) Zie Burgerlijke rechtbank Brussel, 13 maart 1974, Journal des Tribu-

naux, 1975, p. 171 en Burgerlijke rechtbank Brussel, 17 december 1974,
Journal des Tribunaux, 1975, p. 279.

(33) Zie in dit verband, het artikel van LENOBLE J., « La repudiation en
. droit international prive beige », Journal des'Tribunaux, 1975, p. 165;

VAN MENSEL, A. Houding van de Belgische rechters t.a.v. de
echtscheiding door verstoting, T.V.R., nr. 57, 1990, p. 3-17.

(25) Pour une application de ce principe, Deurne, 14 mars 1975, Rechtskun-
dig Weekblad, 1974-75, col. 2545; Seraing, 11 mai 1966, Jurisprudence de
Liege, 1966-67, p. 13.

(26) Article 1" de la loi du 27 juin 1960.
(27) Article 3 de la loi du 27 juin 1960.
(28) Application de 1'article 3, alinea 3, du code civil. Voir cour d'appel

Gand, 25 avril 1975, Rechtskundig Weekblad, 1974-1975, col. 2477.

(29) Un arret de la Cour de Cassation a casse une decision qui se fondait sur la
loi du domicile. Cour de cassation 14 decembre 1978, Rechtskundig
Weekblad, 1979, col. 2023, note ERAUW et Journal des Tribunaux,
1979, p. 356, note FALLON.

(30) Ou apatride, ou refugie politique reconnu en Belgique, dont le statut
personnel est soumis a la loi beige.

(31) Article 2 de la loi du 27 juin 1960.
(32) Voir Civ. Bruxelles, 13 mars 1974, Journal des Tribunaux, 1975, p. 171 et

Civ. .Bruxelles, 17 decembre 1974, Journal des Tribunaux, 1975, p. 279.

(33) Voir a ce propos, 1'article de LENOBLE J., « La repudiation en droit
international prive beige », Journal des Tribunaux, 1975, p. 165; VAN
MENSEL, A., Houding van de Belgische rechters t.a.v. de echtscheiding
door verstoting, TVR, nr. 57,1990, p. 3-17.
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Wat het naleven van het recht van de verdediging betreft (Ger. W.
570,2°) hebben wij de indruk dat de rechtspraak steeds veeleisender
wordt zodat de rechten van de echtgcnote reeel worden (34).

Ook in de omzendbrief van de Minister van Justitie wordt dit punt
benadrukt: « Het komt erop aan bijzondcre aandacht te schenken
aan het naleven van het recht van de verdediging, dit wil zeggen de
rechten van de echtgenote ». Deze opiossing stemt niet erg overeen
met de normale uitoefening van de verstoting die een unilaterale
daad is van de echtgenoot. Naar onze mening kan men beter eisen
dat men eenvoudig de Marokkaanse procedure in haar geheel in
acht neemt.

Laten wij er hier tot slot aan herinneren dat de verstoting niet in
Belgie kan voorkomen, aangezien de ontbinding van het huwelijk
slechts kan worden uitgesproken door de rechtbank van eerste
aanleg (Ger. W. 569, 1°) (36).

In de omzendbrief van de Minister van Justitie werd eveneens dit
punt benadrukt en men preciseerde met name dat indien de
verstoting gebeurde in de ambassade of het consulaat van Marokko
te Belgie, deze toch niet als geldig kan worden beschouwd aangezien
in Belgie enkel de hoven en rechtbanken bevoegd zijn om de
ontbinding van het huwelijk uit te spreken.

En ce qui concerne Ie respect des droits de la defense (c. jud. 570,
2°) il nous apparatt que la jurisprudence evolue vers une plus grande
exigence afin que les droits de 1'epouse soient reels (34).

La circulaire du Ministre de la justice (35) insiste elle aussi sur ce
point : « II convient d'etre particulierement attentif au respect des
droits de la defense, c'est-a-dire des droits de 1'epouse ». Cette
solution est peu conforme a 1'exercice normal de la repudiation qui
est un acte unilateral de 1'epoux. II nous apparatt preferable d'cxigcr
simplement Ie respect de 1'ensemble de la procedure marocaine.

II convient enfin de rappeler que la repudiation ne peut intervenir
en Belgique, car la dissolution du manage ne peut etre prononcee
que par Ie tribunal de premiere instance (c. jud. 569, 1°) (36).

La circulaire du Ministre de la Justice a egalement insiste sur ce
point en precisant notamment que si la repudiation est intervenue a
1'ambassade ou au consulat du Maroc en Belgique, elle ne peut etre
tenue pour valable, puisqu'en Belgique seuls les cours et tribunaux
sont competents pour statuer sur la dissolution du manage.

A. EL MOUDEN

(34) Zie onder meer, Vredegerecht Ukkel, 27 februari 1978, Bulletin de
I'Association de defense des drolls dcs Strangers, 1978, nr. 2; Vredege-

• recht Molenbeek, 17 februari 1978, Journal des Tribunaux, 1979, p. 255;
Vredegerecht Brussel. 3 mei 1978, Bulletin de I'Association de defense
des droils des etrangers, 1978, nr. 3 en Journal des Juges de Paix, 1979, p.
3. '

(35) Omzendbriet van 13 maart 1980, die de omzendbrief van 27 juni 1978
betreffende bepaalde problemen met betrekking tot de vreemdelingen
wijzigt, Belgisch Staatsblad, 18 maart 1980.

(36) In die zin, Vredegerecht Etterbeek, 8 juli 1977, Bulletin de I'Assodation
de defense des droits des Strangers, 1978, nr. 2; Vredegerecht St.-Gillis,
2 oktober 1978, Journal des Juges de Paix, 1979, p. 12.

(34) Voir notamment. Justice paix Uccle, 27 fevrier 1978, Bulletin de
{'Association de defense des droits des etrangers, 1978. n" 2; Justice paix
Molenbeek, 17 fevrier 1978, Journal des Tribunaux, 1979, p. 255; Justice
paix Bruxeltes, 3 mat 1978, Bulletin de ['Association de defense dcs drolls
des strangers, 1978, n" 3 et Journal des Juges de Paix, 1979, p. 3.

(35) Circulaire du 13 mars 1980, modifiant la circulaire du 27juin 1978
relative a certains problemes concemant les etrangers, Moniteur beige,
18 mars 1980.

(36) En ce sens. Justice de paix d'Etterbeek, 8juillet 1977, Bulletin de
['Association de defense des droits dcs etrangers, 1978, n" 2; Justice de
paix St-Gilles, 2 octobre 1978, Journal des Juges de Paix, 1979, p. 12.
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BIJLAGE16 ANNEXE 16

AMENDEMENTEN
ingediend tijdens de vergadering van

13 mei 1991

AMENDEMENTS
deposes lors de la reunion

du 13 mai 1991

Nr. 1

Artikel 2

Dit artikel te vervangen door de volgende bepaling :

« Een ieder heeft recht op vrijheid van gedachte,
geweten en mening met alle consequenties die dit recht
omvat».

?1

Article 2

Remplacer cet article par la disposition suivante :

« Toute personne a droit a la liberte de pensee, de
conscience et d'opinion avec toutes les consequences
qiie ce droit implique ».

Nr. 2 ?2

Artikel 6 Article 6

Dit artikel te vervangen door de volgende bepaling :

« Artikel 6
1. Man en vrouw die de huwbare leeftijd bereikten

hebben het recht te huwen of met te huwen en een
gezin te stichten.

2. De partijen bij dit Handvest verbinden zich ertoe de
door de Belgische wet vastgestelde procedures
inzake het huwelijk en de ontbinding ervan, na te
leven en te doen naleven ».

Remplacer cet article par la disposition suivante :

« Article 6
1. L 'homme et la femme qui ont atteint Vage nubile ont

Ie droit de se marier ou de ne pas se marier et de
fonder une famille.

2. Les parties a la presente Charte s'engagent a respec-
ter et a faire respecter les procedures etablies par les
lois beiges en matiere de manage et de sa dissolu-
tion ».

Nr. 3 ?3

Artikel 17

Aan de tekst van de resolutie een (nieuw) artikel 17
toe te voegen luidend als volgt:

« Artikel 17 :
De partijen bij dit Handvest verbinden zich ertoe de

kansgelijkheid voor een ieder op de arbeidsmarkt of
inzake opieiding te bevorderen en eike discriminatie,
hetzij feitelijk hetzij van rechtswege, op te heffen ».

Article 17

Completer Ie texte de la resolution par un article 17
(nouveau) redige comme suit :

« Article 17 :
Les parties a la presente Charte s 'engagent a promou-

voir pour tons I'egalite des chances sur Ie marche de
I'emploi et de la formation professionnelle et a dimmer
toute discrimination de droit ou de fait ».
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Nr.4 ?4

Aan artikel 1 een preambule te doen voorafgaan
luidcnd als volgt:

« Het Handvest (voorgesteld door de Voorbereidende
Commissie) wil de principes van het Verdrag tot
Bescherming van de Rechten van de Mens en de
Fundarnentele Vrijheden omzetten voor het Brusselse
Gewest met het oog op het bevorderen van de vreed-
zame samenleving van de Brusselse bevolkingsgroepen.

Het Handvest dat rechtstreeks door dit Verdrag werd
geinspireerd heeft als doel de naleving ervan in het
Gewest te verdedigen in samenhang met de huidige
realiteit.

Het wil de werkzaamheden van de Commissie even-
eens een expliciete verwijzing naar de Rechten van de
Mens geven, aangezien elk lid zich ertoe heeft verbon-
den deze rechten en de Belgische wet na te leven,
volgens de modaliteiten die specifiek zijn voor zijn

• statuut ».

VERANTWOORDING

Het is noodzakelijk'expliciet naar het Verdrag tot bescherming
van de Rechten van de Mens te verwijzen, het is immers de basis van
een beleid van vreedzame samenleving, het doel dat wordt nage-
streefd.

Faire preceder 1'article 1" d'un preambule redige
comine suit:

« La Charte (proposee par la Commission exploratoire)
veut transcrire pour la Region bruxelloise les principes
de la Convention de sauvegarde des droits del'Homme
et des libertes fondamentales en vue de favoriser une
cohabitation harmonieuse des populations bruxelloises.

Directement inspiree de cette Convention, la Charte
vise a. en defendre Ie respect dans la Region en fonction
des realites actuelles.

Elle vise egalement a assurer aux travaux de la
Commission mixte une reference explicite aux droits de
I'Homme, chaque membre s'etaht engage a defendre Ie
respect de ces droits et des lois beiges, suivant des
modalites propres a son statut ».

JUSTIFICATION

II est necessiare de faire une reference explicite a la Convention de
sauvegarde des droits de I'Homme, base de la politique de cohabita-
tion harmonieuse, qui est Ie but poursuivi.

Nr.5

Artikel 2

Aan punt 1 de woorden « en van de godsdienst » toe
voegen.

VERANTWOORDING

Artikel 9 van het Verdrag van de Rechten van de Mens dichter te
benaderen.

?5

Article 2

Completer Ie point 1 par les mots « et de religion ».

JUSTIFICATION

Se rapprocher plus de 1'article 9 de la Convention des droits de
I'Homme.

Nr.6 ?6

Artikel 2 Article 2

In punt 2 de woorden « een godsdienst » te vervan-
gen door de woorden « een levensbeschouwelijke of
godsdienstige overtuiging ».

VERANTWOORDING

Au point 2, remplacer les mots « de religion » par
« de convictions philosophiques oil religieuses ».

JUSTIFICATION

De levensbeschouwelijke overtuigingen niet scheiden van de
godsdienstige.

Ne pas isoler convictions philosophiques ou religieuses.
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Nr.7 ?7

Artikel 3 Article 3

In punt 2, derde laatste regel, het woord « bioscoop-
» te doen vervallen.

Au point 2, derniere ligne, supprimer les mots « de
cinema ».

VERANTWOORDING

De bij de wet bepaalde maatregelen volstaan.

JUSTIFICATION

Les mesures prises par la loi sont suffisantes.

Nr. 8 ?8

Artikel 3 Article 3

In punt 3, de woorden <•< voor zover deze mening niet
tegenstrljdig is met de bepalingen van dit Handvest » te
doen vervallen.

Au point 3 supprimer les mots « pourvu que ces
memes opinions n'aillent pas a I'encontre des dispositi-
ons de la Charte ».

VERANTWOORDING

Het kan verkeerd zijn iemand de dialoog tc ontzeggen en kan de
overheid in sommige gevallen ertoe verplichten op haar stappen
terug te keren.

JUSTIFICATION

Exclure quelqu'un du dialogue peut etre une erreur et pour-rait
obliger 1'autorite a se dedire dans certaines circonstances.

Nr.9 ?9

Artikel 3 Article 3

In bijkomende orde, in punt 3, de woorden « voor
zover deze mening niet tegenstrijdig is met de bepalin-
gen van dit Handvest » te vervangen door de woorden
« behalve indien deze mening tegenstrijdig is met het
Verdrag tot Bescherming van de Rechten van de Mens
en van de Fundamentele vrijheden ».

A titre subsidaire, au point 3, remplacer les mots
« pourvu que ces memes opinions n'aillent pas a
I'encontre des dispositions Charte » par les mots « sauf
si celles-ci vont a I'encontre de la Convention de
sauvegarde des droits de I'Homme et des libertes
fondamentales ».

VERANTWOORDING

Onze tekst geeft een uitvoeriger verwijzing.

JUSTIFICATION

Notre texte donne une reference plus large.

Nr. 10 ?10

Artikel 5 Article 5

In punt 3, de woorden « de rechten en plichten in dit
Handvest » te vervangen door de woorden « De Ver-
dragen tot Bescherming van de Rechten van de Mens en
van het Kind en de rechten en plichten van het Handvest
die emit voortvloeien ».

Au point 3, remplacer les mots « les dispositions de
la Charte » par les mots « les conventions de sauve-
garde des droits de I'Homme et de I'Enfant et les
dispositions des la Charte qui en decoulent ».

VERANTWOORDING

De verwijzing naar de teksten van deze verdragen geeft meer
grond aan de tekst.

JUSTIFICATION

La reference aux textes de ces conventions donne plus de
fondement au texte.
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Nr. 11 ?11

Artikel 5 Article 5

Flint 4 aan te vullen met wat volgt: « en zai ervoor
moeten zorgen dat zi] in overeenstemming met de socio-
culturele werkelijkheid van de kinderen warden toege-
past ».

Completer Ie point 4 par ce qui suit: « et veiller a les
appliquer de maniere adaptee aux realites socio-cuitu-
relles de ces enfants ».

VERANTWOORDING

Deze aangepaste toepassingswijze is eveneens een re'cht van het
kind en behoort tot het recht op onderwijs.

JUSTIFICATION

Cette maniere adaptee est egalement un droit de 1'onfant et fait
partie du droit a 1'instruction.

Nr. 12 ?12

Artikel 11 Article 11

In punt 2, de woorden « alles in het werk stellen » te
vervangen door de woorden « alle noodzakelijke mid-
delen in het werk stellen ».

Au point 2, remplacer les mots « tout mettre en
oeuvre » par .les mots « mettre en ceuvre les moyens
necessaires ».

VERANTWOORDING

« Alles » is niet correct.

JUSTIFICATION

; Tout » n'est pas correct.

Nr. 13 ?13

Artikel 14 Article 14

In punt 2, de woorden « dit Handvest »te vervangen
door de woorden « het Verdrag tot Bescherming van de
Rechten van de Mens en van de fundamentele vrijheden
en de rechten en plichten van dit Handvest die emit
voortvloeien ».

Au point 2, remplacer les mots « la presente
Charte » par les mots « la Convention de sauvegarde
des droits de I'Homme et libertes fondamentales et les
dispositions de la presente Charte qui en decoulent ».

VERANTWOORDING

In een democratie is toegang tot de communicatiemiddelen van
fundamenteel belang, hier wordt expliciet verwezen naar de basis-
tekst van het Verdrag.

JUSTIFICATION

En democratie, 1'acces aux moyens de communication est fonda-
mental, il faut ici faire reference explicitement au texte de base de la
Convention.

Nr. 14 ?14

Artikel 15 Article 15

In de punten 1 en 2, de woorden « dit Handvest » te
vervangen door de woorden « het Verdrag tot Bescher-
ming van de Rechten van de Mens en van de fundamen-
tele vrijheden en de rechten en plichten van dit Handvest
die emit voortvloeien ».

Au point 1 et 2, remplacer les mots «la presente
Charte » par les mots « la Convention de sauvegarde
des droits de I'Homme et des libertes fondamentales et
les dispositions de la presente Charte qui en decoule ».
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Nr. 15 ?15

Artikel 3 Article 3

In punt 2 het woord « vergunningen » te vervangen
door « zendvergunningen ».

VERANTWOORDING

Duidelijkheid van de zin.

*

Ajouter, in fine du § 2, les mots « d'emettre ».

JUSTIFICATION

Clartg de la phrase.

Nr. 16

Artikel 5

Punt 4 te vervangen door punt 5 en punt 5 te
vervangen door punt 4.

?16

Article 5

Intervertir 1'ordre des §§ 4 et 5.

Nr. 17 ?17

' Artikel 7 Article 7

De tekst van punt 2 te vervangen door « de in Belgie
geboren persoon die geen binding heeft met zijn land
van oorsprong kan met van het grondgebied warden
verwijderd ».

Remplacer Ie texte du § 2 par ce qui suit : « Lors-,
qu'elle est nee en Belgique et n'apliis d'attaches avec Ie
pays d'origine, la personne concernee ne pourra pas se
voir eloignee du territoire ».

VERANTWOORDING

Cfr. het verslag van de heer Garcia.

JUSTIFICATION

Cf. Ie rapport de M. Garcia.

Nr. 18 ?18

^Artikel 8 Article 8

In punt 2 de woorden « de toegang tot de huisvesting
te vergemakkelijken » te vervangen door de woorden
« een ieder huisvesting te verzekeren en dit zonder
discriminatie ».

Au § 2, remplacer les mots : « favoriser 1'acces au
logement » par les mots « assurer 1'acces au logement
pour tons, et cela sans discrimination ».

Nr. 19 ?19

Artikel 9 Article 9

In punt 1 de woorden « ten nadele van de vreemde-
lingen » te doen vervallen.

Au § I", supprimer les mots : « au detriment des
etrangers ».
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Nr.20 ?20

Artikel 9 Article 9

In punt 2 de woorden « Meer bepaald zorgen zij
ervoor » te vervangen door de woorden « Uit dit
gezichtspunt zullen zij ervoor zorgen ».

Au § 2, remplacer les mots « plus particulierement;
par les mots « dans cette optique ».

Nr. 21 ?21

Artikel 11 Article 11

In punt 2 de woorden « en anderzijds alles in het
werk moet stellen opdat deze cultuur kan bloeien » te
vervangen door « en anderzijds deze cultuur in stoat
moet stellen tot uiting te komen ».

Au § 2, remplacer les mots « tout mettre en oeuvre
pour que cette culture puisse s'epanouir » par les mots
« permettre a cette culture de s'exprimer ».

?.22 ?22

Artikel 14 Article 14

In punt 1 na de woorden « de toegang » de woorden
« voor een leder »in te voegen alsmede de woorden « in
de mate van hun mogelijkheden ».

Au § I", inserer les mots « de tons » entre les mots
«Faeces » et les mote «dans la mesure de leurs
possibilites ».

Nr. 23

De volgorde van de artikelen 15 en 16 omkeren.

?23

Invertir I'ordre des articles 15 et 16.

Nr.24 ?24

Artikel 16 Article 16

In punt 2 de woprden « de openbare overheden
zullen... begunstigen » te vervangen door de woorden
« de openbare overheden zullen... ondersteunen ».

Au § 2, remplacer les mots « les autorites publiques
favoriseront » par les mote « les autorites publiques
soutiendront ».

Nr.25

Artikel 7

Punt 2 te doen vervallen.

VERANTWOORDING

Dit punt is tegenstrijdig met de omzendbrief van 15 april 1982 van.
de Minister van Justitie.

. ? 25

Article 7

Supprimer Ie § 2.

JUSTIFICATION

Ce paragraphe est contraire a la circulaire du 15 avril 1982 du
Ministre de la Justice.
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Nr.26 ?26

Artikel 9 Article 9

Punt 2 te laten voorafgaan door de woorden « Onver-
minderd de toepassing van de wetten ».

VERANTWOORDING

Het is materieel en wettelijk onmogelijk een vreemdeling in het
Vreemdelingenregister in te schrijven van bij de aflevering van de
verblijfsvergunning en in het Bevolkingsregister van bij de afleveiing
van de vestigingsvergunning.

Faire preceder Ie § 2 des mots « sans prejudice de
{'application des lois ».

JUSTIFICATION

II est materiellement et legalement impossible d'inscrire un
etranger au registre des (Strangers des la delivrance du permis de
sejour et au registre de la population des la delivrance do 1'autorisa-
tion d'etablissement.

Nr.27 ?27

Artikel 11 Article 11

In punt 1, de woorden « een ieders cultuur moet
geeerbiedigd worden » te vervangen door de woorden
« eike cultuur verdieht respect ».

Remplacer, au § I", les mots « la culture de toute
personne doit etre respectee » par les mots « toute
culture merite Ie respect ».

Nr.28 ?28

Artikel 11 Article 11

In punt 2 de woorden « en anderzijds de ontplooiing
ervan in de hand te werken » te doen vervallen.

VERANTWOORDING

De huidige tekst zou cultureel gedrag legitiem maken, dat
onverenigbaar is met de waarden van de westerse samenleving
(polygamie bv.)

Bovendien is er overlapping van punt 2 zoals het nu opgesteld
werd met de artikelen 2 en 3 van het Handvest.

Au § 2, supprimer les mots « et. d'autre part, de tout
mettre en ceuvre pour que cette culture puisse s'epa-
nouir ».

JUSTIFICATION

Le libelle actuel legitimerait des attitudes ou comportements
culturels (p. ex. polygamie) incompatibles avec les valeurs de la
societe occidentale.

En outre, les § 2 dans sa redaction actuelle fait double emploi avec
les articles 2 et 3 de la Charte.

Nr.29 . ?29

Artikel 12 Article 12

1. Punt 5 in te voegen tussen punt 2 en punt 4.
2. De punten 3 en 4 te vervangen door een (nieuw)

punt 4 dat bepaalt :

« Artikel 4 (nieuw) :
In de scholen kunnen taalcursussen in de taal van het

land van oorsprong worden verstrekt.
De partijen bij dit Handvest zullen er evenwel voor

zorgen dat het aanleren van de taal van het land van
oorsprong, het aanleren van een van de twee in het
Brusselse Hoofdstedelijke Gewest gebruikte landstalen,
het Frans en het Nederlands, in geen geval belemmert ».
3. De nummering van de volgende punten aanpassen.

1. Inserer le § 5 entre le § 2 et le § 4.
2. Remplacer les §§ 3 et 4 par un § 4 (nouveau) qui

dispose :

« Article 4 (nouveau) :
Des cows de langue du pays d'origine pourront etre

dispenses dans les ecoles.
Cependant, les parties a la presente Charte veilleront

a ce que I'apprentissage d'une des deux langues nationa-
les utilisees dans la Region de Bnixelles-Capltale, le
francais et le neerlandais, ne soil, en aiicun cas, entrave
par I'apprentissage de la langue du pays d'origine ».
3. Modifier en consequence la numerotation des §§

suivants.
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VERANTWOORDING

Er is meer samenhang in het tekstvoorstel. Bovendien is het nuttig
in de eerste plaats het aanleren van een van de in het Gewest
gebruikte landstalen te bevorderen.

JUSTIFICATION

Le libelle propose est plus coherent. En outre, il convient de
favoriser par priorite 1'apprentissage d'une des langues nationales
utilisees dans la Region.

Nr.30 ?30

Artikel 13 Article 13

In punt 1, aan het einde, de woorden « indien de
toegekende sociale prestaties overeenstemmen met de
effectieve storting van sociale zekerheidsbijdragen in
Belgie » toe te voegen.

Ajouter, in Hne du § I", les mots « lorsque les
prestations sociales octroyees correspondent au verse-
ment e f f e c t i f d e cotisations de securite sociale en Belgi-
que ».

Nr.31 ?31

Artikel 13 Article 13

In punt 2, aan het einde, de woorden « voor zover
deze overtuigingen niet tegen de bepalingen van dit
Handvest ingaan » toe te voegen.

Ajouter, in fine du § 2, les mots « pour autant que ces
convictions n'aillentpas a I'encontre des dispositions de
la presente Charte ».

Nr.32

Artikel 14

Punt 1 te vervangen door wat volgt:

« 1. De openbare overheden zullen erop toezien dat
geen discriminaties warden ingesteld inzake toegang tot
de communicatiemiddelen ».

?32:

Article 14

Remplacer le § 1"' par ce qui suit:

« 1. Les autorites publiques veilleront a ne pas
etablir de discrimination en matiere d'acces aux moyens
de communication ».

NT. 33 ?33

Artikel 14 Article 14

In punt 2 de woorden « een ieder die deze faciliteiten
geniet »te vervangen door de woorden « de groepen en
personen die toegang zullen hebben tot deze communi-
catiemiddelen ».

Au § 2, remplacer les mots « toutes les personnes qui
beneficieront de ces facilites » par les mots « les
groupes et personnes qui auront acces 6 ces moyens de
communication ».

NT. 34

Artikel 15
i

Dit artikel te vervangen door wat volgt :

« Artikel 15 :
De partijen zullen ervoor zorgen dat de bepalingen

van dit Handvest warden nageleefd.».

? 34

Article 15

Remplacer cet article par ce qui suit:

« Article 15 :
Les parties veilleront a faire respecter les dispositions

de la presente Charte ».
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VERANTWOORDING

De verbintenissen dienen wederzijds te zijn en de verbintenis van
de openbare overheden sluit de diensten van deze overheden in.

JUSTIFICATION

Les engagements doivent etre reciproques et 1'engagement dcs
autorites publiques inclut les services de ces autorites.

Nr.35

Artikell6 '

Dit artikel te doen vervallen.

VERANTWOORDING

Dit artikel veroorzaakt discriminatie.

?35

Article 16

Supprimer cet article.

JUSTIFICATION

Cet article est source de discrimination.
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BULAGE 17 ANNEXE 17

TEKSTEN VOORGESTELD DOOR WERKGROEP 3
MET HET OOG OP DE VERGADERING VAN 4 JUNI 1991

TEXTES PROPOSES PAR LE GROUPE DE TRAVAIL N" 3
EN PREVISION DE LA REUNION DU 4 JUEM 1991

1. HAND VEST 1. CHARTE

Artikel 14 (nieuw) Article 14 (nouveau)

Onverminderd de toepassing van de artikelen 4 en 13 verbinden
de partijen bij dit Handvest zich ertoe de kansgelijkheid voor een-
ieder betreffende de toegang tot de arbeidsmarkt en tot de opieiding
te bevorderen.

Sans prejudice de 1'application des articles-4 et 13, les parties a la
presente Charte s'engagent a promouvoir pour tous 1'egalite des
chances d'acces au marche de 1'emploi et a la formation.

2. EMLEIDING

Gezien de resolutie houdende de oprichting van een Voorberei-
dende Commissie binnen de Brusselse instellingen, aangenomen
door de Brusselse Hoofdstedelijke Raad op 22 maart 1990, door de
Raad van de Franse Gemeenschapscommissie op 16 maart 1990,
door de Raad van de Vlaamse Gemeenschapscommissie op 4 mei
1990 en door de Verenigde Vergadering van de Gemeenschappelijke
Gemeenschapscommissie op 22 maart 1990,

beslist (de Raad) :

- het overleg bepaald in artikel 1 van de resolutie te organiseren
volgens de voor de lopende zittingsperibde in hiernavolgend
hoofdstuk I vastgelegde modaliteiten;

- als «problemen die ter bespreking worden voorgelegd » in
aanmerking te nemen, zoals bepaald in artikel 2 van de resolutie,
de materie vermeld in het hiernavolgend hoofdstuk II;

- het Handvest van rechten en plichten voor een vreedzame
samenleving van de Brusselse bevolkingsgroepen aan te nemen,
opgenomen in het hiernavolgend hoofdstuk III, dat geinspireerd
op het Verdrag tot Bescherming van de Rechten van de Mens en
de Pundamentele Vrijheden, beoogt er de naleving van te
bepleiten in het Gewest in samenhang met de huidige werkelijk-
heid en de werkzaamheden van de Gemengde Commissie een
duidelijke verwijzing naar de rechten van de mens te bezorgen.
Dit Handvest wordt de voorwaarde om aan het overleg deel te
nemen.

2. PREAMBULE
\

Vu la resolution portant creation d'une Commission exploratoire
au sein des institutions bruxelloises, adoptee par le Conseil de la
Region de Bruxelles-Capitale le 22 mars 1990, par 1'Assemblee de la
Commission communautaire francaise le 16 mars 1990, par le Raad
van de Vlaarose Gemeenschapscommissie le 4 mai 1990 et par
1'Assemblee reunie de la Commission communautaire commune le
22 mars 1990,

(1'Assemblee) decide :

- d'organiser la concertation visee a 1'article 1" de la resolution
selon les modalites arretees, pour la legislature en cours, au
chapitre I" ci-apres;

- de retenir come « problemes a soumettre a concertation », tels
que vises a 1'article 2 de la resolution, les matieres reprises au
chapitre II ci-apres;

- d'adopter la Charte des devoirs et des droits pour une cohabita-
tion harmonieuse des populations bruxelloises reprise au chapi-
tre III ci-apres qui, inspiree de la Convention de sauvegarde des
droits de 1'bomme et des libertes fondamentales, vise a en
defendre le respect dans la Region en fonction des realites
actuelles et egalement a assurer aux travaux de la Commission
mixte une reference explicite aux droits de 1'homme. L'adh6sion a
cette Charte sera la condition de la participation a la concertation.
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